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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the 
user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
t� Read the manual before installing and operating the product.
t� Make sure you read the safety instructions.
t� Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
t� Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1  Your refrigerator  

1. Top trim
2. Drain tray
3. Interior light & Thermostat knob
4. Movable shelf
5. Crisper cover

6. Crisper
7. Adjustable front feet
8. Door shelves
9. Egg tray
10. Bottle shelf

C  Figures that take place in this instruction manual are schematic and may 
not correspond exactly with your product. If the subject parts are not included 
in the product you have purchased, then it is valid for other models.

5
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2  Important Safety Warnings
Please review the following 

information. Failure to observe 
this information may cause 
injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and 
reliability commitments will 
become invalid.

Original spare parts will be 
provided for 10 years, following 
the product purchasing date.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 

openings, in the 
appliance enclosure or 
in the built-in structure, 
clear of obstruction.

A

WARNING: 
Do not use mechanical 

devices or other means 
to accelerate the 
d e f r o s t i n g p r o c e s s , 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

A
WARNING: 

Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 

appliances inside 
the food storage 
compartments of 
the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

A

WARNING: 
Do not store explosive 

substances such as 
aerosol cans with a 
flammable propellant in 
this appliance.

This appliance is intended 
to be used in household and 
similar applications such as

– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;

– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;

– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 

applications.
General safety
t� When you want to dispose/

scrap the product, we 
recommend you to consult the 
authorized service in order to 
learn the required information 
and authorized bodies.

t� Consult your authorized 
service for all your questions 
and problems related to the 
refrigerator. Do not intervene 
or let someone intervene 
to the refrigerator without 
notifying the authorised 
services.

t� For products with a freezer 
compartment; Do not eat 
cone ice cream and ice 
cubes immediately after 
you take them out of the 
freezer compartment! (This 
may cause frostbite in your 
mouth.) 
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t� For products with a freezer 
compartment; Do not put 
bottled and canned liquid 
beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, 
these may burst. 

t� Do not touch frozen food by 
hand; they may stick to your 
hand. 

t� Unplug your refrigerator 
before cleaning or defrosting.

t� Vapor and vaporized cleaning 
materials should never 
be used in cleaning and 
defrosting processes of your 
refrigerator. In such cases, the 
vapor may get in contact with 
the electrical parts and cause 
short circuit or electric shock. 

t� Never use the parts on your 
refrigerator such as the door 
as a means of support or step. 

t� Do not use electrical devices 
inside the refrigerator.

t� Do not damage the parts, 
where the refrigerant is 
circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when 
the gas channels of the 
evaporator, pipe extensions 
or surface coatings are 
punctured causes skin 
irritations and eye injuries.

t� Do not cover or block the 
ventilation holes on your 
refrigerator with any material.

t� Electrical devices must be 
repaired by only authorised 
persons. Repairs performed by 
incompetent persons create a 
risk for the user.

t� In case of any failure or during 
a maintenance or repair work, 
disconnect your refrigerator’s 
mains supply by either turning 
off the relevant fuse or 
unplugging your appliance. 

t� Do not pull by the cable when 
pulling off the plug. 

t� Ensure highly alcoholic 
beverages are stored securely 
with the lid fastened and 
placed upright. 

t� Never store spray cans 
containing flammable and 
explosive substances in the 
refrigerator.

t� Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate 
the defrosting process, other 
than those recommended by 
the manufacturer.

t� This product is not intended 
to be used by persons with 
physical, sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced people 
(including children) unless 
they are attended by a person 
who will be responsible 
for their safety or who will 
instruct them accordingly for 
use of the product

t� Do not operate a damaged 
refrigerator. Consult with the 
service agent if you have any 
concerns.

t� Electrical safety of your 
refrigerator shall be 
guaranteed only if the earth 
system in your house complies 
with standards.
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t� Do not plug the refrigerator if 
the wall outlet is loose.

t� Water should not be sprayed 
on inner or outer parts of the 
product for safety purposes.

t� Do not spray substances 
containing inflammable gases 
such as propane gas near the 
refrigerator to avoid fire and 
explosion risk.

t� Never place containers filled 
with water on top of the 
refrigerator; in the event of 
spillages, this may cause 
electric shock or fire.

t� Do not overload the 
refrigerator with food. If 
overloaded, the food items 
may fall down and hurt you 
and damage refrigerator 
when you open the door. 

t� Never place objects on top of 
the refrigerator; otherwise, 
these objects may fall down 
when you open or close the 
refrigerator’s door.

t� As they require a precise 
temperature, vaccines, 
heat-sensitive medicine and 
scientific materials and etc. 
should not be kept in the 
refrigerator.

t� Exposing the product to 
rain, snow, sun and wind is 
dangerous with respect to 
electrical safety.

t� Contact authorized service 
when there is a power cable 
damage to avoid danger.

t� Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during 
installation. Otherwise, risk 
of death or serious injury may 
arise.

t� This refrigerator is intended 
for only storing food items. 
It must not be used for any 
other purpose.

t� Label of technical 
specifications is located on the 
left wall inside the refrigerator.

t� Never connect your 
refrigerator to electricity-
saving systems; they may 
damage the refrigerator.

t� If there is a blue light on the 
refrigerator, do not look at the 
blue light with optical tools.

t� For manually controlled 
refrigerators, wait for at 
least 5 minutes to start the 
refrigerator after power 
failure.

t� This operation manual should 
be handed in to the new 
owner of the product when it 
is given to others.

t� Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the refrigerator. 
Bending cable may cause fire. 
Never place heavy objects on 
power cable. Do not touch the 
plug with wet hands when 
plugging the product
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t� If not to be used for a long 
time, refrigerator should be 
unplugged. A possible problem 
in power cable may cause fire.

t� Refrigerator may move 
if adjustable legs are not 
properly secured on the floor. 
Properly securing adjustable 
legs on the floor can prevent 
the refrigerator to move.

t� When carrying the 
refrigerator, do not hold it 
from door handle. Otherwise, 
it may be snapped.

t� When you have to place your 
product next to another 
refrigerator or freezer, the 
distance between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side walls 
may be humidified.

t� The product shall never be 
used while the compartment 
which is located at the top or 
back of your product and in 
which electronic boards are 
available (electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a 

water dispenser;
t� Pressure for cold water inlet 

shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.

t� If there is risk of water 
hammer effect in your 
installation, always 
use a water hammer 
prevention equipment in 
your installation. Consult 
Professional plumbers is you 
are not sure that there is no 
water hammer effect in your 
installation.

t� Do not install on the hot 
water inlet. Take precautions 
against of the risk of 
freezing of the hoses. Water 
temperature operating 
interval shall be 33°F (0.6°C) 
minimum and 100°F (38°C) 
maximum.

t� Use only potable water.
Child safety
t� If the door has a lock, the key 

should be kept away from 
reach of children.

t� Children must be supervised 
to prevent them from 
tampering with the product.
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Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  
Directive (2012/19/
EU). This product bears 
a classification symbol 
for waste electrical and 

electronic equipment (WEEE).
This product has been 

manufactured with high quality 
parts and materials which can 
be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do 
not dispose the product with 
normal domestic waste at the 
end of its service life. Take it to a 
collection point for the recycling 
of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn the 
nearest collection point. Help 
protect the environment and 
natural resources by recycling 
used products. For children’s 
safety, cut the power cable and 
break the locking mechanism 
of the door, if any, so that it 
will be non-functional before 
disposing of the product.
Package information

Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 
accordance with our National 
Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging 
materials together with the 
domestic or other wastes. Take 
them to the packaging material 

collection points designated by 
the local authorities.
Do not forget...

Any recycled substance is an 
indispensable matter for nature 
and our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations 
or the municipalities where you 
are located.
HC warning
If your product's cooling 
system contains R600a: 

This gas is flammable. 
Therefore, pay attention to not 
damaging the cooling system 
and piping during usage and 
transportation. In the event 
of damage, keep your product 
away from potential fire sources 
that can cause the product 
catch a fire and ventilate the 
room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system 
contains R134a. 

Type of gas used in the product 
is stated in the type label which 
is on the left wall inside the 
refrigerator.

Never throw the product in fire 
for disposal.
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Things to be done for 
energy saving
t� Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long 
time.

t� Do not put hot food or drinks 
in your refrigerator.

t� Do not overload your 
refrigerator so that the air 
circulation inside of it is not 
prevented.

t� Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near 
heat emitting appliances 
such as ovens, dishwashers 
or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm 
away from heat emitting 
sources and at least 5cm from 
electrical ovens.

t� Pay attention to keep your 
food in closed containers.

t� For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food 
items in the freezer when 
you remove the shelf or 
drawer of the freezer. Energy 
consumption value stated for 
your refrigerator has been 
determined by removing 
freezer shelf or drawer and 
under maximum load. There 
is no harm to use a shelf 
or drawer according to the 
shapes and size of food to be 
frozen.

t� Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve 
the food quality.
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3  Installation
B In case the information which are 

given in the user manual are not 
taken into account, manufacturer 
will not assume any liability for this.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the refrigerator

1. Your refrigerator should be 
unplugged.Before transportation of 
your refrigerator, it should be emptied 
and cleaned.

2. Before it is re-packaged, 
shelves, accessories, crisper, etc. 
inside your refrigerator should be 
fixed with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should be 
bound with a thick tape or sound 
ropes and the transportation rules 
on the package should be strictly 
observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the refrigerator,
Check the following before you 
start to use your refrigerator:

1. Attach 2 plastic wedges as 
illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your refrigerator and the 
wall. (The picture is drawn up as a 
representation and it is not identical 
with your product.)

2. Clean the interior of the 
refrigerator as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

3. Connect the plug of the 
refrigerator to the wall socket. When 
the fridge door is opened, fridge 
internal lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite normal. 

5. Front edges of the refrigerator 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.
Electrical connection

Connect your product to a grounded 
socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
t� The power plug must be easily 

accessible after installation.
t� Electrical safety of your refrigerator 

shall be guaranteed only if the earth 
system in your house complies with 
standards.

t� The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

t� Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.
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B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
refrigerator

Dispose of your old refrigerator 
without giving any harm to the 
environment.
t� You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, 
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.
Placing and Installation
A If the entrance door of the 

room where the refrigerator will be 
installed is not wide enough for the 
refrigerator to pass through, then call 
the authorized service to have them 
remove the doors of your refrigerator 
and pass it sideways through the door. 

1. Install your refrigerator to a 
place that allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away 
from heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator 
in order to achieve an efficient 
operation. If the refrigerator is to be 
placed in a recess in the wall, there 
must be at least 5 cm distance with 
the ceiling and at least 5 cm with the 
wall. Do not place your product on the 
materials such as rug or carpet.

4. Place your refrigerator on an 
even floor surface to prevent jolts.

5. Your product requires adequate 
air circulation to function efficiently. 
If the product will be placed in an 
alcove, remember to leave at least 5 
cm clearance between the product 
and the ceiling, rear wall and the side 
walls.If the product will be placed 
in an alcove, remember to leave at 
least 5 cm clearance between the 
product and the ceiling, rear wall and 
the side walls. Check if the rear wall 
clearance protection component is 
present at its location (if provided 
with the product). If the component 
is not available, or if it is lost or fallen, 
position the product so that at least 
5 cm clearance shall be left between 
the rear surface of the product and 
the wall of the room. The clearance 
at the rear is important for efficient 
operation of the product.
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Adjusting the legs
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator 

by turning its front legs as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone 
to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.

Changing the illumination 
lamp 

To change the Bulb/LED used for 
illumination of your refrigerator, call 
your AuthorisedService.

The lamp(s) used in this appliance 
is not suitable for household room 
illumination. The intended purpose 
of this lamp is  to assist the user to 
place foodstuffs in the refrigerator/
freezer in a safe and comfortable 
way.The lamps used in this appliance 
have to withstand extreme physical 
conditions such as temperatures 
below -20 °C.

(only chest and upright freezer)
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Reversing the doors
Proceed in numerical order

1

60°

5

2

3

4

8
9

7

6
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4  Preparation
CFor a freestanding appliance; ‘this 

refrigerating appliance is not 
intended to be used as a built-in 
appliance’ ;.

C Your refrigerator should be installed 
at least 30 cm away from heat 
sources such as hobs, ovens, central 
heater and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens and 
should not be located under direct 
sunlight.

C The ambient temperature of 
the room where you install your 
refrigerator should at least be 5°C. 
Operating your refrigerator under 
cooler conditions than this is not 
recommended with regard to its 
efficiency.

C Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

C If two refrigerators are to be 
installed side by side, there should 
be at least 2 cm distance between 
them.

C When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the 
initial six hours.

 -  The door should not be opened 
frequently.

 -  It must be operated empty without 
any food in it.

 -  Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

C Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.
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5  Using your refrigerator

The operating temperature is 
regulated by the temperature control.

1 = Lowest cooling setting 
(Warmest setting)
5 = Highest cooling setting 
(Coldest setting)

(Or)
Min. = Lowest cooling setting 
(Warmest setting)
Max. = Highest cooling setting 
(Coldest setting) 

The average temperature inside the 
fridge should be around +5°C.

Please choose the setting according 
to the desired temperature.

You can stop operation of your 
appliance by turning the thermostat 
knob to “0” position.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

Please note that there will be 
different temperatures in the cooling 
area.

The coldest region is immediately 
above the vegetable compartment.

At ambient temperature higher than 
30°C, remove the drain tray for better 
cooling performance.

The interior temperature also 
depends on ambient temperature, 
the frequency with which the door is 
opened and the amount of food kept 
inside.    

Frequently opening the door causes 
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended 
to close the door again as soon as 
possible after use.

The coldest region is immediately 
below the ice making compartment.

Under high humidity, condensation 
may occur on your refrigerator; this is 
not a failure. It can be wiped with a dry 
cloth according to safety instructions. 
Icing, frosting and condensation are 
normal for icebox compartment and 
water drain container.
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Defrosting of the appliance
Excessive build-up of ice will affect 

the cooling performance of your 
device.

It is therefore recommended that you 
defrost your appliance at least twice 
a year, or whenever the ice build-up 
exceeds 7 mm. 

Defrost your device when there is 
only little or no food in it.

Take out the food. Wrap the food in 
several layers of paper, or a blanket, 
and keep it in a cold place.

Unplug the appliance or switch 
off the circuit breaker to start the 
defrosting process.

Take out the accessories (like shelf, 
drawer etc.) from the appliance and 
use a suitable container to collect the 
thawing water.

Use a sponge or a soft cloth to 
remove thawing water if necessary at 
the  compartments. 

Keep the door open during 
defrosting.

For quicker defrosting, place 
containers with warm water inside 
the appliance.

Never use electrical devices, 
defrosting sprays or pointed or sharp-
edged objects such as knives or forks 
to remove the ice.

After the defrosting is done, clean 
the inside.

Reconnect the appliance to the 
mains. Place the frozen food into the 
drawers and slide the drawers into the 
freezer.

Switch off the circuit breaker and 
unplug the appliance for your safety 
to start the defrosting process.

During defrost, evaporation tray 
damper should be positioned as in the 
winter mode. After defrost, it can be 
positioned with respect to summer or 
winter mode, as needed.
Cooling

Food storage

The fridge compartment is for the 
short-term storage of fresh food and 
drinks.

Store milk products in the intended 
compartment in the refrigerator.

Bottles can be stored in the bottle 
holder or in the bottle shelf of the 
door.

Raw meat is best kept in a 
polyethylene bag in the compartment 
at the very bottom of the refrigerator.  

Allow hot food and beverages to cool 
to room temperature prior to placing 
them in the refrigerator.

t�"UUFOUJPO
Store concentrated alcohol in a 

container only standing upright and 
tightly closed.
t�"UUFOUJPO

Do not store explosive substances or 
containers with flammable propellant 
gases (canned cream, spray cans etc.) 
in the appliance.

There is a danger of explosion.
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The shown close-tipped offset is 
part of design , it has no effect on 
cooling system.

3

4
MODE A

MODE B

Evaporation tray damper should 
be used as described below to 
maintain  desired compartment 
temperature depending on the 
ambient temperature, such as winter 
mode for cold ambient temperature 
and summer mode for hot ambient 
temperature.

SUMMER MODE (MODE A)
When cooler compartment 

temperature is required...

WINTER MODE (MODE B)
(When warmer compartment 

temperature is requiredand 
defrosting.)
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6  Maintenance and cleaning
ANever use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

BWe recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

BNever use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

B In producten die geen No Frost 
hebben ontstaan er op de 
achterwand van het koelvak 
waterdruppels en een vingerdikke 
ijslaag. Maak het niet schoon; doe er 
nooit olie op soortgelijke middelen 
op.

B Gebruik uitsluitend licht vochtige 
microvezeldoeken om de buitenkant 
van het product schoon te maken. 
Sponzen en andere soorten 
schoonmaakdoeken kunnen het 
oppervlak krassen.

B For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

BOnly use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface 
of the product. Sponges and other 
types of cleaning cloths may scratch 
the surface.

CUse lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe 
it dry.

CUse a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

BMake sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

BIf your refrigerator is not going to 
be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

CCheck door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

ATo remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

ADo not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your refrigerator 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
refrigerator. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7  Troubleshooting
Check this list before contacting the 

service. Doing so will save you time 
and money. This list includes frequent 
complaints that are not related to 
faulty workmanship or materials. 
Certain features mentioned herein 
may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 
t� The power plug is not fully settled. 

>>> Plug it in to settle completely 
into the socket.

t� The fuse connected to the socket 
powering the product or the main 
fuse is blown. >>> Check the fuses.

Condensation on the side wall of 
the cooler compartment (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI 
ZONE).
t� The door is opened too frequently 

>>> Take care not to open the 
product’s door too frequently.

t� The environment is too humid. >>> 
Do not install the product in humid 
environments.

t� Foods containing liquids are kept 
in unsealed holders. >>> Keep the 
foods containing liquids in sealed 
holders.

t� The product’s door is left open. >>> 
Do not keep the product’s door open 
for long periods.

t� The thermostat is set to too 
low temperature. >>> Set 
the thermostat to appropriate 
temperature.

Compressor is not working.
t� In case of sudden power failure 

or pulling the power plug off and 
putting back on, the gas pressure 
in the product’s cooling system is 
not balanced, which triggers the 
compressor thermic safeguard. 

The product will restart after 
approximately 6 minutes. If the 
product does not restart after this 
period, contact the service.

t� Defrosting is active. >>> This 
is normal for a fully-automatic 
defrosting product. The defrosting is 
carried out periodically.

t� The product is not plugged in. >>> 
Make sure the power cord is plugged 
in.

t� The temperature setting is incorrect. 
>>> Select the appropriate 
temperature setting.

t� The power is out. >>> The product 
will continue to operate normally 
once the power is restored.

The refrigerator’s operating noise 
is increasing while in use.
t� The product’s operating 

performance may vary depending on 
the ambient temperature variations. 
This is normal and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or 
for too long.
t� The new product may be larger than 

the previous one. Larger products 
will run for longer periods.

t� The room temperature may be 
high. >>> The product will normally 
run for long periods in higher room 
temperature.

t� The product may have been recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. >>> The product 
will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged 
in or a new food item is placed inside. 
This is normal.
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t� Large quantities of hot food may 
have been recently placed into the 
product. >>> Do not place hot food 
into the product.

t� The doors were opened frequently 
or kept open for long periods. >>> 
The warm air moving inside will 
cause the product to run longer. Do 
not open the doors too frequently.

t� The freezer or cooler door may be 
ajar. >>> Check that the doors are 
fully closed.

t� The product may be set to 
temperature too low. >>> Set the 
temperature to a higher degree and 
wait for the product to reach the 
adjusted temperature.

t� The cooler or freezer door washer 
may be dirty, worn out, broken or 
not properly settled. >>> Clean or 
replace the washer. Damaged / torn 
door washer will cause the product 
to run for longer periods to preserve 
the current temperature.

The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.
t� The freezer compartment 

temperature is set to a very low 
degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature 
is adequate.
t� The cooler compartment 

temperature is set to a very low 
degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.
t� The cooler compartment 

temperature is set to a very low 
degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or 
the freezer is too high.
t� The cooler compartment 

temperature is set to a very high 
degree. >>> Temperature setting 
of the cooler compartment has an 
effect on the temperature in the 
freezer compartment. Wait until the 
temperature of relevant parts reach 
the sufficient level by changing the 
temperature of cooler or freezer 
compartments.

t� The doors were opened frequently 
or kept open for long periods. 
>>> Do not open the doors too 
frequently.

t� The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.

t� The product may have been recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. >>> This is normal. 
The product will take longer to reach 
the set temperature when recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside.

t� Large quantities of hot food may 
have been recently placed into the 
product. >>> Do not place hot food 
into the product.

Shaking or noise.
t� The ground is not level or durable. 

>>> If the product is shaking when 
moved slowly, adjust the stands to 
balance the product. Also make sure 
the ground is sufficiently durable to 
bear the product.
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t� Any items placed on the product 
may cause noise. >>> Remove any 
items placed on the product.

The product is making noise of 
liquid flowing, spraying etc.
t� The product’s operating principles 

involve liquid and gas flows. >>> 
This is normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing 
coming from the product.
t� The product uses a fan for the 

cooling process. This is normal and 
not a malfunction.

There is condensation on the  
product’s internal walls.
t� Hot or humid weather will increase 

icing and condensation. This is 
normal and not a malfunction.

t� The doors were opened frequently 
or kept open for long periods. 
>>> Do not open the doors too 
frequently; if open, close the door.

t� The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.

There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.
t� The ambient weather may be 

humid, this is quite normal in humid 
weather. >>> The condensation 
will dissipate when the humidity is 
reduced.

The interior smells bad.
t� The product is not cleaned regularly. 

>>> Clean the interior regularly 
using sponge, warm water and 
carbonated water.

t� Certain holders and packaging 
materials may cause odour. >>> 
Use holders and packaging materials 
without free of odour.

t� The foods were placed in unsealed 
holders. >>> Keep the foods in 
sealed holders. Micro-organisms 
may spread out of unsealed food 
items and cause malodour. Remove 
any expired or spoilt foods from the 
product.

The door is not closing.
t� Food packages may be blocking 

the door. >>> Relocate any items 
blocking the doors.

t� The product is not standing in full 
upright position on the ground. >>> 
Adjust the stands to balance the 
product.

t� The ground is not level or durable. 
>>> Make sure the ground is level 
and sufficiently durable to bear the 
product.

The vegetable bin is jammed.
t� The food items may be in contact 

with the upper section of the 
drawer. >>> Reorganize the food 
items in the drawer.

If The Surface Of The Product Is 
Hot.
t� High temperatures may be observed 

between the two doors, on the side 
panels and at the rear grill while 
the product is operating. This is 
normal and does not require service 
maintenance!Be careful when 
touching these areas.

A WARNING:
If the problem persists after following 

the instructions in this section, contact 
your vendor or an Authorised Service. 
Do not try to repair the product.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 

hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange 
Zeit gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
t�IJMGU�*IOFO
�*IS�(FSÊU�TDIOFMM�VOE�TJDIFS�[V�CFEJFOFO�
t�-FTFO�4JF�EJF�"OMFJUVOH
�CFWPS�4JF�*IS�(FSÊU�BVGTUFMMFO�VOE�CFEJFOFO�
t� )BMUFO� 4JF� TJDI� BO� EJF� "OXFJTVOHFO
� CFBDIUFO� 4JF� JOTCFTPOEFSF� EJF�

4JDIFSIFJUTIJOXFJTF�
t�#FXBISFO�4JF�EJF�"OMFJUVOH�BO�FJOFN�MFJDIU�[VHÊOHMJDIFO�0SU�BVG
�EBNJU�4JF�

jederzeit darin nachschlagen können. 
t� -FTFO� 4JF� BVDI� EJF�XFJUFSFO� %PLVNFOUF
� EJF�NJU� *ISFN� 1SPEVLU� HFMJFGFSU�

wurden.
#JUUF� CFBDIUFO� 4JF
� EBTT� EJFTF� "OMFJUVOH� FWFOUVFMM� BVDI� GàS� BOEFSF� (FSÊUF�

eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
*O�EJFTFS�"OMFJUVOH�GJOEFO�4JF�EJF�GPMHFOEFO�4ZNCPMF�
C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A� 8BSOVOH�WPS�7FSMFU[VOHFO�PEFS�4BDITDIÊEFO�
B� 8BSOVOH�WPS�FMFLUSJTDIFN�4USPN��

ANGABENC
Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank 
gespeichert sind, können durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Ihr Kühlschrank /Gefrierschrank

1. 0CFSF�"CTDIMVTTQMBUUF
2. Tropfschale
3. Innenbeleuchtung und 

Thermostatknopf
4. #FXFHMJDIF�"CMBHFO
5. Gemüsefachabdeckung

6. Gemüsefach
7. &JOTUFMMCBSF�'à�F�BO�EFS�7PSEFSTFJUF
8. Türablagen
9. &JFSCFIÊMUFS
10. Flaschenablage

C�"CCJMEVOHFO�VOE�"OHBCFO�JO�EJFTFS�"OMFJUVOH�TJOE�TDIFNBUJTDI�VOE�LÚOOFO�
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des 
erworbenen Gerätes zählen, gelten sie für andere Modelle.

5

6

8

9

10

2

34

7
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
#JUUF�MFTFO�4JF�EJF�GPMHFOEFO�)JOXFJTF�

BVGNFSLTBN�EVSDI��#FJ�/JDIUCFBDIUVOH�
EJFTFS�"OHBCFO�LBOO�FT�[V�7FSMFU[VOHFO�
VOE� 4BDITDIÊEFO� LPNNFO�� *O� EJFTFN�
'BMM�FSMÚTDIFO�BVDI�TÊNUMJDIF�(BSBOUJF��
VOE�TPOTUJHFO�"OTQSàDIF�
0SJHJOBMFSTBU[UFJMF� TUFIFO� GàS� FJOFO�

Zeitraum von 10 Jahre beginnend mit 
dem Kaufdatum zur Verfügung.

Bestimmungsgemäßer 
Einsatz

 
A

ACHTUNG: 
4UFMMFO� 4JF� TJDIFS
� EBTT� XFOO�

das 
Gerät in seinem 
Gehäuse oder platziert ist, die 

&OUMàGUVOHTÚGGOVOHFO� OJDIU�
blockiert werden.

A

ACHTUNG:
6N� EFO� "VGUBVWPSHBOH� [V�

beschleunigen, 
keine anderen mechanischen 

Geräte oder Geräte verwenden, 
die nicht vom Hersteller

 empfohlen sind.

  
A

ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf keine 

4DIÊEFO�
zufügen.

A

ACHTUNG: 
*O�EFO�FCFOTNJUUFMBVGCF�
wahrungsfächern keine 
elektrischen 
Geräte verwenden,
die nicht vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

 
A

 WARNUNG: 
-BHFSO�4JF�LFJOFSMFJ�FYQMPTJWFO�

4VCTUBO[FO� 	EB[V� [ÊIMFO� BVDI�
4QSàIEPTFO� NJU� CSFOOCBSFN�
Treibmittel) im Gerät.

Dieses Gerät ist für die private 
/VU[VOH� PEFS� GàS� EFO� (FCSBVDI� CFJ�
GPMHFOEFO� ÊIOMJDIFO� "OXFOEVOHFO�
konzipiert wurden
�� *O� 1FSTPOBMLàDIFO� JO�

(FTDIÊGUFO
� #àSPT� VOE� BOEFSFO�
"SCFJUTVNHFCVOHFO�
�� *O� #BVFSOIÚGFO
� )PUFMT
�

Motels und anderen Unterkünften, für 
EFO�(FCSBVDI�EFS�,VOEFO�
��� 6NHFCVOHFO� � NJU�

ÃCFSOBDIUVOH�VOE�'SàITUàDL�
��� #FJ� $BUFSJOH� VOE� ÊIOMJDIFO�

/PO�3FUBJM�"OXFOEVOHFO�

 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
t� 8FOO�4JF�EBT�(FSÊU�FOUTPSHFO�

NÚDIUFO
�XFOEFO�4JF�TJDI�BN�
besten an den autorisierten 
,VOEFOEJFOTU��)JFS�FSIBMUFO�4JF�
notwendige Informationen und 
FSGBISFO
�XFMDIF�4UFMMFO�GàS�EJF�
&OUTPSHVOH�[VTUÊOEJH�TJOE�

t� #FJ�1SPCMFNFO�VOE�'SBHFO�[VN�
(FSÊU�XFOEFO�4JF�TJDI�HSVOETÊU[MJDI�
an den autorisierten Kundendienst. 
;JFIFO�4JF�LFJOF�%SJUUFO�[V�
3BUF
�WFSTVDIFO�4JF�OJDIUT�JO�
&JHFOSFHJF
�PIOF�EFO�BVUPSJTJFSUFO�
Kundendienst davon in Kenntnis zu 
setzen.
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t� #FJ�(FSÊUFO�NJU�5JFGLàIMCFSFJDI��
%FS�7FS[FIS�WPO�4QFJTFFJT�VOE�
&JTXàSGFMO�VONJUUFMCBS�OBDI�EFS�
&OUOBINF�BVT�EFN�5JFGLàIMCFSFJDI�
JTU�OJDIU�SBUTBN��	%JFT�LBOO�[V�
&SGSJFSVOHFO�GàISFO�
�

t� #FJ�(FSÊUFO�NJU�5JFGLàIMCFSFJDI��
#FXBISFO�4JF�(FUSÊOLF�JO�
Flaschen sowie Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. Diese platzen. 

t� #FSàISFO�4JF�HFGSPSFOF�
-FCFOTNJUUFM�OJDIU�NJU�EFS�)BOE��TJF�
können festfrieren. 

t� 5SFOOFO�4JF�*ISFO�,àIMTDISBOL�WPS�
EFN�3FJOJHFO�PEFS�"CUBVFO�WPN�
4USPNOFU[�

t� 7FSXFOEFO�4JF�OJFNBMT�%BNQG��
PEFS�4QSàISFJOJHFS�[VN�3FJOJHFO�
VOE�"CUBVFO�*ISFT�,àIMTDISBOLT��
%JF�%ÊNQGF�PEFS�/FCFM�LÚOOFO�JO�
Kontakt mit stromführenden Teilen 
geraten und Kurzschlüsse oder 
4USPNTDIMÊHF�BVTMÚTFO��

t� .JTTCSBVDIFO�4JF�OJFNBMT�5FJMF�
*ISFT�,àIMTDISBOLT�	[��#��5àS
�BMT�
#FGFTUJHVOHFO�PEFS�,MFUUFSIJMGFO��

t� /VU[FO�4JF�LFJOF�FMFLUSJTDIFO�
Geräte innerhalb des Kühlschranks.

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�EFO�
Kühlkreislauf keinesfalls mit 
#PIS��PEFS�4DIOFJEXFSL[FVHFO�
zu beschädigen. Das Kühlmittel 
kann herausspritzen, wenn die 
Gaskanäle des Verdunsters, 
3PIS��VOE�4DIMBVDIMFJUVOHFO�
PEFS�0CFSGMÊDIFOWFSTJFHFMVOHFO�
beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 
"VHFOWFSMFU[VOHFO�GàISFO�

t� %FDLFO�4JF�LFJOFSMFJ�
#FMàGUVOHTÚGGOVOHFO�EFT�
Kühlschranks ab. 

t� &MFLUSJTDIF�(FSÊUF�EàSGFO�OVS�WPO�
autorisierten Fachkräften repariert 
XFSEFO��3FQBSBUVSFO�EVSDI�XFOJHFS�
kompetente Personen können erhebliche 
(FGÊISEVOHFO�EFT�"OXFOEFST�
verursachen.

t� 4PMMUFO�'FIMFS�PEFS�1SPCMFNF�XÊISFOE�
EFS�8BSUVOH�PEFS�3FQBSBUVSBSCFJUFO�
BVGUSFUFO
�TP�USFOOFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�
WPO�EFS�4USPNWFSTPSHVOH
�JOEFN�4JF�EJF�
FOUTQSFDIFOEF�4JDIFSVOH�BCTDIBMUFO�
PEFS�EFO�/FU[TUFDLFS�[JFIFO��

t� ;JFIFO�4JF�OJFNBMT�BN�/FU[LBCFM�o�[JFIFO�
4JF�EJSFLU�BN�4UFDLFS��

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�IPDIQSP[FOUJHF�
Getränke stehend und mit fest 
verschlossenem Deckel zu lagern.

t� #FXBISFO�4JF�OJFNBMT�4QSàIEPTFO�NJU�
CSFOOCBSFO�VOE�FYQMPTJWFO�4VCTUBO[FO�
im Kühlschrank auf.

t� /VU[FO�4JF�LFJOF�NFDIBOJTDIFO�PEFS�
anderen Hilfsmittel, um das Gerät 
abzutauen – es sei denn, solche 
Hilfsmittel werden ausdrücklich vom 
Hersteller empfohlen.

t� Dieses Produkt darf nicht von 
1FSTPOFO�	FJOTDIMJF�MJDI�,JOEFSO
�
NJU�FJOHFTDISÊOLUFO�QIZTJTDIFO
�
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
bedient werden, sofern sie nicht durch 
FJOF�1FSTPO
�EJF�GàS�JISF�4JDIFSIFJU�
WFSBOUXPSUMJDI�JTU
�JO�EFS�#FEJFOVOH�EFT�
Produktes angeleitet werden.

t� /FINFO�4JF�FJOFO�CFTDIÊEJHUFO�
,àIMTDISBOL�OJDIU�JO�#FUSJFC��8FOEFO�
4JF�TJDI�CFJ�KFHMJDIFO�;XFJGFMO�BO�FJOFO�
Kundendienstmitarbeiter.

t� %JF�FMFLUSJTDIF�4JDIFSIFJU�EFT�(FSÊUFT�
ist nur dann gewährleistet, wenn 
EBT�IBVTJOUFSOF�&SEVOHTTZTUFN�EFO�
[VUSFGGFOEFO�/PSNFO�FOUTQSJDIU�
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t� 4FU[FO�4JF�EBT�(FSÊU�LFJOFN�3FHFO
�
4DIOFF
�EJSFLUFN�4POOFOMJDIU�PEFS�
8JOE�BVT��EJFT�LBOO�EJF�FMFLUSJTDIF�
4JDIFSIFJU�HFGÊISEFO�

t� 8FOEFO�4JF�TJDI�[VS�7FSNFJEVOH�
von Gefahren an den autorisierten 
,VOEFOEJFOTU
�GBMMT�EBT�/FU[LBCFM�
beschädigt ist.

t� 4UFDLFO�4JF�XÊISFOE�EFS�*OTUBMMBUJPO�
OJFNBMT�EFO�/FU[TUFDLFS�FJO��
"OEFSOGBMMT�LBOO�FT�[V�TDIXFSFO�CJT�
tödlichen Verletzungen kommen.

t� Dieser Kühlschrank dient nur der 
"VGCFXBISVOH�WPO�-FCFOTNJUUFMO��
Für andere Zwecke sollte er nicht 
verwendet werden.

t� %BT�&UJLFUU�NJU�EFO�UFDIOJTDIFO�
Daten befindet sich an der linken 
Innenwand des Kühlschranks.

t� 4DIMJF�FO�4JF�*ISFO�,àIMTDISBOL�
niemals an energiesparende 
4ZTUFNF�BO��EJFT�LBOO�EFO�
Kühlschrank beschädigen.

t� Falls sich ein blaues Licht am 
,àIMTDISBOL�CFGJOEFU
�CMJDLFO�4JF�
OJDIU�MÊOHFSF�;FJU�NJU�CMP�FN�"VHFO�
oder optischen Werkzeugen hinein. 

t� #FJ�NBOVFMM�HFTUFVFSUFO�
,àIMTDISÊOLFO�XBSUFO�4JF�
mindestens 5 Minuten, bevor 
4JF�EFO�,àIMTDISBOL�OBDI�FJOFN�
4USPNBVTGBMM�XJFEFS�FJOTDIBMUFO�

t� 'BMMT�4JF�EBT�(FSÊU�BO�FJOFO�BOEFSFO�
#FTJU[FS�XFJUFSHFCFO
�WFSHFTTFO�
4JF�OJDIU
�EJF�#FEJFOVOHTBOMFJUVOH�
ebenfalls auszuhändigen.

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�EBTT�EBT�
/FU[LBCFM�CFJN�5SBOTQPSU�EFT�
Kühlschranks nicht beschädigt wird. 
ÃCFSNÊ�JHFT�#JFHFO�EFT�,BCFMT�
CJSHU�#SBOEHFGBIS��1MBU[JFSFO�4JF�

keine schweren Gegenstände auf dem 
/FU[LBCFM��

t� #FSàISFO�4JF�EFO�/FU[TUFDLFS�OJFNBMT�NJU�
feuchten oder gar nassen Händen.

t� "DIUFO�4JF�CFJN�"VGTUFMMFO�EFT�
(FSÊUFT�EBSBVG
�EBTT�EBT�/FU[LBCFM�
nicht eingeklemmt oder anderweitig 
beschädigt wird.

t� �1MBU[JFSFO�4JF�OJDIU�NFISFSF�
.FISGBDITUFDLEPTFO�PEFS�/FU[UFJMF�IJOUFS�
EFN�(FSÊU�4DIMJF�FO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�
OJDIU�BO�MPTF�4UFDLEPTFO�BO�

t� ,JOEFS�JN�"MUFS�WPO���CJT���+BISFO�EàSGFO�
,àIMHFSÊUF�FJO��VOE�BVTSÊVNFO�

t� 7FSNFJEFO�4JF�EVSDI�&JOIBMUVOH�
EFS�GPMHFOEFO�"OXFJTVOHFO�
-FCFOTNJUUFMLPOUBNJOBUJPO�

t�  Durch langes Öffnen der Tür kann die 
Temperatur in den Fächern des Gerätes 
drastisch ansteigen.

t� 3FJOJHFO�4JF�EJF�0CFSGMÊDIFO
�EJF�NJU�
-FCFOTNJUUFMO�JO�#FSàISVOH�LPNNFO
�
TPXJF�[VHÊOHMJDIF�"CMFJUVOHTTZTUFNF�
regelmäßig.

t� 3FJOJHFO�4JF�8BTTFSUBOLT
�XFOO�EJFTF�
���4UVOEFO�MBOH�OJDIU�CFOVU[U�XVSEFO��
TQàMFO�4JF�EBT�BO�EJF�8BTTFSWFSTPSHVOH�
BOHFTDIMPTTFOF�8BTTFSTZTUFN�EVSDI
�
falls 5 Tage lang kein Wasser entnommen 
wurde.
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t� #FXBISFO�4JF�SPIFT�'MFJTDI�VOE�
'JTDI�JO�HFFJHOFUFO�#FIÊMUFSO�JN�
Kühlschrank auf, damit diese nicht 
mit anderen Lebensmitteln in 
#FSàISVOH�LPNNFO�

t� ;XFJ�4UFSOF�(FGSJFSGÊDIFS�FJHOFO�
TJDI�[VS�"VGCFXBISVOH�WPO�
Tiefkühlkost, zur Lagerung oder 
)FSTUFMMVOH�WPO�4QFJTFFJT�VOE�[VS�
)FSTUFMMVOH�WPO�&JTXàSGFMO�

t� &JO�
�;XFJ��VOE�%SFJ�4UFSOF�'ÊDIFS�
FJHOFO�TJDI�OJDIU�[VN�&JOGSJFSFO�
frischer Lebensmittel.

t� Falls das Kühlgerät lange Zeit leer 
CMFJCU
�TPMMUFO�4JF�FT�BCTDIBMUFO
�
abtauen, reinigen, trocknen und die

t� Tür geöffnet lassen, damit sich kein 
4DIJNNFM�JN�(FSÊU�CJMEFU�

t� 4QSàIFO�4JF�BVT�4JDIFSIFJUTHSàOEFO�
OJFNBMT�8BTTFS�BVG�EJF�*OOFO��VOE�
"V�FOGMÊDIFO�EFT�(FSÊUFT�

t� 4QSàIFO�4JF�LFJOF�4VCTUBO[FO�
mit brennbaren Gasen, wie z. 
#��1SPQBOHBT
�JO�EJF�/ÊIF�EFT�
,àIMTDISBOLT��BOEFSOGBMMT�CFTUFIFO�
#SBOE��VOE�&YQMPTJPOTHFGBIS�

t� 4UFMMFO�4JF�LFJOF�NJU�8BTTFS�
gefüllten Gegenstände auf den 
,àIMTDISBOL��EJFT�CJSHU�#SBOE��VOE�
4USPNTDIMBHHFGBIS�

t� ÃCFSMBEFO�4JF�EBT�(FSÊU�OJDIU�NJU�
Lebensmitteln. Wenn das Gerät 
überladen ist, können beim Öffnen 
der Kühlschranktür Lebensmittel 
herausfallen und Verletzungen 
verursachen. 

t� 4UFMMFO�4JF�LFJOFTGBMMT�(FHFOTUÊOEF�
BVG�EFO�,àIMTDISBOL��TJF�LÚOOUFO�
CFJN�½GGOFO�PEFS�4DIMJF�FO�EFS�
Kühlschranktür herunterfallen.

t� Materialien wie beispielsweise 
Impfstoffe, wärmeempfindliche 
"S[OFJ
�XJTTFOTDIBGUMJDIF�1SPCFO�
usw. sollten nicht im Kühlschrank 

BVGCFXBISU�XFSEFO
�EB�TJF�CFJ�FYBLU�
festgelegten Temperaturen gelagert 
werden müssen.

t� 5SFOOFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�WPN�
4USPNOFU[
�XFOO�FS�MÊOHFSF�;FJU�OJDIU�
CFOVU[U�XJSE��&JO�NÚHMJDIFT�1SPCMFN�JN�
/FU[LBCFM�LBOO�FJOFO�#SBOE�BVTMÚTFO�

t� Wenn die höhenverstellbaren Füße 
OJDIU�TJDIFS�BVG�EFN�#PEFO�TUFIFO
�
kann sich der Kühlschrank bewegen. 
%JF�BOHFNFTTFOF�4JDIFSVOH�EFS�
IÚIFOWFSTUFMMCBSFO�'à�F�BN�#PEFO�
LBOO�FJOF�#FXFHVOH�EFT�,àIMTDISBOLT�
verhindern.

t� )BMUFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�CFJN�
5SBHFO�OJDIU�BN�5àSHSJGG��"OEFSOGBMMT�
könnte er abbrechen.

t� 8FOO�4JF�*IS�1SPEVLU�OFCFO�FJOFN�
BOEFSFO�,àIM��PEFS�(FGSJFSTDISBOL�
BVGTUFMMFO�NÚDIUFO
�TPMMUF�EFS�"CTUBOE�
zwischen beiden Geräten mindestens 
��DN�CFUSBHFO��"OEFSOGBMMT�LÚOOFO�EJF�
CFOBDICBSUFO�4FJUFOXÊOEF�GFVDIU�
werden.

t� #FOVU[FO�4JF�EBT�(FSÊU�OJFNBMT
�XFOO�
EJF�TJDI�BVG�EFS�0CFSTFJUF�C[X��BVG�
EFS�3àDLTFJUF�CFGJOEMJDIFO�#FSFJDIF�
mit den elektronischen Leitern im 
*OOFSFO�HFÚGGOFU�TJOE�	"CEFDLVOH�EFS�
FMFLUSPOJTDIFO�-FJUFSQMBUUFO
�	�
�

1

1
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Bei Geräten mit 
Wasserspender:
t� Der Druck für die Kaltwasserzufuhr 

TPMMUF�NBYJNBM����QTJ�	����L1B
�
betragen. Wenn der Wasserdruck 
JO�*ISFN�)BVTIBMU����QTJ�	����L1B
�
àCFSTUFJHU
�WFSXFOEFO�4JF�CJUUF�
ein Druckbegrenzungsventil in 
*ISFN�-FJUVOHTTZTUFNT��4PMMUFO�4JF�
nicht wissen, wie der Wasserdruck 
HFNFTTFO�XJSE
�[JFIFO�4JF�CJUUF�
einen Fachinstallateur hinzu.

t� 4PMMUF�GàS�*IS�-FJUVOHTTZTUFN�
EBT�3JTJLP�FJOFT�8BTTFSTDIMBHT�
	%SVDLTUP�
�CFTUFIFO
�
WFSXFOEFO�4JF�TUFUT�FJOF�
geeignete Druckstoßsicherung. 
8FOEFO�4JF�TJDI�CJUUF�BO�FJOFO�
'BDIJOTUBMMBUFVS
�GBMMT�4JF�TJDI�àCFS�
die Wasserschlaggefährdung in 
*ISFN�-FJUVOHTTZTUFN�OJDIU�TJDIFS�
sein sollten.

t� /VU[FO�4JF�OJFNBMT�EJF�
Warmwasserzufuhr für den 
&JOCBV��5SFGGFO�4JF�HFFJHOFUF�
7PSTJDIUTNB�OBINFO�[VN�4DIVU[�
der Leitungen gegen mögliches 
&JOGSJFSFO��%JF�GàS�EFO�#FUSJFC�
zulässige Wassertemperatur liegt 
JN�#FSFJDI�WPO�NJOEFTUFOT��
�¡$�
	��¡'
�CJT�IJO�[V�NBYJNBM���¡$�
	���¡'�
�

t� /VS�5SJOLXBTTFS�WFSXFOEFO�

Kinder – Sicherheit
t� #FJ�BCTDIMJF�CBSFO�5àSFO�CFXBISFO�

4JF�EFO�4DIMàTTFM�BV�FSIBMC�EFS�
3FJDIXFJUF�WPO�,JOEFSO�BVG�

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�EBTT�,JOEFS�OJDIU�
mit dem Produkt spielen.

Erfüllung von WEEE-
Vorgaben zur Entsorgung 
von Altgeräten: 

Dieses Produkt erfüllt die 
7PSHBCFO� EFS� &6�8&&&�
%JSFLUJWF�	��������&6
��

Das Produkt 
wurde mit einem 
,MBTTJGJ[JFSVOHTTZNCPM�
für elektrische und 

FMFLUSPOJTDIF� "MUHFSÊUF� 	8&&&
�
gekennzeichnet. 

Dieses Gerät wurde aus 
hochwertigen Materialien hergestellt, 
EJF� XJFEFSWFSXFOEFU� VOE� SFDZDFMU�
XFSEFO� LÚOOFO�� &OUTPSHFO� 4JF� EBT�
(FSÊU� BN� &OEF� TFJOFS� &JOTBU[[FJU�
OJDIU� NJU� EFN� SFHVMÊSFO� )BVTNàMM��
HFCFO� 4JF� FT� TUBUUEFTTFO� CFJ� FJOFS�
4BNNFMTUFMMF� [VS� 8JFEFSWFSXFSUVOH�
von elektrischen und elektronischen 
"MUHFSÊUFO� BC�� *ISF� 4UBEUWFSXBMUVOH�
JOGPSNJFSU� 4JF� HFSOF� àCFS� HFFJHOFUF�
4BNNFMTUFMMFO�JO�*ISFS�/ÊIF�
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien des 
Gerätes wurden gemäß nationalen 
U m w e l t s c h u t z b e s t i m m u n g e n 
BVT� SFDZDMJOHGÊIJHFO� .BUFSJBMJFO�
IFSHFTUFMMU�� &OUTPSHFO� 4JF�
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll 
PEFS� BOEFSFO� "CGÊMMFO�� #SJOHFO�
4JF� 7FSQBDLVOHTNBUFSJBMJFO� [V�
HFFJHOFUFO� 4BNNFMTUFMMFO�� *ISF�
4UBEUWFSXBMUVOH�CFSÊU�4JF�HFSO�
Nicht vergessen!
3FDZDFMUF� .BUFSJBMJFO� MFJTUFO� FJOFO�

XJDIUJHFO� #FJUSBH� [V� FJOFS� TDIÚOFO�
und gesunden Umwelt.
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8FOO�4JF�[VS�8JFEFSWFSXFSUVOH�WPO�
Verpackungsmaterialien beitragen 
NÚDIUFO
�JOGPSNJFSFO�4JF�TJDI�CFJ�*ISFO�
Umweltschutzbehörden oder der 
4UBEUWFSXBMUVOH
� XP� FOUTQSFDIFOEF�
4BNNFMTUFMMFO�[V�GJOEFO�TJOE�
HC-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
"DIUFO� 4JF� BMTP� EBSBVG
� ,àIMLSFJTMBVG�
VOE� -FJUVOHFO� XÊISFOE� #FUSJFC� VOE�
Transport nicht zu beschädigen. 
#FJ� #FTDIÊEJHVOHFO� IBMUFO� 4JF� EBT�
Produkt von potenziellen Zündquellen 
	[�� #�� PGGFOFO� 'MBNNFO
� GFSO� VOE�
TPSHFO� GàS� FJOF� HVUF� #FMàGUVOH� EFT�
3BVNFT
�JO�EFN�EBT�(FSÊU�BVGHFTUFMMU�
wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 
%JF� "SU� EFT� JN� (FSÊU� FJOHFTFU[UFO�

(BTFT�XJSE�BVG�EFN�5ZQFOTDIJME�BO�EFS�
linken Innenwand des Kühlschranks 
angegeben.
&OUTPSHFO�4JF�EBT�1SPEVLU�LFJOFTGBMMT�

durch Verbrennen.
Tipps zum Energiesparen
t� )BMUFO�4JF�EJF�,àIMTDISBOLUàSFO�OVS�

möglichst kurz geöffnet.
t� (FCFO�4JF�LFJOF�XBSNFO�4QFJTFO�

oder Getränke in den Kühlschrank.
t� ÃCFSMBEFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�

OJDIU��EJF�-VGU�NVTT�GSFJ�[JSLVMJFSFO�
können.

t� 4UFMMFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�OJDIU�
JN�EJSFLUFO�4POOFOMJDIU�PEFS�
JO�EFS�/ÊIF�WPO�8ÊSNFRVFMMFO�
XJF�½GFO
�4QàMNBTDIJOFO�PEFS�
)FJ[LÚSQFSO�BVG��)BMUFO�4JF�EFO�

Kühlschrank mindestens 30 cm von 
Wärmequellen und mindestens 5 cm 
von elektrischen Öfen entfernt.

t� "DIUFO�4JF�EBSBVG
�*ISF�-FCFOTNJUUFM�
JO�WFSTDIMPTTFOFO�#FIÊMUFSO�
aufzubewahren.

t� #FJ�(FSÊUFO�NJU�5JFGLàIMCFSFJDI��4JF�
können noch mehr Lebensmittel 
FJOMBHFSO
�XFOO�4JF�EJF�"CMBHF�
PEFS�4DIVCMBEF�BVT�EFN�
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der 
für Ihren Kühlschrank angegebene 
&OFSHJFWFSCSBVDI�XVSEF�OBDI�
EFN�&OUGFSOFO�EFS�"CMBHF�PEFS�
4DIVCMBEF�VOE�CFJ�NBYJNBMFS�
#FMBEVOH�CFTUJNNU��"OTPOTUFO�JTU�
FT�*IOFO�GSFJHFTUFMMU
�EJF�"CMBHF�PEFS�
4DIVCMBEF�[V�WFSXFOEFO�

t� %BT�"VGUBVFO�WPO�HFGSPSFOFO�
Lebensmitteln im Kühlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
Qualität der Lebensmittel.
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3  Installation
B Der Hersteller haftet nicht, falls die 

"OHBCFO�JO�EJFTFS�"OMFJUVOH�OJDIU�
berücksichtigt werden.

Wenn Sie den Kühlschrank 
versetzen möchten:
1. ;JFIFO�4JF�[VWPS�EFO�/FU[TUFDLFS��

Der Kühlschrank sollte geleert und 
HFTÊVCFSU�XFSEFO
�CFWPS�4JF�JIO�
transportieren oder versetzen.

2. 4JDIFSO�4JF�EJF�CFXFHMJD
3. IFO�5FJMF�JN�*OOFSFO�	[��#��"CMBHFO
�

Zubehör, Gemüsefach etc.) vor dem 
Verpacken mit Klebeband, schützen 
4JF�TPMDIF�5FJMF�WPS�4UÚ�FO��
6NXJDLFMO�4JF�EJF�7FSQBDLVOH�
mit kräftigem Klebeband oder 
TUBCJMFO�4DIOàSFO
�CFBDIUFO�4JF�
die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

4. 0SJHJOBMWFSQBDLVOH�VOE�
4DIBVNTUPGGNBUFSJBMJFO�TPMMUFO�[VN�
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

Vor dem Einschalten
#FBDIUFO� 4JF� 'PMHFOEFT
� CFWPS� 4JF�

*ISFO�,àIMTDISBOL�CFOVU[FO�
1. #SJOHFO�4JF�EJF�CFJEFO�

Kunststoffkeile wie nachstehend 
abgebildet an. Die Kunststoffkeile 
TPSHFO�GàS�EFO�OÚUJHFO�"CTUBOE�
zwischen Kühlschrank und Wand, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. 
	%JF�"CCJMEVOH�EJFOU�MFEJHMJDI�[VS�
0SJFOUJFSVOH�VOE�LBOO�EBIFS�FUXBT�
von Ihrem Gerät abweichen.)

2. #JUUF�CSJOHFO�4JF�EJF�CFJEFO�
,VOTUTUPGGLFJMF�XJF�JO�EFS�"CCJMEVOH�
gezeigt an. Die Kunststoffkeile 
TPSHFO�GàS�EFO�SJDIUJHFO�"CTUBOE�
zwischen Kühlschrank und 
Wand – und damit für die richtige 
-VGU[JSLVMBUJPO��	%JF�"CCJMEVOH�
EJFOU�MFEJHMJDI�[VS�0SJFOUJFSVOH�VOE�
NVTT�OJDIU�FYBLU�NJU�*ISFN�(FSÊU�
übereinstimmen.

3. 3FJOJHFO�4JF�EBT�*OOFSF�EFT�
,àIMTDISBOLT�XJF�JN�"CTDIOJUU�
v8BSUVOH�VOE�3FJOJHVOHw�
beschrieben.

4. 4DIMJF�FO�4JF�EFO�/FU[TUFDLFS�EFT�
,àIMTDISBOLT�BO�FJOF�4UFDLEPTF�BO��
#FJN�½GGOFO�EFS�5àS�MFVDIUFU�EJF�
Innenbeleuchtung auf.

5. #FJN�"OTQSJOHFO�EFT�,PNQSFTTPST�
sind Geräusche zu hören. Die 
Flüssigkeiten und Gase im 
,àIMTZTUFN�LÚOOFO�BVDI�MFJDIUF�
Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
JTU�OPSNBM��%JFTF�#FSFJDIF�XÊSNFO�
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.
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Elektrischer Anschluss
4DIMJF�FO� 4JF� EBT� (FSÊU� BO� FJOF�

HFFSEFUF� 	4DIVLP�
� 4UFDLEPTF� BO��
%JFTF� 4UFDLEPTF� NVTT� NJU� FJOFS�
QBTTFOEFO� 4JDIFSVOH� BCHFTJDIFSU�
werden.
8JDIUJH�
t� %FS�"OTDIMVTT�NVTT�HFNÊ��MPLBMFS�

Vorschriften erfolgen.
t� %FS�/FU[TUFDLFS�NVTT�OBDI�EFS�

Installation frei zugänglich bleiben.
t� %JF�FMFLUSJTDIF�4JDIFSIFJU�EFT�

Gerätes ist nur dann gewährleistet, 
wenn das hausinterne 
&SEVOHTTZTUFN�EFO�[VUSFGGFOEFO�
/PSNFO�FOUTQSJDIU�

t� %JF�BVG�EFN�5ZQFOTDIJME�BO�
der linken Innenwand des 
(FSÊUFT�BOHFHFCFOF�4QBOOVOH�
NVTT�NJU�*ISFS�/FU[TQBOOVOH�
übereinstimmen.

t� Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B�&JO�CFTDIÊEJHUFT�/FU[LBCFM�
muss unverzüglich durch 
FJOFO�RVBMJGJ[JFSUFO�&MFLUSJLFS�
ausgetauscht werden.

B�%BT�(FSÊU�EBSG�WPS�"CTDIMVTT�
EFS�3FQBSBUVSFO�OJDIU�NFIS�
CFUSJFCFO�XFSEFO��&T�CFTUFIU�
4USPNTDIMBHHFGBIS�

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann 
eine Gefahr für Kinder darstellen. 
)BMUFO� 4JF� 7FSQBDLVOHTNBUFSJBMJFO�
WPO� ,JOEFSO� GFSO� PEFS� FOUTPSHFO� 4JF�
das Verpackungsmaterial gemäß 

HàMUJHFO� &OUTPSHVOHTCFTUJNNVOHFO��
&OUTPSHFO� 4JF� EBT�
Verpackungsmaterial über geeignete 
4BNNFMTUFMMFO� 	*ISF�4UBEUWFSXBMUVOH�
JOGPSNJFSU� 4JF� HFSOF

� OJDIU� àCFS� EFO�
regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 
BVT� SFDZDMJOHGÊIJHFO� .BUFSJBMJFO�
hergestellt.
Altgeräte entsorgen
&OUTPSHFO� 4JF� "MUHFSÊUF� BVG�

umweltfreundliche Weise.
t� #FJ�'SBHFO�[VS�SJDIUJHFO�&OUTPSHVOH�

XFOEFO�4JF�TJDI�CJUUF�BO�*ISFO�
)ÊOEMFS
�BO�FJOF�4BNNFMTUFMMF�PEFS�
BO�*ISF�4UBEUWFSXBMUVOH�

#FWPS� 4JF� EBT� (FSÊU� FOUTPSHFO
�
TDIOFJEFO� 4JF� EFO� /FU[TUFDLFS� BC�
und machen die Türverschlüsse 
	TPGFSO� WPSIBOEFO
� VOCSBVDICBS
�
damit Kinder nicht in Gefahr gebracht 
werden.
Aufstellung und 
Installation
A� 'BMMT� EJF� 5àS� EFT� 3BVNFT
� JO�

dem der Kühlschrank aufgestellt 
werden soll, nicht breit genug ist, 
XFOEFO�4JF�TJDI�BO�EFO�BVUPSJTJFSUFO�
Kundendienst, lassen die 
Kühlschranktüren demontieren und 
befördern das Gerät seitlich durch die 
Tür. 
1. �4UFMMFO�4JF�*ISFO�,àIMTDISBOL�BO�

FJOFS�HVU�FSSFJDICBSFO�4UFMMF�BVG�
2. 1MBU[JFSFO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL�

OJDIU�JO�EFS�/ÊIF�WPO�8ÊSNFRVFMMFO�
oder dort, wo er Feuchtigkeit oder 
EJSFLUFN�4POOFOMJDIU�BVTHFTFU[U�JTU�
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Füße einstellen
Wenn Ihr Kühlschrank nicht absolut 

HFSBEF�TUFIU�
4JF� LÚOOFO� EFO� ,àIMTDISBOL� o� XJF�

JO� EFS� "CCJMEVOH� HF[FJHU� o� EVSDI�
Drehen der Frontfüße ausbalancieren. 
8FOO�4JF� JO�3JDIUVOH�EFT� TDIXBS[FO�
1GFJMT� ESFIFO
� TFOLU� TJDI� EJF� &DLF
�
BO� EFS� TJDI� EFS� 'V�� CFGJOEFU�� #FJN�
Drehen in Gegenrichtung wird die 
&DLF� BOHFIPCFO�� %JFTF� "SCFJU� GÊMMU�
erheblich leichter, wenn ein Helfer das 
Gerät etwas anhebt.

Beleuchtung auswechseln 
Die Innenbeleuchtung Ihres 

Kühlschranks sollte ausschließlich 
vom autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden.

Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für 
#FMFVDIUVOHT[XFDLF� OJDIU� HFFJHOFU��
%JF� CFBCTJDIUJHUF� "VGHBCF� EJFTFS�
-BNQF� JTU� FT� EFO� #FOVU[FS� [V�
ermöglichen die Plazierung der 
Lebensmittel in den Kühlschrank 
�� &JTLàIMUSVIF� TJDIFS� VOE� CFRVFN�
vorzunehmen.

Die in diesem Gerät verwendeten 
-BNQFO� NàTTFO� FYUSFNFO�
QIZTJLBMJTDIFO� #FEJOHVOHFO
� XJF�
[�� #�� 5FNQFSBUVSFO� WPO� ���� ¡$
�
standhalten.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten 
LBOO
�NàTTFO�4JF�BVTSFJDIFOE�1MBU[�
um das Gerät herum freilassen, 
EBNJU�FJOF�PSEFOUMJDIF�#FMàGUVOH�
HFXÊISMFJTUFU�JTU��8FOO�4JF�EFO�
,àIMTDISBOL�JO�FJOFS�/JTDIF�
BVGTUFMMFO
�NàTTFO�4JF�FJOFO�
"CTUBOE�WPO�NJOEFTUFOT�5 cm zur 
Decke und 5 cm zu den Wänden 
FJOIBMUFO��4UFMMFO�4JF�EBT�(FSÊU�OJDIU�
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichböden auf.

4. 4UFMMFO�4JF�*ISFO�,àIMTDISBOL�BVG�
einem ebenen Untergrund auf, 
damit er nicht wackelt.

5. Ihr Produkt benötigt eine 
ausreichende Luftzirkulation, 
um effizient zu funktionieren. 
8FOO�EBT�1SPEVLU�JO�FJOF�/JTDIF�
HFTUFMMU�XJSE
�EFOLFO�4JF�EBSBO
�
NJOEFTUFOT���DN�"CTUBOE�
zwischen dem Produkt und der 
%FDLF
�EFS�3àDLXBOE�VOE�EFO�
4FJUFOXÊOEFO�[V�MBTTFO�

6. 8FOO�EBT�1SPEVLU�JO�FJOF�/JTDIF�
HFTUFMMU�XJSE
�EFOLFO�4JF�EBSBO
�
NJOEFTUFOT���DN�"CTUBOE�
zwischen dem Produkt und 
EFS�%FDLF
�EFS�3àDLXBOE�VOE�
EFO�4FJUFOXÊOEFO�[V�MBTTFO��
1SàGFO�4JF
�PC�EJF�3àDLXBOE�
"CTUBOETTDIVU[LPNQPOFOUF�BO�
JISFN�4UBOEPSU�WPSIBOEFO�JTU�	GBMMT�
mit dem Produkt geliefert). Wenn 
die Komponente nicht verfügbar 
ist oder verloren geht oder 
heruntergefallen ist, positionieren 
4JF�EBT�1SPEVLU�TP
�EBTT�[XJTDIFO�
EFS�3àDLTFJUF�EFT�1SPEVLUT�VOE�
EFS�8BOE�EFT�3BVNT�NJOEFTUFOT�
��DN�"CTUBOE�WFSCMFJCFO��%FS�
'SFJSBVN�BO�EFS�3àDLTFJUF�JTU�
XJDIUJH�GàS�EFO�FGGJ[JFOUFO�#FUSJFC�
des Produkts.
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Türanschlag umkehren
(FIFO�4JF�EFS�3FJIF�OBDI�WPS�

1

60°

5
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8
9

7

6
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4  Vorbereitung 
t� 'àS�FJO�GSFJTUFIFOEFT�(FSÊU��v%JFTFT�

,àIMHFSÊU�EBSG�OJDIU�BMT�&JOCBVHFSÊU�
verwendet werden.

t� *IS�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOL�
sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen, 
Heizungen, Herden und ähnlichen 
&JOSJDIUVOHFO�BVGHFTUFMMU�XFSEFO��
)BMUFO�4JF�NJOEFTUFOT���DN�"CTUBOE�
[V�&MFLUSPÚGFO�FJO
�WFSNFJEFO�
4JF�EJF�"VGTUFMMVOH�JN�EJSFLUFO�
4POOFOMJDIU�

t� Die Zimmertemperatur des 
3BVNFT
�JO�EFN�EFS�,àIMTDISBOL�
��(FGSJFSTDISBOL�BVGHFTUFMMU�XJSE
�
TPMMUF�NJOEFTUFOT���¡$�CFUSBHFO��
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 
JTU�EFS�#FUSJFC�EFT�,àIMTDISBOL�
��(FGSJFSTDISBOLT�CFJ�HFSJOHFSFS�
Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

t� 4PSHFO�4JF�EBGàS
�EBTT�EBT�*OOFSF�
*ISFT�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOLT�
gründlich gereinigt wird.

t� Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander platziert werden 
TPMMFO
�BDIUFO�4JF�EBSBVG
�EBTT�TJF�
mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

t� 8FOO�4JF�EFO�,àIMTDISBOL���
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
#FUSJFC�OFINFO
�IBMUFO�4JF�TJDI�CJUUF�
BO�EJF�GPMHFOEFO�"OXFJTVOHFO�GàS�
EJF�FSTUFO�TFDIT�#FUSJFCTTUVOEFO�

t� %JF�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOLUàS�
sollte nicht zu häufig geöffnet 
werden.

t� %FS�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOL�
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

t� ;JFIFO�4JF�OJDIU�EFO�/FU[TUFDLFS��
'BMMT�EFS�4USPN�BVTGBMMFO�TPMMUF
�
CFBDIUFO�4JF�EJF�8BSOIJOXFJTF�
JN�"CTDIOJUU�v&NQGFIMVOHFO�[VS�
Problemlösung“.

t� 0SJHJOBMWFSQBDLVOH�VOE�
4DIBVNTUPGGNBUFSJBMJFO�TPMMUFO�[VN�
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

t� #FJ�FJOJHFO�.PEFMMFO�TDIBMUFU�TJDI�
EBT�#FEJFOGFME���.JOVUFO�OBDI�EFN�
4DIMJF�FO�EFS�5àS�BVUPNBUJTDI�BC��
&T�TDIBMUFU�TJDI�XJFEFS�BO
�XFOO�EJF�
Tür geöffnet wurde oder indem man 
BVG�FJOFO�CFMJFCJHFO�4DIBMUFS�ESàDLU�

t� Temperaturschwankungen 
BVGHSVOE�EFT�½GGOFOT�4DIMJF�FOT�
der Kühlschranktür können zur 
,POEFOTBUJPO�BO�EFO�#ÚEFO�JO�EFS�
Tür und im Kühlschrankinnern sowie 
an den Glasbehältern führen.

t� Da bei geöffneten Türen heiße 
und feuchte Luft nicht direkt in Ihr 
Produkt eindringt, optimiert sich 
Ihr Produkt unter ausreichenden 
#FEJOHVOHFO�[VN�4DIVU[�*ISFS�
Lebensmittel. Funktionen und 
Komponenten wie Kompressor, 
(FCMÊTF
�)FJ[HFSÊU
�"CUBVGVOLUJPO
�
#FMFVDIUVOH
�"O[FJHF�VTX��BSCFJUFO�
FOUTQSFDIFOE�EFO�"OGPSEFSVOHFO
�
VN�VOUFS�EJFTFO�#FEJOHVOHFO�
NJOJNBMF�&OFSHJF�[V�WFSCSBVDIFO�
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

5  So nutzen Sie Ihren Kühlschrank / Gefrierschrank

%JF� #FUSJFCTUFNQFSBUVS� XJSE� àCFS�
die Temperatursteuerung reguliert.

1 = Schwächste Kühlung (wärmste 
Einstellung)
5 = Stärkste Kühlung (kälteste 
Einstellung)
	0EFS


Min. = Schwächste Kühlung 
(wärmste Einstellung)
Max. = Stärkste Kühlung 
(kälteste Einstellung) 

Die Durchschnittstemperatur 
JN� *OOFSFO� EFT� ,àIMTDISBOL� ��
(FGSJFSTDISBOLT�TPMMUF�CFJ�FUXB����¡$�
liegen.
#JUUF�XÊIMFO�4JF�EJF�EFS�HFXàOTDIUFO�

Temperatur entsprechende 
&JOTUFMMVOH�
4JF�LÚOOFO�EFO�#FUSJFC�EFT�(FSÊUFT�

VOUFSCSFDIFO
� JOEFN� 4JF� JO� EFO�
Thermostatknopf auf die Position „0“ 
einstellen.

#JUUF� CFBDIUFO� 4JF
� EBTT� JN�
Kühlbereich unterschiedliche 
Temperaturen herrschen.
%FS� LÊMUFTUF� #FSFJDI� CFGJOEFU� TJDI�

unmittelbar über dem Gemüsefach.

Die Innentemperatur hängt auch 
von der Umgebungstemperatur 
ab, außerdem davon, wie oft die 
Tür geöffnet wird und wie viel 
Lebensmittel im Inneren gelagert 
werden.    
"VGGBOHXBOOF� CFJ�

Umgebungstemperaturen von mehr 
BMT� ��� ¡$� GàS� CFTTFSF� ,àIMMFJTUVOH�
entfernen.
#FJN�IÊVGJHFO�½GGOFO�EFS�5àS�TUFJHU�

die Innentemperatur an.
"VT� EJFTFN� (SVOE� FNQGFIMFO� XJS
�

die Tür möglichst schnell wieder zu 
schließen.
%FS� LÊMUFTUF� #FSFJDI� CFGJOEFU� TJDI�

VONJUUFMCBS�VOUFS�EFN�&JTCFSFJUFS�
#FJ� IPIFS� -VGUGFVDIUJHLFJU� LÚOOFO�

sich Wassertröpfchen am Kühlschrank 
��(FGSJFSTDISBOL�OJFEFSTDIMBHFO��EJFT�
ist völlig normal. Diese Kondensation 
LÚOOFO� 4JF� FJOGBDI� NJU� FJOFN�
USPDLFOFO�5VDI�BCXJTDIFO��CFBDIUFO�
4JF� EBCFJ� KFEPDI� TUFUT� EJF� )JOXFJTF�
[V�*ISFS�4JDIFSIFJU��*N�5JFGLàIMCFSFJDI�
und im Wasserablauf können sich 
'FVDIUJHLFJU� VOE� &JT� CJMEFO�� EJFT� JTU�
völlig normal.
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Gerät abtauen
ÃCFSNÊ�JHF� &JTCJMEVOH� LBOO� TJDI�

negativ auf die Kühlungsleistung Ihres 
Gerätes auswirken.

Daher empfehlen wir Ihnen, das 
Gerät mindestens zweimal pro Jahr 
BC[VUBVFO�o�PEFS�XFOO�EJF�&JTTDIJDIU�
FJOF�4UÊSLF�WPO���NN�àCFSTDISFJUFU��
5BVFO� 4JF� EBT� (FSÊU� BC
� XFOO� TJDI�

keine oder nur wenige Lebensmittel 
darin befinden.

/FINFO�4JF�TÊNUMJDIF�-FCFOTNJUUFM�
IFSBVT��8JDLFMO� 4JF� EJF� -FCFOTNJUUFM�
in mehrere Lagen Papier oder in ein 
Handtuch ein, anschließend an einem 
LàIMFO�0SU�MBHFSO�
;VN� "CUBVFO� EFT� (FSÊUFT� [JFIFO�

4JF�EFO�/FU[TUFDLFS�PEFS�TDIBMUFO�EJF�
4JDIFSVOH�BVT�
/FINFO� 4JF� ;VCFIÚSUFJMF� 	XJF�

"CMBHFO
� 4DIVCMBEFO
� VTX�
� BVT�
EFN� (FSÊU� IFSBVT
� GBOHFO� 4JF� EBT�
Tauwasser mit einem geeigneten 
#FIÊMUFS�BVG�

&OUGFSOFO� 4JF� 5BVXBTTFS� 	TPGFSO�
OÚUJH
� NJU� FJOFN� 4DIXBNN� PEFS�
einem weichen Tuch aus den 
VOUFSTDIJFEMJDIFO� "CMBHFO� VOE�
Fächern. 

-BTTFO� 4JF� EJF� 5àS� CFJN� "CUBVFO�
offen stehen.
8FOO�4JF�EBT�"CUBVFO�CFTDIMFVOJHFO�

NÚDIUFO
� TUFMMFO� 4JF� FJO� QBBS�
4DIàTTFMO�NJU�XBSNFN�8BTTFS�JO�EBT�
Gerät.
7FSXFOEFO� 4JF� OJFNBMT�

&MFLUSPHFSÊUF
� "CUBVTQSBZT�
oder spitze oder scharfkantige 
Gegenstände wie Messer oder Gabeln 
[VN�&OUGFSOFO�EFT�&JTFT�

3FJOJHFO� 4JF� EFO� *OOFOSBVN� OBDI�
EFN�"CUBVFO�HSàOEMJDI�

4DIMJF�FO� 4JF� EBT� (FSÊU� XJFEFS� BO�
EJF� 4USPNWFSTPSHVOH� BO�� -FHFO� 4JF�
EBT� (FGSJFSHVU� JO� EJF� 4DIVCMBEFO
�
TDIJFCFO� 4JF� EJF� 4DIVCMBEFO� JO� EBT�
Kühlgerät ein.
"VT� 4JDIFSIFJUTHSàOEFO� TDIBMUFO�

4JF� EJF� 4JDIFSVOH� BC� PEFS� [JFIFO�
EFO�/FU[TUFDLFS
� CFWPS�4JF� EBT�(FSÊU�
abtauen.

#FJN� "CUBVFO� TPMMUF� EJF�
Verdunstungsschalenklappe wie im 
Winterbetrieb eingestellt werden. 
/BDI� EFN� "CUBVFO� LBOO� EJF� ,MBQQF�
XJFEFS�OBDI�#FEBSG�BVG�4PNNFS��PEFS�
Winterbetrieb eingestellt werden.

Kühlen

Lagern von Lebensmitteln

Der Kühlbereich ist für die kurzfristige 
Lagerung von frischen Lebensmitteln 
und Getränken vorgesehen.
-BHFSO� 4JF� .JMDIQSPEVLUF� JN�

EBGàS� WPSHFTFIFOFO� #FSFJDI� EFT�
,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOLT�
'MBTDIFO� LÚOOFO� 4JF� JN�

Flaschenhalter oder in der 
Flaschenablage der Tür aufbewahren.
3PIFT�'MFJTDI�HFCFO�4JF� BN�CFTUFO�

JO�FJOFO�1PMZFUIZMFO�#FVUFM� 	1&
�VOE�
MBHFSO� FT� JN� VOUFSTUFO� #FSFJDI� EFT�
,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOLT���
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-BTTFO� 4JF� IFJ�F� 4QFJTFO�
und Getränke immer erst auf 
3BVNUFNQFSBUVS� BCLàIMFO
� CFWPS�
4JF� EJFTF� JO� EFO� ,àIMTDISBOL� ��
Gefrierschrank stellen.

t�"DIUVOH
-BHFSO�4JF�IPDIQSP[FOUJHFO�"MLPIPM�

nur aufrecht stehend und fest 
verschlossen in einem geeigneten 
#FIÊMUFS�
t�"DIUVOH
-BHFSO� 4JF� LFJOF� FYQMPTJWFO�

4VCTUBO[FO� PEFS� #FIÊMUFS� NJU�
CSFOOCBSFO� 5SFJCHBTFO� 	4QSàITBIOF
�
4QSàIEPTFO
�VTX�
�JN�,àIMHFSÊU�
&T�CFTUFIU�&YQMPTJPOTHFGBIS�

%FS� HF[FJHUF� EJDIU� HFOFJHUF� "CMBVG�
ist Teil des Designs, er hat keine 
"VTXJSLVOHFO�BVG�EBT�,àIMTZTUFN�
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3

4
MODE A

MODE B

Die Verdunstungsschalenklappe 
sollte wie nachstehend 
eingestellt werden, damit je 
nach Umgebungstemperatur die 
gewünschte Innentemperatur 
FSSFJDIU� XJSE�� 8JOUFSCFUSJFC� CFJ�
niedrigen Umgebungstemperaturen, 
4PNNFSCFUSJFC� JO� TFIS� XBSNFS�
Umgebung.

Sommerbetrieb
	8FOO� FJOF� OJFESJHFSF�

Innentemperatur benötigt wird.)

Winterbetrieb
	8FOO�FJOF�IÚIFSF�*OOFOUFNQFSBUVS�

erforderlich ist.)
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6  Wartung und Reinigung
A�7FSXFOEFO�4JF�[V�

3FJOJHVOHT[XFDLFO�OJFNBMT�#FO[JO�
PEFS�ÊIOMJDIF�4VCTUBO[FO�

B�8JS�FNQGFIMFO
�WPS�EFN�3FJOJHFO�
EFO�/FU[TUFDLFS�[V�[JFIFO�

C� 7FSXFOEFO�4JF�[VS�3FJOJHVOH�
OJFNBMT�TDIBSGF�(FHFOTUÊOEF
�4FJGF
�
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C� #FJ�OJDIU�FJTGSFJFO�(FSÊUFO�
bilden sich Wassertropfen an der 
3àDLXBOE�EFT�,àIMGBDIFT
�EJF�
[V�FJOFS�GJOHFSEJDLFO�&JTTDIJDIU�
HFGSJFSFO�LÚOOFO��/JDIU�CFTFJUJHFO
�
nicht reinigen, niemals Öl oder 
andere Mittel auftragen.

C� 3FJOJHFO�4JF�EJF�"V�FOGMÊDIFO�
des Gerätes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 
4DIXÊNNF�VOE�BOEFSF�
3FJOJHVOHTIJMGFO�LÚOOFO�EJF�
0CFSGMÊDIF�WFSLSBU[FO�

C� 3FJOJHFO�4JF�EBT�(FIÊVTF�EFT�
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 
XJTDIFO�4JF�EJF�'MÊDIFO�EBOBDI�
trocken.

B�;VS�3FJOJHVOH�EFT�*OOFOSBVNT�
WFSXFOEFO�4JF�FJO�GFVDIUFT�
5VDI
�EBT�4JF�JO�FJOF�-ÚTVOH�BVT�
��5FFMÚGGFM�/BUSPO�VOE�FJOFN�
halben Liter Wasser getaucht 
VOE�BVTHFXSVOHFO�IBCFO��/BDI�
EFN�3FJOJHFO�XJTDIFO�4JF�EFO�
Innenraum trocken.

B�"DIUFO�4JF�EBSBVG
�EBTT�LFJO�8BTTFS�
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 
OJDIU�CFOVU[U�XJSE
�[JFIFO�4JF�
EFO�/FU[TUFDLFS
�OFINFO�BMMF�

Lebensmittel heraus, reinigen das 
Gerät und lassen die Türe geöffnet.

C� ,POUSPMMJFSFO�4JF�EJF�5àSEJDIUVOHFO�
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
4QFJTFSFTUFO�TJOE�

C� ;VN�&OUGFSOFO�FJOFS�5àSBCMBHF�
SÊVNFO�4JF�TÊNUMJDIF�
(FHFOTUÊOEFO�BVT�EFS�"CMBHF�VOE�
schieben diese dann nach oben 
heraus.

C 7FSXFOEFO�4JF�[VS�3FJOJHVOH�
EFS�"V�FOGMÊDIFO�VOE�$ISPN�
beschichteten Produktteile niemals 
3FJOJHVOHTNJUUFM�PEFS�8BTTFS
�
EJF�EBT�$IMPS�FOUIÊMU��$IMPS�MÊTTU�
Metalloberflächen korrodieren.

C7FSXFOEFO�4JF�LFJOF�TQJU[FO�
oder scheuernde Gegenstände, 
4FJGFO
�3FJOJHVOHTNJUUFM�C[X��
Chemikalien, sowie auch kein 
#FO[JO
�LFJOF�#FO[PMF�C[X��8BDITF�
VTX��"OEFSOGBMMT�XFSEFO�EJF�
&JOQSÊHVOHFO�BVG�EFO�1MBTUFUFJMFO�
möglicherweise beschädigt oder 
EFGPSNJFSU��7FSXFOEFO�4JF�XBSNFT�
Wasser und einen weichen Lappen 
zum anschließenden Trockenreiben.

Schutz der 
Kunststoffflächen 
C� (FCFO�4JF�LFJOF�½MF�PEFS�

TUBSL�GFUUIBMUJHF�4QFJTFO�
offen in Ihren Kühlschrank 
��(FGSJFSTDISBOL�o�EBEVSDI�
können die Kunststoffflächen 
BOHFHSJGGFO�XFSEFO��4PMMUFO�EJF�
Plastikoberflächen einmal mit Öl in 
#FSàISVOH�LPNNFO
�TP�SFJOJHFO�4JF�
EJF�FOUTQSFDIFOE�4UFMMFO�VNHFIFOE�
mit warmem Wasser.
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7  Empfehlungen zur Problemlösung
#JUUF�BSCFJUFO�4JF�EJFTF�-JTUF�EVSDI
�
CFWPS�4JF�EFO�,VOEFOEJFOTU�BOSVGFO��
Das kann Ihnen Zeit und Geld sparen. 
*O�EFS�-JTUF�GJOEFO�4JF�IÊVGJHFS�
auftretende Probleme, die nicht auf 
7FSBSCFJUVOHT��PEFS�.BUFSJBMGFIMFS�
[VSàDL[VGàISFO�TJOE��/JDIU�BMMF�IJFS�
beschriebenen Funktionen sind bei 
jedem Modell verfügbar.
%FS�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOL�
arbeitet nicht. 
t�*TU� EFS� ,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL�
SJDIUJH� BOHFTDIMPTTFO � 4UFDLFO� 4JF� EFO�
/FU[TUFDLFS�JO�EJF�4UFDLEPTF�
t�Ist die entsprechende Haussicherung 
herausgesprungen oder durchgebrannt? 
ÃCFSQSàGFO�4JF�EJF�4JDIFSVOH�
,POEFOTBUJPO�BO�EFO�4FJUFOXÊOEFO�
EFT�,àIMCFSFJDIFT��	.VMUJ[POF
�
,àIMLPOUSPMMF�VOE�'MFYJ;POF

t�4FIS� HFSJOHF� 6NHFCVOHTUFNQFSBUVSFO��
)ÊVGJHFT� ½GGOFO� VOE� 4DIMJF�FO� EFS�
5àS�� 4FIS� GFVDIUF� 6NHFCVOH�� 0GGFOF�
Lagerung von feuchten Lebensmitteln. 
Tür nicht richtig geschlossen. Kühlere 
Thermostateinstellung wählen. 
t�Türen kürzer geöffnet halten oder 
seltener öffnen.
t�0GGFOF�#FIÊMUFS�BCEFDLFO�PEFS�NJU�FJOFN�
geeigneten Material einwickeln.
t�Kondensation mit einem trockenen Tuch 
entfernen und überprüfen, ob diese erneut 
auftritt.

Der Kompressor läuft nicht
t�&JOF� 4DIVU[TDIBMUVOH� TUPQQU�
den Kompressor bei kurzzeitigen 
6OUFSCSFDIVOHFO� EFS� 4USPNWFSTPSHVOH�
und wenn das Gerät zu oft und schnell 
FJO�� VOE� BVTHFTDIBMUFU� XJSE
� EB� EFS�
Druck des Kühlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Ihr Kühlschrank 
�� (FGSJFSTDISBOL� CFHJOOU� OBDI� FUXB� TFDIT�
.JOVUFO�XJFEFS�[V�BSCFJUFO��#JUUF�XFOEFO�
4JF� TJDI� BO� EFO� ,VOEFOEJFOTU
� GBMMT� *IS�
,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL� OBDI� "CMBVG�
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.
t�%FS� ,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL� UBVU�
ab. Dies ist bei einem vollautomatisch 
BCUBVFOEFO� ,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL�
völlig normal. Das Gerät taut von Zeit zu Zeit 
ab.
t�%FS� /FU[TUFDLFS� JTU� OJDIU� FJOHFTUFDLU��
ÃCFSQSàGFO� 4JF
� PC� EBT� (FSÊU� SJDIUJH�
angeschlossen ist.
t�4UJNNFO�EJF�5FNQFSBUVSFJOTUFMMVOHFO 
t�&WFOUVFMM�JTU�EFS�4USPN�BVTHFGBMMFO�
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%FS�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOL�
arbeitet sehr intensiv oder über eine 
sehr lange Zeit.
t�Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter 
als sein Vorgänger. Dies ist völlig normal. 
Große Kühlgeräte arbeiten oft längere Zeit.
t�Die Umgebungstemperatur ist eventuell 
sehr hoch. Dies ist völlig normal.
t�Das Kühlgerät wurde möglicherweise 
FSTU�WPS�LVS[FN�JO�#FUSJFC�HFOPNNFO�PEFS�
NJU� -FCFOTNJUUFMO� HFGàMMU�� &T� LBOO� FJOJHF�
4UVOEFO�MÊOHFS�EBVFSO
�CJT�EFS�,àIMTDISBOL�
�� (FGSJFSTDISBOL� TFJOF� "SCFJUTUFNQFSBUVS�
erreicht hat.
t�Kurz zuvor wurden größere Mengen 
XBSNFS� 4QFJTFO� JN� ,àIMTDISBOL� ��
(FGSJFSTDISBOL� FJOHFMBHFSU�� )FJ�F� 4QFJTFO�
GàISFO� EB[V
� EBTT� EFS� ,àIMTDISBOL� ��
Gefrierschrank etwas länger arbeiten muss, 
bis die geeignete Temperatur zur sicheren 
Lagerung erreicht ist.
t�Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. Der 
,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL� NVTT� MÊOHFS�
arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum 
FJOHFESVOHFO� JTU�� ½GGOFO� 4JF� EJF� 5àSFO�
möglichst selten.
t�%JF� 5àS� EFT� ,àIM�� PEFS� 5JFGLàIMCFSFJDIT�
XBS�OVS� BOHFMFIOU��7FSHFXJTTFSO�4JF� TJDI
�
dass die Türen richtig geschlossen wurden.
t�%JF� ,àIMTDISBOL� ��
Gefrierschranktemperatur ist sehr niedrig 
FJOHFTUFMMU�� 4UFMMFO� 4JF� EJF� ,àIMTDISBOL� ��
Gefrierschranktemperatur höher ein und 
XBSUFO�4JF
�CJT�EJF�HFXàOTDIUF�5FNQFSBUVS�
erreicht ist.
t�%JF� 5àSEJDIUVOHFO� WPO� ,àIM�� PEFS�
Gefrierbereich sind verschmutzt, 
verschlissen, beschädigt oder sitzen 
OJDIU� SJDIUJH�� 3FJOJHFO� PEFS� FSTFU[FO�
4JF� EJF� %JDIUVOH�� #FTDIÊEJHUF� PEFS�
defekte Dichtungen führen dazu, dass 
EFS� ,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL� MÊOHFS�
arbeiten muss, um die Temperatur halten 
zu können.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Kühlbereich normal 
ist.
t�Die Tiefkühltemperatur ist sehr 
OJFESJH� FJOHFTUFMMU�� 4UFMMFO� 4JF� EJF�
Gefrierfachtemperatur wärmer ein und 
QSàGFO�4JF�
Die Temperatur im Kühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Tiefkühlbereich 
normal ist.
t�Die Kühltemperatur ist eventuell 
TFIS� OJFESJH� FJOHFTUFMMU�� 4UFMMFO� 4JF� EJF�
Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 
QSàGFO�4JF�
Im Kühlbereich gelagerte 
Lebensmittel frieren ein.
t�Die Kühltemperatur ist eventuell 
TFIS� OJFESJH� FJOHFTUFMMU�� 4UFMMFO� 4JF� EJF�
Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 
QSàGFO�4JF�
%JF�5FNQFSBUVS�JN�,àIM��PEFS�
Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
t�Die Temperatur des Kühlbereichs ist 
eventuell sehr hoch eingestellt. Die 
&JOTUFMMVOH� EFT� ,àIMCFSFJDIT� CFFJOGMVTTU�
EJF�5FNQFSBUVS� JN�5JFGLàIMCFSFJDI��4UFMMFO�
4JF�EFO�,àIM��PEFS�5JFGLàIMCFSFJDI�BVG�EJF�
gewünschte Temperatur ein.
t�Türen wurden häufig geöffnet oder 
MÊOHFSF� ;FJU� OJDIU� SJDIUJH� HFTDIMPTTFO��
weniger häufig öffnen.
t�Die Tür wurde eventuell nicht richtig 
HFTDIMPTTFO��5àS�SJDIUJH�TDIMJF�FO�
t�Kurz zuvor wurden größere Mengen 
XBSNFS� 4QFJTFO� JN� ,àIMTDISBOL� ��
(FGSJFSTDISBOL� FJOHFMBHFSU�� 8BSUFO� 4JF
�
CJT� EFS� ,àIM�� PEFS� 5JFGLàIMCFSFJDI� EJF�
gewünschte Temperatur erreicht.
t�%FS�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOL�XBS�LVS[�
[VWPS� WPO� EFS� 4USPNWFSTPSHVOH� HFUSFOOU��
*IS� ,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL� CSBVDIU�
einige Zeit, um sich auf die gewünschte 
Temperatur abzukühlen.
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%BT�#FUSJFCTHFSÊVTDI�OJNNU�
[V
�XFOO�EFS�,àIMTDISBOL���
Gefrierschrank arbeitet.
t�Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes 
kann sich je nach Umgebungstemperatur 
ändern. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
7JCSBUJPOFO�PEFS�#FUSJFCTHFSÊVTDIF�
t�%FS�#PEFO� JTU�OJDIU�FCFO�PEFS�OJDIU�GFTU��
%FS� ,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL�XBDLFMU
�
XFOO� FS� FUXBT� CFXFHU� XJSE�� "DIUFO� 4JF�
EBSBVG
� EBTT� EFS� #PEFO� FCFO� JTU� VOE� EBT�
(FXJDIU�EFT�,àIMTDISBOL���(FGSJFSTDISBOLT�
problemlos tragen kann. 
t�Das Geräusch kann durch auf dem 
,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL� BCHFTUFMMUF�
(FHFOTUÊOEF� FOUTUFIFO�� /FINFO� 4JF�
abgestellte Gegenstände vom Kühlschrank 
��(FGSJFSTDISBOL�IFSVOUFS�
'MJF���PEFS�4QSJU[HFSÊVTDIF�TJOE�[V�
hören.
t�"VT� UFDIOJTDIFO� (SàOEFO� CFXFHFO�
sich Flüssigkeiten und Gase innerhalb des 
Gerätes. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
Windähnliche Geräusche sind zu 
hören.
t�Zum gleichmäßigen Kühlen werden 
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.
,POEFOTBUJPO�BO�EFO�,àIMTDISBOL���

Gefrierschrankinnenflächen.
t�#FJ�IFJ�FO�VOE�GFVDIUFO�8FUUFSMBHFO�USJUU�
WFSTUÊSLU�&JTCJMEVOH�VOE�,POEFOTBUJPO�BVG��
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 
t�Die Türen wurden eventuell nicht richtig 
HFTDIMPTTFO��5àSFO�LPNQMFUU�TDIMJF�FO�
t�Türen wurden häufig geöffnet oder 
MÊOHFSF� ;FJU� OJDIU� SJDIUJH� HFTDIMPTTFO��
weniger häufig öffnen.

Feuchtigkeit sammelt sich an der 
"V�FOTFJUF�EFT�,àIMTDISBOL���
Gefrierschranks oder an den Türen.
t�&WFOUVFMM�IFSSTDIU�IPIF�-VGUGFVDIUJHLFJU��
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.
Unangenehmer Geruch 
JN�,àIMTDISBOL���
Gefrierschrankinnenraum.
t�%BT� *OOFSF� EFT� ,àIMTDISBOL� ��
Gefrierschranks muss gereinigt 
XFSEFO�� 3FJOJHFO� 4JF� EBT� *OOFSF� EFT�
,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOLT� NJU� FJOFN�
4DIXBNN
� EFO� 4JF� NJU� MBVXBSNFN� PEFS�
kohlensäurehaltigem Wasser angefeuchtet 
haben. 
t�#FTUJNNUF� #FIÊMUFS� PEFS�
Verpackungsmaterialien verursachen den 
(FSVDI�� 7FSXFOEFO� 4JF� BOEFSF� #FIÊMUFS�
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.
Die Tür wurde nicht richtig 
geschlossen.
t�Lebensmittelpackungen verhindern 
FWFOUVFMM�EBT�4DIMJF�FO�EFS�5àS��&OUGFSOFO�
4JF� EJF� 7FSQBDLVOHFO
� XFMDIF� EJF� 5àS�
blockieren. 
t�%FS� ,àIMTDISBOL� �� (FGSJFSTDISBOL�
steht nicht mit sämtlichen Füßen fest 
BVG� EFN� #PEFO� VOE� TDIBVLFMU� CFJ�
LMFJOFO� #FXFHVOHFO�� 4UFMMFO� 4JF� EJF�
Höheneinstellschrauben ein. 
t�%FS�#PEFO�JTU�OJDIU�FCFO�PEFS�OJDIU�TUBCJM�
HFOVH��"DIUFO�4JF�EBSBVG
�EBTT�EFS�#PEFO�
eben ist und das Gewicht des Kühlschrank 
��(FGSJFSTDISBOLT�QSPCMFNMPT�USBHFO�LBOO�
Das Gemüsefach klemmt.
t�Die Lebensmittel berühren eventuell den 
PCFSFO�5FJM� EFS� 4DIVCMBEF��0SEOFO�4JF� EJF�
-FCFOTNJUUFM�JO�EFS�4DIVCMBEF�BOEFST�BO�



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes 

et vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, 
vous aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite 
pour une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
t�7PVT�BJEFSB�Ë�VUJMJTFS�WPUSF�QSPEVJU�BWFD�SBQJEJUÏ�FU�TÏDVSJUÏ�
t�-JTF[�MF�NBOVFM�BWBOU�E�JOTUBMMFS�FU�EF�GBJSF�GPODUJPOOFS�WPUSF�QSPEVJU�
t�3FTQFDUF[�MFT�JOTUSVDUJPOT
�OPUBNNFOU�DFMMFT�SFMBUJWFT�Ë�MB�TÏDVSJUÏ�
t�$POTFSWF[�DF�NBOVFM�EBOT�VO�FOESPJU�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�DBS�WPVT�QPVWF[�

en avoir besoin ultérieurement. 
t�&O�QMVT
�MJTF[�ÏHBMFNFOU�MFT�BVUSFT�EPDVNFOUT�GPVSOJT�BWFD�WPUSF�QSPEVJU�
7FVJMMF[�OPUFS�RVF�DF�NBOVFM�QFVU�ÏHBMFNFOU�ÐUSF�WBMJEF�QPVS�E�BVUSFT�NPEÒMFT��

Symboles et descriptions
7PVT�SFUSPVWFSF[�MFT�TZNCPMFT�TVJWBOUT�EBOT�MF�QSÏTFOU�NBOVFM��
C Informations importantes ou astuces.
A� "WFSUJTTFNFOU� SFMBUJG� BVY� DPOEJUJPOT� EBOHFSFVTFT� QPVS� MB� WJF� FU� MB�

propriété.
B� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�Ë�MB�UFOTJPO�ÏMFDUSJRVF��

INFORMATIONSC
Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Votre congélateur/réfrigérateur  

1. Bandeau supérieur
2. Bac d'évacuation
3. ²DMBJSBHF�JOUÏSJFVS���DPNNBOEF�EV�

thermostat
4. $MBZFUUFT�NPEVMBCMFT
5. $PVWFSDMF�EV�CBD�Ë�MÏHVNFT

6. #BD�Ë�MÏHVNFT
7. 1JFET�BWBOU�SÏHMBCMFT
8. Balconnets de porte
9. $BTJFS�Ë��VGT
10. $MBZFUUF�SBOHF�CPVUFJMMFT

C  -FT� JMMVTUSBUJPOT� QSÏTFOUÏFT� EBOT� DFUUF� OPUJDF� E�VUJMJTBUJPO� TPOU�
TDIÏNBUJRVFT�FU�QFVWFOU�OF�QBT�DPSSFTQPOESF�FYBDUFNFOU�Ë�WPUSF�QSPEVJU��4J�
EFT� QJÒDFT� QSÏTFOUÏFT� OF� TPOU� QBT� DPNQSJTFT� EBOT� MF� QSPEVJU� RVF� WPVT� BWF[�
acheté, elles sont valables pour d’autres modèles.

5

6

8

9

10

2

34
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2  Précautions de sécurité importantes
7FVJMMF[� FYBNJOFS� MFT�

JOGPSNBUJPOT�TVJWBOUFT���
$FU� BQQBSFJM� QFVU� ÐUSF�

VUJMJTÏ� QBS� EFT� FOGBOUT� ÉHÏT�
d’au moins 8 ans et par des 
QFSTPOOFT�BZBOU�EFT� DBQBDJUÏT�
QIZTJRVFT
� TFOTPSJFMMFT�
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
TJ� EFT� JOTUSVDUJPOT� SFMBUJWFT� Ë�
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
BQQSÏIFOEÏFT�� -FT� FOGBOUT� OF�
doivent pas jouer avec l’appareil. 
-F� OFUUPZBHF� FU� M�FOUSFUJFO� QBS�
M�VTBHFS� OF� EPJWFOU� QBT� ÐUSF�
effectués par des enfants sans 
surveillance.
-F�OPO�SFTQFDU�EF�DFT�DPOTJHOFT�

peut entraîner des blessures 
PV� EPNNBHFT� NBUÏSJFMT��
4JOPO
� UPVU� FOHBHFNFOU� MJÏ� Ë�
MB� HBSBOUJF� FU� Ë� MB� GJBCJMJUÏ� EV�
produit devient invalide.
-FT�QJÒDFT�EÏUBDIÏFT�E�PSJHJOF�

sont disponibles pendant 10 
BOT
�Ë�DPNQUFS�EF�MB�EBUF�E�BDIBU�
du produit. 

A

REMARQUE :
"TTVSF[�WPVT� RVF� MFT�

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
CPÔUJFS� PV� FTU� JOTUBMMÏ� Ë�
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
EÏDPOHFMFS�  

A

REMARQUE: 
� /F� QBT� FOEPNNBHFS�

le circuit de fluide du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
/F� DPOTFSWF[� QBT� EF�

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

Ce dispositif est conçu pour 
M�VTBHF� EPNFTUJRVF� PV� MFT�
applications similaires suivantes 
���
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� EBOT� MB�

cuisine de personnel dans les 
NBHBTJOT
� CVSFBVY� FU� BVUSFT�
environnements de travail ;
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� QBS�

les clients dans les maisons 
EF� DBNQBHOF� FU� IÙUFMT� FU�
les autres environnements 
E�IÏCFSHFNFOU��
�� %BOT� EFT�

FOWJSPOOFNFOUT� EF� UZQF� EF�
pension de famille
�� %BOT� EFT� BQQMJDBUJPOT�
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TJNJMBJSFT�O�BZBOU�QBT�EF�TFSWJDF�
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
t� Si le cordon d’alimentation 

FTU�FOEPNNBHÏ
�DFMVJ�DJ�
EPJU�ÐUSF�SFNQMBDÏ�QBS�
MF�GBCSJDBOU
�TFT�BHFOUT�
BHSÏÏT�PV�UPVU�BVUSF�BHFOU�
RVBMJGJÏ�BGJO�E�ÐUSF�Ë�M�BCSJ�EF�
UPVU�EBOHFS�

t� Avant de vous débarrasser 
de votre appareil, 
WFVJMMF[�DPOTVMUFS�MFT�
autorités locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
PSHBOJTNFT�EF�DPMMFDUF�
BHSÏÏT�

t� $POTVMUF[�MF�TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�
concernant toutes 
questions ou problèmes 
SFMBUJGT�BV�SÏGSJHÏSBUFVS��
/�JOUFSWFOF[�QBT�PV�OF�
MBJTTF[�QFSTPOOF�JOUFSWFOJS�
TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�TBOT�MF�
communiquer au service 
BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�

t� Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
DPOHÏMBUFVS���OF�NBOHF[�
pas de cônes de crème 
HMBDÏF�PV�EFT�HMBÎPOT�
immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
DPOHÏMBUJPO���	$FMB�QPVSSBJU�
QSPWPRVFS�EFT�FOHFMVSFT
��

t� Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
DPOHÏMBUFVS���OF�QMBDF[�

pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
DPOHÏMBUJPO��$FMB�QFVU�
entraîner leur éclatement. 

t� /F�UPVDIF[�QBT�EFT�
QSPEVJUT�DPOHFMÏT�BWFD�MFT�
mains, ils pourraient se 
DPMMFS�Ë�DFMMFT�DJ��

t� %ÏCSBODIF[�WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWBOU�EF�MF�
OFUUPZFS�PV�EF�MF�EÏHJWSFS�

t� -B�WBQFVS�FU�EFT�NBUÏSJBVY�
EF�OFUUPZBHF�QVMWÏSJTÏT�OF�
EPJWFOU�KBNBJT�ÐUSF�VUJMJTÏT�
pour les processus de 
OFUUPZBHF�PV�EF�EÏHJWSBHF�
EF�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS��
-B�WBQFVS�QPVSSBJU�
pénétrer dans les pièces 
électriques et provoquer 
EFT�DPVSUT�DJSDVJUT�PV�EFT�
électrocutions. 

t� Ne jamais utiliser les pièces 
EF�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�UFMMFT�
que la porte, comme un 
support ou une marche. 

t� /�VUJMJTF[�QBT�E�BQQBSFJMT�
ÏMFDUSJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /�FOEPNNBHF[�QBT�MFT�
pièces où circule le liquide 
SÏGSJHÏSBOU�BWFD�EFT�PVUJMT�
EF�GPSBHF�PV�DPVQBOUT��
-F�MJRVJEF�SÏGSJHÏSBOU�
qui pourrait s’échapper 
si les canalisations de 
HB[�EF�M�ÏWBQPSBUFVS
�MFT�
SBMMPOHFT�EF�UVZBV�PV�MFT�
SFWÐUFNFOUT�EF�TVSGBDF�
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer 

2  Précautions de sécurité importantes
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EFT�CMFTTVSFT�BVY�ZFVY�
t� Ne pas couvrir ou obstruer 

les orifices de ventilation du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�BQQBSFJMT�ÏMFDUSJRVFT�
QFVWFOU�ÐUSF�SÏQBSÏT�
seulement par des 
personnes autorisées. 
-FT�SÏQBSBUJPOT�SÏBMJTÏFT�
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

t� &O�DBT�EF�
EZTGPODUJPOOFNFOU�PV�MPST�
d'opérations d’entretien ou 
EF�SÏQBSBUJPO
�EÏCSBODIF[�
l’alimentation électrique 
EV�SÏGSJHÏSBUFVS�TPJU�FO�
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

t� "TTVSF[�WPVT�RVF�MFT�
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité 
avec leur couvercle fixé 
et placées en position 
verticale.

t� 1MBDF[�MFT�CPJTTPOT�
alcoolisées verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

t� /F�DPOTFSWF[�KBNBJT�EFT�
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /�VUJMJTF[�QBT�EhPVUJMT�
mécaniques ou autres 
dispositifs pour 
accélérer le processus 
EF�EÏDPOHÏMBUJPO�BVUSFT�

que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

t� Ce produit n'est pas conçu 
QPVS�ÐUSF�VUJMJTÏ�QBS�EFT�
personnes (enfants 
compris) souffrant de 
EÏGJDJFODF�QIZTJRVF
�
sensorielle, mentale, 
PV�JOFYQÏSJNFOUÏFT
�Ë�
moins d’avoir obtenu une 
autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

t� Ne faites pas fonctionner 
VO�SÏGSJHÏSBUFVS�
FOEPNNBHÏ��$POTVMUF[�
MF�TFSWJDF�BHSÏÏ�FO�DBT�EF�
problème.

t� -B�TÏDVSJUÏ�ÏMFDUSJRVF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�BTTVSÏF�
RVF�TJ�MF�TZTUÒNF�EF�NJTF�
Ë�MB�UFSSF�EF�WPUSF�EPNJDJMF�
est conforme aux normes 
FO�WJHVFVS�

t� -�FYQPTJUJPO�EV�QSPEVJU�Ë�
MB�QMVJF
�MB�OFJHF
�BV�TPMFJM�
ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

t� $POUBDUF[�MF�TFSWJDF�
BHSÏÏ�RVBOE�VO�DÉCMF�
d'alimentation est 
FOEPNNBHÏ�QPVS�ÏWJUFS�
UPVU�EBOHFS�

t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�MB�QSJTF�
murale au cours de 
M�JOTUBMMBUJPO��7PVT�WPVT�
FYQPTFSJF[�Ë�VO�SJTRVF�EF�
NPSU�PV�Ë�EF�CMFTTVSFT�
HSBWFT�
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t� $F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�
conçu seulement pour 
conserver des aliments. Par 
conséquent, il ne doit pas 
ÐUSF�VUJMJTÏ�Ë�EhBVUSFT�GJOT�

t� -hÏUJRVFUUF�BWFD�MFT�
caractéristiques 
techniques est située sur la 
QBSPJT�HBVDIF�Ë�MhJOUÏSJFVS�
EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�EFT�
TZTUÒNFT�EhÏDPOPNJF�
EhÏOFSHJF
�DFMB�QFVU�
MhFOEPNNBHFS�

t� 4�JM�Z�B�VOF�MVNJÒSF�CMFVF�
TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�
MB�SFHBSEF[�OJ�BWFD�WPT�
ZFVY�OVT
�OJ�BWFD�EFT�
outils optiques pendant 
MPOHUFNQT��

t� 1PVS�MFT�SÏGSJHÏSBUFVST�
contrôlés manuellement, 
BUUFOEF[�BV�NPJOT���
minutes pour allumer le 
SÏGSJHÏSBUFVS�BQSÒT�VOF�
coupure de courant.

t� 4J�DFU�BQQBSFJM�WFOBJU�Ë�
DIBOHFS�EF�QSPQSJÏUBJSF
�
OhPVCMJF[�QBT�EF�SFNFUUSF�MB�
présente notice d’utilisation 
au nouveau bénéficiaire.

t� &WJUF[�EhFOEPNNBHFS�
le câble d'alimentation 
RVBOE�WPVT�USBOTQPSUF[�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS��5PSESF�MF�
câble peut entraîner un 
JODFOEJF��/F�QMBDF[�KBNBJT�
d'objets lourds sur le câble 

d'alimentation. 
t� ²WJUF[�EF�UPVDIFS�Ë�MB�QSJTF�

avec des mains mouillées 
au moment de brancher 
l'appareil.

t� ²WJUF[�EF�CSBODIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�MPSTRVF�MB�
prise de courant électrique 
a lâché.

t� Pour des raisons de 
TÏDVSJUÏ
�ÏWJUF[�EF�
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�QVMWÏSJTF[�QBT�EF�
substances contenant 
EFT�HB[�JOGMBNNBCMFT�
comme du propane près du 
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�ÏWJUFS�
tout risque d'incendie et 
d'explosion.

t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EF�
récipients contenant de 
MhFBV�TVS�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�
ils pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

t� ²WJUF[�EF�TVSDIBSHFS�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�
une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
TVSDIBSHÏ
�MFT�BMJNFOUT�
peuvent tomber, vous 
CMFTTFS�FU�FOEPNNBHFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�RVBOE�WPVT�
PVWSF[�MB�QPSUF��

t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EhPCKFUT�
BV�EFTTVT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS
�
ils pourraient tomber quand 
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WPVT�PVWSF[�PV�GFSNF[�MB�
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�QSPEVJUT�RVJ�
nécessitent un contrôle de 
température précis (vaccin, 
médicament sensible 
Ë�MB�DIBMFVS
�NBUÏSJFMT�
scientifiques, etc.) ne 
EPJWFOU�QBT�ÐUSF�DPOTFSWÏT�
EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� 4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�OhFTU�QBT�
VUJMJTÏ�QFOEBOU�MPOHUFNQT
�
JM�EPJU�ÐUSF�EÏCSBODIÏ��6O�
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVU�
CPVHFS�TJ�TFT�QJFET�
SÏHMBCMFT�OF�TPOU�QBT�CJFO�
fixés sur le sol. Bien fixer 
MFT�QJFET�SÏHMBCMFT�TVS�
MF�TPM�QFVU�FNQÐDIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�EF�CPVHFS�

t� 2VBOE�WPVT�USBOTQPSUF[�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�MF�UFOF[�
QBT�QBS�MB�QPJHOÏF�EF�MB�
porte. Cela peut le casser.

t� 2VBOE�WPVT�EFWF[�QMBDFS�
votre produit près d'un 
BVUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�PV�
DPOHÏMBUFVS
�MB�EJTUBODF�
FOUSF�MFT�BQQBSFJMT�EPJU�ÐUSF�
d'au moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
ÐUSF�IVNJEJGJÏT�

t� -PST�EV�QPTJUJPOOFNFOU�EF�
l’appareil, s’assurer que le 
câble d’alimentation n’est ni 
DPJODÏ
�OJ�FOEPNNBHÏ�

t� Ne pas placer des prises 
multiples ou des blocs 
E�BMJNFOUBUJPO�QPSUBCMFT�Ë�

l’arrière de l’appareil.
t� -FT�FOGBOUT�ÉHÏT�EF���Ë���BOT�

TPOU�BVUPSJTÏT�Ë�DIBSHFS�FU�
EÏDIBSHFS�MFT�SÏGSJHÏSBUFVST�

t� Pour éviter la contamination 
EFT�BMJNFOUT
�WFVJMMF[�
respecter les instructions 
TVJWBOUFT��

t� -�PVWFSUVSF�QSPMPOHÏF�EF�MB�
porte peut provoquer une 
BVHNFOUBUJPO�TJHOJGJDBUJWF�EF�
la température dans l’appareil.

t� /FUUPZF[�SÏHVMJÒSFNFOU�MFT�
surfaces qui peuvent entrer 
en contact avec les aliments 
FU�MFT�TZTUÒNFT�EF�ESBJOBHF�
accessibles.

t� /FUUPZF[�MFT�SÏTFSWPJST�
d’eau s’ils n’ont pas été 
VUJMJTÏT�EFQVJT����I���SJODF[�MF�
TZTUÒNF�E�FBV�SBDDPSEÏ�Ë�VOF�
alimentation en eau si l’eau 
n’a pas été pompée depuis 5 
jours.

t� $POTFSWF[�MB�WJBOEF�FU�
le poisson crus dans des 
récipients appropriés au 
SÏGSJHÏSBUFVS
�EF�GBÎPO�Ë�DF�
qu’ils ne soient pas en contact 
avec d’autres aliments ou ne 
HPVUUFOU�EFTTVT�

t� -FT�DPNQBSUJNFOUT�Ë�BMJNFOUT�
TVSHFMÏT�EFVY�ÏUPJMFT�
DPOWJFOOFOU�Ë�MB�DPOTFSWBUJPO�
E�BMJNFOUT�QSÏ�DPOHFMÏT
�
Ë�MB�DPOTFSWBUJPO�PV�Ë�MB�
GBCSJDBUJPO�EF�HMBDF�FU�HMBÎPOT�

t� -FT�DPNQBSUJNFOUT�VOF
�EFVY�
et trois étoiles ne conviennent 
QBT�Ë�MB�DPOHÏMBUJPO�EFT�
aliments frais.
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t� 4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�MBJTTÏ�
vide pendant une période 
QSPMPOHÏF
�ÏUFJHOF[�MF
�
EÏHJWSF[�MF
�OFUUPZF[�
MF
�TÏDIF[�MF�FU�MBJTTF[�MB�
porte ouverte pour éviter la 
GPSNBUJPO�EF�NPJTJTTVSF�Ë�
l’intérieur de l’appareil.

t� Ne jamais utiliser le produit 
si la section située dans 
sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes 
de circuits imprimés 
ÏMFDUSPOJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

t� -PST�EV�QPTJUJPOOFNFOU�EF�M�BQQBSFJM
�
s’assurer que le câble d’alimentation 
O�FTU�OJ�DPJODÏ
�OJ�FOEPNNBHÏ�

t� Ne pas placer des prises multiples ou 
EFT�CMPDT�E�BMJNFOUBUJPO�QPSUBCMFT�Ë�
l’arrière de l’appareil.

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
t� -B�QSFTTJPO�EF�M�FBV�GSPJEF�Ë�

l’entrée ne doit pas excéder 
90 psi (620 kPa). Si votre 

pression d’eau dépasse 
���QTJ�	����L1B

�VUJMJTF[�
une soupape de limitation 
de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous 
OF�TBWF[�QBT�DPNNFOU�
WÏSJGJF[�MB�QSFTTJPO�EF�M�FBV
�
EFNBOEF[�M�BTTJTUBODF�E�VO�
plombier professionnel.

t� S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
WPUSF�JOTUBMMBUJPO
�VUJMJTF[�
TZTUÏNBUJRVFNFOU�VO�
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
TVS�DFMMF�DJ��$POTVMUF[�EFT�
plombiers professionnels 
TJ�WPVT�O�ÐUFT�QBT�TßS�EF�MB�
présence de cet effet sur 
votre installation.

t� /F�M�JOTUBMMF[�QBT�TVS�
l’entrée d’eau chaude. 
1SFOF[�EFT�QSÏDBVUJPOT�
contre le risque de 
DPOHÏMBUJPO�EFT�
UVZBVY��-�JOUFSWBMMF�EF�
fonctionnement de la 
température des eaux doit 
ÐUSF�EF����'�	�
�¡$
�BV�
NPJOT�FU�EF�����'�	���$
�BV�
plus.

t� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EF�
l’eau potable.

Sécurité enfants
t� 4J�MB�QPSUF�B�VO�WFSSPVJMMBHF
�

la clé doit rester hors de 
portée des enfants.

t� -FT�FOGBOUT�EPJWFOU�ÐUSF�
TVSWFJMMÏT�FU�FNQÐDIÏT�EF�
s'amuser avec le produit.



FR10

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
NBUÏSJBVY� EBOHFSFVY� FU� JOUFSEJUT�
EÏDSJUT� EBOT� MB� j�3ÒHMFNFOUBUJPO� TVS���
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
QBS� MF� .JOJTUÒSF� EF� Mh&OWJSPOOFNFOU�
FU� EF� Mh6SCBOJTNF�� $POGPSNF� BWFD� MB�
SÒHMFNFOUBUJPO�%&&&�

-F� QSÏTFOU� QSPEVJU� B� ÏUÏ�
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
EhÐUSF�SÏVUJMJTÏT�FU�BEBQUÏT�
BV� SFDZDMBHF�� 1BS�
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
NÏOBHÒSFT�Ë�MB�GJO�EF�TB�EVSÏF�EF�WJF��
"V� DPOUSBJSF
� SFOEF[�WPVT� EBOT� VO�
QPJOU�EF�DPMMFDUF�QPVS� MF�SFDZDMBHF�EF�
tout matériel électrique et 
ÏMFDUSPOJRVF��7FVJMMF[�WPVT�SBQQSPDIFS�
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
QPJOU�EF�DPMMFDUF�MF�QMVT�QSPDIF��"JEF[�
OPVT�Ë�QSPUÏHFS�MhFOWJSPOOFNFOU�FU�MFT�
SFTTPVSDFT�OBUVSFMMFT�FO�SFDZDMBOU�MFT�
QSPEVJUT�VTBHÏT�� 1PVS� MB� TÏDVSJUÏ�EFT�
FOGBOUT
�DPVQF[�MF�DÉCMF�EhBMJNFOUBUJPO�
FU� MF�NÏDBOJTNF�EF�WFSSPVJMMBHF�EF� MB�
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
SFOEF[� MhBQQBSFJM� JOPQÏSBOU� BWBOU� TB�
mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage
-FT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� EF� DFU�

BQQBSFJM� TPOU� GBCSJRVÏT� Ë� QBSUJS� EF�
NBUÏSJBVY�SFDZDMBCMFT
�DPOGPSNÏNFOU�
Ë� OPT� 3ÏHMFNFOUBUJPOT� /BUJPOBMFT�
FO� &OWJSPOOFNFOU�� /F�NÏMBOHF[� QBT�
MFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� BWFD� MFT�
déchets domestiques ou d'autres 
EÏDIFUT�� "NFOF[�MFT� BVY� QPJOUT� EF�
DPMMFDUF� EFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF
�
EÏTJHOÏT�QBS�MFT�BVUPSJUÏT�MPDBMFT�
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
SFDZDMFS�MFT�NBUJÒSFT�
4J� WPVT� WPVMF[� DPOUSJCVFS� BV�

SFDZDMBHF�EFT�NBUÏSJBVY�EhFNCBMMBHF
�
WPVT� QPVWF[� WPVT� SFOTFJHOFS� BVQSÒT�
EhPSHBOJTBUJPOT� FOWJSPOOFNFOUBMFT�
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 
$F� HB[� FTU� JOGMBNNBCMF�� 1BS�

DPOTÏRVFOU
� WFVJMMF[� QSFOESF� HBSEF�
Ë�OF�QBT�FOEPNNBHFS� MF� TZTUÒNF�EF�
SFGSPJEJTTFNFOU�FU�MFT�UVZBVUFSJFT�MPST�
de son utilisation ou de son transport. 
&O� DBT� EF� EPNNBHFT
� ÏMPJHOF[� WPUSF�
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
M�JODFOEJF� EF� M�BQQBSFJM�� %F� NÐNF
�
QMBDF[�MF�QSPEVJU�EBOT�VOF�QJÒDF�BÏSÏF��
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Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
-F�UZQF�EF�HB[�VUJMJTÏ�EBOT�MhBQQBSFJM�

est mentionné sur la plaque 
TJHOBMÏUJRVF�TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJ�HBVDIF�
EF�MhJOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
/F�KFUF[�KBNBJT�MhBQQBSFJM�BV�GFV�QPVS�

vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
t� /F�MBJTTF[�QBT�MFT�QPSUFT�EV�

SÏGSJHÏSBUFVS�PVWFSUFT�QFOEBOU�
VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�

t� /�JOUSPEVJTF[�QBT�EF�EFOSÏFT�
ou de boissons chaudes dans le 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�TVSDIBSHF[�QBT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�OF�QBT�
PCTUSVFS�QBT�MB�DJSDVMBUJPO�EhBJS�Ë�
l’intérieur.

t� /�JOTUBMMF[�QBT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë�MB�MVNJÒSF�EJSFDUF�EV�TPMFJM�
ou près d’appareil émettant de 
la chaleur tels qu’un four, un 
MBWF�WBJTTFMMF�PV�VO�SBEJBUFVS��
.BJOUFOF[�VOF�EJTUBODF�EhBV�
moins 30 cm entre votre 
SÏGSJHÏSBUFVS�FU�UPVUF�TPVSDF�EF�
DIBMFVS
�FU�Ë�VOF�EJTUBODF�EF��DN�
d'un four électrique.

t� 7FJMMF[�Ë�DPOTFSWFS�WPT�EFOSÏFT�
dans des récipients fermés.

t� Pour les produits équipés d'un 
DPNQBSUJNFOU�DPOHÏMBUFVS���
WPVT�QPVWF[�DPOTFSWFS�VOF�
quantité maximale d'aliments 
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS�RVBOE�WPVT�
FOMFWF[�MhÏUBHÒSF�PV�MF�UJSPJS�EV�
DPOHÏMBUFVS��-B�DPOTPNNBUJPO�
EhÏOFSHJF�QSÏDJTÏF�QPVS�WPUSF�

SÏGSJHÏSBUFVS�B�ÏUÏ�EÏUFSNJOÏF�
FO�FOMFWBOU�MhÏUBHÒSF�PV�MF�UJSPJS�
EV�DPOHÏMBUFVS�FU�BWFD�MB�DIBSHF�
NBYJNBMF��*M�OhZ�BVDVO�SJTRVF�Ë�
VUJMJTFS�VOF�ÏUBHÒSF�PV�VO�UJSPJS�
en fonction des formes et tailles 
EFT�EFOSÏFT�Ë�DPOHFMFS�

t� -B�EÏDPOHÏMBUJPO�EFT�BMJNFOUT�
dans le compartiment 
SÏGSJHÏSBUFVS�QFSNFU�EF�GBJSF�
EFT�ÏDPOPNJFT�EhÏOFSHJF�FU�EF�
préserver la qualité des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
� %BOT�M�IZQPUIÒTF�PV�M�JOGPSNBUJPO�

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. 7PUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�

débranché.Avant le transport de 
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�WPVT�EFWF[�MF�
WJEFS�FU�MF�OFUUPZFS�"WBOU�EhFNCBMMFS�
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�WPVT�EFWF[�GJYFS�
TFT�ÏUBHÒSFT
�CBD
�BDDFTTPJSFT
�FUD
�
avec du ruban adhésif afin de les 
QSPUÏHFS�DPOUSF�MFT�DIPDT��

1. -hFNCBMMBHF�EPJU�ÐUSF�TPMJEFNFOU�
attaché avec du ruban adhésif 
ÏQBJT�PV�BWFD�VO�DPSEBHF�TPMJEF��
-B�SÒHMFNFOUBUJPO�FO�NBUJÒSF�
EF�USBOTQPSU�FU�EF�NBSRVBHF�EF�
MhFNCBMMBHF�EPJU�ÐUSF�TUSJDUFNFOU�
respectée.

2. -�FNCBMMBHF�FU�MFT�NBUÏSJBVY�EF�
QSPUFDUJPO�E�FNCBMMBHF�EPJWFOU�
ÐUSF�DPOTFSWÏT�QPVS�MFT�ÏWFOUVFMT�
USBOTQPSUT�PV�EÏQMBDFNFOUT�Ë�WFOJS�

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche
7ÏSJGJF[� MFT� QPJOUT� TVJWBOUT� BWBOU�

EF� DPNNFODFS� Ë� VUJMJTFS� WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�
1. �'JYF[�MFT�DÉMFT�FO�QMBTUJRVF�UFM�

RVhJOEJRVÏ�TVS�MF�TDIÏNB�DJ�EFTTPVT��
-FT�DÉMFT�FO�QMBTUJRVF�TFSWFOU�Ë�
maintenir une distance permettant 

la circulation de l'air entre le 
SÏGSJHÏSBUFVS�FU�MF�NVS��	$FUUF�JNBHF�
OhFTU�EPOOÏF�RVhË�UJUSF�JOEJDBUJG���FMMF�
OhFTU�QBT�JEFOUJRVF�Ë�WPUSF�QSPEVJU�


2. �7PVT�QPVWF[�JOTUBMMFS�MFT�2 cales 
en plastique comme illustré dans 
MF�TDIÏNB��-FT�DBMFT�FO�QMBTUJRVF�
maintiendront la distance 
OÏDFTTBJSF�FOUSF�WPUSF�$POHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS�FU�MF�NVS�QPVS�
permettre une bonne circulation 
EF�M�BJS��	-F�TDIÏNB�QSÏTFOUÏ�FTU�
GPVSOJ�Ë�UJUSF�JOEJDBUJG�FU�QFVU�OF�QBT�
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3. �/FUUPZF[�M�JOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
tel qu’indiqué dans la section 
j�&OUSFUJFO�FU�OFUUPZBHF�x�

4. �*OTÏSF[�MB�QSJTF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
EBOT�MB�QSJTF�NVSBMF��-PSTRVF�MB�
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�PVWFSUF
�
MB�MBNQF�JOUFSOF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
s'éclaire.

5. �-PSTRVF�MF�DPNQSFTTFVS�DPNNFODF�
Ë�GPODUJPOOFS
�JM�ÏNFUUSB�VO�TPO��
-F�MJRVJEF�FU�MFT�HB[�JOUÏHSÏT�BV�
TZTUÒNF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�
ÏHBMFNFOU�GBJSF�EV�CSVJU
�RVF�MF�
compresseur soit en marche ou non. 
$FDJ�FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM��
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6. �-FT�QBSUJFT�BOUÏSJFVSFT�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�DIBVGGFS��
Ce phénomène est normal. Ces 
[POFT�EPJWFOU�FO�QSJODJQF�ÐUSF�
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
#SBODIF[� WPUSF� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VOF�

prise électrique� QSPUÏHÏF� QBS� VO�
GVTJCMF�BZBOU�VOF�DBQBDJUÏ�BQQSPQSJÏF�
*NQPSUBOU��
t� -F�CSBODIFNFOU�EPJU�ÐUSF�DPOGPSNF�

BVY�OPSNFT�FO�WJHVFVS�TVS�MF�
territoire national.

t� -B�GJDIF�EV�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�EPJU�
ÐUSF�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�BQSÒT�
installation.

t� -B�TÏDVSJUÏ�ÏMFDUSJRVF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�BTTVSÏF�RVF�TJ�MF�
TZTUÒNF�EF�NJTF�Ë�MB�UFSSF�EF�WPUSF�
domicile est conforme aux normes 
FO�WJHVFVS�

t� -B�UFOTJPO�JOEJRVÏF�TVS�MhÏUJRVFUUF�
TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJ�HBVDIF�JOUFSOF�
de votre produit doit correspondre 
Ë�DFMMF�GPVSOJF�QBS�WPUSF�SÏTFBV�
électrique.

t� Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
6O�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�FOEPNNBHÏ�

EPJU� ÐUSF� SFNQMBDÏ� QBS� VO� ÏMFDUSJDJFO�
qualifié.
AVERTISSEMENT: 
-�BQQBSFJM� OF� EPJU� QBT� ÐUSF� NJT� FO�

TFSWJDF� BWBOU� E�ÐUSF� SÏQBSÏ��� $FUUF�
précaution permet d’éviter tout risque 
EF�DIPD�ÏMFDUSJRVF�

Mise au rebut de 
l’emballage
�-FT�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�QFVWFOU�

ÐUSF� EBOHFSFVY� QPVS� MFT� FOGBOUT��
5FOF[�MFT�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�IPST�
EF� QPSUÏF� EFT� FOGBOUT� PV� KFUF[�MFT��
DPOGPSNÏNFOU�BVY�DPOTJHOFT�ÏUBCMJFT�
par les autorités locales en matière 
EF�EÏDIFUT��/F� MFT� KFUF[�QBT� BWFD� MFT�
déchets domestiques,EÏQPTF[�MFT�
EBOT� MFT�DFOUSFT�EF�DPMMFDUF�EÏTJHOÏT�
par les autorités locales.
-�FNCBMMBHF� EF� WPUSF� BQQBSFJM�

FTU� QSPEVJU� Ë� QBSUJS� EF� NBUÏSJBVY�
SFDZDMBCMFT�
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur
%ÏCBSSBTTF[�WPVT� EF� WPUSF�

BODJFO� SÏGSJHÏSBUFVS� TBOT� OVJSF� Ë�
l’environnement.
t� 7PVT�QPVWF[�DPOTVMUFS�MF�TFSWJDF�

BQSÒT�WFOUF�BHSÏF�PV�MF�DFOUSF�
DIBSHÏ�EF�MB�NJTF�BV�SFCVU�EBOT�
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

"WBOU�EF�QSPDÏEFS�Ë�MB�NJTF�BV�SFCVU�
EF� WPUSF� NBDIJOF
� DPVQF[� MB� QSJTF�
électrique et, le cas échéant, tout 
WFSSPVJMMBHF�TVTDFQUJCMF�EF�TF�USPVWFS�
TVS� MB� QPSUF�� 3FOEF[�MFT� JOPQÏSBOUT�
BGJO� EF� OF� QBT� FYQPTFS� MFT� FOGBOUT� Ë�
E�ÏWFOUVFMT�EBOHFST�
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Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
TFSB� JOTUBMMÏ� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� O�FTU�
QBT� BTTF[� MBSHF� QPVS� MBJTTFS� QBTTFS�
MF� SÏGSJHÏSBUFVS
� BQQFMF[� MF� TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF� RVJ� SFUJSFSB� MFT� QPSUFT�
EV� SÏGSJHÏSBUFVS� FU� MF� GFSB� FOUSFS�
latéralement dans la pièce.  
1. �*OTUBMMF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�VO�

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2. �.BJOUFOF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�ÏMPJHOÏ�
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3. �6OF�WFOUJMBUJPO�E�BJS�BVUPVS�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�BNÏOBHÏF�
pour obtenir un fonctionnement 
FGGJDBDF��4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QMBDÏ�
dans un enfoncement du mur, il doit 
Z�BWPJS�VO�FTQBDF�E�BV�NPJOT�5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
BWFD�MF�NVS��/F�QMBDF[�QBT�MhBQQBSFJM�
TVS�EFT�SFWÐUFNFOUT�UFMT�RV�VO�UBQJT�
ou de la moquette.

4. �1MBDF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�TVS�une 
surface plane afin d’éviter les 
Ë�DPVQT�

7PUSF� QSPEVJU� OÏDFTTJUF� VOF�
circulation d’air adéquate pour pouvoir 
fonctionner efficacement. S’il est 
QMBDÏ� EBOT� VOF� BMDÙWF
� O�PVCMJF[� QBT�
de laisser un espace d’au moins 5 cm 
entre l’appareil, le plafond, la paroi 
arrière et les parois latérales.

S’il est placé dans une alcôve, 
O�PVCMJF[�QBT�EF�MBJTTFS�VO�FTQBDF�E�BV�
moins 5 cm entre l’appareil, le plafond, 
la paroi arrière et les parois latérales. 
7ÏSJGJF[� RVF� M�ÏMÏNFOU� EF� QSPUFDUJPO�
d’espace de la façade arrière est 
QSÏTFOU�Ë�TPO�FNQMBDFNFOU�	BV�DBT�Pá�
il est fourni avec l’appareil). Si l’élément 
n’est pas disponible, perdu ou tombé, 
QPTJUJPOOF[� M�BQQBSFJM� EF� NBOJÒSF� Ë�
laisser un espace d’au moins 5 cm 
entre la surface arrière de l’appareil 
FU� MFT� NVST� EF� MB� QJÒDF�� -�FTQBDF�
QSÏWV�Ë� M�BSSJÒSF�FTU� JNQPSUBOU�QPVS� MF�
fonctionnement efficace de l’appareil.
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Réglage des pieds
4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�QBT�TUBCMF�
7PVT� QPVWF[� ÏRVJMJCSFS� MF�

SÏGSJHÏSBUFVS� FO� UPVSOBOU� MFT� QJFET�
avant, tel qu’illustré sur le schéma. 
-F�DÙUÏ�Pá�TF�USPVWF�MF�QJFE�T�BCBJTTF�
MPSTRVF�WPVT�UPVSOF[�EBOT�MF�TFOT�EF�
la flèche noire, et s’élève lorsque vous 
UPVSOF[�EBOT� MF�TFOT�PQQPTÏ��4J�WPVT�
vous faites aider par quelqu’un pour 
MÏHÒSFNFOU� TPVMFWFS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS
�
l’opération s’en trouvera simplifiée.

Remplacement de  
l’ampoule 
1PVS� SFNQMBDFS� MB� MBNQF� -&%� EV�

SÏGSJHÏSBUFVS
� WFVJMMF[� DPOUBDUFS� MF�
TFSWJDF�BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�
-FT� BNQPVMFT� EF� DFU� BQQBSFJM�

E�ÏMFDUSPNÏOBHFS� OF� TPOU� QBT�
BEBQUÏFT� Ë� VOF� VUJMJTBUJPO�
E�ÏDMBJSBHF�-�VUJMJTBUJPO� SFDIFSDIÏF�
EF� DFUUF� MBNQF� FU� EF� QFSNFUUSF� Ë�
l’utilisateur de placer confortablement 
et en sécurité les aliments dans le 
SÏGSJHÏSBUFVS���DPGGSF�
-FT�WPZBOUT�VUJMJTÏT�EBOT�DFU�BQQBSFJM�

doivent résister aux conditions 
QIZTJRVFT� FYUSÐNFT� UFMMFT� RVF� EFT�
UFNQÏSBUVSFT�JOGÏSJFVSFT�Ë�����¡$�
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Réversibilité des portes
1SPDÏEF[�EBOT�MhPSESF�OVNÏSJRVF

1

60°

5

2
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8
9

7

6
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4    Préparation
t� Pour un appareil amovible, 'cet 

BQQBSFJM�EF�SFGSJHÏSBUJPO�OhFTU�QBT�
DPOÎV�QPVS�ÐUSF�VUJMJTÏ�DPNNF�VO�
BQQBSFJM�Ë�FODBTUSFSh���

t� 7PUSF�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�
EPJU�ÐUSF�JOTUBMMÏ�Ë�BV�NPJOT����
cm des sources de chaleur telles 
que les plaques de cuisson, les 
GPVST
�BQQBSFJMT�EF�DIBVGGBHF�PV�
DVJTJOJÒSFT
�FU�Ë�BV�NPJOT���DN�EFT�
GPVST�ÏMFDUSJRVFT��%F�NÐNF
�JM�OF�
EPJU�QBT�ÐUSF�FYQPTÏ�Ë�MB�MVNJÒSF�
directe du soleil.

t� 7FVJMMF[�WPVT�BTTVSFS�RVF�M�JOUÏSJFVS�
EF�WPUSF�BQQBSFJM�FTU�TPJHOFVTFNFOU�
OFUUPZÏ�

t� -B�UFNQÏSBUVSF�BNCJBOUF�EF�MB�QJÒDF�
Pá�WPVT�JOTUBMMF[�MF�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�E�BV�NPJOT�
�¡$��'BJSF�GPODUJPOOFS�M�BQQBSFJM�TPVT�
des températures inférieures n’est 
QBT�SFDPNNBOEÏ�FU�QPVSSBJU�OVJSF�Ë�
son efficacité.

t� 4J�EFVY�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVST�
TPOU�JOTUBMMÏT�DÙUF�Ë�DÙUF
�JMT�EPJWFOU�
ÐUSF�TÏQBSÏT�QBS�BV�NPJOT���DN�

t� -PSTRVF�WPVT�GBJUFT�GPODUJPOOFS�
MF�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�
MB�QSFNJÒSF�GPJT
�BTTVSF[�WPVT�EF�
suivre les instructions suivantes 
pendant les six premières heures.

t� -B�QPSUF�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�PVWFSUF�
fréquemment.

t� -F�DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�
GPODUJPOOFS�Ë�WJEF
�TBOT�EFOSÏFT�Ë�
l’intérieur.

t� /F�EÏCSBODIF[�QBT�MF�DPOHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS��4J�VOF�QBOOF�EF�
DPVSBOU�TF�QSPEVJU
�WFVJMMF[�WPVT�
reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées 
aux problèmes ».

t� -�FNCBMMBHF�FU�MFT�NBUÏSJBVY�EF�
QSPUFDUJPO�E�FNCBMMBHF�EPJWFOU�
ÐUSF�DPOTFSWÏT�QPVS�MFT�ÏWFOUVFMT�
USBOTQPSUT�PV�EÏQMBDFNFOUT�Ë�WFOJS�
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

5  Utilisation du congélateur/réfrigérateur

-B� UFNQÏSBUVSF� EF� GPODUJPOOFNFOU�
FTU�SÏHMÏF�Ë�M�BJEF�EF�MB�DPNNBOEF�EF�
température.

1 = Réglage de réfrigération le 
plus faible (Réglage le plus chaud)
5 = Réglage de réfrigération le 
plus fort (Réglage le plus froid)

(Ou)
Min. = Réglage de réfrigération le 
plus faible 
(Réglage le plus chaud)
Min. = Réglage de réfrigération le 
plus fort 
(Réglage le plus froid) 
-B�UFNQÏSBUVSF�NÏEJBOF�Ë�M�JOUÏSJFVS�

EV�DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�
QSPDIF�EF����¡$�
7FVJMMF[�DIPJTJS�MF�SÏHMBHF�FO�GPODUJPO�

de la température désirée.

7PVT�QPVWF[�ÏUFJOESF�WPUSF�BQQBSFJM�
FO�SÏHMBOU�MB�DPNNBOEF�EV�UIFSNPTUBU�
sur la position “0”.

7PVT�SFNBSRVFSF[�RVhJM�Z�B�QMVTJFVST�
UFNQÏSBUVSFT�EJGGÏSFOUFT�EBOT�MB�[POF�
EF�SÏGSJHÏSBUJPO�
-B� [POF� MB� QMVT� GSPJEF� FTU� TJUVÏF�

EJSFDUFNFOU� BV�EFTTPVT� EV� CBD� Ë�
MÏHVNFT�

-B� UFNQÏSBUVSF� JOUÏSJFVSF� FTU�
ÏHBMFNFOU�GPODUJPO�EF�MB�UFNQÏSBUVSF�
ambiante, de la fréquence d'ouverture 
de la porte et de la quantité de denrées 
TUPDLÏFT�Ë�MhJOUÏSJFVS��

À une température ambiante 
TVQÏSJFVSF� Ë� ��� ¡$
� SFUJSF[� MF� CBD�
d’évacuation pour une meilleure 
performance de refroidissement.   

Si la porte est ouverte fréquemment, 
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé 
de refermer la porte aussitôt que 
possible après utilisation.
-B� [POF� MB� QMVT� GSPJEF� FTU� TJUVÏF�

EJSFDUFNFOU� BV�EFTTPVT� EV�
DPNQBSUJNFOU�Ë�HMBÎPOT�
&O� DBT� EhIVNJEJUÏ� FYUSÐNF
� EF� MB�

condensation peut apparaître sur 
WPUSF� DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVS
� JM� OF�
ThBHJU� QBT� EhVO� EZTGPODUJPOOFNFOU��
7PVT�QPVWF[�MhFTTVZFS�BWFD�VO�DIJGGPO�
sec en respectant les précautions 
EF�TÏDVSJUÏ��-B�QSÏTFODF�EF�HMBDF
�EF�
HJWSF�FU�EF�DPOEFOTBUJPO�FTU�OPSNBMF�
EBOT� MF� DPNQBSUJNFOU� Ë� HMBÎPOT� FU�
dans le récipient d'écoulement d'eau.
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Dégivrage de l’appareil
6OF� DPVDIF� FYDFTTJWF� EF� HJWSF�

EJNJOVF� MhFGGJDBDJUÏ�EF�DPOHÏMBUJPO�EF�
votre appareil.
*M�FTU�EPOD� SFDPNNBOEÏ�EF�EÏHJWSFS�

votre appareil au moins deux fois 
QBS� BO� PV� MPSTRVF� MB� DPVDIF� EF� HJWSF�
dépasse 7 mm. 
%ÏHJWSF[� WPUSF� BQQBSFJM� RVBOE� JM� FTU�

QFV�HBSOJ�PV�WJEF�

3FUJSF[� MFT� BMJNFOUT�� &OWFMPQQF[� MFT�
denrées dans plusieurs feuilles de 
papiers ou dans une couverture et 
DPOTFSWF[�MFT�EBOT�VO�FOESPJU�GSBJT�
%ÏCSBODIF[� M�BQQBSFJM� PV� DPVQF[�

le disjoncteur afin de procéder au 
EÏHJWSBHF�
3FUJSF[� MFT� BDDFTTPJSFT� 	UBCMFUUF
�

UJSPJS
� FUD�
� EF� M�BQQBSFJM� FU� VUJMJTF[� VO�
récipient approprié pour récupérer 
M�FBV�EF�EÏHJWSBHF�

6UJMJTF[� VOF� ÏQPOHF� PV� VO� DIJGGPO�
EPVY�QPVS�ÏQPOHFS�M�FBV�EF�EÏHJWSBHF�
dans les compartiments si besoin. 

.BJOUFOF[�MB�QPSUF�PVWFSUF�QFOEBOU�
MF�EÏHJWSBHF�
1PVS� VO� EÏHJWSBHF� BDDÏMÏSÏ
� QMBDF[�

des récipients contenant de l’eau 
DIBVEF�Ë�M�JOUÏSJFVS�EF�M�BQQBSFJM�
/�VUJMJTF[� KBNBJT� EhBQQBSFJMT�

ÏMFDUSJRVFT
� CPNCFT� EF� EÏHJWSBHF�
ou d’objets tranchants comme des 
couteaux ou fourchettes pour enlever 
MB�HMBDF�
2VBOE�MF�EÏHJWSBHF�FTU�GJOJ
�OFUUPZF[�

l'intérieur.
3FCSBODIF[� M�BQQBSFJM� BV� SÏTFBV�

ÏMFDUSJRVF�� 1MBDF[� MFT� QSPEVJUT�
TVSHFMÏT�EBOT�MFT�UJSPJST�FU�JOTÏSF[�MFT�
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS�

1PVS� WPUSF� TÏDVSJUÏ
� DPVQF[� MF�
EJTKPODUFVS� FU� EÏCSBODIF[� MhBQQBSFJM�
BWBOU�EF�DPNNFODFS�MF�EÏHJWSBHF�
Réfrigération

Conservation des denrées
-F� DPNQBSUJNFOU� DPOHÏMBUFVS�

SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� EFTUJOÏ� Ë� MB�
DPOTFSWBUJPO�Ë�DPVSU�UFSNF�EhBMJNFOUT�
frais et de boissons.
$POTFSWF[� MFT� QSPEVJUT� MBJUJFST� EBOT�

MF� DPNQBSUJNFOU� QSÏWV� Ë� DFU� FGGFU�
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVS�
-FT�CPVUFJMMFT�QFVWFOU�ÐUSF�TUPDLÏFT�

TVS� MB� DMBZFUUF� TVQQPSU� CPVUFJMMFT� PV�
EBOT�MF�CBMDPOOFU�SBOHF�CPVUFJMMFT�EF�
la porte.
-B� WJBOEF� DSVF� TFSB� DPOTFSWÏF� EF�

manière optimale dans un sac en 
QPMZÏUIZMÒOF� EBOT� MF� DPNQBSUJNFOU�
TJUVÏ� UPVU� FO� CBT� EV� DPOHÏMBUFVS�
SÏGSJHÏSBUFVS���
-BJTTFS� SFGSPJEJS� MFT� BMJNFOUT� FU�

CPJTTPOT� Ë� MB� UFNQÏSBUVSF� BNCJBOUF�
avant de les introduire dans le 
DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVS�

t�"UUFOUJPO
$POTFSWF[� M�BMDPPM� Ë� GPSUF�

DPODFOUSBUJPO� EBOT� VO� SÏDJQJFOU� Ë� MB�
verticale et bien fermé uniquement.
t�"UUFOUJPO
/F� DPOTFSWF[� QBT� EF� TVCTUBODFT�

FYQMPTJWFT� OJ� EF� SÏDJQJFOUT� Ë� HB[�
propulseurs inflammables (crème en 
bombe, bombes aérosols etc.) dans 
l’appareil.
6O�SJTRVF�E�FYQMPTJPO�FYJTUF�
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-F� EÏDBMBHF� JOEJRVÏ� GBJU� QBSUJF� EV�
EFTJHO� EF� M�BQQBSFJM� FU� OF� TBVSBJU�
BWPJS�VOF�JODJEFODF�TVS�MF�TZTUÒNF�EF�
refroidissement.

3

4
MODE A

MODE B

-hBNPSUJTTFVS�EFT�CBDT�EhÏWBQPSBUJPO�
EPJU� ÐUSF� VUJMJTÏ� DPNNF� JOEJRVÏ�
DJ�EFTTPVT� BGJO� EF� NBJOUFOJS� MB�
température voulue du compartiment 
en fonction de la température 
ambiente, tel que le mode hiver 
indiqué pour les températures froides 
et le mode été indiqué pour les 
températures chaudes.

MODE ÉTÉ ( MODE A )
	-PSTRVhVOF�UFNQÏSBUVSF�QMVT�GSPJEF�

est requise pour le compartiment.)

MODE HIVER ( MODE B )
	-PSTRVhVOF�UFNQÏSBUVSF�QMVT�DIBVEF�

est requise pour le compartiment.)
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6  Entretien et nettoyage
A/�VUJMJTF[�KBNBJT�E�FTTFODF
�EF�

CFO[ÒOF�PV�EF�NBUÏSJBVY�TJNJMBJSFT�
QPVS�MF�OFUUPZBHF�

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
QSPDÏEFS�BV�OFUUPZBHF�

C� /�VUJMJTF[�KBNBJT�EhVTUFOTJMFT�
tranchants, savon, produit de 
OFUUPZBHF�EPNFTUJRVF
�EÏUFSHFOU�FU�
DJSBHF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�

C Pour des appareils qui ne sont pas 
EF�MB�NBSRVF�/P�'SPTU
�EFT�HPVUUFT�
E�FBV�FU�VOF�DPVDIF�EF�HJWSF�
QPVWBOU�BUUFJOESF�MB�MBSHFVS�E�VO�
EPJHU�TF�GPSNFOU�TVS�MB�QBSPJ�BSSJÒSF�
EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS��/F�
MFT�OFUUPZF[�QBT�FU�ÏWJUF[�EhZ�VUJMJTFS�
de l’huile ou des produits similaires.

C� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EFT�UJTTVT�FO�
NJDSPGJCSFT�MÏHÒSFNFOU�NPVJMMÏT�
QPVS�OFUUPZFS�MB�TVSGBDF�FYUFSOF�
EF�M�BQQBSFJM��-FT�ÏQPOHFT�FU�
BVUSFT�UJTTVT�EF�OFUUPZBHF�TPOU�
TVTDFQUJCMFT�EF�SBZFS�MB�TVSGBDF�

C� 6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�QPVS�OFUUPZFS�
MB�DBSSPTTFSJF�EV�DPOHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS�FU�TÏDIF[�MB�
TPJHOFVTFNFOU�Ë�MhBJEF�EhVO�DIJGGPO�

C� 6UJMJTF[�VO�DIJGGPO�IVNJEF�JNCJCÏ�
d’une solution composée d'une 
DVJMMÒSF�Ë�DBGÏ�EF�CJDBSCPOBUF�EF�
soude pour un demi litre d’eau 
QPVS�OFUUPZFS�M�JOUÏSJFVS�FU�TÏDIF[�
TPJHOFVTFNFOU�

B�1SFOF[�TPJO�EF�OF�QBT�GBJSF�DPVMFS�
EhFBV�EBOT�MF�MPHFNFOU�EF�MB�
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B�&O�DBT�EF�OPO�VUJMJTBUJPO�EF�WPUSF�
DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�QFOEBOU�
VOF�QÏSJPEF�QSPMPOHÏF
�EÏCSBODIF[�
MF�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO
�TPSUF[�UPVUFT�
MFT�EFOSÏFT
�OFUUPZF[�MF�FU�MBJTTF[�MB�
porte entrouverte.

C� *OTQFDUF[�MFT�KPJOUT�EF�QPSUF�
SÏHVMJÒSFNFOU�QPVS�WÏSJGJFS�RV�JMT�
TPOU�QSPQSFT�FU�RVhJM�OhZ�B�QBT�EF�
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
QPSUFT
�TPSUF[�UPVU�TPO�DPOUFOV�QVJT�
QPVTTF[�TJNQMFNFOU�MF�CBMDPOOFU�
WFST�MF�IBVU�Ë�QBSUJS�EF�MB�CBTF�

C Ne jamais utiliser des produits 
OFUUPZBOUT�PV�EF�M�FBV�DPOUFOBOU�
EV�DIMPSF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�EFT�
surfaces externes et des pièces 
DISPNÏFT�EV�QSPEVJU��-F�DIMPSF�
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C ²WJUF[�E�VUJMJTFS�EFT�PCKFUT�
tranchants ou abrasifs, du 
TBWPO
�EFT�QSPEVJUT�NÏOBHFST�EF�
OFUUPZBHF
�EFT�EÏUFSHFOUT
�EF�
M�FTTFODF
�EV�CFO[ÒOF
�EF�MB�DJSF
�
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
T�FGGBDFS�FU�MFT�QJÒDFT�FMMFT�
NÐNFT�QPVSSBJFOU�QSÏTFOUFS�EFT�
EÏGPSNBUJPOT��6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�
FU�VO�UPSDIPO�EPVY�QPVS�OFUUPZFS�FU�
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
t� /F�QMBDF[�QBT�E�IVJMFT�PV�EF�QMBUT�

IVJMFVY�EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�EFT�SÏDJQJFOUT�
OPO�GFSNÏT
�DBS�MFT�HSBJTTFT�
QFVWFOU�FOEPNNBHFS�MFT�TVSGBDFT�
FO�QMBTUJRVF�EV�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS��4J�WPVT�WFSTF[�PV�
ÏDMBCPVTTF[�EF�M�IVJMF�TVS�MFT�
TVSGBDFT�FO�QMBTUJRVF
�OFUUPZF[�FU�
MBWF[�MFT�QBSUJFT�TPVJMMÏFT�BWFD�EF�
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
7FVJMMF[� WÏSJGJFS� MB� MJTUF� TVJWBOUF� BWBOU�

E�BQQFMFS� MF� TFSWJDF� BQSÒT�WFOUF�� $FMB�
peut vous faire économiser du temps 
FU� EF� MhBSHFOU�� $FUUF� MJTUF� SFHSPVQF�
les problèmes les plus fréquents ne 
provenant pas d’un défaut de fabrication 
ou d’utilisation du matériel. Il se peut que 
certaines des fonctions décrites ne soient 
pas présentes sur votre produit.
-F�SÏGSJHÏSBUFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT��
t�-B�GJDIF�OhFTU�QBT�JOTÏSÏF�DPSSFDUFNFOU�EBOT�
MB� QSJTF�� ���*OTÏSF[� DPSSFDUFNFOU� MB� GJDIF�
dans la prise.
t�&TU�DF�RVF�MF�GVTJCMF�PV�MF�GVTJCMF�QSJODJQBM�B�
TBVUÏ� ����7ÏSJGJF[�MF�GVTJCMF�
Condensation sur la paroi intérieure 
EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS��
	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�FU�'-&9*�
;0/&
�
t�-B�QPSUF�B�ÏUÏ�PVWFSUF�TPVWFOU�����&WJUF[�
d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la 
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-hFOWJSPOOFNFOU� FTU� USÒT� IVNJEF��
���/hJOTUBMMF[� QBT� WPUSF� SÏGSJHÏSBUFVS� EBOT�
des endroits très humides.
t�-B� OPVSSJUVSF� DPOUFOBOU� EV� MJRVJEF� FTU�
conservée dans des récipients ouverts. 
���/F� DPOTFSWF[� QBT� EF� MB� OPVSSJUVSF�
contenant du liquide dans des récipients 
ouverts.
t�-B� QPSUF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� MBJTTÏF�
FOUSPVWFSUF�� ���'FSNF[� MB� QPSUF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-F� UIFSNPTUBU� FTU� SÏHMÏ� Ë� VO� OJWFBV� USÒT�
GSPJE�����3ÏHMF[� MF� UIFSNPTUBU� Ë� VO� OJWFBV�
adapté.

-F�DPNQSFTTFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT�
t�-F� EJTQPTJUJG� EF� QSPUFDUJPO� UIFSNJRVF� EV�
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
SÏGSJHÏSBOU� EV� TZTUÒNF� EF� SFGSPJEJTTFNFOU�
OF� TFSB� QBT� ÏRVJMJCSÏF�� -F� SÏGSJHÏSBUFVS�
SFDPNNFODFSB� Ë� GPODUJPOOFS� OPSNBMFNFOU�
BQSÒT� �� NJOVUFT� FOWJSPO�� 7FVJMMF[� DPOUBDUFS�
MF� TFSWJDF� BQSÒT�WFOUF� TJ� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� OF�
redémarre pas après cette période.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� FO� NPEF� EÏHJWSBHF��
���$FMB� FTU� OPSNBM� QPVS� VO� SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë� EÏHJWSBHF� TFNJ�BVUPNBUJRVF�� -F� DZDMF� EF�
EÏHJWSBHF�TF�EÏDMFODIF�SÏHVMJÒSFNFOU�
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�QBT�CSBODIÏ�Ë�MB�QSJTF��
���"TTVSF[�WPVT�RVF� MB�QSJTF�FTU�CSBODIÏF�
dans la prise murale.
t�-FT� SÏHMBHFT� EF� UFNQÏSBUVSF� OF� TPOU� QBT�
FGGFDUVÏT�DPSSFDUFNFOU�����4ÏMFDUJPOOF[� MB�
température appropriée.
t�*M� Z� B� VOF� QBOOF� EF� DPVSBOU�� ���-F�
SÏGSJHÏSBUFVS� SFDPNNFODF� Ë� GPODUJPOOFS�
normalement après le retour du courant.

-F�OJWFBV�TPOPSF�BVHNFOUF�MPSTRVF�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�FO�NBSDIF�
t�-FT� DBSBDUÏSJTUJRVFT� EF� QFSGPSNBODF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�DIBOHFS�FO�SBJTPO�EFT�
variations de la température ambiante. Cela 
est normal et n’est pas un défaut.
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-F�SÏGSJHÏSBUFVS�GPODUJPOOF�
GSÏRVFNNFOU�PV�QFOEBOU�EF�MPOHVF�
périodes.
t�7PUSF� OPVWFBV� SÏGSJHÏSBUFVS� FTU� QFVU�
ÐUSF� QMVT� MBSHF� RVF� M�BODJFO�� -FT� HSBOET�
SÏGSJHÏSBUFVST�GPODUJPOOFOU�QMVT�MPOHUFNQT�
t�-B� UFNQÏSBUVSF� EF� MB� QJÒDF� FTU�
probablement élevée. >>>Il est normal que 
MhBQQBSFJM�GPODUJPOOF�QMVT�MPOHUFNQT�RVBOE�MB�
température ambiante est élevée.
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�QPVSSBJU�Z�BWPJS�ÏUÏ�CSBODIÏ�
UPVU�SÏDFNNFOU�PV�QPVSSBJU�BWPJS�ÏUÏ�DIBSHÏ�
de denrées alimentaires. >>>Quand le 
SÏGSJHÏSBUFVS� B� ÏUÏ� CSBODIÏ� PV� SÏDFNNFOU�
rempli avec de la nourriture, il met plus de 
UFNQT� Ë� BUUFJOESF� MB� UFNQÏSBUVSF� SÏHMÏF�� $F�
phénomène est normal.
t�D’importantes quantités de denrées 
DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�EBOT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�
EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����-�BJS�DIBVE�
RVJ�FOUSF�EBOT�MhBQQBSFJM�PCMJHF�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë� USBWBJMMFS� TVS� EF� QMVT� MPOHVFT� QÏSJPEFT��
/�PVWSF[�QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU�
t�-B�QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QSPCBCMFNFOU�
FOUSPVWFSUF�����7ÏSJGJF[�RVF�MFT�QPSUFT�TPOU�
bien fermées.
t�-F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�SÏHMÏ�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�
USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[� MB� UFNQÏSBUVSF� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�VO�EFHSÏ�TVQÏSJFVS�FU�BUUFOEF[�
RVF�MB�UFNQÏSBUVSF�SÏHMÏF�TPJU�BUUFJOUF�
t�-F� KPJOU� EF� MB� QPSUF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� PV� EV�
DPOHÏMBUFVS� QFVU� ÐUSF� TBMF
� EÏDIJSÏ
� SPNQV�
PV�NBM�FO�QMBDF�����/FUUPZF[�PV�SFNQMBDF[�
MF� KPJOU�� 5PVU� KPJOU� FOEPNNBHÏ�EÏDIJSÏ�
GBJU� GPODUJPOOFS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� QFOEBOU�
VOF� QÏSJPEF� EF� UFNQT� QMVT� MPOHVF� BGJO� EF�
conserver la température actuelle.
-B�UFNQÏSBUVSF�EV�DPOHÏMBUFVS�
est très basse alors que celle du 
SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�DPSSFDUF�

t�-B� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS� FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS� Ë� VO� EFHSÏ�
TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-B�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
est très basse alors que celle du 
DPOHÏMBUFVS�FTU�DPSSFDUF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VO� EFHSÏ�
TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-FT�EFOSÏFT�DPOTFSWÏFT�EBOT�
les tiroirs du compartiment de 
SÏGSJHÏSBUJPO�TPOU�DPOHFMÏFT�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���3ÏHMF[�
MB� UFNQÏSBUVSF� EV� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VO� OJWFBV�
JOGÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-B�UFNQÏSBUVSF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
PV�MF�DPOHÏMBUFVS�FTU�USÒT�ÏMFWÏF�
t�-B� UFNQÏSBUVSF�EV� SÏGSJHÏSBUFVS�FTU� SÏHMÏF�
Ë� VOF� UFNQÏSBUVSF� USÒT� CBTTF�� ���-F�
SÏHMBHF� EV� DPNQBSUJNFOU� SÏGSJHÏSBOU� B� VO�
FGGFU� TVS� MB� UFNQÏSBUVSF� EV� DPOHÏMBUFVS��
$IBOHF[� MFT� UFNQÏSBUVSFT� EV� SÏGSJHÏSBUFVS�
PV� EV� DPOHÏMBUFVS� FU� BUUFOEF[� RVF� MFT�
DPNQBSUJNFOUT� BUUFJHOFOU� VOF� UFNQÏSBUVSF�
suffisante.
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�
pas les portes fréquemment.
t�-B� QPSUF� FTU� FOUSPVWFSUF�� ���3FGFSNF[�
complètement la porte.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� B� ÏUÏ� SÏDFNNFOU�
branché ou rempli avec de la nourriture. 
���$F� QIÏOPNÒOF� FTU� OPSNBM�� -PSTRVF�
MF� SÏGSJHÏSBUFVS� WJFOU� EhÐUSF� CSBODIÏ� PV�
récemment rempli avec de la nourriture, il 
NFU�QMVT�EF�UFNQT�Ë�BUUFJOESF�MB�UFNQÏSBUVSF�
SÏHMÏF�
t�D’importantes quantités de denrées 
DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�EBOT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�
EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
7JCSBUJPOT�PV�CSVJUT
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t�-F� TPM� O�FTU� QBT� QMBU� PV� TUBCMF�� ���4J� MF�
SÏGSJHÏSBUFVS� CBMBODF� MPSTRVhJM� FTU� EÏQMBDÏ�
MFOUFNFOU
� ÏRVJMJCSF[�MF� FO� BKVTUBOU� TB�
CBTF�� "TTVSF[�WPVT� RVF� MF� TPM� FTU� QMBU� FU�
suffisamment solide pour supporter le poids 
et le volume de l'appareil.
t�-FT� ÏMÏNFOUT� QMBDÏT� TVS� MF� SÏGSJHÏSBUFVS�
QFVWFOU� GBJSF� EV� CSVJU�� ���&OMFWF[� MFT�
ÏMÏNFOUT�EV�IBVU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
-F�SÏGSJHÏSBUFVS�QSPEVJU�EFT�CSVJUT�
TFNCMBCMFT�Ë�EF�M�FBV�RVJ�DPVMF
�Ë�MB�
pulvérisation d’un liquide, etc.
t�%FT� ÏDPVMFNFOUT� EF� HB[� FU� EF� MJRVJEFT�
TVSWJFOOFOU�EBOT� MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�EF�QBS�TFT�
principes de fonctionnement Cela est normal 
et n’est pas un défaut.
6O�TJGGMFNFOU�TPSU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�-FT�WFOUJMBUFVST�TPOU�VUJMJTÏT�QPVS�SFGSPJEJS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS��$FMB�FTU�OPSNBM�FU�O�FTU�QBT�VO�
défaut.
Condensation sur les parois 
JOUÏSJFVSFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�6O� UFNQT� DIBVE� FU� IVNJEF� BVHNFOUF� MB�
GPSNBUJPO� EF� HJWSF� FU� EF� DPOEFOTBUJPO�� $FMB�
est normal et n’est pas un défaut. 
t�-FT� QPSUFT� POU� QFVU� ÐUSF� ÏUÏ� PVWFSUFT�
fréquemment ou laissées entrouvertes 
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�
QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU��3FGFSNF[�MFT�TJ�
elles sont ouvertes.
t�-B� QPSUF� FTU� FOUSPVWFSUF�� ���3FGFSNF[�
complètement la porte.
%F�M�IVNJEJUÏ�FTU�QSÏTFOUF�Ë�M�FYUÏSJFVS�
PV�FOUSF�MFT�QPSUFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t�*M� Z� B�QFVU�ÐUSF�EF� MhIVNJEJUÏ�EBOT� MhBJS�� DFDJ�
FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM�QBS�VO�UFNQT�IVNJEF��
-PSTRVF�M�IVNJEJUÏ�FTU�GBJCMF
�MB�DPOEFOTBUJPO�
disparaîtra.
Présence d’une mauvaise odeur dans 
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�

t�*M� OhZ� B� QBT� EF�OFUUPZBHF� SÏHVMJFS� FGGFDUVÏ��
���/FUUPZF[� SÏHVMJÒSFNFOU� M�JOUÏSJFVS� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�VOF�ÏQPOHF
�EF�M�FBV�UJÒEF�
ou du carbonate dissout dans l'eau.
t�$FSUBJOT�SÏDJQJFOUT�PV�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�
QFVWFOU� QSPWPRVFS� DFT� PEFVST�� ���6UJMJTF[�
VO�BVUSF�SÏDJQJFOU�PV�DIBOHF[�EF�NBSRVF�EF�
NBUÏSJBV�EAFNCBMMBHF�
t�-FT� EFOSÏFT� TPOU� NJTFT� BV� SÏGSJHÏSBUFVS�
dans des récipients sans couvercle. 
���$POTFSWF[�MFT�BMJNFOUT�MJRVJEFT�EBOT�EFT�
SÏDJQJFOUT�GFSNÏT��-FT�NJDSP�PSHBOJTNFT�JTTVT�
EF� SÏDJQJFOUT� OPO� GFSNÏT� QFVWFOU� EÏHBHFS�
EFT�PEFVST�EÏTBHSÏBCMFT�
t�&OMFWF[� MFT� BMJNFOUT�QÏSJNÏT�FU�QPVSSJT� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�
-B�QPSUF�OF�TF�GFSNF�QBT�
t�%FT� SÏDJQJFOUT� FNQÐDIFOU� MB� GFSNFUVSF�
EF� MB� QPSUF�� ���3FUJSF[� MFT� FNCBMMBHFT� RVJ�
obstruent la porte.
t�-F� SÏGSJHÏSBUFVS� OhFTU� QBT� DPNQMÒUFNFOU�
WFSUJDBM� TVS� MF� TPM�� ���"KVTUF[� MFT� QJFET� EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�MhÏRVJMJCSFS�
t�-F�TPM�O�FTU�QBT�QMBU�PV�TPMJEF�����"TTVSF[�
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter 
MF�QPJET�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
-FT�CBDT�Ë�MÏHVNFT�TPOU�DPJODÏT�
t�Il se peut que les denrées touchent le 
QMBGPOE�EV�UJSPJS�����%JTQPTF[�Ë�OPVWFBV�MFT�
denrées dans le tiroir.
4��-B�4VSGBDF�%F�-�BQQBSF�M�&TU�$IBVEF�
t�7PVT� QPVWF[� PCTFSWFS� VOF� ÏMÏWBUJPO� EF�
la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
HSJMMF� BSSJÒSF� QFOEBOU� MF� GPODUJPOOFNFOU� EF�
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
OÏDFTTJUF�BVDVOF�PQÏSBUJPO�E�FOUSFUJFO��



Leggere innanzitutto il manuale di istruzioni.
Gentile Cliente,
ci auguriamo che l'articolo da Lei scelto, prodotto in moderni stabilimenti 

e sottoposto ai più severi controlli di qualità, risponda interamente alle Sue 
esigenze.

A tal fine, La invitiamo a leggere attentamente il manuale di istruzioni 
dell'apparecchio prima di procedere al suo utilizzo e di conservarlo per eventuali 
consultazioni future.

Il presente manuale
t�"JVUFSË�MhVUFOUF�BE�VUJMJ[[BSF�MhBQQBSFDDIJP�JO�NPEP�SBQJEP�F�TJDVSP�
t�-FHHFSF�MF�JTUSV[JPOJ�QFS�MhVTP�QSJNB�EJ�JOTUBMMBSF�F�VUJMJ[[BSF�MhBQQBSFDDIJP�
t�4FHVJSF�BUUFOUBNFOUF�MF�JTUSV[JPOJ
�JO�QBSUJDPMBSF�RVFMMF�JOFSFOUJ�BMMB�TJDVSF[[B�
t� $POTFSWBSF� JM� QSFTFOUF� NBOVBMF� JO� VO� MVPHP� GBDJMNFOUF� BDDFTTJCJMF� QFS�

eventuali future consultazioni. 
t�-FHHFSF�JOPMUSF�HMJ�BMUSJ�EPDVNFOUJ�GPSOJUJ�BTTJFNF�BMMhBQQBSFDDIJP�
Il presente manuale può essere valido anche per altri modelli. 

Simboli e loro descrizione
Il manuale di istruzioni contiene i seguenti simboli:
C Informazioni importanti o consigli utili di utilizzo.
A Segnale di avvertimento in caso di situazioni pericolose per la persona o i beni.
B Avvertimento in caso di problemi con il voltaggio. 

INFORMAZIONIC
Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei 
prodotti possono essere consultate sul seguente sito web, 
cercando l'identificativo del modello (*) presente sull'etichetta 
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Il frigorifero

1. Guarnizione superiore
2. Vassoio di scarico
3. Luce interna e manopola del 

termostato
4. Mensola amovibile
5. Coperchio scomparto frutta e 

verdura

6. Scomparto frutta e verdura
7. Piedi anteriori regolabili
8. Scomparti della controporta
9. Scomparto per le uova
10. Ripiano bottiglie

C Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non 
corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se le parti in oggetto non sono 
incluse nell'apparecchio acquistato, significa che sono da intendersi per altri 
modelli.

5

6

8

9

10

2
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2  Importanti avvertenze per la sicurezza
Prendere in esame le 

seguenti informazioni. La 
mancata osservanza di queste 
informazioni può provocare 
lesioni o danni materiali. Quindi 
tutte le garanzie e gli impegni 
sull’affidabilità diventerebbero 
privi di validità.

I pezzi di ricambio originali 
verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di 
acquisto del prodotto.
Uso previsto

A

AVVERTENZA:  
Assicurarsi che i fori 

di ventilazione non 
sono chiusi quando il 
dispositivo è nella sua 
custodia o quando lo 
si inserisce nel suo 
alloggiamento.

A

AVVERTENZA:
Non utilizzare alcun 

dispositivo meccanico 
o altri dispositivi per 
accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire 
solo i consigli del 
fabbricante.

A

AVVERTENZA:  
Non danneggiare 

il circuito del liquido 
refrigerante.

A

AVVERTENZA:
Non utilizzare 

apparecchi elettrici non 
consigliati dal fabbricante 
all’interno dei vani per 
la conservazione degli 
alimenti.

A

AVVERTENZA: 
Non conservare 
sostanze esplosive 
come aerosol con gas 
propellenti infiammabili 
nell’apparecchio.

Questo apparecchio é stato 
progettato per applicazioni 
domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:

- Per essere utilizzato 
nelle cucine del personale di 
negozi, uffici e altri luoghi di 
lavoro;

- Per essere utilizzato dai 
clienti negli alberghi e nelle 
case di campagna, motel e altri 
luoghi di alloggio;

-  in ambienti tipo pensioni
- in luoghi simili che non 

offrano servizi di ristorazione e 
non siano di vendita al dettaglio.
Sicurezza generale
t� Quando si vuole smaltire/

eliminare l'apparecchio, è 
consigliabile consultare il 
servizio autorizzato per 
apprendere le informazioni 
necessarie e conoscere gli enti 
autorizzati.

t� Consultare il servizio di 
manutenzione autorizzato 
per tutti i problemi relativi al 
frigorifero. Non intervenire o 
far intervenire sul frigorifero 
senza informare il servizio 
manutenzione autorizzato.

t� Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non 
mangiare coni gelato o cubetti 
di ghiaccio o gelati appena 
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estratti dal freezer! (Ciò 
potrebbe causare sintomi di 
congelamento in bocca). 

t� Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non 
mettere bottiglie e lattine di 
bibite liquide nello scomparto 
del freezer altrimenti 
potrebbero esplodere. 

t� Non toccare con le mani 
gli alimenti gelati; possono 
incollarsi ad esse. 

t� Scollegare il frigorifero 
prima della pulizia o dello 
sbrinamento.

t� Il vapore e i materiali per la 
pulizia vaporizzati non devono 
mai essere usati per pulire 
e scongelare il frigorifero. In 
queste situazioni, il vapore 
può entrare in contatto con 
le parti elettriche e provocare 
corto circuito o scossa 
elettrica. 

t� Non usare mai parti del 
frigorifero come lo sportello 
come mezzo di supporto o 
movimento. 

t� Non utilizzare dispositivi 
elettrici all’interno del 
frigorifero.

t� Non danneggiare le parti, in 
cui circola il refrigerante, con 
utensili perforanti o taglienti. 
Il refrigerante può scoppiare 
quando i canali del gas 
dell’evaporatore, le estensioni 
dei tubi o le pellicole 
superficiali vengono punti e 
provocano irritazioni alla pelle 
e lesioni agli occhi.

t� Non bloccare o 
coprire la ventilazione 
dell’elettrodomestico.

t� I dispositivi elettrici devono 
essere riparati solo da persone 
autorizzate. Le riparazioni 
eseguite da personale non 
competente provocano danni 
all’utilizzatore.

t� In caso di guasto o durante 
lavori di riparazione e 
manutenzione, scollegare la 
fornitura d'energia principale 
spegnendo il fusibile 
principale o scollegando la 
presa dell’apparecchio. 

t� Non tirare dal cavo quando si 
estrae la spina. 

t� Assicurarsi che le bevande 
alcoliche siano conservate in 
modo sicuro con il coperchio 
chiuso e posizionate in 
verticale.

t� Non conservare mai nel 
frigorifero contenitori spray 
che contengano sostanze 
infiammabili ed esplosive.

t� Non utilizzare apparecchiature 
meccaniche o altri mezzi 
diversi da quelli consigliati dal 
produttore per accelerare il 
processo di sbrinamento.

t� Questo apparecchio non deve 
essere usato da persone 
con disturbi fisici, sensoriali 
o mentali o persone non 
preparate o senza esperienza 
(compresi bambini) a 
meno che non ricevano la 
supervisione da parte di 
una persona responsabile 
della loro sicurezza che li 
istruirà sull'uso corretto 
dell'apparecchio.
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t� Non utilizzare frigoriferi 
danneggiati. Consultare 
l'agente per l'assistenza in 
caso di dubbi.

t� La sicurezza elettrica del 
frigorifero è garantita 
unicamente se il 
sistema di messa a terra 
dell’apparecchiatura è 
conforme agli standard.

t� L’esposizione dell'apparecchio 
a pioggia, neve, sole e vento 
è pericolosa per la sicurezza 
elettrica.

t� Contattare l’assistenza 
autorizzata quando ci sono 
danni ai cavi  in modo da 
evitare pericoli.

t� Non collegare mai il frigorifero 
alla presa a muro durante 
l’installazione, per evitare il 
rischio di morte o lesioni gravi.

t� Questo frigorifero è destinato 
solo alla conservazione di 
alimenti. Non deve essere 
usato per altri scopi.

t� L'etichetta con le specifiche 
tecniche si trova sulla parete 
sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

t� Non collegare mai il frigorifero 
a sistemi di risparmio 
energetico; potrebbero 
danneggiare il frigorifero.

t� Se c’è una luce blu sul 
frigorifero, non guardarla a 
lungo a occhio nudo o con 
strumenti ottici. 

t� Per i frigoriferi con controllo 
manuale, attendere almeno 5 
minuti per avviare il frigorifero 
dopo un'assenza di elettricità.

t� Questo manuale operativo 
deve essere dato al nuovo 
proprietario dell'apparecchio 
quando il prodotto stesso 
viene dato ad altri.

t� Evitare di provocare danni al 
cavo di alimentazione quando 
si trasporta il frigorifero. 
Piegare il cavo può provocare 
un incendio. Non mettere mai 
oggetti pesanti sul cavo di 
alimentazione. 

t� Non toccare la spina con 
le mani bagnate quando si 
collega l'apparecchio alla rete 
elettrica.

t� Non collegare il frigorifero 
alla rete se la presa elettrica è 
allentata.

t� Non deve essere spruzzata 
acqua sulle parti interne o 
esterne dell'apparecchio per 
motivi di sicurezza.

t� Non spruzzare sostanze 
contenenti gas infiammabili 
come gas propano vicino al 
frigorifero per evitare rischio di 
incendio ed esplosione.

t� Non mettere mai contenitori 
pieni di acqua sopra al 
frigorifero; in caso di schizzi, 
questo potrebbe provocare 
shock elettrico o incendio.
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t� Non sovraccaricare il 
frigorifero di alimenti. In 
caso di sovraccarico, gli 
alimenti potrebbero cadere 
provocando lesioni alla 
persona e danni al frigorifero 
quando si apre lo sportello. 

t� Non mettere mai oggetti 
sopra al frigorifero; altrimenti 
questi oggetti potrebbero 
cadere quando si apre o 
si chiude lo sportello del 
frigorifero.

t� Poiché necessitano di 
un controllo preciso della 
temperatura, vaccini, medicine 
sensibili al calore e materiali 
scientifici non devono essere 
conservati nel frigorifero.

t� Se non sarà usato per un 
lungo periodo, il frigorifero 
deve essere scollegato. Un 
problema possibile nel cavo di 
alimentazione può provocare 
un incendio.

t� Il frigorifero potrebbe 
spostarsi se i piedini 
regolabili non sono assicurati 
correttamente al pavimento. 
Assicurare correttamente 
i piedini al pavimento può 
evitare che il frigorifero si 
sposti.

t� Quando si trasporta il 
frigorifero, non tenerlo dalla 
maniglia dello sportello. 
Altrimenti si stacca.

t� Quando è necessari 
posizionare l'apparecchio 
vicino ad un altro frigorifero 
o freezer, la distanza tra i 
dispositivi deve essere di 

almeno 8 cm. Altrimenti 
le pareti laterali vicine 
potrebbero produrre 
condensa.

t� Non usare mai il prodotto se 
la sezione che si trova sulla 
parte superiore o posteriore 
del prodotto, con le schede 
dei circuiti elettronici stampati 
all’interno, è aperta (copri 
schede dei circuiti elettronici 
stampati) (1).  

1

1

Sicurezza bambini
t� La pressione per l’ingresso 

dell’acqua fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 psi (620 
kPa). Qualora la pressione 
dell’acqua superi il valore 
80 psi (550 kPa), usare 
una valvola di limitazione 
della pressione nel sistema 
principale. Qualora non 
si sappia come verificare 
la pressione dell’acqua, 
chiedere aiuto a un idraulico 
professionista. 

t� In caso di rischio dell’effetto 
“martello acqua” nel proprio 
impianto, usare sempre una 
strumentazione per evitare 
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l’effetto “martello d’acqua” nel 
proprio impianto. Rivolgersi a 
idraulici professionisti in caso 
di dubbio relativamente alla 
presenza o meno dell’effetto 
“martello d’acqua” nel proprio 
impianto.

t� Non installare l’ingresso 
dell’acqua calda. Prendere 
precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La 
gamma di funzionamento 
della temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F (0.6°C) 
come minimo e 100°F (38°C) 
al massimo.

t� I bambini devono ricevere 
supervisione per evitare 
che interferiscano con 
l'apparecchio.

Conformità alla direttiva 
WEEE e allo smaltimento 
dei rifiuti: 

Questo apparecchio è 
conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU).  
Questo apparecchio 
riporta il simbolo di 
classificazione per i rifiuti 
delle apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (WEEE).
Questo apparecchio è stato 

realizzato con parti e materiali di alta 
qualità che possono essere riutilizzati 
e sono adatti ad essere riciclati. Non 
smaltire i rifiuti dell'apparecchio con i 
normali rifiuti domestici e gli altri rifiuti 
alla fine della vita di servizio. Portarlo 
al centro di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consultare le autorità 
locali per conoscere la collocazione di 
questi centri di raccolta.

Conformità alla Direttiva 
RoHS:

L'apparecchio acquistato è conforme 
alla Direttiva UE RoHS (2011/65/EU).  
Non contiene materiali pericolosi o 
proibiti specificati nella Direttiva.
Informazioni sulla 
confezione

I materiali di imballaggio del prodotto 
sono realizzati con materiali riciclabili 
secondo i nostri regolamenti nazionali 
sull'ambiente. Non smaltire i materiali 
di imballaggio con i rifiuti domestici o 
altri rifiuti. Portarli ai punti di raccolta 
dedicati ai materiali di imballaggio, 
previsti dalle autorità locali.
Cose da non dimenticare...

Tutte le sostanze riciclate sono 
elementi indispensabili per la natura e 
la nostra ricchezza nazionale.

Se si desidera contribuire alla 
rivalutazione dei materiali di 
imballaggio, è possibile consultare 
le organizzazioni ambientaliste o le 
autorità del comune in cui si vive.
Avvertenza HC
Se il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R600a: 

Questo gas è infiammabile. Pertanto, 
fare attenzione a non danneggiare 
il sistema di raffreddamento e le 
tubazioni durante l’uso e il trasporto. 
In caso di danni, tenere l'apparecchio 
lontano da potenziali fonti di incendio 
che possono provocarne l’incendio e 
ventilare la stanza in cui si trova l'unità. 
Ignorare questa avvertenza se 
il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R134a. 
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Il tipo di gas usato nell'apparecchio è 
descritto nell'etichetta con il tipo sulla 
parete sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

Non gettare mai l'apparecchio nel 
fuoco per lo smaltimento.
Cose da fare per 
risparmiare energia
t� Non lasciare lo sportello del 

frigorifero aperto per lungo tempo.
t� Non inserire alimenti caldi o bevande 

calde nell'elettrodomestico.
t� Non sovraccaricare il frigorifero 

impedendo la circolazione dell’aria al 
suo interno.

t� Non installare il frigorifero sotto la 
luce diretta del sole o nelle vicinanze 
di forni, lavastoviglie o radiatori. 
Tenere il frigorifero ad almeno 30 cm 
dalle fonti che emettono calore e ad 
almeno 5 cm dai forni elettrici.

t� Porre attenzione nel conservare gli 
alimenti in contenitori chiusi.

t� Per apparecchi dotati di scomparto 
freezer; è possibile conservare la 
quantità massima di alimenti nel 

freezer quando si rimuove il ripiano 
o il cassetto del freezer. Il valore di 
consumo energetico dichiarato per 
il frigorifero è stato determinato 
rimuovendo il ripiano del freezer o 
il cassetto e in condizione di carico 
massimo. Non c'è pericolo nell'usare 
un ripiano o un cassetto secondo le 
forme e le dimensioni degli alimenti 
da congelare.

t� Scongelare alimenti congelati nello 
scomparto frigo garantisce risparmio 
energetico e conserva la qualità degli 
alimenti.
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3  Installazione
B Se le informazioni date in questo 

manuale utente non sono prese in 
considerazione, il produttore non 
accetta alcuna responsabilità per 
questo.

Punti a cui prestare 
attenzione quando si 
sposta il frigorifero
1. Il frigorifero deve essere scollegato. 

Prima del trasporto, il frigorifero 
deve essere svuotato e pulito.

2. Prima di imballarlo di nuovo, ripiani, 
accessori, scomparto frutta e 
verdura, ecc. all'interno del frigorifero 
devono essere fissati con nastro 
adesivo e assicurati contro i colpi. 
L'imballaggio deve essere eseguito 
con un nastro doppio o cavi sicuri e 
bisogna osservare rigorosamente le 
norme per il trasporto presenti sulla 
confezione.

3. Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti. 

Prima di avviare il 
frigorifero,

Controllare quanto segue prima di 
utilizzare il frigorifero:
1. Montare i 2 cunei in plastica come 

illustrato sotto. I cunei in plastica 
servono a mantenere la distanza che 
assicura la circolazione dell'aria tra 
frigorifero e parete. (L'immagine è 
creata per illustrare e non è identica 
all'apparecchio).

2. Pulire la parte interna del frigorifero 
come consigliato nella sezione 
"Manutenzione e pulizia". 

3. Collegare la spina del frigorifero alla 
presa elettrica. Quando lo sportello 
del frigorifero è aperto, la lampadina 
interna si accende.

4. Quando il compressore comincia 
a funzionare, si sente un rumore. 
I liquidi e i gas sigillati nel sistema 
refrigerante possono produrre dei 
rumori, anche se il compressore non 
è in funzione; questo è abbastanza 
normale. 

5. I bordi anteriori del frigorifero 
possono essere tiepidi. Questo 
è normale. Queste zone sono 
progettate per essere tiepide per 
evitare la condensazione.
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Collegamenti elettrici
Collegare il frigorifero ad una presa di 

messa a terra protetta da un fusibile 
della capacità appropriata.
Importante:
t� Il collegamento deve essere 

conforme ai regolamenti nazionali.
t� La spina elettrica deve essere 

facilmente accessibile dopo 
l’installazione.

t� La sicurezza elettrica del frigorifero 
è garantita unicamente se il sistema 
di messa a terra dell’apparecchiatura 
è conforme agli standard.

t� La tensione dichiarata sull'etichetta 
che si trova nel lato interno a sinistra 
dell'apparecchio deve essere pari alla 
tensione di rete.

t� Le prolunghe e le prese multiple 
non devono essere usate per il 
collegamento.

B Un cavo di alimentazione 
danneggiato deve essere sostituito 
da un elettricista qualificato.

B L’apparecchio non deve essere usato 
finché non viene riparato! C’è rischio 
di shock elettrico!

Smaltimento del materiale 
di imballaggio

I materiali di imballaggio potrebbero 
essere dannosi per i bambini. Tenere 
i materiali di imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini o smaltirli 
classificandoli secondo le istruzioni 
sui rifiuti comunicate dalle autorità 
locali. Non smaltire assieme ai normali 
rifiuti domestici, smaltire nei punti di 
raccolta appositi indicati dalle autorità 
locali.

L’imballaggio del frigorifero è 
prodotto con materiali riciclabili.

Smaltimento del vecchio 
frigorifero

Smaltire il vecchio frigorifero senza 
danni per l’ambiente.
t� Bisogna consultare il rivenditore 

autorizzato o il centro di raccolta 
rifiuti della propria città per quanto 
riguarda lo smaltimento del 
frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare 
la spina elettrica e, se ci sono blocchi 
allo sportello, renderli inutilizzabili 
per proteggere i bambini da eventuali 
pericoli.
Posizionamento e 
installazione
A  Nel caso in cui la porta di ingresso 

della stanza in cui il frigorifero deve 
essere posizionato non è abbastanza 
grande per il passaggio del frigorifero, 
chiamare il servizio autorizzato per 
rimuovere le porte del frigorifero e per 
farlo passare attraverso la porta. 
1.  Installare il frigorifero in un luogo 

che ne permetta il facile utilizzo.
2. Tenere il frigorifero lontano da fonti 

di calore, luoghi umidi e luce diretta 
del sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci 
ventilazione appropriata per poter 
avere operatività efficiente. Se il 
frigorifero deve essere posizionato 
in un recesso della parete, è 
necessario porlo ad almeno 5 
cm di distanza dal soffitto e a 5 
cm dalla parete. Non posizionare 
l'apparecchio su materiali come 
tappetini o tappeti.

4. Posizionare l'elettrodomestico solo 
su superfici uniformi e piane per 
evitare dondolii.
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Regolazione dei piedini
Se il frigorifero non è in equilibrio:
è possibile bilanciare il frigorifero 

ruotando i piedini anteriori come 
illustrato in figura. L’angolo in cui i 
piedini sono più bassi quando girati in 
direzione della freccia nera e rialzati 
quando girati in direzione opposta. 
Un aiuto per sollevare leggermente il 
frigorifero faciliterà tale processo.

Cambiare la lampadina di 
illuminazione 

Per cambiare lampadina/LED 
utilizzati per illuminare il frigorifero, 
rivolgersi al Servizio Assistenza 
Autorizzato.

La lampada (le lampade) usata (usate) 
nell'apparecchiatura non è (sono) 
adatta (adatte) per l'illuminazione 
domestica. L'obiettivo previsto per 
questa lampada è quello di assistere 
l'utente in fase di posizionamento 
degli alimenti all'interno del frigorifero 
/ congelatore in modo sicuro e comodo.

Le lampadine utilizzate in questo 
apparecchio devono sopportare 
condizioni fisiche estreme come 
temperature inferiori a -20 °C.

5. Il prodotto necessita di adeguata 
ventilazione per un funzionamento 
efficiente. Se in prodotto viene 
collocato in una alcova, lasciare 
almeno 5 cm di spazio tra il prodotto, 
il soffitto, i muri laterali e il muro 
retrostante.

6. Se in prodotto viene collocato in 
una alcova, lasciare almeno 5 cm 
di spazio tra il prodotto, il soffitto, 
i muri laterali e il muro retrostante. 
Controllare se il componente di 
protezione della parete posteriore 
è presente e nel suo alloggio 
(se fornito con il prodotto). Se il 
componente non è disponibile, 
o se è stato smarrito o è caduto, 
posizionare il prodotto in modo tale 
da lasciare almeno 5 cm di spazio 
libero tra il retro del prodotto e le 
pareti del locale. Lo spazio libero 
nella parte posteriore è importante 
per il funzionamento efficiente del 
prodotto.
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Inversione degli sportelli
Procedere in ordine numerico

1

60°

5

2

3

4

8
9

7

6
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4  Preparazione
C Per apparecchio indipendente; 

"questo apparecchio refrigerante 
non è destinato a essere utilizzato 
come apparecchio da incasso";.

C Il frigorifero dovrà essere installato 
ad almeno 30 cm lontano da fonti 
di calore, come forni, riscaldamento 
centrale e stufe e ad almeno 5 cm 
da forni elettrici e non deve essere 
esposto alla luce diretta del sole.

C La temperatura ambiente della 
stanza in cui viene installato il 
frigorifero deve essere almeno 
5°C . Usare il frigorifero in ambienti 
con temperatura inferiore non è 
consigliabile per motivi di efficienza.

C Assicurarsi che l’interno del 
frigorifero sia ben pulito.

C In caso di installazione di due 
frigoriferi l’uno accanto all’altro, 
devono esservi almeno 2 cm di 
distanza tra di loro.

C Quando il frigorifero viene messo 
in funzione per la prima volta, 
osservare le seguenti istruzioni per 
le prime sei ore.

 -  Lo sportello non si deve aprire 
frequentemente.

 -  Deve funzionare vuoto senza 
alimenti all’interno.

 -  Non staccare il frigo dalla presa 
di corrente. Se si verifica un calo 
di potenza al di là del controllo 
dell'utente, vedere le avvertenze 
nella sezione “Soluzioni consigliate 
per i problemi”.

C Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti.
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5  Utilizzo del frigorifero

La temperatura di funzionamento è 
regolata con il comando temperatura.

1 = impostazione raffreddamento 
minimo (Impostazione più calda)
5 = impostazione raffreddamento 
massimo (Impostazione più 
fredda)

(Oppure)
Min. = impostazione 
raffreddamento minimo 
(Impostazione più calda)
Max. = impostazione 
raffreddamento massimo 
(Impostazione più fredda) 

La temperatura media all'interno del 
frigo dovrebbe essere intorno a +5°C.

Scegliere l'impostazione secondo la 
temperatura desiderata.

È possibile interrompere il 
funzionamento dell'elettrodomestico 
regolando la manopola del termostato 
sulla posizione "0". 

Si noti che ci saranno temperature 
diverse nell'area di raffreddamento.

La sezione più fredda è quella 
immediatamente sopra lo scomparto 
per le verdure.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

La temperatura interna dipende 
anche dalla temperatura ambiente, 
dalla frequenza con cui lo sportello 
viene aperto e dalla quantità di cibo 
contenuto all'interno.    

L'apertura frequente dello sportello 
provoca un aumento della temperatura 
interna.

Per questo motivo si consiglia di 
chiudere lo sportello subito dopo l'uso, 
il più velocemente possibile.

A temperatura ambiente superiore 
ai 30°C, rimuovere il vassoio di scarico 
per una migliore prestazione di 
raffreddamento.

La sezione più fredda è quella 
immediatamente sotto allo scomparto 
per le verdure.

In caso di umidità elevata, si può 
formare condensa sul frigorifero; non 
è un guasto. Può essere asciugata 
con un panno asciutto secondo le 
istruzioni di sicurezza. Ghiaccio, 
brina e condensa sono normali 
nello scomparto di preparazione del 
ghiaccio e nel contenitore dell'acqua di 
scarico.
Sbrinamento 
dell'elettrodomestico 

Una eccessiva formazione di 
ghiaccio influenza la prestazione di 
congelamento dell'elettrodomestico. 

Si consiglia pertanto di sbrinare 
l'elettrodomestico almeno due volte 
all'anno o ogniqualvolta le formazioni 
di ghiaccio superano i 7 mm.  

Sbrinare l'elettrodomestico quando 
c'è poco cibo o non ce n'è affatto.
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Estrarre gli alimenti. Avvolgere gli 
alimenti in vari strati di carta o in una 
coperta e tenerli in un posto freddo.

Scollegare l'elettrodomestico o 
spegnere l'interruttore per avviare il 
processo di sbrinamento. 

Estrarre gli accessori (come ripiani, 
cassetti, ecc.) dall'elettrodomestico 
e usare un contenitore adatto per 
raccogliere l'acqua di sbrinamento. 

Usare una spugna o un panno 
morbido per rimuovere l'acqua di 
sbrinamento da tutti gli scomparti, se 
necessario. 

Tenere lo sportello aperto durante lo 
sbrinamento. 

Per uno sbrinamento più veloce, 
mettere dei contenitori con acqua 
calda nell'elettrodomestico. 

Non usare mai apparecchi elettrici, 
spray per lo sbrinamento o oggetti 
appuntiti o taglienti come coltelli o 
forchette per rimuovere il ghiaccio. 

Dopo il completamento dello 
sbrinamento, pulire l'interno.

Ricollegare l'elettrodomestico alla 
rete.  Mettere gli alimenti congelati 
nei cassetti e far scorrere i cassetti 
all'interno del freezer. 

Spegnere l'interruttore di circuito e 
scollegare l'apparecchio per motivi di 
sicurezza prima di avviare il processo 
di sbrinamento.

Durante lo sbrinamento, la valvola di 
tiraggio del vassoio dell’evaporatore 
deve essere posizionata come 
in modalità inverno. Dopo lo 
sbrinamento, può essere posizionata, 
secondo necessità, in modalità estate 
o inverno.

Raffreddamento

Conservazione alimenti

Lo scomparto frigo serve per la 
conservazione a breve termine di cibi 
freschi e bevande. 

Conservare i prodotti caseari 
nell'apposito scomparto del frigorifero. 

Le bottiglie possono essere messe 
nel portabottiglie o nel ripiano per 
bottiglie dello sportello. 

La carne cruda viene conservata al 
meglio in una busta in polietilene nello 
scomparto sul fondo del frigorifero.   

Lasciare che i cibi e le bevande calde 
si raffreddino fino a temperatura 
ambiente prima di metterli nel 
frigorifero.

t�"UUFO[JPOF
Conservare l'alcol concentrato in 

un contenitore esclusivamente in 
posizione verticale e perfettamente 
chiuso. 
t�"UUFO[JPOF

Non conservare sostanze 
esplosive o contenitori con gas 
propellenti infiammabili (panna 
in bomboletta, lattine spray, ecc.) 
nell'elettrodomestico. 

Pericolo di esplosioni. 
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Il bilanciamento a punta chiusa 
mostrato fa parte del design; non ha 
effetti sul sistema di raffreddamento.

3

4
MODE A

MODE B

La valvola di tiraggio del vassoio 
dell'evaporatore può essere utilizzata 
come descritto sotto per mantenere 
la temperatura desiderata per 
lo scomparto a seconda della 
temperatura ambiente, ad esempio 
modalità inverno per temperatura 
ambiente fredda e modalità estate 
per temperatura ambiente calda.

MODALITÀ ESTATE
(Quando è necessaria una 

temperatura più fredda per lo 
scomparto).

MODALITÀ INVERNO
(Quando è necessaria una 

temperatura più calda per lo 
scomparto).
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6  Manutenzione e pulizia

A Non usare mai gasolio, benzene o 
sostanze simili per scopi di pulizia.

B È consigliato scollegare l’apparecchio 
prima della pulizia.

B Non utilizzare mai attrezzi appuntiti 
o sostanze abrasive, saponi, 
detergenti per la casa o cere per la 
pulizia.

B Per i prodotti non-No Frost, si 
verifica la formazione di gocce di 
acqua e ghiaccio fino allo spessore di 
un dito sulla parete posteriore dello 
scomparto frigo. Non pulire; non 
applicare mai olio né agenti simili.

B Utilizzare solo panni umidi in 
microfibra per pulire la superficie 
esterna del prodotto. Spugne e altri 
tipi di panni per la pulizia possono 
graffiare la superficie.

C Utilizzare acqua tiepida per pulire 
l'alloggiamento del frigorifero e 
asciugarlo.

C Utilizzare un panno umido intriso 
di una soluzione composta da un 
cucchiaino di bicarbonato di soda e 
da circa mezzo litro di acqua e pulire 
l'interno, quindi asciugare.

B Assicurarsi che l'acqua non penetri 
nel quadro di comando della 
temperatura.

B Se il frigorifero non viene usato 
per un lungo periodo di tempo, 
scollegare il cavo di alimentazione, 
rimuovere tutti gli alimenti dal suo 
interno, pulirlo e lasciare lo sportello 
aperto.

C Controllare le guarnizioni dello 
sportello periodicamente per 
garantire che siano pulite e che non 
siano presenti particelle di alimenti.

A Per rimuovere le rastrelliere 
dello sportello, rimuovere 
tutto il contenuto e spingere 
semplicemente le rastrelliere verso 
l'alto.

ANon utilizzare mai agenti di pulizia o 
acqua contenente cloro per pulire le 
superfici esterne e le parti rivestite 
in cromo dell'apparecchio. Il cloro 
provoca corrosione su tali superfici di 
metallo.

ANon usare strumenti affilati e 
abrasivi o sapone, agenti detergenti 
domestici, detergenti, gasolio, 
benzene, cera, ecc., altrimenti le 
indicazioni sulle parti in plastica 
si toglieranno e si verificherà 
deformazione. Usare acqua tiepida e 
un panno morbido unicamente per 
le operazioni di pulizia e asciugatura.

Protezione delle superfici 
di plastica 
C Non inserire oli liquidi o piatti cotti in 

olio nel frigorifero se in contenitori 
non sigillati poiché questi possono 
danneggiare le superfici in plastica 
del frigorifero. In caso di fuoriuscita 
di olio sulle superfici in plastica, 
pulire e asciugare le parti della 
superfici con acqua tiepida.
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7  Ricerca e risoluzione dei problemi 
Prima di chiamare il servizio 
assistenza, rivedere la lista 
precedente. Si risparmierà tempo 
e denaro. Questa lista comprende 
frequenti reclami che non derivano 
da difetti di lavorazione o dai materiali 
utilizzati. Alcune delle funzioni 
descritte qui potrebbero non esistere 
nel proprio apparecchio.
Il frigorifero non funziona. 
t�La spina non è inserita correttamente 
nella presa. >>>Inserire in modo sicuro la 
spina nella presa.
t�Il fusibile della presa a cui è collegato il 
frigorifero o il fusibile principale sono saltati. 
>>>Controllare il fusibile.
Condensa sulla parete laterale dello 
scomparto frigo (MULTIZONE, COOL 
CONTROL e FLEXI ZONE).
t�Lo sportello è stato aperto con eccessiva 
frequenza. >>>Non aprire e chiudere 
lo sportello del frigorifero con eccessiva 
frequenza. 
t�L'ambiente è molto umido. >>>Non 
installare il frigorifero in luoghi molto umidi.
t�Gli alimenti che contengono liquidi sono 
conservati in contenitori aperti. >>>Non 
conservare alimenti che contengono liquido 
in contenitori aperti.
t�Lo sportello del frigorifero è lasciato 
aperto. >>>Chiudere lo sportello del 
frigorifero.
t�Il termostato è impostato ad un livello 
molto freddo. >>>Impostare il termostato 
ad un livello adatto.

Il compressore non funziona
t�La protezione termica del compressore 
è inattiva in caso di mancanza di corrente 
o di mancato collegamento alla presa, 
se il sistema refrigerante non è ancora 
stato regolato. Il frigorifero comincerà a 
funzionare dopo circa 6 minuti. Chiamare il 
servizio assistenza se il frigorifero non inizia 
a funzionare al termine di questo periodo.
t�Il frigorifero è nel ciclo di sbrinamento. 
>>>Si tratta di una cosa per un frigorifero 
con sbrinamento completamente 
automatico. Il ciclo di sbrinamento si verifica 
periodicamente.
t�L'elettrodomestico non è collegato alla 
presa. >>>Accertarsi che la spina sia 
inserita nella presa.
t�Le regolazioni di temperatura non sono 
eseguite in modo corretto. >>>Selezionare 
il valore di temperatura adatto.
t�Vi è una mancanza di alimentazione. 
>>>Il frigorifero torna ad un 
funzionamento normale quando viene 
ripristinata l'alimentazione.
Il rumore aumenta quando il 
frigorifero sta lavorando.
t�La performance operativa del frigorifero 
può cambiare secondo i cambiamenti della 
temperatura ambiente. Si tratta di una cosa 
normale e non di un guasto.
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Il frigorifero funziona 
frequentemente o per lunghi 
periodi.
t�Il nuovo apparecchio è più grande del 
precedente. I frigoriferi più grandi lavorano 
per un più lungo periodo di tempo.
t�La temperatura ambiente può essere alta. 
>>>È normale che l'apparecchio funzioni 
per periodi più lunghi in ambienti caldi.
t�Il frigorifero è stato collegato alla presa 
di recente o è stato riempito di cibo. 
>>>Quando il frigorifero è stato appena 
collegato all'alimentazione o caricato con 
alimenti, ci vuole più tempo per raggiungere 
la temperatura impostata. Questo è 
normale.
t�Grandi quantità di cibo caldo sono state 
recentemente inserite. >>>Non mettere 
alimenti caldi nel frigorifero.
t�Gli sportelli sono aperti con eccessiva 
frequenza o sono stati lasciati aperti a lungo. 
>>>L’aria tiepida entrata nel frigorifero ne 
provoca il funzionamento per un periodo più 
lungo. Non aprire gli sportelli di frequente.
t�Lo sportello del freezer o dello scomparto 
frigo sono rimasti aperti. >>>Controllare se 
gli sportelli sono perfettamente chiusi.
t�Il frigo è regolato a temperatura molto 
bassa. >>>Regolare la temperatura del 
frigorifero ad un livello più alto e attendere 
fino a che la stessa sia acquisita.
t�La chiusura dello sportello del frigorifero o 
del freezer può essere usurata, rotta o non 
inserita in modo appropriato. >>>Pulire o 
sostituire la guarnizione. Guarnizioni rotte 
o danneggiate provocano il funzionamento 
del frigo per periodi più lunghi per 
mantenere la temperatura corrente.

La temperatura ambiente è molto 
bassa  mentre la temperatura del 
frigorifero è sufficiente.
t�La temperatura del freezer è regolata a 
temperatura molto bassa. >>>Regolare 
la temperatura ad un livello più alto e 
controllare.
La temperatura ambiente è molto 
bassa  mentre la temperatura del 
freezer è sufficiente.
t�La temperatura del frigo è regolata a 
temperatura molto bassa. >>>Regolare 
la temperatura ad un livello più alto e 
controllare.
Gli alimenti che sono nei cassetti 
dello scomparto frigo sono 
congelati.
t�La temperatura del frigo è regolata su 
un valore molto alto. >>>Regolare la 
temperatura del frigo ad un livello più basso 
e controllare.
La temperatura del frigo o freezer è 
molto alta.
t�La temperatura del frigo è regolata su un 
valore molto alto. >>>L'impostazione della 
temperatura dello scomparto frigo provoca 
effetti sulla temperatura del freezer. 
Cambiare le temperature di frigo o freezer 
e aspettare finché i relativi scomparti non 
raggiungono una temperatura sufficiente.
t�Gli sportelli sono aperti con eccessiva 
frequenza o sono stati lasciati aperti a lungo. 
>>>Non aprire gli sportelli di frequente.
t�Lo sportello è aperto. >>>Chiudere 
completamente lo sportello.
t�Il frigorifero è stato recentemente 
collegato all'alimentazione o caricato con 
alimenti. >>>Questo è normale. Quando 
il frigorifero è stato appena collegato 
all'alimentazione o caricato con alimenti, 
ci vuole più tempo per raggiungere la 
temperatura impostata.
t�Grandi quantità di cibo caldo sono state 
recentemente inserite. >>>Non mettere 
alimenti caldi nel frigorifero.
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t� Vibrazioni o rumore.
t�Il pavimento non è orizzontale o stabile. 
>>>Se il frigorifero ondeggia quando è 
mosso lentamente, equilibrarlo regolando i 
piedini. Accertarsi anche che il pavimento sia 
in piano e forte abbastanza da sopportare il 
frigorifero.
t�Gli articoli messi sul frigorifero possono 
provocare rumore. >>>Rimuovere gli 
articoli da sopra al frigorifero.
Ci sono rumori che provengono dal 
frigorifero come gocciolamenti, 
spruzzo di liquidi, ecc.
t�Il flusso di liquido e gas si verifica secondo 
i principi operativi del frigorifero. Si tratta di 
una cosa normale e non di un guasto.
Dal frigorifero si sente un fischio.
t�Le ventole sono usate per raffreddare il 
frigorifero. Si tratta di una cosa normale e 
non di un guasto.
Condensa  sulla parete interna del 
frigorifero.
t�Il clima caldo/umido aumenta il ghiaccio e 
la condensa. Si tratta di una cosa normale e 
non di un guasto. 
t�Gli sportelli sono aperti con eccessiva 
frequenza o sono stati lasciati aperti a lungo. 
>>>Non aprire gli sportelli di frequente. 
Chiuderli se sono aperti.
t�Lo sportello è aperto. >>>Chiudere 
completamente lo sportello.
Umidità al di fuori del frigorifero o 
tra le porte.
t�Potrebbe esserci umidità nell'aria; questo 
è normale nei climi umidi. Al diminuire 
dell’umidità, la condensa scompare.

Odore cattivo dentro al frigorifero.
t�Non viene eseguita una pulizia regolare. 
>>>Pulire regolarmente l’interno del 
frigorifero con una spugna, acqua tiepida o 
carbonato di sodio diluito in acqua.
t�Alcuni contenitori o alcuni materiali per 
la confezione possono provocare odori. 
>>>Usare contenitori diversi o marche 
diverse.
t�Gli alimenti sono posti nel frigorifero in 
contenitori non coperti. >>>Tenere gli 
alimenti in contenitori chiusi. I microrganismi 
che fuoriescono da contenitori non coperti 
possono provocare odori sgradevoli.
t�Rimuovere gli alimenti scaduti e che si 
sono rovinati nel frigorifero.
Lo sportello non è chiuso.
t�Gli imballaggi degli alimenti impediscono 
la chiusura dello sportello. >>>Sostituire le 
confezioni che ostruiscono lo sportello.
t�Il frigorifero non è completamente 
poggiato sul pavimento. >>>Regolare i 
piedini per bilanciare il frigorifero.
t�Il pavimento non è orizzontale o forte. 
>>>Accertarsi che il pavimento sia in piano, 
forte e in grado di sopportare il frigorifero.
Gli scomparti frutta e verdura sono 
bloccati.
t�Gli alimenti potrebbero toccare il tetto del 
cassetto. >>>Risistemare gli alimenti nel 
cassetto.
Se La Superfıcıe Del Prodotto È 
Bollente.
t�Quando il prodotto è in funzione, possono 
essere osservate alte temperature tra i 
due sportelli, sui pannelli laterali e sul grill 
posteriore.Ciò è normale e non richiede 
manutenzione!



Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!
Beste klant,
We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd 

en onder de meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd 
gecontroleerd, u doeltreffend van dienst zal zijn.

Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing 
van uw product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de 
handleiding voor toekomstige raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing
t�)FMQU�V�VX�UPFTUFM�TOFM�FO�WFJMJH�UF�HFCSVJLFO�
t�-FFT�EF�HFCSVJLTBBOXJK[JOH�WPPSEBU�V�IFU�QSPEVDU�JOTUBMMFFSU�FO�HFCSVJLU�
t�7PMH�EF�JOTUSVDUJFT
�JO�IFU�CJK[POEFS�EJF�NFU�CFUSFLLJOH�UPU�WFJMJHIFJE�
t� #FXBBS� EF� HFCSVJLTBBOXJK[JOH� PQ� FFO� HFNBLLFMJKL� UPFHBOLFMJKLF� QMBBUT�

aangezien u deze later nodig kunt hebben. 
t�%BBSOBBTU�NPFU�V�PPL�EF�BOEFSF�EPDVNFOUFO
�EJF�CJK�VX�QSPEVDU�XPSEFO�

geleverd, lezen.
-FU�FSPQ�EBU�EF[F�HFCSVJLTBBOXJK[JOH�PPL�WPPS�BOEFSF�NPEFMMFO�LBO�HFMEFO��

Symbolen en hun beschrijvingen
%F[F�JOTUSVDUJFIBOEMFJEJOH�CFWBU�EF�WPMHFOEF�TZNCPMFO�
C Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.
A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en 

eigendommen.
B Waarschuwing tegen elektrische spanning. 

INFORMATIEC
De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek 
uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Uw koelkast  

1. Afsluiting aan de bovenkant
2. -FLCBL
3. Binnenlampje & Thermostaatknop
4. 7FSQMBBUTCBSF�TDIBQQFO
5. %FLTFM�HSPFOUFMBEF

6. Groentelade
7. 7FSTUFMCBSF�WPFUKFT�WPPSBBO
8. %FVSTDIBQQFO
9. &JFSSFL
10. Flessenrek

C� �%F�BGCFFMEJOHFO� JO�EF[F�HFCSVJLTBBOXJK[JOH�[JKO�TDIFNBUJTDI�FO�IPFWFO�
niet exact met uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het 
product behoren dat u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.

5

6

8

9

10

2
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2  Belangrijke veiligheidswaarschuwingen
Gelieve de volgende 
informatie goed te 
bestuderen.
/JFU�JOBDIUOFNJOH�
van deze informatie kan 

verwondingen of materiële schade 
veroorzaken. 

In dat geval worden alle 
garanties en betrouw
b a a r h e i d s e n g a g e m e n t e n 

ongeldig.
Originele reserveonderdelen 

worden geleverd gedurende 
een periode van 10 jaar vanaf de 
product aankoopdatum.
Bedoeld gebruik

A

WAARSCHUWING : 
Indien het apparaat in 

zijn beschermingskap 
is of geplaatst is, 
zorg ervoor dat de 
ventilatieopeningen niet 
gedekt zijn. 

A

WAARSCHUWING:  
Gebruik geen 

mechanische apparaten 
of andere apparaten 
behalve apparaten 
welke door de producent 
worden geadviseerd om 
het proces voor ontdooien 
te versnellen.  

A

WAARSCHUWING� 
Beschadig 

koelmiddelstroom circuit 
niet. 

A

WAARSCHUWING : 
Gebruik geen elektrische 

apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.

A

WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 

stoffen, zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar 
drijfgas, in dit apparaat.

%JU� BQQBSBBU� JT� POUXPSQFO�
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke 
gevallen gebruikt te worden.  
�� 7PPS� IFU� HFCSVJL�

in personeel keukens bij 
winkels, bureaus en overige 
werkplaatsen;
�� 7PPS� IFU� HFCSVJL� EPPS�

klanten bij boerderijen en 
hotels, motels en overige 
plaatsen waar klanten kunnen 
verblijven.
�� *O� PNHFWJOHFO� BMT�

hostels;
�� 4 P P S U H F M J K L F�

toepassingen welke geen 
diensten in verband met eten 
bieden of die niet kleinhandelaar 
zijn.  
 Algemene veiligheid
t� Wanneer u het 
product wenst af te voeren, 
raden wij u aan de bevoegde 
onderhoudsdienst te 
raadplegen om de benodigde 
informatie en bevoegde 
instanties te leren kennen.
t� 3BBEQMFFH�VX�
bevoegde onderhoudsdienst 
voor alle vragen en 
problemen met betrekking 
UPU�EF�LPFMLBTU��7PFS�
geen ingrepen aan de 
koelkast uit en laat dit ook 
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niet door iemand anders 
doen zonder de bevoegde 
onderhoudsdienst op de 
hoogte te stellen.
t� 7PPS�QSPEVDUFO�NFU�
FFO�EJFQWSJFTWBL��&FU�HFFO�
ijs of ijsblokjes meteen nadat 
u deze uit het diepvriesvak 
IFFGU�HFIBBME��	%JU�LBO�
bevriezing in uw mond 
veroorzaken.) 
t� 7PPS�QSPEVDUFO�NFU�
een diepvriesvak; Plaats 
geen flessen of blikjes met 
vloeibare dranken in het 
EJFQWSJFTWBL�%F[F�[PVEFO�
kunnen barsten. 
t� 3BBL�JOHFWSPSFO�
levensmiddelen niet met de 
hand aan; deze kunnen aan 
uw hand vastplakken. 
t� 7FSXJKEFS�EF�TUFLLFS�
uit uw koelkast voor u deze 
reinigt of ontdooit.
t� Bij het schoonmaken 
en ontdooien van de koelkast 
mogen geen stoom en 
stoomreinigers gebruikt 
XPSEFO��%F�TUPPN�LBO�JO�
contact komen met de 
elektrische onderdelen en 
kortsluiting of een elektrische 
schok veroorzaken. 
t� Gebruik geen 
onderdelen van uw koelkast 
zoals de deur als steun of 
opstapje. 
t� Gebruik geen 
elektrische apparaten binnen 
in de koelkast.
t� Beschadig de 
onderdelen, waar de 

koelvloeistof circuleert, 
OJFU�EPPS�CPPS��PG�
TOJKEHFSFFETDIBQ��%F�
koelvloeistof kan naar 
buiten geblazen worden 
wanneer de gasleidingen 
van de verdamper, 
leidingverlengingen of 
oppervlaktecoatings 
worden doorboord en dit 
kan huidirritatie en oogletsel 
veroorzaken.
t� %FL�PG�CMPLLFFS�EF�
ventilatieopeningen van 
uw koelkast met geen enkel 
materiaal.
t� &MFLUSJTDIF�UPFTUFMMFO�
mogen enkel door bevoegde 
personen worden hersteld. 
3FQBSBUJFT�EJF�EPPS�
onbevoegde personen 
worden uitgevoerd kunnen 
een risico voor de gebruiker 
opleveren.
t� 4MVJU�JO�HFWBM�WBO�
TUPSJOH�PG�UJKEFOT�POEFSIPVET��
of reparatiewerken de 
stroomtoevoer van de 
koelkast af door de zekering 
eruit te draaien of de stekker 
van het apparaat eruit te 
trekken. 
t� Bij het uittrekken van 
de stekker deze niet aan de 
kabel uittrekken. 
t� Zorg ervoor dat 
alcoholische dranken rechtop 
worden bewaard met dop 
goed gesloten. 
t� Bewaar nooit 
spuitbussen met een 
ontvlambare of explosieve 
inhoud in de koelkast.

2  Belangrijke veiligheidswaarschuwingen
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t� Gebruik geen andere 
mechanische gereedschappen 
of andere middelen om het 
ontdooiproces te versnellen 
dan deze aangeraden door de 
fabrikant.
t� %JU�QSPEVDU�JT�OJFU�
bestemd voor gebruik door 
QFSTPOFO�NFU�FFO�GZTJFLF
�
zintuiglijke of mentale 
stoornis of ongeschoolde of 
onervaren mensen (inclusief 
kinderen) tenzij deze worden 
bijgestaan door een persoon 
die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid of die 
hen dienovereenkomstig 
instructies geeft bij het 
gebruik van het product
t� Gebruik geen 
beschadigde koelkast. Neem 
contact op met de dealer als u 
vragen heeft.
t� &MFLUSJTDIF�WFJMJHIFJE�
van uw koelkast wordt alleen 
gegarandeerd wanneer het 
BBSEJOHTTZTUFFN�JO�VX�IVJT�
aan de normen voldoet.
t� Blootstelling van het 
product aan regen, sneeuw, 
zon en wind is gevaarlijk met 
betrekking tot de elektrische 
veiligheid.
t� Neem contact op met 
een bevoegde dienst wanneer 
de stroomkabel beschadigd is 
om zo gevaar te voorkomen.
t� 4UFFL�UJKEFOT�
installatie nooit de stekker 
van de koelkast in de 
XBOEDPOUBDUEPPT��&S�CFTUBBU�

een kans op overlijden of 
serieus letsel.
t� %F[F�LPFMLBTU�JT�FOLFM�
bestemd voor het bewaren 
WBO�WPFETFM��)JK�NBH�OJFU�WPPS�
andere doeleinden worden 
gebruikt.
t� )FU�MBCFM�NFU�
technische specificaties 
bevindt zich aan de 
linkerwand binnenin de 
koelkast.
t� 4MVJU�KF�LPFMLBTU�OPPJU�
aan op energiebesparende 
TZTUFNFO��EF[F�LVOOFO�EF�
koelkast beschadigen.
t� Als er zich een blauwe 
lamp in uw koelkast bevindt, 
kijk hier dan niet voor een 
lange tijd in met het blote oog 
of met optische hulpmiddelen. 
Wacht minstens 5 minuten 
met het inschakelen van de 
koelkast na stroomuitval bij 
manueel bediende koelkasten.
t� %F[F�
gebruikershandleiding moet 
aan de nieuwe eigenaar 
van het toestel gegeven 
worden wanneer het toestel 
doorgegeven wordt.
t� 7FSNJKE�TDIBEF�
aan de stroomkabel bij 
transport van de koelkasten. 
%F�LBCFM�QMPPJFO�LBO�WVVS�
veroorzaken. Plaats geen 
zware voorwerpen op de 
stroomkabel. 
t� 3BBL�EF�TUFLLFS�
niet aan met natte handen 
wanneer deze in het 
stopcontact wordt geplaatst.
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t� Plaats de stekker 
van de koelkast niet in 
het stopcontact als dit 
stopcontact los is.
t� &S�NBH�PN�
veiligheidsredenen geen 
water rechtstreeks op de 
CJOOFO��PG�CVJUFOEFMFO�WBO�
het toestel gesproeid worden.
t� 4QSPFJ�HFFO�TUPGGFO�
met ontvlambare gassen 
zoals propaangas dichtbij de 
koelkast om gevaar op vuur en 
ontploffing te voorkomen.
t� Plaats geen containers 
gevuld met water op de 
koelkast; dit kan bij morsen 
elektrische schokken of vuur 
veroorzaken.
t� -BBE�EF�LPFMLBTU�OJFU�
te vol met voedsel. Indien de 
koelkast overladen is, kan 
voedsel naar beneden vallen 
bij het openen en u kwetsen 
of de koelkast beschadigen. 
t� Plaats geen objecten 
op de koelkast; deze kunnen 
naar beneden vallen wanneer 
u de deur open of dicht doet.
t� Producten 
die een nauwkeurige 
temperatuurregeling 

nodig hebben (vaccins, 
hittegevoelige medicatie, 
wetenschappelijke materialen, 
enz.) mogen niet in koelkast 
bewaard worden.
t� %F�LPFMLBTU�NPFU�
worden losgekoppeld indien 
deze langdurig niet wordt 
HFCSVJLU��&FO�NPHFMJKL�
probleem met de stroomkabel 
kan vuur veroorzaken.
t� %F�LPFMLBTU�LBO�
bewegen als de stelvoetjes 
niet juist op de vloer worden 
WBTUHF[FU��%F�TUFMWPFUKFT�KVJTU�
vastzetten op de vloer kan 
voorkomen dat de koelkast 
beweegt.
t� )FG�EF�LPFMLBTU�
niet aan het handvat bij 
verplaatsing. Anders breekt 
het.
t� Als u het product 
naast een andere koelkast of 
diepvriezer plaatst, moet de 
afstand hiertussen minstens 
8 cm zijn. Anders kunnen 
aaneensluitende zijwanden 
nat worden.
t� Gebruik het product 
OPPJU�BMT�EF�TFDUJF�CPWFO��
of achteraan op het 
product dat elektronische 
printplaten bevat, geopend 
is (elektronische printplaat 
deksel) (1).  
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1

1

Voor modellen met een 
drinkfontein
t� %F�ESVL�WBO�EF�LPVE�
waterinlaat mag maximum 
8 bar bedragen. Als uw 
waterdruk hoger is dan 5,5 
bar moet u een drukbegrenzer 
gebruiken in uw netwerk. Als u 
niet weet hoe u uw waterdruk 
kunt controleren, moet u hulp 
vragen van een professionele 
loodgieter.
t� Als het risico bestaat 
op een waterslageffect in 
uw installatie moet u altijd 
een waterslag preventie 
apparatuur installeren. 
3BBEQMFFH�FFO�QSPGFTTJPOFMF�
loodgieter als u niet zeker 
bent of er een waterslageffect 
aanwezig is in uw installatie.
t� Installeer deze niet 
op de warme waterinlaat. 
Neem de nodige 
maatregelen tegen het 
bevriezen van de leidingen. 

%F�XBUFSUFNQFSBUVVS�
bedrijfsinterval moet 
NJOJNVN��
�¡$�FO�NBYJNVN�
��¡$�[JKO�
t� Gebruik enkel 
drinkwater.
Kinderbeveiliging
t� Indien de deur een slot heeft, 

moet de sleutel buiten het 
bereik van kinderen worden 
gehouden.

t� Kinderen moeten onder 
toezicht staan om te 
voorkomen dat ze met het 
product knoeien.

Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen 
voor afvoeren van het 
restproduct: 

%JU� QSPEVDU� WPMEPFU�
BBO� EF� &6�SJDIUMJKO�
8&&&� 	��������
&6
�� � %JU� QSPEVDU� JT�
voorzien van een 
DMBTTJGJDBUJFTZNCPPM�

voor afvalsortering van 
elektrische en elektronische 
BQQBSBUVVS�	8&&&
�
%JU� QSPEVDU� XFSE� WFSWBBSEJHE�

uit onderdelen en materialen 
van hoge kwaliteit die 
hergebruikt kunnen worden 
FO�HFTDIJLU�[JKO�WPPS�SFDMZDMJOH��
Gooi het restproduct aan het 
einde van zijn levensduur niet 
weg bij normaal huishoudelijk 
of ander afval. Breng het 
naar het verzamelpunt voor 
SFDZDMJOH� WBO� FMFLUSJTDIF� FO�
elektronische apparatuur. 
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3BBEQMFFH� VX� QMBBUTFMJKLF�
autoriteiten om te weten waar u 
deze verzamelpunten aantreft.
Voldoet aan RoHS-richtlijn:
)FU� EPPS� V� BBOHFLPDIUF�
QSPEVDU� WPMEPFU� BBO� EF� &6�
SJDIUMJKO� 3P)4� 	��������&6
���
)FU� CFWBU� HFFO� TDIBEFMJKLF� FO�
verboden materialen die in deze 
richtlijn zijn opgenomen.
HC-waarschuwing
Als het koelsysteem van uw 
product R600a bevat: 
%JU� HBT� JT� POUWMBNCBBS�� ;PSH�

daarom tijdens gebruik en 
USBOTQPSU� EBU� IFU� LPFMTZTUFFN�
en de leidingen niet beschadigd 
SBLFO�� *O�IFU�HFWBM� WBO� TDIBEF��
houd uw product weg van 
mogelijke ontstekingsbronnen 
die kunnen veroorzaken dat het 
product vuur vat en ventileer 
de ruimte waarin de unit is 
geplaatst. 
Negeer deze waarschuwing 
als het koelsysteem van uw 
product R134a bevat. 
)FU� UZQF� HBT� EBU� JO� EJU�

product wordt gebruikt staat 
WFSNFME� PQ� EF� UZQF�FUJLFU� BBO�
de linkerwand binnenin de 
koelkast.

Gooi het product nooit in vuur 
voor verwijdering.
Aanwijzingen ter 
besparing van energie
t� )PVE�EF�EFVSFO�WBO�
uw koelkast niet lang open.
t� Plaats geen warme 
levensmiddelen of dranken in 
de koelkast.

t� Overlaad de koelkast 
niet zodat luchtcirculatie 
aan de binnenzijde niet 
geblokkeerd wordt.
t� Plaats de koelkast 
niet in direct zonlicht of naast 
warmteafgevende apparaten 
zoals een oven, vaatwasser 
PG�SBEJBUPS��)PVE�VX�LPFMLBTU�
minstens 30 cm verwijderd 
van warmteafgevende 
bronnen en minstens 5 cm van 
elektrische ovens.
t� Bewaar uw 
levensmiddelen in gesloten 
bakjes.
t� 7PPS�QSPEVDUFO�
met een diepvriesvak; 
6�LVOU�FFO�NBYJNBMF�
hoeveelheid voedsel in 
de diepvries bewaren 
wanneer u de schappen 
of lade uit de diepvries 
WFSXJKEFSU��%F�XBBSEF�WPPS�
energieconsumptie van uw 
diepvries werd vastgesteld 
door verwijdering van de 
diepvries schappen of laden 
en onder de maximum 
IPFWFFMIFJE��&S�CFTUBBU�HFFO�
risico bij het gebruik van een 
schap of lade volgens de 
vorm en grootte van het in te 
vriezen voedsel.
t� Bevroren voedsel in 
het koelgedeelte ontdooien 
laat toe om energie te 
besparen en behoudt de 
voedselkwaliteit.
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3  Installatie
B Indien de informatie die in deze 

gebruikershandleiding wordt 
gegeven, niet wordt opgevolgd, is de 
fabrikant in geen geval aansprakelijk.

Punten waarop gelet moet 
worden bij de verplaatsing 
van een koelkast
1. 6X�LPFMLBTU�NPFU�WBO�EF�TUSPPN�

[JKO�BGHFTMPUFO��7PPS�IFU�WFSWPFS�
van uw koelkast moet deze leeg zijn 
gemaakt en gereinigd.

2. 7PPSEBU�EF[F�XPSEU�WFSQBLU
�
moeten schappen, accessoires, 
groentelade, enz. in de koelkast 
worden vastgemaakt met tape en 
CFTDIFSNE�[JKO�UFHFO�TUPUFO��%F�
verpakking dient met dikke tape of 
geschikt touw worden ingebonden 
en de vervoerregels op de 
verpakking dienen strikt te worden 
nageleefd.

3. Originele verpakking en 
schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport 
of verhuizen.

Voordat u de koelkast 
inschakelt,
$POUSPMFFS� IFU� WPMHFOEF� WPPSEBU� V�

VX�LPFMLBTU�HBBU�HFCSVJLFO�
1. Bevestig 2 plastic wiggen zoals 

hieronder afgebeeld. Plastic 
wiggen zijn bedoeld om afstand te 
houden, om zo een luchtcirculatie 
te behouden tussen uw koelkast en 
EF�NVVS��	%F�BGCFFMEJOH�JT�TMFDIUT�
een schets en is niet gelijk aan uw 
product.)

2. Maak de binnenkant van de koelkast 
schoon, zoals aanbevolen in het 
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging".

3. 4MVJU�EF�TUFLLFS�WBO�EF�LPFMLBTU�
aan op het stopcontact. Als de 
koelkastdeur wordt geopend, gaat 
de binnenverlichting van de koelkast 
aan.

4. Als de compressor begint te 
ESBBJFO
�LPNU�FS�FFO�HFMVJE�WSJK��%F�
vloeistof en de gassen die zich in 
IFU�LPFMTZTUFFN�CFWJOEFO
�[PVEFO�
ook wat lawaai kunnen veroorzaken 
zelfs wanneer de compressor niet 
XFSLU��%JU�JT�OPSNBBM��

5. %F�CVJUFOLBOU�WBO�EF�LPFMLBTU�
LBO�XBSN�BBOWPFMFO��%JU�JT�
OPSNBBM��%F[F�PQQFSWMBLLFO�[JKO�
bedoeld om warm te worden om 
condensvorming te voorkomen.

Elektrische aansluiting
4MVJU�VX�BQQBSBBU�BBO�PQ�FFO�HFBBSE�

stopcontact, beschermd door een 
zekering met de juiste capaciteit.
#FMBOHSJKL�
t� %F�BBOTMVJUJOH�NPFU�JO�OBMFWJOH�[JKO�

met nationale voorschriften.
t� %F�TUSPPNTUFLLFS�NPFU�OB�

installatie eenvoudig bereikbaar zijn.
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t� &MFLUSJTDIF�WFJMJHIFJE�WBO�VX�
koelkast wordt alleen gegarandeerd 
XBOOFFS�IFU�BBSEJOHTTZTUFFN�JO�VX�
huis aan de normen voldoet.

t� )FU�WPMUBHF�PQ�IFU�FUJLFU�EBU�
zich links binnenin uw product 
bevindt moet gelijk zijn aan uw 
netstroomvoltage.

t� Verlengkabels en verdeelstekkers 
mogen voor aansluiting niet 
worden gebruikt.

B�&FO�CFTDIBEJHEF�TUSPPNLBCFM�
kabel moet door een gekwalificeerd 
elektricien worden vervangen.

B�)FU�QSPEVDU�NBH�OJFU�JO�XFSLJOH�
worden gesteld voordat het 
HFSFQBSFFSE�JT��&S�CFTUBBU�BOEFST�
gevaar op een elektrische schok!

Afvoeren van de 
verpakking
%F� WFSQBLLJOHTNBUFSJBMFO� LVOOFO�

HFWBBSMJKL�[JKO�WPPS�LJOEFSFO��)PVE�IFU�
verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen of voer deze af conform 
afvalinstructies zoals bepaald door uw 
lokale autoriteiten. Gooi het niet weg 
met het normale huishoudafval, maar 
maak gebruik van ophaalplaatsen 
voor verpakkingen die door lokale 
autoriteiten zijn aangewezen.
%F� WFSQBLLJOH� WBO� VX� LPFMLBTU�

is vervaardigd uit herbruikbare 
materialen.

Afvoeren van uw oude 
koelkast
7PFS�VX�PVEF�LPFMLBTU�BG�[POEFS�IFU�

milieu op enige wijze te schaden.
t� 6�LVOU�VX�CFWPFHEF�EFBMFS�PG�IFU�

afvalcentrum van uw gemeente 
raadplegen over het afvoeren van 
uw koelkast.

7PPSEBU� V� VX� LPFMLBTU� BGWPFSU
�
snijd de elektrische stekker af. 
Indien het apparaat is uitgevoerd 
met deursluitingen, dit slot dan 
onbruikbaar maken om kinderen 
tegen gevaar te beschermen.
Plaatsing en installatie
A Als de toegangsdeur van de 

kamer waarin de koelkast wordt 
geïnstalleerd niet breed genoeg is 
voor de koelkast om erdoor te passen, 
bel dan de bevoegde dienst zodat 
deze de deuren van uw koelkast kan 
verwijderen en de koelkast zijdelings 
door de deur kan. 
1.  Installeer uw koelkast op een plaats 

waar deze gemakkelijk kan worden 
gebruikt.

2. )PVE�VX�LPFMLBTU�VJU�EF�CVVSU�WBO�
warmtebronnen, vochtige plaatsen 
en direct zonlicht.

3. &S�NPFU�HFTDIJLUF�MVDIUWFOUJMBUJF�
rond uw koelkast zijn om een 
efficiënte werking te verkrijgen. 
Als de koelkast in een uitsparing 
in de muur wordt geplaatst, moet 
er minstens 5 cm afstand zijn 
ten opzichte van het plafond en 
minstens 5 cm ten opzichte van 
de muur. Plaats uw product niet 
op materialen zoals een kleden of 
vloerbedekking.

4. Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te 
vermijden.
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Stelvoetjes aanpassen
Wanneer uw koelkast niet waterpas 

staat; 
6�LVOU�VX�LPFMLBTU�XBUFSQBT�TUFMMFO�

door aan de stelvoetjes te draaien 
zoals getoond in de afbeelding. 
%F� IPFL� WBO� IFU� TUFMWPFUKF� XPSEU�
verlaagd wanneer u in de richting 
van de zwarte pijl draait en verhoogd 
wanneer u in de tegenovergestelde 
richting draait. Wanneer iemand u 
hierbij helpt door de koelkast lichtjes 
op te tillen vereenvoudigt dit het 
proces.

Het vervangen van de lamp 
0N� EF� MBNQ�MFE� WPPS� EF�

binnenverlichting van uw koelkast 
te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst.
%F� MBNQ� PG� MBNQFO� WPPS[JFO� JO�

dit apparaat mogen niet worden 
gebruikt voor de verlichting van 
IVJTIPVEFMJKLF� SVJNUFO�� )FU� CFPPHEF�
gebruik van deze lamp is de gebruiker 
te helpen etenswaren op veilige en 
DPNGPSUBCFMF� XJK[F� JO� EF� LPFMLBTU�
diepvriezer te plaatsen.
%F�MBNQFO�EJF�JO�EJU�BQQBSBBU�XPSEFO�

gebruikt moeten bestendig zijn tegen 
FYUSFNF� GZTJFLF� PNTUBOEJHIFEFO
�
zoals temperaturen beneden de 
���¡$�

5. %JU�QSPEVDU�WFSFJTU�FFO�HPFEF�
luchtcirculatie om efficiënt 
te kunnen werken. Als het 
product in een muurnis wordt 
geplaatst, moet u ten minste 5 
cm tussenruimte laten tussen 
het product en het plafond, de 
achterwand en de muren.

6. Als het product in een muurnis 
wordt geplaatst, moet u ten 
minste 5 cm tussenruimte laten 
tussen het product en het plafond, 
de achterwand en de muren. 
$POUSPMFFS�PG�IFU�UVTTFOSVJNUF�
beveiligingsonderdeel met de 
muur achteraan aanwezig is 
(indien geleverd met het product). 
Als dit onderdeel niet beschikbaar 
is, of als het verloren is gegaan 
of gevallen, moet u het product 
zodanig positioneren dat er ten 
minste 5 cm tussenruimte is 
tussen het product en de muren 
WBO�EF�LBNFS��%F�UVTTFOSVJNUF�
achteraan is belangrijk voor 
de efficiënte werking van het 
product.
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De deuren omkeren
Ga verder in numerieke volgorde.

1

60°

5

2

3

4

8
9

7

6
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4  Voorbereiding
C�7PPS�FFO�WSJKTUBBOE�BQQBSBBU���EJU�

koelend apparaat is niet bedoeld 
voor gebruik als een ingebouwd 
apparaat";.

C� 6X�LPFMLBTU�NPFU�XPSEFO�
geïnstalleerd op minstens 30 cm 
afstand van warmtebronnen zoals 
kookplaten, centrale verwarming en 
kachels en op minstens 5 cm afstand 
WBO�FMFLUSJTDIF�PWFOT��%F�LPFMLBTU�
mag niet in direct zonlicht worden 
geplaatst.

� %F�PNHFWJOHTUFNQFSBUVVS�WBO�
de kamer waarin u de koelkast 
JOTUBMMFFSU�EJFOU�NJOTUFOT��¡$�UF�
zijn. In verband met efficiëntie wordt 
gebruik van uw koelkast in koudere 
omstandigheden niet aanbevolen.

C� $POUSPMFFS�PG�EF�CJOOFO[JKEF�WBO�VX�
koelkast volledig schoon is.

C Bij installatie van twee koelkasten 
naast elkaar, moeten de koelkasten 
op een afstand van minstens 2 cm 
van elkaar worden geplaatst.

C Wanneer u de koelkast voor de 
eerste keer in gebruik neemt, 
gelieve tijdens de eerste zes uur 
de volgende instructies in acht te 
nemen.

� ���%F�EFVS�OJFU�SFHFMNBUJH�PQFOFO�
� ���,PFMLBTU�NPFU�JO�CFESJKG�HFTUFME�

worden zonder levensmiddelen.
� ���%F�TUFLLFS�WBO�EF�LPFMLBTU�OJFU�

uittrekken. Indien er zich een 
stroomstoring voordoet buiten uw 
macht, zie de waarschuwingen in 
het deel "Aanbevolen oplossingen 
voor problemen".

C Originele verpakking en 
schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport 
of verhuizen.
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

5  Gebruik van uw koelkast

%F� XFSLJOHTUFNQFSBUVVS� XPSEU�
geregeld via de temperatuursturing.

1 = Laagste koelinstelling 
(Warmste instelling)
5 = Hoogste koelinstelling 
(Koudste instelling)

(Of)
Min. = Laagste koelstand 
(Warmste instelling)
Max. = Hoogste koelstand 
(Koudste instelling) 
%F�HFNJEEFMEF�LPFMLBTUUFNQFSBUVVS�

NPFU�POHFWFFS����¡$�CFESBHFO�
Kies een stand afhankelijk van de 

gewenste temperatuur.
6� LVOU� EF� XFSLJOH� WBO� VX�

apparaat uitschakelen door de 
thermostaatknop in de stand "0" te 
draaien.

Merk op dat er in het koelgebied 
verschillende temperaturen zijn.
)FU� LPVETUF� HFEFFMUF� CFWJOEU� [JDI�

onmiddellijk boven het groentevak.

%F� CJOOFOUFNQFSBUVVS� IBOHU� PPL�
af van de omgevingstemperatuur, 
hoe vaak de deur geopend wordt en 
de hoeveelheid voedsel die binnenin 
bewaard wordt.    

Wanneer u de deur vaak opent, stijgt 
de temperatuur in de koelkast.
)FU�JT�EBBSPN�SBBE[BBN�PN�EF�EFVS�

na elk gebruik zo snel mogelijk te 
sluiten.
7FSXJKEFS�CJK�FFO�PNHFWJOHTUFNQFSBUVVS�

WBO�CPWFO�EF����¡$�EF�VJUMFLCBL�WPPS�FFO�
betere koelprestatie.
)FU� LPVETUF� HFEFFMUF� CFWJOEU� [JDI�

onmiddellijk onder het vriesvak.
Bij een hoge vochtigheidsgraad kan 

condensatie op uw koelkast ontstaan; 
EJU� JT� HFFO� GPVU�� %JU� LBO� BGHFOPNFO�
worden met een droge doek volgens de 
veiligheidsinstructies. IJsafzetting, rijp 
en condensatie zijn normaal voor het 
vriesvak en het waterafvoerreservoir.
)FU� XBUFS� EBU� BGLPNTUJH� JT� WBO�

het ontdooien loopt weg via de 
wateropvanggroef en stroomt in de 
verdamper via de afvoerleiding en 
verdampt daar zelf.

Ontdooien van het 
apparaat

Overmatige ijsvorming op de 
wanden van de diepvriezer kan de 
koelprestaties van uw apparaat 
nadelig beïnvloeden.

Ontdooi uw apparaat dus minstens 
twee keer per jaar of telkens wanneer 
de ijslaag dikker is dan 7 mm. 

Ontdooi het apparaat wanneer het 
zo goed als of helemaal leeg is.
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Neem het voedsel uit. Wikkel 
het voedsel in verschillende lagen 
krantenpapier of in een deken, en 
bewaar ze op een koude plaats.

Trek de stekker uit het stopcontact 
of schakel de zekering uit voordat u 
met ontdooien begint.
7FSXJKEFS�EF�UPFCFIPSFO�	EF�SFLLFO
�

de laden, enz.) uit het apparaat en 
gebruik een geschikte bak om het 
dooiwater op te vangen.

Gebruik indien nodig een spons of 
een zachte doek om het dooiwater in 
de vakken te verwijderen.  

-BBU� EF� EFVS� UJKEFOT� IFU� POUEPPJFO�
open.

Plaats bakken met warm water in 
het apparaat om het ontdooien te 
versnellen.

Gebruik nooit elektrische apparatuur, 
POUEPPJTQSBZT� PG� QVOUJHF� PG� TDIFSQF�
voorwerpen zoals messen of vorken 
om het ijs te verwijderen.

Nadat het ontdooien klaar is, reinig 
de binnenkant.

4UFFL� EF� TUFLLFS� WBO� IFU� BQQBSBBU�
PQOJFVX� JO� IFU� TUPQDPOUBDU�� -FH� EF�
ingevroren etenswaren in de laden en 
schuif deze in de diepvriezer.

4DIBLFM�WPPSEBU�V�IFU�POUEPPJQSPDFT�
begint voor uw veiligheid de 
stroomonderbreker uit en trek de 
stekker uit het stopcontact.

Tijdens het ontdooien dient de 
regelklep van de verdampingsbak in 
de wintermodus te worden gezet. Na 
het ontdooien kan deze naar wens in 
EF� [PNFS�� PG� XJOUFSNPEVT� XPSEFO�
gezet.
Koelen

Bewaren van voedsel

)FU�LPFMLBTUHFEFFMUF�EJFOU�WPPS�IFU�
bewaren van verse etenswaren en 
dranken.

Bewaar melkproducten in het 
daartoe bedoelde vak in de koelkast.

Flessen kunnen in de flessenhouder 
worden gezet of in het flessenvak van 
de deur.
3BVX� WMFFT� LBO� IFU� CFTU� XPSEFO�

CFXBBSE� JO� FFO� QPMZFUIZMFFO� [BL�
onderaan in de koelkast.  
-BBU�IFUF�WPFEJOHTXBSFO�FO�ESBOLFO�

eerst afkoelen tot kamertemperatuur 
voor u ze in de koelkast plaatst.

t�-FU�PQ
Bewaar geconcentreerde alcohol 

in blik enkel rechtopstaand en goed 
afgesloten.
t�-FU�PQ

Bewaar geen explosieve 
bestanddelen of containers 
met ontvlambaar drijfgas 
(slagroomverdelers, spuitbussen, 
enz.) in het apparaat.
&S�CFTUBBU�FFO�LBOT�PQ�FYQMPTJF�
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3

4
MODE A

MODE B

%F� SFHFMLMFQ� WBO� EF� WFSEBNQCBL�
dient te worden gebruikt zoals 
hieronder beschreven om de 
gewenste temperatuur in de ruimte 
te behouden naar gelang van de 
PNHFWJOHTUFNQFSBUVVS�� )JK� IFFGU�
een wintermodus voor een koude 
omgevingstemperatuur en een 
zomermodus voor een warme 
omgevingstemperatuur.

;0.&3.0%64
(Als een koelere temperatuur van de 

ruimte nodig is.)

8*/5&3.0%64
(Als een warmere temperatuur van 

de ruimte nodig is.)

%F� HFUPPOEF� UBQT� UPFMPQFOEF�
uitstulping is onderdeel van het 
ontwerp en heeft geen invloed op het 
LPFMTZTUFFN�
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6  Onderhoud en reiniging
A Gebruik nooit benzine, benzeen of 

gelijksoortige substanties voor het 
reinigingswerk.

B Wij bevelen aan dat u de stekker 
uit het toestel trekt voordat u met 
reinigen begint.

B Gebruik nooit scherpe voorwerpen, 
zeep, huishoudproducten, 
afwasmiddel of boenwas om te 
poetsen.

C In producten die geen No Frost 
hebben ontstaan er op de 
achterwand van het koelvak 
waterdruppels en een vingerdikke 
ijslaag. Maak het niet schoon; doe er 
nooit olie op soortgelijke middelen 
op.

C Gebruik uitsluitend licht vochtige 
microvezeldoeken om de buitenkant 
van het product schoon te maken. 
4QPO[FO�FO�BOEFSF�TPPSUFO�
schoonmaakdoeken kunnen het 
oppervlak krassen.

C Gebruik lauwwarm water om de kast 
van uw koelkast schoon te maken en 
wrijf deze droog.

C Gebruik een vochtige doek, 
uitgewrongen in een oplossing van 
één koffielepel natriumbicarbonaat 
voor 50 cl water, om de binnenkant 
schoon te maken en wrijf vervolgens 
droog.

B Zorg ervoor dat er geen water in 
de lamp en andere elektrische 
onderdelen binnensijpelt.

B Als uw koelkast voor een lange 
periode niet zal worden gebruikt, 
trek dan de stroomkabel uit, 
verwijder alle etenswaren, maak de 
koelkast schoon en laat de deur op 
een kier staan.

C Kijk de deurgrendels regelmatig na 
om u ervan te overtuigen dat ze 
schoon en vrij van etensresten zijn.

A Om deurroosters te verwijderen, 
verwijder de inhoud en druk 
het deurrooster vervolgens 
eenvoudigweg naar boven vanaf de 
basis.

A Gebruik nooit reinigingsmiddelen 
of water dat chloor bevat om de 
buitenkant en de verchroomde 
onderdelen van het product te 
SFJOJHFO��$IMPPS�WFSPPS[BBLU�DPSSPTJF�
op dergelijke metalen oppervlakken.

A Gebruik geen scherpe en schurende 
werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, 
benzine, benzeen, was, etc. Zo 
niet zullen stempels op plastic 
onderdelen loskomen en kunnen 
vervormingen optreden. Gebruik 
warm water en een zachte doek om 
te reinigen en te drogen.

Bescherming van de plastic 
oppervlakken 

C Plaats geen vloeibare olie of in olie 
bereide maatlijden in uw koelkast 
JO�POBGHFEJDIUF�CBLKFT��%F[F�
kunnen de plastic oppervlakken van 
uw koelkast beschadigen. Mocht 
u olie morsen op de kunststof 
oppervlakken, reinig dit deel van 
het oppervlak dan direct met warm 
water en spoel af.
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7  Fouten opsporen
$POUSPMFFS� EF� WPMHFOEF� QVOUFO�

voordat u de onderhoudsdienst belt. 
%JU� LBO� V� UJKE� FO� HFME� CFTQBSFO�� %F[F�
lijst omvat regelmatige klachten die niet 
voortkomen uit defect vakmanschap 
PG�NBUFSJBBMHFCSVJL�� )FU� JT� NPHFMJKL� EBU�
bepaalde functies die hier beschreven 
zijn niet tot uw product behoren.
%F�LPFMLBTU�XFSLU�OJFU��

t� %F�TUFLLFS�[JU�OJFU�PQ�EF�KVJTUF�
manier in het stopcontact. >>>Zorg 
ervoor dat de stekker veilig in het 
stopcontact wordt geplaatst.

t� %F�[FLFSJOH�WBO�IFU�TUPQDPOUBDU�
waarop de koelkast is aangesloten 
of de hoofdzekering is gesprongen. 
���$POUSPMFFS�EF�[FLFSJOH�

$POEFOTWPSNJOH�MBOHT�EF�XBOE�WBO�
IFU�LPFMHFEFFMUF� 	.6-5*�;0/&
�$00-�
$0/530-�FO�'-&9*�;0/&
�
t� Omgeving is erg koud. >>>Plaats de 

koelkast niet in een ruimte waar de 
temperatuur lager kan worden dan 
��¡$�

t� %F�EFVS�WBO�EF�LPFMLBTU�XFSE�
regelmatig open gemaakt. 
>>>Open en sluit de deur van de 
koelkast niet te veel.

t� Omgeving is erg vochtig. >>>Plaats 
de koelkast niet in een vochtige 
ruimte.

t� 7PFETFM�NFU�WFFM�WMPFJTUPGGFO�
wordt in open bakjes bewaard. 
>>>Bewaar dit soort voedsel in 
gesloten bakjes.

t� %F�EFVS�WBO�EF�LPFMLBTU�TUBBU�PQ�
FFO�LJFS�����4MVJU�EF�EFVS�WBO�EF�
koelkast.

t� %F�UIFSNPTUBBU�TUBBU�WFFM�UF�MBBH��
>>>Zet de thermostaat hoger.

t� %F�DPNQSFTTPS�ESBBJU�OJFU
t� Thermische bescherming van 

de compressor kan springen 
gedurende plotselinge stroomuitval 
of afsluiting van de stroomtoevoer 
wanneer de druk van het koelmiddel 
JO�IFU�LPFMTZTUFFN�WBO�EF�LPFMLBTU�
OJFU�JO�CBMBOT�JT��%F�LPFMLBTU�
gaat na ongeveer 6 minuten 
draaien. Neem contact op met de 
onderhoudsdienst wanneer uw 
koelkast na deze periode niet start.

t� %F�LPFMLBTU�[JU�JO�FFO�POUEPPJDZDMVT��
���%JU�JT�OPSNBBM�WPPS�FFO�WPMMFEJH�
automatisch ontdooiende koelkast. 
0OUEPPJDZMVT�WJOEU�QFSJPEJFL�QMBBUT�

t� %F�TUFLLFS�WBO�EF�LPFMLBTU�TUFFLU�
niet in het stopcontact. >>>Zorg 
ervoor dat de stekker in het 
stopcontact zit.

t� %F�UFNQFSBUVVSBBOQBTTJOHFO�
werden niet correct uitgevoerd. 
>>>Kiest een geschikte 
temperatuurwaarde.

t� &S�JT�FFO�TUSPPNTUPSJOH�����;PESB�
de storing is verholpen keert 
de koelkast terug naar normale 
werking.

)FU� XFSLJOHTHFMVJE� OFFNU� UPF�
wanneer de koelkast werkt.
t� %F�XFSLJOH�WBO�EF�LPFMLBTU�

kan veranderen als gevolg 
van wijzigingen in de 
PNHFWJOHTUFNQFSBUVVS��%JU�JT�
normaal en geen defect.

%F� LPFMLBTU� XFSLU� GSFRVFOU� PG�
gedurende lange tijd.
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t� 6X�OJFVXF�QSPEVDU�JT�NPHFMJKL�
breder dan het vorige. Grote 
koelkasten werken langer.

t� %F�PNHFWJOHTUFNQFSBUVVS�LBO�
IPPH�[JKO�����)FU�JT�OPSNBBM�EBU�
het product langer draait in een 
warme omgeving.

t� %F�TUFLLFS�WBO�EF�LPFMLBTU�LBO�
onlangs ingestoken zijn of de 
koelkast kan zijn volgeladen met 
etenswaren. >>>Wanneer de 
koelkast pas is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt 
het langer om de ingestelde 
UFNQFSBUVVS�UF�CFSFJLFO��%JU�JT�
normaal.

t� Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk 
in de koelkast zijn geplaatst. 
>>>Plaats geen warm voedsel in de 
koelkast.

t� %FVSFO�XFSEFO�SFHFMNBUJH�HFPQFOE�
of hebben enige tijd op een kier 
HFTUBBO�����%F�XBSNF�MVDIU�EJF�
in de koelkast is binnengekomen 
maakt dat de koelkast langer werkt. 
Open de deuren niet te dikwijls.

t� %F�EFVS�WBO�IFU�WSJFT��PG�
koelcompartiment is mogelijk op een 
LJFS�CMJKWFO�TUBBO�����$POUSPMFFS�PG�
de deuren goed gesloten zijn.

t� %F�LPFMLBTU�JT�[FFS�LPVE�JOHFTUFME��
���4UFM�EF�LPFMLBTUUFNQFSBUVVS�
hoger en wacht tot de temperatuur 
wordt bereikt.

t� %FVSBGEJDIUJOH�WBO�EF�LPFMLBTU�
of diepvriezer kan vuil, versleten, 
gebroken of niet goed geplaatst zijn. 
>>>Maak de afdichting schoon of 
WFSWBOH�EF[F��&FO�CFTDIBEJHEF�
gebroken afdichting maakt dat de 
koelkast langer moet werken om de 
huidige temperatuur te handhaven.

%JFQWSJFTUFNQFSBUVVS� JT� FSH� MBBH�
terwijl de koelkasttemperatuur 
voldoende is.
t� %F�EJFQWSJFTUFNQFSBUVVS�JT�[FFS�

LPVE�JOHFTUFME�����4UFM�EF�
diepvriezertemperatuur hoger in en 
controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag 
terwijl de diepvriestemperatuur 
voldoende is.
t� %F�UFNQFSBUVVS�WBO�IFU�LPFMWBL�JT�

[FFS�LPVE�JOHFTUFME�����4UFM�EF�
koelkasttemperatuur hoger in en 
controleer.

&UFOTXBSFO� EJF� JO� MBEFO� WBO� IFU�
koelgedeelte worden bewaard, 
bevriezen.
t� %F�UFNQFSBUVVS�WBO�IFU�LPFMWBL�JT�

[FFS�IPPH�JOHFTUFME�����4UFM�EF�
koelkasttemperatuur lager in en 
controleer.

Temperatuur in de koelkast of 
diepvriezer is zeer hoog.
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t� %F�UFNQFSBUVVS�WBO�IFU�LPFMWBL�
JT�[FFS�IPPH�JOHFTUFME�����%F�
temperatuur van het koelvak heeft 
invloed op de temperatuur van de 
diepvriezer. Wijzig de temperatuur 
van de koelkast of de diepvriezer 
en wacht tot de betreffende 
compartimenten de gewenste 
temperatuur bereikt.

t� %FVSFO�XFSEFO�SFHFMNBUJH�HFPQFOE�
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>Open de deuren niet 
te vaak.

t� %F�EFVS�TUBBU�PQ�FFO�LJFS�����4MVJU�
de deur volledig.

t� %F�LPFMLBTU�JT�QBT�JOHFTDIBLFME�PG�
werd recent geladen met voedsel. 
���%JU�JT�OPSNBBM��8BOOFFS�EF�
koelkast net is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt 
het langer om de ingestelde 
temperatuur te bereiken.

t� Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk 
in de koelkast zijn geplaatst. 
>>>Plaats geen warm voedsel in de 
koelkast.

t� 7JCSBUJF�PG�HFMVJE�
t� %F�WMPFS�JT�OJFU�HFMJKL�PG�TUBCJFM��

>>> Indien de koelkast schommelt 
bij enige beweging, moet u de 
stelvoetjes aanpassen. Zorg dat de 
vloer vlak en sterk genoeg is om de 
koelkast te dragen.

t� %F�TQVMMFO�EJF�CPWFO�PQ�EF�LPFMLBTU�
liggen kunnen geluid veroorzaken. 
���7FSXJKEFS�EF[F�WBO�EF�
bovenzijde van de koelkast.

&S�LPNU�FFO�HFMVJE�WBO�NPSTFOEF�PG�
TQSBZFOEF�WMPFJTUPG�VJU�EF�LPFMLBTU�

t� 7MPFJTUPG��FO�HBTTUSPNFO�WJOEFO�
plaats conform de werkingsprincipes 
WBO�VX�LPFMLBTU��%JU�JT�OPSNBBM�FO�
geen defect.

&S� LPNU� FFO� GMVJUFOE� HFMVJE� WBO� EF�
koelkast.
t� &S�XPSEFO�WFOUJMBUPSFO�HFCSVJLU�PN�

EF�LPFMLBTU�UF�LPFMFO��%JU�JT�OPSNBBM�
en geen defect.

$POEFOT� PQ� EF� CJOOFOXBOEFO� WBO�
de koelkast.
t� Met warm en vochtig weer neemt 

JKT��FO�DPOEFOTWPSNJOH�UPF��%JU�JT�
normaal en geen defect. 

t� %FVSFO�XFSEFO�SFHFMNBUJH�HFPQFOE�
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>Open de deuren niet 
UF�WBBL��4MVJU�[F�XBOOFFS�[F�PQFO�
staan.

t� %F�EFVS�TUBBU�PQ�FFO�LJFS�����4MVJU�
de deur volledig.

7PDIU� BBO� EF� CVJUFOLBOU� WBO� EF�
koelkast of tussen de deuren.
t� %F�MVDIU�JT�NPHFMJKL�WPDIUJH��EJU�JT�WSJK�

normaal bij vochtig weer. Wanneer 
de vochtigheid minder wordt, zal de 
condens verdwijnen.

4MFDIUF�HFVS�CJOOFOJO�EF�LPFMLBTU�
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t� Ze wordt niet regelmatig 
schoongemaakt. >>>Maak 
de binnenkant van de koelkast 
regelmatig schoon met een spons 
met lauw water waarin eventueel 
wat carbonaat is opgelost.

t� 4PNNJHF�CBLKFT�PG�
verpakkingsmaterialen kunnen de 
geur veroorzaken. >>>Gebruik 
een ander bakje of ander soort 
verpakkingsmateriaal.

t� &S�JT�WPFETFM�JO�EF�LPFMLBTU�
geplaatst in een open bakje. 
>>>Bewaar het voedsel altijd in een 
HFTMPUFO�CBLKF��.JDSP�PSHBOJTNFO�
die zich verspreiden vanuit 
containers zonder deksel kunnen 
onaangename geuren veroorzaken.

t� Neem vervallen voedingswaren en 
gemorste gerechten altijd meteen 
uit de koelkast.

%F�EFVS�TMVJU�OJFU�
t� 7PFETFMQBLLFUKFT�LVOOFO�FS�EF�

reden van zijn dat de deur niet sluit. 
���7FSQMBBUT�EF�WFSQBLLJOHFO�EJF�
de deur belemmeren.

t� %F�LPFMLBTU�TUBBU�OJFU�WPMMFEJH�
XBUFSQBT�PQ�EF�WMPFS�����4UFM�
de stelvoetjes bij om de koelkast 
waterpas te zetten.

t� %F�WMPFS�JT�OJFU�HFMJKL�PG�TUFWJH��
>>>Zorg dat de vloer vlak is en de 
koelkast kan dragen.

Groenteladen zitten vast.
t� %F�MFWFOTNJEEFMFO�LVOOFO�EF�

bovenzijde van de lade raken. 
���)FSTDIJL�EF�MFWFOTNJEEFMFO�JO�
de lade.

"MT� )FU� 0QQFSWMBL� 7BO� )FU� 1SPEVDU�
)FFU�*T�

t� Tijdens de werking kunnen tussen 
de twee deuren, de zijpanelen en de 
achterste grill hoge temperaturen 
XPSEFO�XBBSHFOPNFO��%JU�
is normaal en behoeft geen 
serviceonderhoud!
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Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 

sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.

Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza
t�1PNPƮF�VƮZXBŲ�UFHP�VS[ůE[FOJB�TQSBXOJF�J�CF[QJFD[OJF�
t�1S[FD[ZUBKDJF�UŽ�JOTUSVLDKŽ�QS[FE�[BJOTUBMPXBOJFN�J�VSVDIPNJFOJFN�MPEØXLJ�
t� � 1PTUŽQVKDJF� [HPEOJF� [� UZNJ� XTLB[ØXLBNJ
� [X�BT[D[B� EPUZD[ůDZNJ�

bezpieczeństwa.
t��1S[FDIPXVKDJF�UF�JOTUSVLDKŽ�X��BUXP�EPTUŽQOZN�NJFKTDV
�CP�NPƮF�TJŽ�QS[ZEBŲ�

później. 
t��1SPTJNZ�QS[FD[ZUBŲ�UBLƮF�JOOF�EPLVNFOUZ�EPTUBSD[POF�XSB[�[�MPEØXLů�
Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.
A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.
B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 

INFORMACJEC
Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktów 
można uzyskać, wchodząc na następującą stronę 
internetową i wyszukując identyfikator modelu (*) znajdujący 
się na etykiecie efektywności energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Zakupiona chłodziarka

1. Obramowanie górne
2. Tacka ściekowa
3. Oświetlenie wewnętrzne i pokrętło 

termostatu
4. 1Ø�LB�SVDIPNB
5. 1PLSZXB�QPKFNOJLB�OB�ƙXJFƮF�

warzywa

6. 1PKFNOJL�OB�ƙXJFƮF�XBS[ZXB
7. Nastawiane nóżki przednie
8. 1Ø�LJ�X�ES[XJBDI
9. Tacka na jajka
10. 1Ø�LB�OB�CVUFMLJ

C  Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle 
odpowiadać Waszemu modelowi lodówki. Jeśli pewnych części nie ma w Waszej 
chłodziarce, to znaczy, że odnoszą się do innych modeli.

5

6

8

9

10

2

34

7
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2  Ważne ostrzeżenia dot. bezpieczeństwa
1SPTJNZ� QS[FD[ZUBŲ�

następujące ostrzeżenia. 
Ich nieprzestrzeganie grozi 
obrażeniami lub uszkodzeniem 
mienia. W takim przypadku tracą 
ważność wszelkie gwarancje i 
zapewnienia niezawodności.

Oryginalne części zamienne 
będą dostępne przez 10 lat od 
daty zakupu produktu.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  Nie 
uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
elektrycznych w komorze 
do przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest 
przeznaczone do użytku 
domowego lub w podobnych 
miejscach, np.

- w kuchniach personelu 
sklepu, biur i innych środowisk 
pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlowe

Zamierzone przeznaczenie
t� Urządzenie można używać 

wyłącznie w gospodarstwie 
domowym oraz:

t� na zapleczu kuchennych 
personelu w sklepach, biurach 
i w innych miejscach pracy;

t� w kuchniach wiejskich i 
przez gości hotelowych, w 
motelach i innych tego rodzaju 
miejscach; 

t� w pensjonatach serwujących 
nocleg ze śniadaniem; 

t� cateringu i w innych tego 
rodzajach zastosowaniach 
niedetalicznych. 

t� Nie należy używać jej na 
dworze. Nie nadaje się do 
użytkowania na dworze, 
nawet w miejscach 
zadaszonych. 

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
t� Gdy zechcecie pozbyć się 

tego urządzenia/ złomować 
je, zalecamy skonsultowanie 
się z autoryzowanym 
serwisem, aby uzyskać 
potrzebne informacje i poznać 
kompetentne organa.
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t� Konsultujcie się z Waszym 
autoryzowanym serwisem w 
sprawach wszelkich pytań i 
problemów związanych z tą 
lodówką. Bez powiadomienia 
autoryzowanego serwisu nie 
wolno samemu ani innym 
osobom naprawiać chłodziarki.

t� Nie jedzcie lodów ani lodu 
bezpośrednio po wyjęciu 
ich z zamrażalnika! (Może to 
spowodować odmrożenia w 
ustach). 

t� Nie wkładajcie do 
zamrażalnika napojów w 
puszkach ani w butelkach. 
Mogą wybuchnąć. 

t� Nie dotykajcie palcami 
mrożonej żywności, bo może 
do nich przylgnąć. 

t� Do czyszczenia i rozmrażania 
lodówki nie wolno 
stosować pary ani środków 
czyszczących w tej postaci. 
W takich przypadkach para 
może zetknąć się z częściami 
urządzeń elektrycznych i 
spowodować zwarcie albo 
porażenie elektryczne. 

t� Nie wolno używać żadnych 
części lodówki, takich jak 
drzwiczki, jako podpory ani 
stopnia. 

t� Wewnątrz lodówki nie 
wolno używać urządzeń 
elektrycznych.

t� Nie wolno uszkadzać obwodu 
chłodzącego, w którym 
krąży środek chłodzący, 
narzędziami do wiercenia 
i cięcia. Środek chłodzący, 

który może wybuchnąć 
skutkiem przedziurawienia 
przewodów gazowych 
parownika, przedłużeń rur lub 
powłok powierzchni, może 
spowodować podrażnienia 
skóry lub obrażenia oczu.

t� Nie przykrywajcie żadnym 
materiałem ani nie blokujcie 
otworów wentylacyjnych w 
lodówce.

t� Urządzenia elektryczne 
naprawiać mogą tylko 
wykwalifikowani fachowcy. 
Naprawy wykonywane przez 
osoby niekompetentne mogą 
powodować zagrożenie dla 
użytkowników.

t� W razie jakiejkolwiek awarii, 
a także w trakcie prac 
konserwacyjnych lub napraw, 
odłączcie lodówkę od zasilania 
z sieci albo wyłączając 
odnośny bezpiecznik, albo 
wyjmując wtyczkę z gniazdka. 

t� Wyjmując przewód zasilający 
z gniazdka należy ciągnąć za 
wtyczkę, nie za przewód. 

t� Napoje o wyższej zawartości 
alkoholu wkładajcie do 
lodówki w ściśle zamkniętych 
naczyniach i w pozycji 
pionowej. 

t� Upewnij się, że 
wysokoprocentowe napoje 
alkoholowe są bezpiecznie 
przechowywane, szczelnie 
zamkniete i w pozycji 
pionowej.

t� W celu przyśpieszenia 
procesu rozmrażania lodówki 
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nie należy używać żadnych 
urządzeń mechanicznych 
ani innych środków poza 
zalecanymi przez jej 
producenta.

t� Urządzenie to nie jest 
przeznaczone do obsługi 
przez osoby (w tym 
dzieci) z ograniczoną 
sprawnością fizyczną, 
zmysłową lub umysłową, 
czy bez odpowiedniego 
doświadczenia i umiejętności, 
o ile nie zapewni się im 
nadzoru lub instrukcji jego 
użytkowania ze strony osoby 
odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.

t� Nie uruchamiajcie lodówki, 
jeśli jest uszkodzona. W 
razie wątpliwości należy się 
skonsultować z serwisem.

t� Bezpieczeństwo elektryczne 
tej lodówki gwarantuje się 
tylko jeśli system uziemienia 
Waszej instalacji domowej 
spełnia wymogi norm.

t� Wystawianie tego urządzenia 
na działanie deszczu, śniegu, 
słońca i wiatru zagraża 
jego bezpieczeństwu 
elektrycznemu.

t� W razie uszkodzenia 
przewodu zasilającego 
itp. skontaktujcie się z 
autoryzowanym serwisem, 
aby nie narażać się na 
zagrożenie.

t� W trakcie instalowania 
chłodziarki nigdy nie wolno 
włączać wtyczki w gniazdko 
w ścianie. Może to zagrażać 

śmiercią lub poważnym 
urazem.

t� Chłodziarka ta służy wyłącznie 
do przechowywania żywności. 
Nie należy jej używać w 
żadnym innym celu.

t� Etykietka z danymi 
technicznymi chłodziarki 
umieszczona jest po lewej 
stronie w jej wnętrzu.

t� Nie przyłączaj tej chłodziarki 
do systemu oszczędzania 
energii, ponieważ może to ją 
uszkodzić.

t� Jeśli na chłodziarce pali się 
niebieska lampka, nie należy 
patrzeć na nie dłuższy czas 
nieosłoniętymi oczami ani 
przez przyrządy optyczne. 

t� Jeśli od ręcznie nastawianej 
chłodziarki odłączy się 
zasilanie, prosimy odczekać 
co najmniej 5 minut, zanim 
ponownie się je załączy.

t� Jeżeli zmieni się właściciel tej 
chłodziarki, niniejszą instrukcję 
obsługi należy przekazać wraz 
z nią nowemu właścicielowi.

t� 1S[Z�QS[FTVXBOJV�DI�PE[JBSLJ�
uważaj, żeby nie uszkodzić 
przewodu zasilającego. 
Aby zapobiec pożarowi 
nie wolno skręcać tego 
przewodu. Nie ustawiać na 
przewodzie żadnych ciężkich 
przedmiotów. Gdy wtyczka 
chłodziarki jest wsadzona do 
gniazdka nie wolno jej dotykać 
wilgotnymi dłońmi.
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t� 1PED[BT�VTUBXJBOJB�
urządzenia należy się 
upewnić, że przewód 
zasilający nie został 
przytrzaśnięty ani nie jest 
uszkodzony.

t�  Nie umieszczać przenośnej 
listwy zasilającej ani 
przenośnych zasilaczy z tyłu 
urządzenia.

t� Dzieci w wieku od 3 do 8 lat 
mogą wkładać żywność do 
chłodziarek i wyjmować ją.

t� Aby uniknąć zanieczyszczenia 
żywności, należy przestrzegać 
poniższych wskazówek:

t� – Otwarcie drzwi na dłuższy 
czas może spowodować 
znaczny wzrost temperatury 
w komorach chłodziarki.

t� – Regularnie czyścić 
powierzchnie, które mogą 
mieć kontakt z żywnością 
i dostępnymi systemami 
odpływowymi.

t� – Oczyścić zbiorniki wody, 
jeśli nie były używane przez 
48 godz.; przepłukać system 
wodny podłączony do 
dopływu, jeśli woda nie była 
pobierana przez 5 dni.

t� – Surowe mięso i ryby 
należy przechowywać w 
odpowiednich pojemnikach w 
lodówce, tak aby się z nimi nie 
stykały ani nie skapywały na 
inną żywność.

t� – Komory na żywność 
mrożoną oznaczone dwiema 
gwiazdkami nadają się do 
przechowywania żywności 
wstępnie zamrożonej, 
przechowywania lub 
wytwarzania lodów oraz 
robienia kostek lodu.

t� – Komory oznaczone 
jedną, dwiema lub trzema 
gwiazdkami nie nadają się do 
zamrażania świeżej żywności.

t� – Jeżeli urządzenie chłodnicze 
ma być przez dłuższy czas 
puste, należy je wyłączyć, 
rozmrozić, oczyścić, wysuszyć 
i pozostawić otwarte drzwi, 
aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

t� Nie wsadzaj wtyczki 
chłodziarki do obluzowanego 
gniazdka.

t� Ze względów bezpieczeństwa 
nie pryskaj wodą 
bezpośrednio na zewnętrzne 
ani na wewnętrzne części 
chłodziarki.

t� Ze względu na zagrożenie 
pożarem i wybuchem nie 
rozpylaj łatwopalnych 
materiałów, takich jak 
gaz propan itp., w pobliży 
chłodziarki.

t� Nie stawiaj na chłodziarce 
przedmiotów wypełnionych 
wodą, ponieważ grozi to 
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porażeniem elektrycznym lub 
pożarem.

t� Nie przeciążaj chłodziarki 
nadmierną ilością żywności. 
Nadmiar żywności może 
wypaść, gdy otwiera 
się drzwiczki, narażając 
użytkownika na obrażenia 
ciała lub uszkodzenie 
chłodziarki. Nie wolno stawiać 
żadnych przedmiotów na 
chłodziarce, ponieważ mogą 
spaść przy otwieraniu lub 
zamykaniu drzwiczek.

t� W chłodziarce nie należy 
przechowywać żadnych 
materiałów, które wymagają 
utrzymania w pewnej 
temperaturze, takich jak 
szczepionki, lekarstwa 
wrażliwe na temperaturę, 
materiały do badań 
naukowych itp.

t� Jeśli chłodziarka ma być 
nieużywana przez dłuższy 
czas, należy wyjąc jej wtyczkę 
z gniazdka. Uszkodzenie 
izolacji elektrycznej 
przewodu zasilającego może 
spowodować pożar.

t� Jeśli nastawialne nóżki nie 
stoją pewnie na podłodze, 
chłodziarka może się 
QS[FTVXBŲ��1SBXJE�PXB�
regulacja nóżek chłodziarki 
zapewnia jej stabilność na 
podłodze.

t� Jeśli chłodziarka ma klamkę w 
drzwiach nie należy ciągnąć 
za nią, gdy przesuwa się 
chłodziarkę, ponieważ można 
w ten sposób odłączyć ją od 
chłodziarki.

t� Jeśli musisz ustawić 
chłodziarkę obok innej 
chłodziarki lub zamrażarki, 
odległość między tymi 
urządzeniami musi wynosić co 
najmniej 8 mm. W przeciwnym 
razie na ich ustawionych 
naprzeciw siebie bocznych 
ścianach może skraplać się 
wilgoć.

t� Używaj wyłącznie wody pitnej.
t� Nigdy nie korzystaj z 

urządzenia, jeśli górna lub 
tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych 
jest otwarta (osłona płytki 
obwodów drukowanych) (1).  

1

1

Dla modeli z wodotryskiem
t� Maksymalnie dopuszczalne 

ciśnienie dla dopływu 
zimnej wody wynosi 6,2 
bara (90 psi). Jeśli ciśnienie 
XPEZ�X�1BƏTUXB�JOTUBMBDKJ�
przekroczy 5,5 bara (80 psi), 
należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w 
1BƏTUXB�TJFDJ�XPEPDJůHPXFK��
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+FƙMJ�OJF�XJFE[ů�1BƏTUXP�X�KBLJ�
sposób sprawdzić ciśnienie 
wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego 
hydraulika.

t� +FƙMJ�X�1BƏTUXB�JOTUBMBDKJ�
występuje ryzyko uderzenia 
wodnego, należy zawsze 
stosować wyposażenie 
zapobiegające przed 
uderzeniem wodnym. Jeśli 
OJF�NBKů�1BƏTUXP�QFXOPƙDJ�
co do występowania efektu 
uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć 
porady u profesjonalnego 
hydraulika.

t� Nie podłączać do dopływu 
ciepłej wody. Zachować środki 
ostrożności przed ryzykiem 
zamarznięcia przewodów. 
Temperatura robocza wody 
powinna mieścić się w 
zakresie od 0,6°C (33°F) do 
38°C (100°F).

t� Należy używać tylko wody 
pitnej.

Bezpieczeństwo dzieci
t� Jeśli drzwiczki zamykane są na klucz, 

należy go chronić przez dostępem 
dzieci.

t� Należy zapewnić opiekę dzieciom, 
aby nie bawiły się lodówką.

Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 

Niniejszy wyrób jest 
Symbol na wyrobie lub 
opakowaniu oznacza, że 
wyrób ten nie może być 
traktowany jako odpadki 
domowe. Zamiast tego 
należy je dostarczyć do 

właściwego punktu zbierania 
surowców wtórnych z urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 
Zapewniając odpowiednie 
złomowanie tego wyrobu 
przyczyniamy się do zapobiegania 
potencjalnie szkodliwym 
konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego oraz zdrowia ludzi, które 
w przeciwnym razie mogłyby być 
spowodowane nieprawidłowym jego 
nieodpowiednim złomowaniem. Aby 
uzyskać bardziej szczegółowe 
informacje o odzyskiwaniu surowców 
wtórnych z tego wyrobu, prosimy 
skontaktować się ze swym organem 
administracji lokalnej, służbą 
oczyszczania miasta lub ze sklepem, 
gdzie wyrób ten został zakupiony..
Zgodność z dyrektywą 
RoHS:

Niniejszy wyrób jest zgodny z 
EZSFLUZXů�1BSMBNFOUV�&VSPQFKTLJFHP�
i Rady RoHS (Ograniczenie użycia 
substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE).  Nie zawiera 
szkodliwych i zakazanych materiałów, 
podanych w tej dyrektywie.
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Informacje opakowaniu
Materiały opakowania tego 

wyrobu są wykonane z surowców 
wtórnych, zgodnie z naszymi 
krajowymi przepisami dotyczącymi 
ochrony środowiska. Materiałów 
opakunkowych nie wolno wyrzucać z 
odpadami z gospodarstwa domowego 
lub innymi. Należy przekazać je do 
punktu zbiórki surowców wtórnych.
Ostrzeżenie HC
Jeśli chłodziarka ta wyposażona 
jest w system chłodniczy 
zawierający R600a: 

Gaz ten jest łatwopalny. Należy 
zatem uważać, aby w trakcie jego 
użytkowania i transportu nie 
uszkodzić systemu i przewodów 
chłodzenia. W razie uszkodzenia, 
należy trzymać chłodziarkę z dala 
od potencjalnych źródeł ognia, które 
mogą spowodować jej pożar i należy 
wietrzyć pomieszczenie, w którym 
jest umieszczona. 
Prosimy zignorować to 
ostrzeżenie, jeśli chłodziarka 
ta wyposażona jest w system 
chłodniczy zawierający R134a. 

Oznaczenie gazu zastosowanego w 
danej chłodziarce można odczytać z 
tabliczki znamionowej umieszczonej z 
lewej strony w jej wnętrzu.

Nie należy złomować chłodziarki 
przez jej spalenie.
Co robić, aby oszczędzać 
energię.
t� /JF�[PTUBXJBKDJF�ES[XJD[FL�MPEØXLJ�

otwartych na dłużej.
t� /JF�XL�BEBKDJF�EP�MPEØXLJ�HPSůDZDI�

potraw ani napojów.

t� /JF�QS[F�BEPXVKDJF�MPEØXLJ�UBL
�
aby przeszkadzało to w krążeniu 
powietrza w jej wnętrzu.

t� /JF�JOTUBMVKDJF�MPEØXLJ�UBN
�HE[JF�
narażona będzie na bezpośrednie 
działanie słońca ani w pobliżu 
urządzeń wydzielających ciepło 
takich jak piecyki, zmywarki do 
naczyń lub grzejniki.

t� 1BNJŽUBKDJF
�BCZ�ƮZXOPƙŲ�
przechowywać w zamkniętych 
pojemnikach.

t� 1P�XZKŽDJV�QØ�LJ�MVC�T[VGMBEZ�[�
komory zamrażalnika można 
do niego włożyć maksymalna 
ilość żywności. Deklarowane 
zużycie energii przez chłodziarkę 
określono przy półce lub szufladzie 
wyjętej z komory zamrażania i 
przy maksymalnym wypełnieniu 
żywnością. Używanie półki lub 
szuflady odpowiednio do kształtów i 
rozmiarów zamrażanej żywności jest 
bezpieczne.
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3  Instalacja
C Należy pamiętać, że producent nie 

ponosi odpowiedzialności, jeśli są 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

2. 1S[FE�USBOTQPSUFN�OBMFƮZ�
chłodziarkę opróżnić i oczyścić.

3. 1S[FE�QPOPXOZN�[BQBLPXBOJFN�
chłodziarki, półki, akcesoria, 
pojemnik na warzywa itp. należy 
przymocować taśmą klejącą 
zabezpieczając je przed wstrząsami.

4. Opakowanie należy obwiązać 
grubą taśmą i silnymi sznurkami 
i przestrzegać reguł transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamiętać...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.

Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki
1S[FE� SP[QPD[ŽDJFN� VƮZULPXBOJB�

chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche 

i czy powietrze może swobodnie 
krążyć za chłodziarką?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano 
na poniższym rysunku.  Kliny 

plastykowe zapewniają odstęp 
pomiędzy chłodziarką a ścianą 
wymagany do umożliwienia krążenia 
powietrza.

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w 
HOJB[ELP�X�ƙDJBOJF��1P�PUXBSDJV�
drzwiczek chłodziarki zapali się 
światło we wnętrzu jej komory 
chłodzenia.

5. 1P�VSVDIPNJFOJV�TQSŽƮBSLJ�T�ZT[BMOZ�
CŽE[JF�KFK�T[VN��1�ZOZ�J�HB[Z�[BXBSUF�
w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka i jest to zupełnie 
normalne. 

6. 1S[FEOJF�LSBXŽE[JF�DI�PE[JBSLJ�
mogą się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te miejsca mogą się 
nagrzewać, zapobiegając skraplaniu 
się pary.
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Połączenia elektryczne
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
t� 1S[Z�ůD[FOJF�MPEØXLJ�NVTJ�CZŲ�

zgodne z przepisami krajowymi.
t� 1P�JOTUBMBDKJ�XUZD[LB�[BTJMBOJB�NVTJ�

być łatwo dostępna.
t� 1PEBOF�UBN�OBQJŽDJF�NVTJ�CZŲ�

równe napięciu w Waszej sieci 
zasilającej.

t� Do przyłączenia nie można używać 
przedłużaczy, ani przewodów z 
wieloma wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania
Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców 
wtórnych.

Utylizacja starej 
chłodziarki

Starej chłodziarki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
t� W sprawie złomowania lodówki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą 
lub punktem zbiorki surowców 
wtórnych w swojej miejscowości.

1S[FE� [�PNPXBOJFN� MPEØXLJ�
należy odciąć wtyczkę zasilania 
elektrycznego, a jeśli w drzwiczkach 
są jakieś zamki, należy je trwale 
uszkodzić, aby zapobiec zagrożeniu 
dzieci.
Ustawienie i instalacja
A Jeśli drzwiczki wejściowe do 

pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła 
przez nie przejść, należy wezwać 
autoryzowany serwis, który zdejmie 
z niej drzwiczki i przeniesie ją bokiem 
przez drzwi. 
1. Chłodziarkę należy zainstalować w 

miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.

2. Chłodziarka musi stać z dala od 
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i 
bezpośrednio nasłonecznionych.

3. Aby uzyskać wydajną pracę 
chłodziarki, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację wokół 
niej.  Jeśli chłodziarka ma stanąć 
we wnęce w ścianie, należy 
zachować co najmniej 5 cm odstęp 
od sufitu i ściany. Jeśli podłoga 
pokryta jest wykładziną dywanową, 
chłodziarka musi stać 2,5 cm ponad 
powierzchnią podłogi. 
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Regulacja nóżek
Jeśli chłodziarka nie stoi równo;
Można wyrównać jej ustawienie 

obracając przednie nóżki, tak jak 
pokazano na rysunku. Narożnik 
lodówki obniża się obracając nóżkę 
w tym narożniku w kierunku czarnej 
strzałki, lub podnosi obracając nóżkę w 
przeciwnym kierunku. Takie działanie 
ułatwi lekkie uniesienie chłodziarki z 
pomocą innej osoby.

Wymiana lampki 
oświetlenia 

Aby wymienię lampkę używaną 
do oświetlenia chłodziarki, prosimy 
wezwać autoryzowany serwis.

Lampa (lampy) wykorzystywane w 
tym urządzeniu nie są przeznaczone 
do oświetlania pomieszczeń. Lampa 
ta ma pomagać użytkownikowi 
wygodnie i bezpiecznie umieszczać 
pożywienie w lodówce/zamrażarce.

Żarówki używane w urządzeniu 
muszą wytrzymywać ekstremalne 
warunki fizyczne, jak np. temperatury 
poniżej -20°C.

4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej 
powierzchni podłogi.

5. 1SPEVLU�XZNBHB�PEQPXJFEOJFK�
cyrkulacji powietrza, aby mógł 
działać skutecznie. Jeśli produkt 
zostanie umieszczony we wnęce, 
pamiętaj o pozostawieniu co 
najmniej 5 cm odstępu między 
produktem a sufitem, ścianą tylną i 
ścianami bocznymi.

6. Jeśli produkt zostanie umieszczony 
we wnęce, pamiętaj o 
pozostawieniu co najmniej 5 cm 
odstępu między produktem a 
sufitem, ścianą tylną i ścianami 
bocznymi. Sprawdź, czy element 
zabezpieczający tylną ścianę 
znajduje się na swoim miejscu (jeśli 
został dostarczany z produktem). 
Jeśli element nie jest dostępny 
lub został zgubiony, lub upadł, 
ustaw produkt w taki sposób, aby 
pozostawić przynajmniej 5 cm 
odstępu między przestrzenią za 
produktem a ścianami. Odstęp z 
tyłu jest ważny dla efektywnego 
działania produktu.
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Przekładanie drzwi
1PTUŽQVK�X�LPMFKOPƙDJ�[HPEOFK�[�OVNFSBDKů�
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4  Przygotowanie
C W przypadku urządzenia 

wolnostojącego; „Urządzenie 
chłodnicze nie jest przeznaczone 
do stosowania jako urządzenie 
wbudowane”;

C Chłodziarkę tę należy zainstalować 
przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

C Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje 
się chłodziarkę, powinna wynosić 
co najmniej 5°C. Ze względu na 
wydajność chłodziarki nie zaleca 
się użytkowania jej niższych 
temperaturach.

C� 1SPTJNZ�VQFXOJŲ�TJŽ
�ƮF�XOŽUS[F�
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

C Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

C� 1S[Z�QJFSXT[ZN�VSVDIPNJFOJV�
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

 -  Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

 -  Należy uruchomić ja pustą, bez 
żadnej żywności we wnętrzu.

 -  Nie należy wyłączać wtyczki 
chłodziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, której nie można 
samemu naprawić, prosimy 

zastosować się do ostrzeżenia z 
rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

C Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować do 
przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

5  Obsługa chłodziarki

Temperaturę roboczą reguluje się 
pokrętłem temperatury.

1 = Ustawienie najmniejszego 
chłodzenia (Nastawienie 
najcieplejsze)
5 = Ustawienie największego 
chłodzenia (Nastawienie 
najzimniejsze)

(lub)
Min. = Ustawienie najmniejszego 
chłodzenia  
(Nastawienie najcieplejsze)
Maks. = Ustawienie największego 
chłodzenia 
(Nastawienie najzimniejsze) 

Średnia temperatura we wnętrzu 
chłodziarki powinna wynosić ok +5°C.
1SPTJNZ� XZCSBŲ� OBTUBXJFOJB�

stosownie do pożądanej temperatury.
Można zatrzymać działanie 

chłodziarki nastawiając pokrętło 
termostatu na “0”.

1SPTJNZ� [BVXBƮZŲ
� ƮF� UFNQFSBUVSZ�
w obszarze chłodzenia będą się różnić.

Strefa najzimniejsza znajduje się 
bezpośrednio nad komorą na warzywa.

Temperatura we wnętrzu zależy 
także od temperatury otoczenia, 
częstotliwości otwierania drzwi oraz 
ilości przechowywanej w środku 
żywności.    

Częste otwieranie drzwi powoduje 
wzrost temperatury we wnętrzu.

Z tego powodu zaleca się zamykanie 
drzwi z powrotem najprędzej jak to 
możliwe po użyciu chłodziarki.
1S[Z� UFNQFSBUVS[F� PUPD[FOJB�

wyższej niż 30°C należy usunąć 
tackę ociekową, aby zapewnić lepszą 
wydajność chłodzenia.

Strefa najzimniejsza znajduje się 
bezpośrednio nad komorą na warzywa.
1S[Z� XZTPLJFK� XJMHPUOPƙDJ
� X�

chłodziarce mogą się pojawić 
skropliny wody, co nie jest oznaką 
niewłaściwego działania. Skropliny 
można wytrzeć suchą szmatką, 
zgodnie z instrukcją bezpieczeństwa. 
Występowanie oblodzenia, szron u i 
skroplin w pojemniku na lód i zbiorniku 
spustu wody jest normalnym 
zjawiskiem.

Rozmrażanie zamrażarki
Nadmierne osadzanie się lodu 

szkodzi zdolności zamrażania 
urządzenia.

Zaleca się zatem rozmrażanie 
zamrażarki co najmniej dwa razy 
rocznie. lub gdy osad lodu przekroczy 
7 mm grubości. 

Chłodziarkę należy rozmrażać, gdy 
jest pusta lub jest w niej bardzo 
niewiele żywności.
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Wyjmij żywność. Owiń ją w kilka 
warstw papieru lub ściereczkę i 
przechowaj w chłodnym miejscu.

Dalej należy wyjąć wtyczkę zasilania 
chłodziarki z gniazdka lub wyłączyć 
aby rozpocząć proces rozmrażania.

Należy wyjąć z chłodziarki akcesoria 
(takie jak półki, szuflady itp.) oraz 
zbierać rozmrażaną wodę do 
odpowiedniego naczynia.

W razie potrzeby rozmrażaną wodę 
usunąć z komory zamrażania gąbką 
lub miękką szmatką. 

W trakcie rozmrażania drzwi powinny 
być otwarte.

Aby przyśpieszyć rozmrażanie 
można wewnątrz chłodziarki umieścić 
naczynia z ciepłą wodą.

Do usuwania lodu nie wolno używać 
urządzeń elektrycznych, płynów 
rozmrażających, ani przedmiotów 
o ostrych końcach lub krawędziach 
takich jak noże i widelce.

1P�PET[SPOJFOJV�PD[ZƙŲ�XOŽUS[F�

Teraz można ponownie włączyć 
chłodziarkę do sieci zasilającej. 
Należy umieścić mrożoną żywność w 
szufladach i wsunąć je do zamrażarki.

Dalej należy wyłączyć bezpiecznik i 
wyjąć wtyczkę zasilania urządzenia 
z gniazdka, aby rozpocząć proces 
rozmrażania.

1PED[BT� PET[SBOJBOJB
� [BTVXŽ� UBDLJ�
skraplacza należy ustawić tak, jak 
X� USZCJF� [JNPXZN�� 1P� PET[SPOJFOJV�
można ją nastawić na tryb letni lub 
zimowy, zależnie od potrzeb.

Chłodzenie

Przechowywanie żywności

Komora chłodnicza służy do 
krótkoterminowego przechowywania 
świeżej żywności i napojów.
1SPEVLUZ� NMFD[OF� OBMFƮZ�

przechowywać w komorze w 
zagłębieniu chłodziarki.

Butelki można przechowywać w 
uchwycie na butelki lub na półce na 
butelki w drzwiach.

Surowe mięso najlepiej 
przechowywać w polietylenowym 
woreczku w komorze na samym dnie 
chłodziarki.  
1S[FE� X�PƮFOJFN� EP� DI�PE[JBSLJ�

gorącą żywność i napoje należy 
ostudzić do temperatury pokojowej.

t�6XBHB
Alkohol wysokoprocentowy należy 

przechowywać wyłącznie w dokładnie 
zamkniętych naczyniach ustawionych 
w pozycji pionowej.
t�6XBHB

W chłodziarce nie należy 
przechowywać substancji 
wybuchowych ani pojemników 
z łatwopalnymi gazami pędnymi 
(śmietana w puszkach, puszki z 
rozpylaczami itp.).

Zachodzi tu zagrożenie wybuchem.
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1PLB[BOF� UV� PEHB�Ž[JFOJF� [�
zamkniętą końcówką jest elementem 
konstrukcji i nie ma wpływu na system 
chłodzący.

Zasuwy tacki skraplacza należy 
używać, jak opisano poniżej, aby 
utrzymać żądaną temperaturę 
komory w zależności od temperatury 
otoczenia, na przykład w trybie 
zimowym dla niskich temperatur 
otoczenia i w trybie letnim dla 
wysokich temperatur otoczenia.

TRYB LETNI
(Gdy trzeba obniżyć temperaturę 

komory.)

TRYB ZIMOWY
(Gdy trzeba podwyższyć temperaturę 

komory.)

3

4
MODE A

MODE B
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku 
do polerowania.

B W przypadku produktów, które 
nie mają funkcji No Frost, na tylnej 
ścianie wewnątrz komory chłodzenia 
mogą pojawiać się krople wody i 
szron. Nie należy ich usuwać; nie 
stosować tłuszczy ani podobnych 
środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. 
Do czyszczenia używaj ciepłej wody 
i miękkiej ściereczki, następnie 
wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia 
powierzchni plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
ponieważ może to uszkodzić jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczyścić i opłukać ciepłą wodą jej 
zabrudzoną część. 



PL20

7  Zalecane rozwiązania problemów
1SPTJNZ�[BQP[OBŲ�TJŽ�[�UZN�XZLB[FN�

przed wezwaniem serwisu. Może to 
oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz 
ten zawiera częste kłopoty, które nie 
wynikają z wadliwego wykonania ani 
zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą 
nie występować w tym modelu 
urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 
t� $[Z�KFTU�QSBXJE�PXP�QS[Z�ůD[POB�

do zasilania? Włożyć wtyczkę do 
gniazdka.

t� $[Z�OJF�[BE[JB�B��CF[QJFD[OJL�
gniazdka, do którego jest 
przyłączona albo bezpiecznik 
główny? Sprawdzić bezpiecznik.

Skropliny na bocznej ściance 
komory chłodzenia (MULTIZONE, 
COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).
t� #BSE[P�OJTLB�UFNQFSBUVSB�

otoczenia. Częste otwieranie 
i zamykanie drzwiczek. 
Znaczna wilgoć w otoczeniu. 
1S[FDIPXZXBOJF�ƮZXOPƙDJ�
zawierającej płyny w otwartych 
QPKFNOJLBDI��1P[PTUBXJFOJF�
VDIZMPOZDI�ES[XJD[FL��1S[F�ůD[ZŲ�
termostat na niższą temperaturę. 

t� 0UXJFSBŲ�ES[XJD[LJ�OB�LSØDFK�BMCP�
rzadziej.

t� /BLSZXBŲ�ƮZXOPƙŲ�
przechowywaną w otwartych 
pojemnikach odpowiednim 
materiałem.

t� 8ZDJFSBŲ�TLSPQMJOZ�TVDIů�
ściereczką i sprawdzać, czy nadal 
się utrzymują.

Sprężarka nie działa
t� ;BCF[QJFD[FOJF�UFSNJD[OF�

sprężarki zadziała w trakcie 
nagłego zaniku zasilania lub 
załącza się i wyłącza, ponieważ nie 
wyrównało się jeszcze ciśnienie w 
systemie chłodzącym chłodziarki. 
Chłodziarka zacznie działać po ok. 
6 minutach. Jeśli po upływie tego 
czasu chłodziarka nie zacznie 
działać, prosimy wezwać serwis.

t� $I�PE[JBSLB�KFTU�X�DZLMV�
rozmrażania. Ton normalne 
dla chłodziarki z całkowicie 
automatycznym rozmrażaniem. 
Cykl rozmrażania następuje 
okresowo.

t� $I�PE[JBSLB�OJF�KFTU�X�ůD[POB�EP�
gniazdka. Upewnij się, że wtyczka 
jest prawidłowo włożona do 
gniazdka.

t� $[Z�UFNQFSBUVSB�KFTU�X�BƙDJXJF�
nastawiona?

t� #ZŲ�NPƮF�X�TJFDJ�OJF�NB�QSůEV�
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Chłodziarka pracuje często lub 
przez zbyt długi czas.
t� /PXB�DI�PE[JBSLB�KFTU�T[FST[B�

od poprzedniej. Jest to całkiem 
normalne. Duże chłodziarki działają 
przez dłuższy czas.

t� ;CZU�XZTPLB�UFNQFSBUVSB�
otoczenia. Jest to całkiem 
normalne.

t� $I�PE[JBSLB�[PTUB�B�OJFEBXOP�
załączona lub jest przeładowana 
żywnością. Całkowite ochłodzenie 
chłodziarki może potrwać o parę 
godzin dłużej.

t� 0TUBUOJP�X�PƮPOP�EP�DI�PE[JBSLJ�
znaczne ilości gorącej żywności. 
Gorące potrawy powodują dłuższą 
pracę chłodziarki zanim osiągnie 
temperaturę przechowywania.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone. Ciepłe powietrze, które 
weszło do chłodziarki, powoduje, 
że działa ona dłużej. Rzadziej 
otwierać drzwiczki.

t� 1P[PTUBXJPOP�VDIZMPOF�ES[XJD[LJ�
komory chłodzenia lub zamrażania. 
Sprawdzić, czy drzwiczki są 
szczelnie zamknięte.

t� $I�PE[JBSLB�KFTU�OBTUBXJPOB�
na bardzo niską temperaturę. 
Nastawić chłodziarkę na wyższą 
temperaturę i odczekać, aż 
zostanie ona osiągnięta.

t� 6T[D[FMLB�X�ES[XJD[LBDI�
chłodziarki lub zamrażalnika jest 
zabrudzona, uszkodzona, pęknięta 
lub nieprawidłowo włożona. 
Oczyścić lub wymienić uszczelkę. 
Uszkodzona/pęknięta uszczelka 
powoduje, że chłodziarka pracuje 
przez dłuższy czas, aby utrzymać 
bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika 
jest bardzo niska, a temperatura 
chłodzenia jest wystarczająca.
t� $I�PE[JBSLB�KFTU�OBTUBXJPOB�

na bardzo niską temperaturę 
zamrażania. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę 
zamrażania i sprawdzić.

Temperatura chłodzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory zamarza.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.
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Bardzo wysoka temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�OB�

bardzo wysoką temperaturę 
chłodzenia. Nastawienia 
chłodziarki wpływają na 
temperaturę w zamrażalniku. 
Zmienić temperaturę w chłodziarce 
lub zamrażalniku aż osiągnie 
odpowiedni poziom.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

t� %S[XJD[LJ�QP[PTUBXJPOP�VDIZMPOF
�
należy je dokładnie zamknąć.

t� 0TUBUOJP�X�PƮPOP�EP�DI�PE[JBSLJ�
znaczne ilości gorącej żywności. 
Odczekać, aż temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku 
osiągnie właściwy poziom.

t� $I�PE[JBSLŽ�[B�ůD[POP�OJFEBXOP��
Całkowite chłodzenie chłodziarki 
trochę potrwa.

Gdy chłodziarka pracuje, poziom 
hałasu wrasta.
t� ;�QPXPEV�[NJBO�UFNQFSBUVSZ�

otoczenia zmieniły się 
charakterystyki eksploatacyjne 
chłodziarki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria.

Drgania lub hałas
t� /JFSØXOB�MVC�T�BCB�QPE�PHB��

Chłodziarka podskakuje, gdy 
porusza się ją powoli. Sprawdź, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki. 

t� )B�BT�QPXPEVKů�S[FD[Z�QP�PƮPOF�
na chłodziarce. Należy usunąć 
przedmioty ustawione na 
chłodziarce.

Z chłodziarki dochodzą odgłosy 
przelewania się i syczenia płynu.
t� ;HPEOJF�[�[BTBEů�GVOLDKPOPXBOJB�

chłodziarki następują przepływy 
płynu lub gazu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Odgłos jakby szumu wiatru.
t� %P�PDI�PE[FOJB�DI�PE[JBSLJ�

użyto wentylatorów. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Skropliny na wewnętrznych 
ściankach chłodziarki.
t� $JFQ�B�J�XJMHPUOB�QPHPEB�TQS[ZKB�

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria. 

t� %S[XJD[LJ�NPHů�CZŲ�VDIZMPOF
�
upewnij się, że są całkowicie 
zamknięte.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

Na zewnątrz chłodziarki, lub 
pomiędzy drzwiczkami pojawia się 
wilgoć.
t� #ZŲ�NPƮF�X�QPXJFUS[V�KFTU�XJMHPŲ��

to całkiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgoć w powietrzu 
ustąpi, skropliny znikną.

Nieprzyjemna woń wewnątrz 
chłodziarki.
t� 5S[FCB�PD[ZƙDJŲ�XOŽUS[F�

chłodziarki. Oczyść wnętrze 
chłodziarki gąbką namoczoną w 
ciepłej lub gazowanej wodzie. 

t� 8PƏ�QPXPEVKů�KBLJFƙ�QPKFNOJLJ�MVC�
materiały opakowaniowe. Używać 
innych pojemników lub materiałów 
opakowaniowych innej marki.
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Drzwiczki są niezamknięte.
t� 8�[BNLOJŽDJV�ES[XJD[FL�

przeszkadzają paczki z żywnością. 
1S[F�PƮZŲ�QBD[LJ�QS[FT[LBE[BKůDF�
zamknięciu drzwiczek. 

t� $I�PE[JBSLB�OJF�TUPJ�DB�LJFN�
pionowo na podłodze i kiwa 
się przy lekkim poruszeniu. 
Wyregulować wysokość nóżek. 

t� 1PE�PHB�OJF�KFTU�SØXOB�MVC�EPƙŲ�
wytrzymała. Sprawdzić, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki.

Szuflady do przechowywania 
świeżych warzyw się zatarły.
t� ūZXOPƙŲ�EPUZLB�TVGJUV�T[VGMBEZ��

Zmienić ułożenie żywności w 
szufladzie.

+FƙMJ� 1PXJFS[DIOJB� 1SPEVLUV� +FTU�
Gorąca.
t� 1PED[BT�QSBDZ�QSPEVLUV�PCT[BS�

między drzwiczkami, panele 
boczne i tylny ruszt mogą osiągać 
wysoką temperaturę. Jest to 
normalne zjawisko i nie oznacza 
konieczności dokonywania 
naprawy!
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Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  

Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
Ύ <oƐǌƚ ƉoųČĐǌeŶŝĂ jĂk ǌĂ ƉoųČĐǌeŶŝe ůokĂůŶe ;ǌ ƚeůeĨoŶƵ ƐƚĂĐjoŶĂrŶeŐoͿ ůƵď weĚųƵŐ ƐƚĂwek oƉerĂƚorĂ ƐŝeĐŝ koŵſrkowej. 

 

 

  

WoĚƉŝƐ ŝ ƉŝeĐǌħđ ŝŶƐƚĂůĂƚorĂ ;ǌ ŶƵŵereŵ ƵƉrĂwŶŝeŶŝĂͿ w ƉrǌǇƉĂĚkƵ ŵoŶƚĂǏƵ ƵrǌČĚǌeŷ ŐĂǌowǇĐŚ 
ůƵď ƉųǇƚ ŝ ƉŝekĂrŶŝkſw eůekƚrǇĐǌŶǇĐŚ 

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.

 



Lea este manual antes de utilizar el frigorífico.
Estimado cliente:
Esperamos que este aparato, que ha sido fabricado en plantas dotadas de 

la más avanzada tecnología y sometido a los más estrictos procedimientos de 
control de calidad, le preste un servicio eficaz.

Para ello, le recomendamos que lea atentamente el presente manual antes de 
utilizar el aparato, y que lo tenga a mano para futuras consultas.

Este manual
t�-F�BZVEBSÈ�B�VTBS�FM�BQBSBUP�EF�NBOFSB�SÈQJEB�Z�TFHVSB�
t�-FB�FM�NBOVBM�BOUFT�EF�JOTUBMBS�Z�QPOFS�FO�GVODJPOBNJFOUP�FM�BQBSBUP�
t�4JHB�MBT�JOTUSVDDJPOFT
�FO�QBSUJDVMBS�MBT�SFMBDJPOBEBT�DPO�MB�TFHVSJEBE�
t�$POTFSWF�FM�NBOVBM�FO�VO�TJUJP�EF�GÈDJM�BDDFTP
�ZB�RVF�QPESÓB�OFDFTJUBSMP�FO�

el futuro. 
t�-FB�UBNCJÏO�MPT�EFNÈT�EPDVNFOUPT�TVNJOJTUSBEPT�KVOUP�DPO�FM�BQBSBUP�
5FOHB�FO�DVFOUB�RVF�FTUF�NBOVBM�UBNCJÏO�QPESÓB�TFS�WÈMJEP�QBSB�PUSPT�NPEFMPT��

Símbolos y sus descripciones
El presente manual de instrucciones emplea los siguientes símbolos:
C� *OGPSNBDJØO�JNQPSUBOUF�P�DPOTFKPT�ÞUJMFT�TPCSF�FM�GVODJPOBNJFOUP�
A Advertencia sobre situaciones peligrosas para la vida y la propiedad.
B� "EWFSUFODJB�BDFSDB�EF�MB�UFOTJØO�FMÏDUSJDB��

INFORMACIÓNC
La información del modelo, tal como está almacenada en la 
base de datos de productos, puede ser consultada en la 
página web siguiente introduciendo el identificador del 
modelo (*) que se encuentra en la etiqueta de clasificación 
energética.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Su frigorífico

1. Moldura superior
2. #BOEFKB�EF�EFTBHàF
3. -V[�JOUFSJPS�Z�NBOEP�EFM�UFSNPTUBUP
4. #BOEFKB�FYUSBÓCMF
5. 5BQB�EFM�DBKØO�EF�GSVUBT�Z�WFSEVSBT

6. $BKØO�EF�GSVUBT�Z�WFSEVSBT
7. 1JFT�EFMBOUFSPT�BKVTUBCMFT
8. Estantes de la puerta
9. )VFWFSB
10. Estante para botellas

C� -BT�JMVTUSBDJPOFT�JODMVJEBT�FO�FM�QSFTFOUF�NBOVBM�EF�JOTUSVDDJPOFT�TPO�
FTRVFNÈUJDBT�Z�QVFEF�RVF�OP�TF�BEFDÞFO�B�TV�BQBSBUP�DPO�FYBDUJUVE��4J�BMHVOP�
EF�MPT�FMFNFOUPT�SFGMFKBEPT�OP�TF�DPSSFTQPOEF�DPO�FM�QSPEVDUP�RVF�VTUFE�IB�
adquirido, entonces será válido para otros modelos.

5

6

8

9

10

2

34

7
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2  Avisos importantes sobre la seguridad

-FB� DPO� BUFODJØO� MB� TJHVJFOUF�
información. No tener en 
cuenta dicha información podría 
acarrear lesiones o daños 
materiales. En tal caso, las 
garantías y los compromisos de 
fiabilidad quedarían anulados.
4F� QSPQPSDJPOBSÈO� QJF[BT� EF�

recambio originales durante 10 
B×PT
� EFTQVÏT� EF� MB� GFDIB� EF�
compra del producto.

A

ADVERTENCIA: 
"TFHÞSFTF� EF� RVF�

cuando el dispositivo 
está en su custodia o 
EVSBOUF� TV� NPOUBKF�
FO� FM� BMPKBNJFOUP
� MPT�
orificios de ventilación 
no están cerrados.
ADVERTENCIA:
$PO� FM� GJO� EF� BDFMFSBS�

la operación de 
derretimiento del hielo, 
no utilice cualquier 
dispositivo o aparato 
mecánico que no es 
recomendado por el 
fabricante.
ADVERTENCIA:

No dañe el circuito de 
fluido refrigerante.
ADVERTENCIA:

No utilice dispositivos 
FMÏDUSJDPT� RVF� OP�
FTUÏO� SFDPNFOEBEPT�
por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para 
la conservación de 
alimentos.

Este dispositivo está diseñado 
para ser utilizado en el hogar o 
en las siguientes aplicaciones 
similares:
�� $PO�FM�GJO�EF�TFS�VUJMJ[BEP�

en las cocinas para el personal 
de las tiendas, oficinas y otros 
MVHBSFT�EF�USBCBKP�
�� $PO�FM�GJO�EF�TFS�VUJMJ[BEP�

por los clientes en casas de 
campo y hoteles, moteles y 
PUSPT�MVHBSFT�EF�BMPKBNJFOUP�

- en entornos tales 
pensiones

- en lugares similares 
que no ofrecen servicios de 
restauración y no es al por 
menor
Finalidad prevista
 Este aparato está 
diseñado para usarse en los 
siguientes entornos:
t� interiores y entornos 

cerrados tales como 
EPNJDJMJPT�QBSUJDVMBSFT�

t� entornos cerrados de 
USBCBKP�UBMFT�DPNP�
BMNBDFOFT�V�PGJDJOBT�

t� zonas de servicio cerradas 
tales como casas rurales, 
hoteles o pensiones. 

t� Este aparato no se debe 
usar al aire libre.

 Seguridad general
t� $VBOEP�EFTFF�

deshacerse del aparato, 
le recomendamos que 
TPMJDJUF�B�TV�TFSWJDJP�UÏDOJDP�
autorizado la información 
necesaria a este respecto, 
así como la relación de 
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entidades locales a las que 
puede dirigirse.

t� En caso de dudas o 
QSPCMFNBT
�EJSÓKBTF�B�TV�
TFSWJDJP�UÏDOJDP�BVUPSJ[BEP��
No intente reparar el 
frigorífico sin consultar con 
FM�TFSWJDJP�UÏDOJDP
�OJ�EFKF�
que nadie lo haga.

t� Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no consuma 
los helados o cubitos de 
hielo inmediatamente 
EFTQVÏT�EF�TBDBSMPT�EFM�
compartimento congelador, 
ya que podría sufrir daños 
en su boca a causa del frío. 

t� Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no deposite 
bebidas embotelladas 
o enlatadas en el 
compartimento congelador, 
ya que podrían estallar. 

t� No toque con la mano los 
alimentos congelados, ya 
que podrían adherirse a 
ella. 

t� Desenchufe su frigorífico 
antes de proceder a su 
limpieza o deshielo.

t� No utilice nunca materiales 
de limpieza que usen vapor 
para limpiar o descongelar 
el frigorífico. El vapor podría 
entrar en contacto con 
MPT�FMFNFOUPT�FMÏDUSJDPT�
y causar cortocircuitos o 
EFTDBSHBT�FMÏDUSJDBT��

t� No utilice nunca elementos 
del frigorífico tales como 
la puerta como medio de 
TVKFDJØO�P�DPNP�FTDBMØO��

t� No utilice aparatos 
FMÏDUSJDPT�FO�FM�JOUFSJPS�EFM�
frigorífico.

t� Evite dañar el circuito 
del refrigerante con 
herramientas cortantes 
o de perforación. El 
refrigerante que puede 
liberarse si se perforan 
los canales de gas del 
evaporador, los conductos 
o los recubrimientos de 
las superficies causa 
irritaciones en la piel y 
MFTJPOFT�FO�MPT�PKPT�

t� No cubra ni bloquee los 
orificios de ventilación de 
TV�GSJHPSÓGJDP�DPO�OJOHÞO�
material.

t� %FKF�MB�SFQBSBDJØO�EF�
MPT�BQBSBUPT�FMÏDUSJDPT�
ÞOJDBNFOUF�FO�NBOPT�EF�
QFSTPOBM�BVUPSJ[BEP��-BT�
reparaciones realizadas por 
personas incompetentes 
generan riesgos para el 
usuario.

t� En caso de fallo o cuando 
vaya a realizar cualquier 
operación de reparación 
o mantenimiento, 
desconecte el frigorífico 
de la corriente apagando 
el fusible correspondiente 
o bien desenchufando el 
aparato. 

t� No desenchufe el aparto de 
la toma de corriente tirando 
del cable. 
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t� "TFHÞSFTF�EF�HVBSEBS�
las bebidas alcohólicas 
correctamente con la tapa 
puesta y colocadas hacia 
arriba. 

t� No almacene en el 
frigorífico aerosoles que 
contengan sustancias 
JOGMBNBCMFT�P�FYQMPTJWBT�

t� No utilice dispositivos 
mecánicos u otros medios 
para acelerar el proceso 
de deshielo distintos de 
los recomendados por el 
fabricante.

t� Este aparato no debe 
ser utilizado por niños 
o por personas con 
sus facultades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o bien que 
DBSF[DBO�EF�MB�FYQFSJFODJB�
y los conocimientos 
necesarios, a menos que lo 
IBHBO�CBKP�MB�TVQFSWJTJØO�
de personas responsables 
de su seguridad o bien 
tras haber recibido 
instrucciones de uso por 
parte de dichas personas.

t� No utilice un frigorífico 
que haya sufrido daños. 
$POTVMUF�DPO�FM�TFSWJDJP�EF�
atención al cliente en caso 
de duda.

t� -B�TFHVSJEBE�FMÏDUSJDB�EF�
su frigorífico sólo estará 
garantizada si el sistema 
de toma de tierra de su 
EPNJDJMJP�TF�BKVTUB�B�MPT�
estándares.

t� Desde el punto de vista 
EF�MB�TFHVSJEBE�FMÏDUSJDB
�
FT�QFMJHSPTP�FYQPOFS�FM�
aparato a la lluvia, la nieve o 
el viento.

t� Póngase en contacto con el 
TFSWJDJP�UÏDOJDP�BVUPSJ[BEP�
en caso de que el cable de 
alimentación principal se 
dañe, para evitar cualquier 
peligro.

t� Nunca enchufe el frigorífico 
en la toma de corriente 
durante su instalación. 
&YJTUF�QFMJHSP�EF�MFTJPOFT�
graves e incluso de muerte.

t� Este frigorífico está 
ÞOJDBNFOUF�EJTF×BEP�QBSB�
almacenar alimentos. No 
EFCF�VUJMJ[BSTF�QBSB�OJOHÞO�
otro propósito.

t� -B�FUJRVFUB�RVF�DPOUJFOF�
MPT�EBUPT�UÏDOJDPT�EFM�
frigorífico se encuentra en 
la parte interior izquierda 
del mismo.

t� Jamás conecte el frigorífico 
a sistemas de ahorro de 
electricidad, ya que podría 
dañarlo.

t� 4J�FM�GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�
equipado con una luz azul, 
no la mire a simple vista 
P�B�USBWÏT�EF�EJTQPTJUJWPT�
ópticos durante un tiempo 
prolongado. 

t� En los frigoríficos de control 
manual, si se produce un 
DPSUF�EFM�GMVJEP�FMÏDUSJDP�
espere al menos 5 minutos 
antes de volver a ponerlo 
en marcha.
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t� $VBOEP�FOUSFHVF�FTUF�
aparato a un nuevo 
QSPQJFUBSJP
�BTFHÞSFTF�EF�
FOUSFHBS�UBNCJÏO�FTUF�
manual de instrucciones.

t� Tenga cuidado de no dañar 
el cable de alimentación al 
transportar el frigorífico. 
Doblar el cable podría 
causar un incendio. Nunca 
EFQPTJUF�PCKFUPT�QFTBEPT�
encima del cable de 
alimentación. No toque 
el enchufe con las manos 
NPKBEBT�QBSB�DPOFDUBS�FM�
aparato.

t� No enchufe el frigorífico 
TJ�FM�FODIVGF�OP�FODBKB�
con firmeza en la toma de 
corriente de la pared.

t� Por razones de seguridad, 
no pulverice agua 
directamente en la partes 
JOUFSJPSFT�P�FYUFSJPSFT�EF�
este aparato.

t� No rocíe cerca del frigorífico 
sustancias que contengan 
gases inflamables tales 
como gas propano para 
evitar riesgos de incendio y 
FYQMPTJPOFT�

t� Nunca coloque recipientes 
con agua sobre el 
frigorífico, ya que podría 
provocar una descarga 
FMÏDUSJDB�P�VO�JODFOEJP�

t� No deposite cantidades 
FYDFTJWBT�EF�BMJNFOUPT�FO�
FM�GSJHPSÓGJDP��4J�MP�IBDF
�BM�
abrir la puerta del frigorífico 
los alimentos podrían 
caerse y provocar lesiones 
personales o dañar el 
frigorífico. Nunca coloque 
PCKFUPT�TPCSF�FM�GSJHPSÓGJDP
�
ya que podrían caer al abrir 
o cerrar la puerta.

t� No guarde en el frigorífico 
productos que necesiten 
un control preciso de la 
temperatura tales como 
vacunas, medicamentos 
sensibles al calor, 
materiales científicos, etc.

t� Desenchufe el frigorífico si 
no lo va a utilizar durante 
un periodo prolongado de 
tiempo. Un problema en 
el cable de alimentación 
podría causar un incendio.

t� El frigorífico podría 
moverse si los pies no 
están adecuadamente 
BTFOUBEPT�FO�FM�TVFMP��'JKBS�
adecuadamente los pies 
del frigorífico en el suelo 
puede ayudar a evitar que 
se mueva.

t� $VBOEP�USBOTQPSUF�FM�
frigorífico, no lo aferre 
del asa de la puerta. De lo 
contario, podría romperla.

t� $VBOEP�UFOHB�RVF�DPMPDBS�
el frigorífico cerca de otro 
frigorífico o congelador, 
EFCFSÈ�EFKBS�VO�FTQBDJP�
entre ambos aparatos de 
8 cm como mínimo. De lo 
contrario, podría formarse 
humedad en las paredes 
adyacentes.
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t� Nunca utilice el producto 
si la sección situada en la 
parte superior o posterior 
del producto que tiene las 
placas de circuitos impresos 
electrónicos en el interior 
está abierta (cubierta 
de la placa del circuito 
electrónico impreso) (1). 

1

1

Productos equipados con 
dispensador de agua:
t� -B�QSFTJØO�FO�MB�FOUSBEB�

de agua fría sera a un 
NÈYJNP�EF����QTJ�	����
L1B
��4J�MB�QSFTJØO�EFM�BHVB�
es superior a 80 psi (550 
kPa), utilice una válvula 
limitadora de presión en 
FM�TJTUFNB�EF�SFE��4J�VTUFE�
no sabe cómo controlar 
la presión del agua, pida 
la ayuda de un plomero 
profesional.

t� 4J�IBZ�SJFTHP�EF�HPMQF�EF�
ariete en la instalación, 
siempre utilice un equipo 

de prevención contra 
golpes de ariete en la 
JOTUBMBDJØO��$POTVMUF�B�VO�
fontanero profesional si 
no está seguro de que no 
hay un efecto del golpe de 
ariete en la instalación.

t� No instale en la entrada 
de agua caliente. Tome 
precauciones contra del 
riesgo de congelación en 
las mangueras. El intervalo 
de funcionamiento de la 
temperatura del agua debe 
ser un mínimo de 33°F 
	���¡$
�Z�VO�NÈYJNP�EF�
���¡'�	��¡$
�

t� Use agua potable 
ÞOJDBNFOUF�

Seguridad infantil
t� 4J�MB�QVFSUB�UJFOF�DFSSBEVSB
�

mantenga la llave fuera del 
alcance de los niños.

t� Vigile a los niños para evitar que 
manipulen el aparato.

Conformidad con la 
normativa WEEE y 
eliminación del aparato al 
final de su vida útil: 

Este producto es 
conforme con la directiva 
de la UE sobre residuos de 
BQBSBUPT� FMÏDUSJDPT� Z�
FMFDUSØOJDPT� 	8&&&
�
(2012/19/UE).  Este 
producto incorpora el 

símbolo de la clasificación selectiva 
para los residuos de aparatos 
FMÏDUSJDPT�Z�FMFDUSØOJDPT�	8&&&
�
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Este aparato se ha fabricado con 
piezas y materiales de primera calidad, 
que pueden ser reutilizados y son 
aptos para el reciclado. No se deshaga 
EFM�QSPEVDUP�KVOUP�DPO�TVT�MPT�SFTJEVPT�
EPNÏTUJDPT�OPSNBMFT�Z�EF�PUSPT�UJQPT�
BM� GJOBM� EF� TV� WJEB� ÞUJM�� -MÏWFMP� B� VO�
DFOUSP� EF� SFDJDMBKF� EF� EJTQPTJUJWPT�
FMÏDUSJDPT� Z� FMFDUSØOJDPT�� 4PMJDJUF� B�
las autoridades locales información 
acerca de dichos centros de recogida.

Cumplimiento de la 
directiva RoHS:

El producto que ha adquirido es 
conforme con la directiva de la UE 
sobre la restricción de sustancias 
QFMJHSPTBT� 	3P)4
� 	��������6&
�� � /P�
contiene ninguno de los materiales 
nocivos o prohibidos especificados en 
la directiva.
Información sobre el 
embalaje
&M� FNCBMBKF� EFM� BQBSBUP� TF� GBCSJDB�

con materiales reciclables, de acuerdo 
DPO� OVFTUSP� 3FHMBNFOUP� /BDJPOBM�
sobre Medio Ambiente. No elimine los 
NBUFSJBMFT� EF� FNCBMBKF� KVOUP� DPO� MPT�
SFTJEVPT� EPNÏTUJDPT� P� EF� PUSP� UJQP��
-MÏWFMPT� B� VO� QVOUP� EF� SFDPHJEB� EF�
NBUFSJBMFT�EF�FNCBMBKF�EFTJHOBEP�QPS�
las autoridades locales.
Advertencia sobre la 
seguridad de la salud
Si el sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R600a: 

Este gas es inflamable. Por lo tanto, 
procure no dañar el sistema de 
enfriamiento ni sus conductos durante 
el uso o el transporte del aparato. En 

caso de daños, mantenga el aparato 
BMFKBEP� EF� GVFOUFT� QPUFODJBMFT� EF�
JHOJDJØO�RVF�QVFEBO�QSPWPDBS�RVF�ÏTUF�
sufra un incendio, y ventile la estancia 
en la que se encuentre el aparato. 
Ignore esta advertencia si el 
sistema de refrigeración de su 
aparato contiene R134a. 

El tipo de gas utilizado en el aparato 
se indica en la placa de datos ubicada 
en la pared interior izquierda del 
frigorífico.
+BNÈT�BSSPKF�FM�BQBSBUP�BM�GVFHP�

Consejos para el ahorro de 
energía
t� /P�EFKF�MBT�QVFSUBT�EFM�GSJHPSÓGJDP�

abiertas durante periodos largos de 
tiempo.

t� No introduzca alimentos o bebidas 
calientes en el frigorífico.

t� No sobrecargue el frigorífico, ya que 
entorpecería la circulación del aire en 
su interior.

t� No instale el frigorífico de forma que 
RVFEF�FYQVFTUP�B�MB�MV[�TPMBS�EJSFDUB�
o cerca de aparatos que irradien 
DBMPS�UBMFT�DPNP�IPSOPT
�MBWBWBKJMMBT�
o radiadores.

t� Procure depositar los alimentos en 
recipientes cerrados.

t� Productos equipados con 
compartimento congelador: puede 
EJTQPOFS�EFM�NÈYJNP�WPMVNFO�QBSB�
el depósito de alimentos retirando 
FM�FTUBOUF�P�FM�DBKØO�EFM�DPOHFMBEPS��
&M�DPOTVNP�FOFSHÏUJDP�RVF�TF�JOEJDB�
para su frigorífico se ha calculado 
SFUJSBOEP�FM�FTUBOUF�P�FM�DBKØO�EFM�
congelador y en condiciones de 
NÈYJNB�DBSHB��/P�FYJTUF�OJOHÞO�
riesgo en la utilización de un estante 
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P�DBKØO�TFHÞO�MBT�GPSNBT�P�UBNB×PT�
de los alimentos que se van a 
congelar.

t� Descongele los alimentos 
congelados en el compartimento 
GSJHPSÓGJDP��BIPSSBSÈ�FOFSHÓB�
y preservará la calidad de los 
alimentos.
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3  Instalación
B�3FDVFSEF�RVF�FM�GBCSJDBOUF�EFDMJOB�

toda responsabilidad en caso de 
incumplimiento de las instrucciones 
de este manual.

Cuestiones a considerar a 
la hora de transportar el 
frigorífico
1. El frigorífico debe estar vacío y limpio 

antes de proceder a su transporte.
��� -PT�FTUBOUFT
�BDDFTPSJPT
�FM�DBKØO�

de frutas y verduras, etc., deben 
TVKFUBSTF�DPO�DJOUB�BEIFTJWB�BOUFT�
de embalar el frigorífico para evitar 
que se muevan.

3. Encinte el frigorífico una vez 
FNCBMBEP�DPO�DJOUB�HSVFTB�Z�GÓKFMP�
DPO�DVFSEBT�SFTJTUFOUFT��4JHB�MBT�
reglas de transporte que encontrará 
JNQSFTBT�FO�FM�QSPQJP�FNCBMBKF�

No olvide que:
&M� SFDJDMBKF� EF� NBUFSJBMFT� FT� VO�

asunto de vital importancia para la 
naturaleza y para los recursos del país.
4J� EFTFB� DPOUSJCVJS� BM� SFDJDMBKF� EF�

MPT� NBUFSJBMFT� EF� FNCBMBKF
� TPMJDJUF�
más información a los responsables 
medioambientales de su zona o a las 
autoridades locales.

Antes de usar el frigorífico
Antes de empezar a usar el frigorífico, 

verifique lo siguiente:
1. El interior del frigorífico está seco y 

el aire puede circular con libertar por 
su parte posterior.

2. Introduzca 2 cuñas plásticas en la 
ventilación trasera, como se muestra 
FO�MB�GJHVSB�TJHVJFOUF��-BT�DV×BT�EF�
plástico proporcionarán la distancia 

requerida entre su frigorífico y la 
pared para una correcta circulación 
del aire.

3�� -JNQJF�FM�JOUFSJPS�EFM�GSJHPSÓGJDP�EF�MB�
forma recomendada en la sección 
i.BOUFOJNJFOUP�Z�-JNQJF[Bw�

4. Enchufe el frigorífico a la toma 
de corriente. Al abrir la puerta 
del frigorífico, la luz interior del 
compartimento frigorífico se 
enciende.

��� 4F�PZF�VO�TPOJEP�DVBOEP�BSSBODB�
el compresor. El líquido y los 
gases contenidos en el sistema 
EF�SFGSJHFSBDJØO�QVFEFO�UBNCJÏO�
generar ruidos, incluso aunque el 
DPNQSFTPS�OP�FTUÏ�GVODJPOBOEP
�MP�
cual es normal. 

6. Es posible que las aristas delanteras 
del aparato se noten calientes al 
tacto. cosa que es perfectamente 
normal. Estas zonas deben 
permanecer calientes para evitar la 
condensación.
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Conexiones eléctricas
$POFDUF� FM� GSJHPSÓGJDP� B� VOB� UPNB�

de corriente provista de toma de 
tierra y protegida por un fusible de la 
capacidad adecuada.
Importante:
t�� -B�DPOFYJØO�EFCF�DVNQMJS�DPO�MBT�

normativas nacionales.
t�� &M�FODIVGF�EF�BMJNFOUBDJØO�EFCF�

ser fácilmente accesible tras la 
instalación.

t�� -B�UFOTJØO�FTQFDJGJDBEB�EFCF�
corresponder a la tensión de la red 
FMÏDUSJDB�

t�� /P�VTF�DBCMFT�EF�FYUFOTJØO�OJ�
FODIVGFT�NÞMUJQMFT�QBSB�DPOFDUBS�MB�
unidad.

B Todo cable de alimentación dañado 
debe ser reemplazado por un 
electricista cualificado.

B No ponga en funcionamiento el 
BQBSBUP�IBTUB�RVF�FTUÏ�SFQBSBEP
�ZB�
RVF�FYJTUF�QFMJHSP�EF�DPSUPDJSDVJUP�

Eliminación del embalaje
-PT� NBUFSJBMFT� EF� FNQBRVF�

pueden ser peligrosos para los niños. 
.BOUÏOHBMPT� GVFSB� EF� TV� BMDBODF� P�
deshágase de ellos clasificándolos 
TFHÞO� MBT� JOTUSVDDJPOFT� QBSB� MB�
eliminación de residuos. No los tire 
KVOUP� DPO� MPT� SFTJEVPT� EPNÏTUJDPT�
normales.
&M� FNCBMBKF� EFM� GSJHPSÓGJDP� TF� IB�

fabricado con materiales reciclables.

Eliminación de su viejo 
frigorífico
%FTIÈHBTF� EF� TV� WJFKP� GSJHPSÓGJDP�

de manera respetuosa con el medio 
ambiente.
t� $POTVMUF�MBT�QPTJCMFT�BMUFSOBUJWBT�

a un distribuidor autorizado o al 
centro de recogida de residuos de su 
municipio.

Antes de proceder a la eliminación 
del frigorífico, corte el enchufe y, si las 
QVFSUBT� UVWJFSBO� DJFSSFT
� EFTUSÞZBMPT�
para evitar que los niños corran 
riesgos.
Colocación e instalación
A�4J�MB�QVFSUB�EF�FOUSBEB�B�MB�FTUBODJB�

donde va a instalar el frigorífico no es 
lo suficientemente ancha como para 
permitir su paso, solicite al servicio 
UÏDOJDP� RVF� SFUJSF� MBT� QVFSUBT� EFM�
GSJHPSÓGJDP�Z�MP�QBTF�EF�MBEP�B�USBWÏT�EF�
la puerta. 
1. Instale el frigorífico en un lugar en el 

que pueda utilizarse con comodidad.
2. .BOUFOHB�FM�GSJHPSÓGJDP�BMFKBEP�EF�

GVFOUFT�EF�DBMPS�Z�MVHBSFT�IÞNFEPT�
Z�FWJUF�TV�FYQPTJDJØO�EJSFDUB�B�MB�MV[�
solar. 

3. Para que el frigorífico funcione con 
MB�NÈYJNB�FGJDBDJB
�EFCF�JOTUBMBSTF�
en una zona que disponga de una 
WFOUJMBDJØO�BEFDVBEB��4J�FM�GSJHPSÓGJDP�
va a instalarse en un hueco de la 
QBSFE
�EFCF�EFKBSTF�VO�NÓOJNP�EF���
cm de separación con el techo y de 
��DN�DPO�MBT�QBSFEFT��4J�FM�TVFMP�FTUÈ�
cubierto con una alfombra, deberá 
elevar el frigorífico 2,5 cm del suelo. 

4. $PMPRVF�FM�GSJHPSÓGJDP�TPCSF�VOB�
superficie lisa para evitar sacudidas.
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Ajuste de los pies
4J�TV�GSJHPSÓGJDP�OP�FTUÈ�FRVJMJCSBEP�
Puede equilibrar el frigorífico girando 

los pies delanteros tal como se 
NVFTUSB� FO� MB� JMVTUSBDJØO�� -B� FTRVJOB�
correspondiente al pie que está 
manipulando descenderá al girar el 
pie en la dirección de la flecha negra 
y se elevará al girarlo en la dirección 
PQVFTUB�� -F� TFSÈ� NÈT� GÈDJM� SFBMJ[BS�
esta operación si le pide a alguien que 
levante ligeramente el frigorífico.

Cambio de la bombilla de 
iluminación 

Para cambiar la bombilla utilizada 
para iluminar el frigorífico, póngase 
FO� DPOUBDUP� DPO� FM� TFSWJDJP� UÏDOJDP�
autorizado.
-BT�CPNCJMMBT�EF�FTUF�FMFDUSPEPNÏTUJDP�

no sirven para la iluminación en el hogar. 
4V�QSPQØTJUP�FT�FM�EF�BZVEBS�BM�VTVBSJP�
a colocar los alimentos en el frigorífico o 
congelador de forma cómoda y segura.
-BT� MÈNQBSBT� VUJMJ[BEBT� FO� FTUF�

FMFDUSPEPNÏTUJDP� TPQPSUBO� VOBT�
DPOEJDJPOFT� GÓTJDBT� FYUSFNBT� DPNP�
UFNQFSBUVSBT�JOGFSJPSFT�B�������$�

5. 4V�QSPEVDUP�SFRVJFSF�VOB�DJSDVMBDJØO�
de aire adecuada para funcionar 
FGJDJFOUFNFOUF��4J�FM�QSPEVDUP�WB�B�
ser colocado en un hueco, recuerde 
EFKBS�BM�NFOPT���DN�EF�FTQBDJP�
entre el producto y el techo, la pared 
trasera y las paredes laterales.

6. 4J�FM�QSPEVDUP�WB�B�TFS�DPMPDBEP�FO�
VO�IVFDP
�SFDVFSEF�EFKBS�BM�NFOPT�
5 cm de espacio entre el producto 
y el techo, la pared trasera y las 
QBSFEFT�MBUFSBMFT��$PNQSVFCF�TJ�
el componente de protección 
de la parte trasera se encuentra 
colocado en su lugar (en caso de ser 
TVNJOJTUSBEP�DPO�FM�QSPEVDUP
��4J�
el componente no está disponible, 
o si se pierde o se cae, coloque el 
producto de manera que quede 
un espacio libre, de al menos 5 
cm, entre la superficie trasera del 
producto y la pared de la habitación. 
El espacio libre en la parte trasera es 
importante para el funcionamiento 
eficiente del producto.
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Inversión de las puertas
1SPDFEFS�FO�PSEFO�OVNÏSJDP

1

60°

5

2

3

4

8
9

7

6



ES15

4  Preparación
C Para uso no empotrado: "este aparato 

de refrigeración no está destinado a 
TFS�VUJMJ[BEP�DPNP�FMFDUSPEPNÏTUJDP�
FNQPUSBEP���

C� &M�GSJHPSÓGJDP�EFCF�JOTUBMBSTF�EFKBOEP�
una separación no inferior a 30 
cm respecto a fuentes de calor 
tales como quemadores, hornos, 
calefacciones o estufas y no inferior 
a 5 cm con respecto a hornos 
FMÏDUSJDPT
�FWJUBOEP�BTJNJTNP�TV�
FYQPTJDJØO�EJSFDUB�B�MB�MV[�TPMBS�

C� -B�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�EF�MB�
estancia donde instale el frigorífico 
OP�EFCF�TFS�JOGFSJPS�B����$��"�
temperaturas inferiores, el frigorífico 
puede ver reducida su eficacia.

C� "TFHÞSFTF�EF�MJNQJBS�
meticulosamente el interior del 
frigorífico.

C En caso de que vaya a instalar dos 
frigoríficos uno al lado del otro, debe 
EFKBS�VOB�TFQBSBDJØO�OP�JOGFSJPS�B���
cm entre ellos.

C Al utilizar el frigorífico por primera 
vez, siga las siguientes instrucciones 
referentes a las primeras seis horas.

 -  No abra la puerta con frecuencia.
 -  No deposite alimentos en el 

interior.
 -  No desenchufe el frigorífico. 

En caso de corte del suministro 
FMÏDUSJDP�BKFOP�B�TV�WPMVOUBE
�
consulte las advertencias de 
MB�TFDDJØO��4VHFSFODJBT�QBSB�MB�
solución de problemas".

C� (VBSEF�FM�FNCBMBKF�PSJHJOBM�QBSB�
futuros traslados.
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5  Uso del frigorífico

-B� UFNQFSBUVSB� EF� GVODJPOBNJFOUP�
se regula mediante el mando de 
control de temperatura.

1 = Nivel mínimo de refrigeración 
(Posición de máximo calor)
5 = Nivel máximo de refrigeración 
(Posición de máximo frío)

(O)
Mín. = Nivel mínimo de 
refrigeración 
(Posición de máximo calor)
Máx. = Nivel máximo de 
refrigeración 
(Posición de máximo frío) 
-B� UFNQFSBUVSB�NFEJB�FO�FM� JOUFSJPS�

del frigorífico debería ser de unos +5 
�$�
4FMFDDJPOF�FM�BKVTUF�FO�GVODJØO�EF�MB�

temperatura deseada.
Puede detener el funcionamiento 

del frigorífico colocando el mando del 
UFSNPTUBUP�FO�MB�QPTJDJØO�i�w�

Tenga en cuenta que habrá 
diferentes temperaturas en el área de 
refrigeración.
-B�[POB�NÈT�GSÓB�TF�FODVFOUSB�TJUVBEB�

KVTUP�FODJNB�EFM�DPNQBSUJNFOUP�EF�MBT�
verduras.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

-B� UFNQFSBUVSB� JOUFSJPS� EFQFOEF�
asimismo de la temperatura ambiente, 
la frecuencia de apertura de la puerta y 
la cantidad de alimentos almacenados.    

Una apertura frecuente de la puerta 
provoca una subida de la temperatura 
del interior.

Por este motivo, se recomienda cerrar 
MB�QVFSUB�MP�BOUFT�QPTJCMF�EFTQVÏT�EF�
cada uso.

A una temperatura ambiente 
TVQFSJPS� B� ��¡$
� SFUJSF� MB� CBOEFKB�
EF� EFTBHàF� QBSB� PCUFOFS� VO� NFKPS�
rendimiento de enfriamiento.
-B�[POB�NÈT�GSÓB�TF�FODVFOUSB�TJUVBEB�

KVTUP� FODJNB� EFM� DPNQBSUJNFOUP� EF�
producción de cubitos.

En caso de humedad alta, es posible 
que aparezca condensación en su 
frigorífico, lo cual es normal. Puede 
secarla con un paño seco, conforme 
a las instrucciones de seguridad. 
-B� GPSNBDJØO� EF� IJFMP
� FTDBSDIB�
y condensación son normales en 
la cubitera y en el contenedor de 
EFTBHàF�

Deshielo del aparato
-B� GPSNBDJØO� EF� IJFMP� FYDFTJWP�

afecta a la capacidad de refrigeración 
del frigorífico.

Por lo tanto, se recomienda deshelar 
su aparato al menos dos veces al año o 
cuando el espesor del hielo acumulado 
supere los 7mm. 

Deshiele el frigorífico cuando no 
IBZB�OJOHÞO�P�DBTJ�OJOHÞO�BMJNFOUP�FO�
su interior.
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3FUJSF� MPT� BMJNFOUPT�� &OWVFMWB� MPT�
alimentos congelados en varias capas 
de papel o en una manta y guardarlos 
en un lugar frío.

Desenchufe el aparato o bien 
desconecte el disyuntor para iniciar el 
proceso de deshielo.
3FUJSF� MPT� BDDFTPSJPT� 	FTUBOUFT
�

DBKPOFT
� FUD�
� EFM� BQBSBUP� Z� VUJMJDF� VO�
recipiente adecuado para recoger el 
agua de deshielo.

6TF� VOB� FTQPOKB� P� VO� USBQP� TVBWF�
para eliminar el agua de deshielo en 
caso necesario. 

Mantenga la puerta abierta durante 
el deshielo.

Para un deshielo más rápido, coloque 
recipientes con agua caliente en el 
JOUFSJPS�EFM�FMFDUSPEPNÏTUJDP�
/P�VUJMJDF�OVODB�BQBSBUPT�FMÏDUSJDPT
�

aerosoles de descongelación u 
PCKFUPT�BGJMBEPT�UBMFT�DPNP�UFOFEPSFT�
o cuchillos para retirar el hielo.

%FTQVÏT� EF� SFBMJ[BS� FM� EFTIJFMP
�
limpie el interior.

Vuelva a conectar el aparato a la 
DPSSJFOUF�� $PMPRVF� MPT� BMJNFOUPT�
DPOHFMBEPT� FO� MPT� DBKPOFT� F� JOTFSUF�
estos en el congelador.

Por su seguridad, desconecte el 
disyuntor y desenchufe el aparato 
para iniciar el proceso de deshielo.

Durante la descongelación, el 
SFHVMBEPS� EF� UJSP� EF� MB� CBOEFKB� EF�
evaporación debe colocarse en la 
misma posición que en el modo de 
invierno. Tras la descongelación, 
puede colocarse en la misma posición 

que en los modos de verano o invierno, 
TFHÞO�TF�QSFDJTF�
Refrigeración

Almacenamiento de los 
alimentos

El compartimento frigorífico está 
destinado al almacenamiento de 
alimentos frescos y bebidas por un 
periodo de tiempo breve.

Almacene los productos lácteos en el 
compartimento destinado a tal efecto.
-BT� CPUFMMBT� QVFEFO� HVBSEBSTF� FO�

el portabotellas o en el estante para 
botellas de la puerta.
-B� DBSOF� DSVEB� TF� DPOTFSWB� NFKPS�

en bolsas de polietileno dentro 
del compartimento inferior del 
refrigerador.  
%FKF� FOGSJBS� MPT� BMJNFOUPT� Z�

las bebidas calientes antes de  
introducirlos en el frigorífico.

t�"UFODJØO
Guarde el alcohol concentrado 

ÞOJDBNFOUF�FO�SFDJQJFOUFT�FO�QPTJDJØO�
vertical y firmemente cerrados.
t�"UFODJØO
/P� EFQPTJUF� FO� FM� FMFDUSPEPNÏTUJDP�

TVTUBODJBT� FYQMPTJWBT� OJ� QSPEVDUPT�
que contengan gases inflamables 
(botes de nata a presión, aerosoles, 
etc.).
&YJTUF�SJFTHP�EF�FYQMPTJØO�
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-B� QSPUVCFSBODJB� EF� QVOUB� DFSSBEB�
mostrada forma parte del diseño, no 
UJFOF� OJOHÞO� FGFDUP� TPCSF� FM� TJTUFNB�
de refrigeración.

3

4
MODE A

MODE B

Es preciso usar el regulador de tiro de la 
CBOEFKB�EF�FWBQPSBDJØO�EF� MB�GPSNB�RVF�
se indica a continuación para mantener la 
temperatura de compartimento deseada 
en función de la temperatura ambiente, 
QPS� FKFNQMP� FM� NPEP� EF� JOWJFSOP� QBSB�
temperaturas ambiente frías y el modo 
de verano para temperaturas ambiente 
cálidas.

.0%0�%&�7&3"/0
	$VBOEP� TF� SFRVJFSF� VOB� UFNQFSBUVSB�

NÈT�CBKB�FO�FM�DPNQBSUJNFOUP�


.0%0�%&�*/7*&3/0
	$VBOEP� TF� SFRVJFSF� VOB� UFNQFSBUVSB�

más alta en el compartimento.)
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6 Mantenimiento y limpieza
A No utilice nunca gasolina, benceno o 

sustancias similares para la limpieza.
B�-F�SFDPNFOEBNPT�EFTFODIVGBS�

el aparato antes de proceder a su 
limpieza.

C No utilice nunca para la limpieza 
instrumentos afilados o sustancias 
BCSBTJWBT
�KBCPOFT
�MJNQJBEPSFT�
EPNÏTUJDPT
�EFUFSHFOUFT�OJ�DFSBT�
abrillantadoras.

C En el caso de productos con sistema 
de enfriamiento cíclico o estático, 
se pueden producir gotas de agua y 
una capa de hielo en la pared trasera 
del compartimento del frigorífico. 
No lo limpie, nunca aplique aceite o 
agentes similares en el mismo.

C Utilice solo paños de microfibra 
ligeramente humedecidos para 
MJNQJBS�MB�TVQFSGJDJF�FYUFSJPS�EFM�
QSPEVDUP��-BT�FTQPOKBT�V�PUSP�UJQP�EF�
paños de limpieza pueden rayar la 
superficie.

C� -JNQJF�FM�BSNBSJP�EFM�GSJHPSÓGJDP�DPO�
BHVB�UJCJB�Z�TÏRVFMP�DPO�VO�QB×P�

C Para limpiar el interior, utilice un 
paño humedecido en un vaso 
grande de agua con una cucharadita 
de bicarbonato sódico disuelta y 
TÏRVFMP�DPO�VO�USBQP�

B�"TFHÞSFTF�EF�RVF�OP�QFOFUSF�BHVB�
FO�FM�BMPKBNJFOUP�EF�MB�MÈNQBSB�OJ�FO�
PUSPT�FMFNFOUPT�FMÏDUSJDPT�

B 4J�OP�WB�B�VUJMJ[BS�FM�GSJHPSÓGJDP�
durante un periodo prolongado, 
EFTFODIÞGFMP
�SFUJSF�UPEPT�MPT�
BMJNFOUPT
�MÓNQJFMP�Z�EFKF�MB�QVFSUB�
entreabierta.

C $PNQSVFCF�SFHVMBSNFOUF�MPT�
DJFSSFT�IFSNÏUJDPT�EF�MB�QVFSUB�QBSB�
BTFHVSBSTF�EF�RVF�FTUÏO�MJNQJPT�Z�
sin restos de alimentos.

C� 1BSB�FYUSBFS�MBT�CBOEFKBT�EF�MB�
puerta, retire todo su contenido y, a 
DPOUJOVBDJØO
�TJNQMFNFOUF�FNQVKF�
MB�CBOEFKB�IBDJB�BSSJCB�EFTEF�TV�
base.

C Nunca use agentes de limpieza 
o agua que contengan cloro para 
MJNQJBS�MBT�TVQFSGJDJFT�FYUFSJPSFT�Z�
los cromados del producto, ya que 
el cloro corroe dichas superficies 
metálicas.

C No utilice herramientas afiladas 
Z�BCSBTJWBT�OJ�KBCØO
�QSPEVDUPT�EF�
MJNQJF[B�EPNÏTUJDPT
�EFUFSHFOUFT
�
gasolina, benceno, cera, etc., de lo 
contrario los sellos en las piezas de 
plástico se caerán y deformarán. 
Use agua tibia y un paño suave para 
limpiar y secar.

Protección de las 
superficies de plástico
C No deposite aceites líquidos o 

alimentos aceitosos en recipientes 
no cerrados ya que dañarán las 
superficies de plástico de su 
frigorífico. En caso de derrame 
de aceite sobre las superficies de 
QMÈTUJDP
�MJNQJF�Z�FOKVBHVF�DPO�
agua caliente la parte afectada de 
inmediato.
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7  Sugerencias para la solución de problemas
-F�SPHBNPT�DPNQSVFCF�MB�TJHVJFOUF�
MJTUB�BOUFT�EF�MMBNBS�BM�TFSWJDJP�UÏDOJDP��
Ello puede ayudarle a ahorrar tiempo 
y dinero. Esta lista incluye problemas 
frecuentes no achacables a defectos 
en materiales o manufactura. 
Es posible que algunas de las 
DBSBDUFSÓTUJDBT�NFODJPOBEBT�OP�FTUÏO�
presentes en su producto.
El refrigerador no funciona
t�¿Está el frigorífico correctamente 
enchufado? Inserte el enchufe en la toma de 
corriente.
t�¿Están fundidos el fusible principal o el 
fusible del enchufe al cual ha conectado el 
GSJHPSÓGJDP �3FWJTF�MPT�GVTJCMFT�
$POEFOTBDJØO�FO�MB�QBSFE�MBUFSBM�EFM�
DPNQBSUJNFOUP�SFGSJHFSBEPS��	.6-5*�
;0/&
�$00-�$0/530-�Z�'-&9*�;0/&

t�$POEJDJPOFT� BNCJFOUBMFT� NVZ� GSÓBT��
Frecuente apertura y cierre de la puerta. Nivel 
alto de humedad ambiental. Almacenamiento 
de alimentos que contienen líquidos 
FO� SFDJQJFOUFT� BCJFSUPT�� %FKBS� MB� QVFSUB�
entreabierta.
t�Ponga el termostato a una temperatura 
NÈT�CBKB��
t�%FKF� MB� QVFSUB� BCJFSUB� EVSBOUF� NFOPT�
tiempo o ábrala con menor frecuencia.
t�$VCSB� MPT� BMJNFOUPT� BMNBDFOBEPT� FO�
recipientes abiertos con un material 
adecuado.
t�&OKVHVF�FM�BHVB�DPOEFOTBEB�DPO�VO�QB×P�
seco y compruebe si la condensación persiste.
El compresor no funciona

t�&M� EJTQPTJUJWP� UÏSNJDP� QSPUFDUPS� EFM�
DPNQSFTPS�TBMUBSÈ�FO�DBTP�EF�VO�DPSUF�TÞCJUP�
de energía o de idas y venidas de la corriente, 
ya que la presión del refrigerante en el sistema 
EF�FOGSJBNJFOUP�BÞO�OP�TF�IB�FTUBCJMJ[BEP�
t�4V� GSJHPSÓGJDP� TF� QPOESÈ� FO� NBSDIB�
USBOTDVSSJEPT� VOPT� �� NJOVUPT�� -MBNF� BM�
TFSWJDJP�UÏDOJDP�TJ�TV�GSJHPSÓGJDP�OP�TF�QPOF�FO�
marcha transcurrido ese periodo.
t�El frigorífico se encuentra en el ciclo de 
descongelación. Esto es normal en un 
frigorífico con descongelación automática. El 
ciclo de descongelación se produce de forma 
periódica.
t�&M�GSJHPSÓGJDP�OP�FTUÈ�FODIVGBEP��$PNQSVFCF�
RVF�FM�FODIVGF�FTUÏ�GJSNFNFOUF�JOTFSUBEP�FO�
la toma de corriente.
t�{&TUÈ�MB�UFNQFSBUVSB�DPSSFDUBNFOUF�GJKBEB �
)BZ�VO�DPSUF�EFM�GMVJEP�FMÏDUSJDP��-MBNF�B�TV�
electricista.
El frigorífico está en funcionamiento 
con frecuencia o durante periodos 
prolongados.
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t�Puede que su nuevo frigorífico sea más 
grande que el que tenía anteriormente. Esto 
FT� QFSGFDUBNFOUF� OPSNBM�� -PT� GSJHPSÓGJDPT�
de mayor tamaño funcionan durante más 
tiempo.
t�Es posible que la temperatura ambiente de la 
estancia sea más alta. Esto es  perfectamente 
normal.
t�Es posible que haya enchufado el frigorífico 
o bien lo haya cargado de alimentos 
recientemente. Puede que el frigorífico tarde 
unas dos horas en enfriarse por completo.
t�Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de alimentos 
FO� FM� GSJHPSÓGJDP�� -PT� BMJNFOUPT� DBMJFOUFT�
QVFEFO� PDBTJPOBS� RVF� FM� GSJHPSÓGJDP� USBCBKF�
durante más tiempo hasta alcanzar la 
temperatura de almacenamiento seguro.
t�Es posible que las puertas se hayan abierto 
DPO� GSFDVFODJB� P� RVF� TF� IBZBO� EFKBEP�
entreabiertas por un tiempo prolongado. El 
aire caliente que ha penetrado en el frigorífico 
IBDF�RVF�ÏTUF�GVODJPOF�EVSBOUF�NÈT�UJFNQP��
Abra las puertas con menos frecuencia.
t�Es posible que la puerta del compartimento 
GSJHPSÓGJDP� P� DPOHFMBEPS� TF� IBZB� EFKBEP�
FOUSFBCJFSUB�� $PNQSVFCF� RVF� MBT� QVFSUBT�
FTUÏO�CJFO�DFSSBEBT�
t�&M� GSJHPSÓGJDP� FTUÈ� BKVTUBEP� B� VOB�
UFNQFSBUVSB�NVZ�CBKB��"KVTUF�MB�UFNQFSBUVSB�
del frigorífico a un valor más alto y espere a 
que se alcance dicha temperatura.
t�-B� KVOUB� EF� MB� QVFSUB� EFM� DPNQBSUJNFOUP�
frigorífico o congelador puede estar 
sucia, desgastada, rota o no asentada 
DPSSFDUBNFOUF�� -JNQJF� P� TVTUJUVZB� MB� KVOUB��
6OB�KVOUB�SPUB�P�EB×BEB�IBDF�RVF�FM�GSJHPSÓGJDP�
funcione durante más tiempo con el fin de 
mantener la temperatura actual.
-B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPOHFMBEPS�
FT�NVZ�CBKB
�NJFOUSBT�RVF�MB�EFM�
frigorífico es correcta.

t� -B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPOHFMBEPS�FTUÈ�
BKVTUBEB�B�VO�WBMPS�NVZ�CBKP��"KVTUF�
la temperatura del congelador a un 
valor más elevado y compruebe.

-B�UFNQFSBUVSB�EFM�GSJHPSÓGJDP�FT�NVZ�
CBKB
�NJFOUSBT�RVF�MB�EFM�DPOHFMBEPS�FT�
correcta.
t� -B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPNQBSUJNFOUP�

GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�BKVTUBEB�B�VO�WBMPS�
NVZ�CBKP��"KVTUF�MB�UFNQFSBUVSB�EFM�
frigorífico a un valor más elevado y 
compruebe.

-PT� BMJNFOUPT� EFQPTJUBEPT� FO� MPT�
DBKPOFT�EFM�DPNQBSUJNFOUP�GSJHPSÓGJDP�
se están congelando.
t� -B�UFNQFSBUVSB�EFM�DPNQBSUJNFOUP�

GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�BKVTUBEB�B�VO�WBMPS�
NVZ�CBKP��"KVTUF�MB�UFNQFSBUVSB�EFM�
frigorífico a un valor más elevado y 
compruebe.

-B� UFNQFSBUVSB� EFM� DPOHFMBEPS� P� FM�
frigorífico es muy alta.
t�-B� UFNQFSBUVSB� EFM� GSJHPSÓGJDP� FTUÈ�
BKVTUBEB� B� VO� WBMPS� NVZ� BMUP�� &M� BKVTUF�
de la temperatura del frigorífico afecta 
B�MB�UFNQFSBUVSB�EFM�DPOHFMBEPS��$BNCJF�
la temperatura del frigorífico o del 
congelador hasta que alcance un nivel 
suficiente.
t�Es posible que la puerta se haya 
RVFEBEP� FOUSFBCJFSUB�� $JFSSF� MB� QVFSUB�
del todo.
t�Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de 
alimentos en el frigorífico. Espere hasta 
que el frigorífico o el congelador alcance 
la temperatura deseada.
t�Es posible que el frigorífico haya 
sido enchufado recientemente.  El 
enfriamiento completo del frigorífico 
lleva un tiempo debido a su tamaño.
Puede escucharse un sonido parecido 
BM�UJD�UBD�EF�VO�SFMPK�TBMJFOEP�EFM�
frigorífico.
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t�Este ruido procede de la electroválvula 
EFM�GSJHPSÓGJDP��-B�FMFDUSPWÈMWVMB�HBSBOUJ[B�
FM� GMVKP� EF� MÓRVJEP� SFGSJHFSBOUF� B� USBWÏT�
EFM�DPNQBSUJNFOUP
�RVF�QVFEF�BKVTUBSTF�
a temperaturas de enfriamiento o 
congelación así como llevar a cabo 
funciones de refrigeración.  Esto es 
perfectamente normal y no es ninguna 
anomalía.
El nivel de ruidos propios del 
funcionamiento se incrementa 
cuando el frigorífico está en marcha.
t�-BT� DBSBDUFSÓTUJDBT� EF� SFOEJNJFOUP� EFM�
frigorífico pueden cambiar en función de las 
variaciones en la temperatura ambiente. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna 
avería.
Vibraciones o ruidos.
t�El suelo no está nivelado ni es firme. El 
frigorífico oscila al moverlo lentamente. 
$PNQSVFCF� RVF� FM� TVFMP� FTUÏ� OJWFMBEP� Z�
sea firme y capaz de soportar el peso del 
frigorífico. 
t�El ruido puede deberse a los elementos 
HVBSEBEPT� FO� FM� GSJHPSÓGJDP�� 5BMFT� PCKFUPT�
deben retirarse de la parte superior del 
frigorífico.
Pueden oírse ruidos como si un 
líquido se derramara o se pulverizara.
t�-PT� MÓRVJEPT� Z� HBTFT� GMVZFO� EF� BDVFSEP�
con los principios de funcionamiento del 
frigorífico. Esto es perfectamente normal, no 
es ninguna avería.
Puede oírse un ruido parecido al 
viento.
t�4F�VUJMJ[BO�WFOUJMBEPSFT�DPO�FM�GJO�EF�IBDFS�
que el frigorífico se enfríe con eficiencia. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna 
avería.
$POEFOTBDJØO�FO�MBT�QBSFEFT�
interiores del frigorífico.

t�&M� UJFNQP� DÈMJEP� Z� IÞNFEP� GBWPSFDF� MB�
formación de hielo y la condensación. Esto es 
perfectamente normal, no es ninguna avería. 
t�-BT�QVFSUBT�FTUÈO�FOUSFBCJFSUBT��"TFHÞSFTF�
EF� RVF� MBT� QVFSUBT� FTUÏO� DPNQMFUBNFOUF�
cerradas.
t�Es posible que las puertas se hayan 
estado abriendo con frecuencia o que se 
IBZBO� EFKBEP� BCJFSUBT� EVSBOUF� VO� QFSJPEP�
prolongado. Abra las puertas con menor 
frecuencia.
)BZ�IVNFEBE�FO�FM�FYUFSJPS�EFM�
frigorífico o entre las puertas.
t�Puede que haya humedad ambiental. Esto 
FT�QFSGFDUBNFOUF�OPSNBM�FO�DMJNBT�IÞNFEPT��
$VBOEP� FM� HSBEP� EF� IVNFEBE� EFTDJFOEB
� MB�
condensación desaparecerá.
Mal olor en el interior del frigorífico.
t�El interior del frigorífico debe limpiarse. 
-JNQJF� FM� JOUFSJPS� EFM� GSJHPSÓGJDP� DPO� VOB�
FTQPOKB�FNQBQBEB�FO�BHVB�DBMJFOUF�P�BHVB�
con gas.
t�&T� QPTJCMF� RVF� FM� PMPS� QSPWFOHB� EF� BMHÞO�
recipiente o envoltorio. Utilice otro recipiente 
o materiales para envolver de una marca 
diferente.
-B�QVFSUB�	P�QVFSUBT
�OP�TF�DJFSSB�
t�Puede que los paquetes de alimentos 
EFQPTJUBEPT� OP� EFKFO� RVF� MBT� QVFSUBT� TF�
DJFSSFO�� 3FDPMPRVF� MPT� QBRVFUFT� RVF� FTUÏO�
obstruyendo la puerta.
t�&T� QSPCBCMF� RVF� FM� GSJHPSÓGJDP� OP� FTUÏ� FO�
posición completamente vertical sobre el 
suelo y que oscile si se lo mueve ligeramente. 
"KVTUF�MPT�UPSOJMMPT�EF�FMFWBDJØO�
t�El suelo no está nivelado o no es firme. 
$PNQSVFCF�RVF�FM�TVFMP�FTUÏ�OJWFMBEP�Z�RVF�
sea capaz de soportar el peso del frigorífico.
-PT�DBKPOFT�FTUÈO�BUBTDBEPT�
t�&T� QPTJCMF� RVF� BMHÞO� BMJNFOUP� UPRVF� FM�
UFDIP�EFM�DBKØO��$BNCJF�MB�EJTUSJCVDJØO�EF�MPT�
BMJNFOUPT�FO�FM�DBKØO�
4J�MB�TVQFSGJDJF�EFM�QSPEVDUP�FTUÈ�
caliente
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t�Pueden observarse altas temperaturas 
entre las dos puertas, en los paneles laterales 
y en la parrilla trasera mientras el producto 
FTUÏ� FO� GVODJPOBNJFOUP�4F� USBUB� EF� BMHP�
normal y no requiere mantenimiento del 
servicio.



Моля първо да прочетете това ръководство!
Уважаеми клиенти,
Надяваме се, че вашият продукт, произведен в съвременни фабрики и 
проверен при най-стриктни процедури за контрол на качеството, ще ви 
осигури ефективна работа.
За целта, ви съветваме да прочетете внимателно цялото ръководство за 
употреба на продукта преди да го ползвате и да го държите под ръка за 
справки в бъдеще.

Това ръководство
• Ще ви помогне да използвате уреда по-най-бърз и безопасен начин.
• Прочетете ръководството преди монтаж и работа с продукта.
• Следвайте всички инструкции, особено тези за безопасност.
• Дръжте ръководството на лесно достъпно място, тъй като може да се 
нуждаете от него. 
• Освен това, прочетете и другите листовки, доставени с продукта.
Обърнете внимание, че това ръководство може да важи и за други 
модели уреди. 

Символи и техните описания
Това ръководство за употреба съдържа следните символи:
C Важна информация или полезни съвети за употреба.
A Предупреждения при опасност за живота или имуществото.
B Предупреждения за електрическата мощност. 

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

ИНФОРМАЦИЯC
Информацията за модела, съхранявана в базата данни на 
продукта, може да бъде получена, като въведете следния 
уебсайт и потърсите идентификатора на вашия модел (*), 
намиращ се на енергийния етикет.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1  Вашият хладилник

1- Горен плот
2- Дренажна тава
3- Вътрешна лампа и копче на 

термостата.
4- Подвижни рафтове
5- Капак на контейнера за запазване 

на свежестта

6- Контейнер за запазване на 
свежестта

7- Регулируеми предни крачета
8- Рафтове на вратата
9- Тава за яйца
10- Рафт за бутилки

C Фигурите в настоящето ръководство за употреба са схематични и може 
да не отговарят точно на вашия уред. Ако споменатите части липсват във 
вашия уред, то те важат за други модели.

5

6

8

9

10

2

34

7
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2  Важни предупреждения относно безопасността

Моля, прегледайте следната 
информация. Неспазването 
на тази информация може 
да доведе до наранявания 
или материални щети. В 
противен случай всякаква 
гаранция и отговорност 
стават невалидни.
Оригинални резервни части 
ще бъдат предоставяни 
10 години след датата на 
покупка на продукта.
Употреба на уреда

A

ВНИМАНИЕ:  
Уверете се  решетките 
на вентилационните 
отвори да са отворени 
при положение 
на  устройството в  
амбалажния пакет или 
след поставяне на 
работното му място. 

A

ВНИМАНИЕ: 
С  изключение 
на препоръките, 
допустими от 
производителя, 
не използвайте 
механични или 
всякакви други 
устройства с цел  
ускоряване процеса 
на размразяване на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не повреждайте 
действието на  
охладителната  
система на фреона.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не използвайте 
електрическо 
оборудване  в 
отделението за 
съхранение на 
хранителни продукти 
, недопустимо  от 
производителя на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не съхранявайте 
експлозивни вещества 
като например 
аерозолни спрейове в 
уреда.

-Това устройство е предназначено 
за домашна употреба  или за  
използване при следните условия
-В магазини, офиси и други 
работни среди с цел използване от 
членовете на персонала в кухнята 
на работната среда,;
- Във фермерни къщи,  
хотели, мотели и други среди, 
предназначени за настаняване на  
гражданите  за почивка;

 Обща безопасност
• Когато решите да изхвърлите 

продукта, препоръчваме да се 
консултирате с оторизирания 
сервиз за да получите нужната 
информация за това, както и с 
оторизираните власти.

• Консултирайте се с оторизирания 
сервиз по всякакви въпроси 
и проблеми, свързани с 
хладилника. Не се опитвайте 
да поправяте сами или да 
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позволявате друг да прави 
това без да предупредите 
оторизирания сервиз.

• За продукти с фризерно 
отделение; Не яжте 
сладолед или кубчета 
лед веднага след като ги 
извадите от фризерното 
отделение! (Това може да 
доведе до измръзване в 
устата ви.) 

• За продукти с фризерно 
отделение; Не поставяйте 
бутилирани или 
консервирани течности във 
фризерното отделение. В 
противен случай те може да 
се пръснат. 

• Не пипайте замразената 
храна с ръце; тя може да се 
залепи за ръката ви. 

• Изключете хладилника от 
контакта преди почистване 
или размразяване.

• Не бива никога да 
използвате пара и парни 
почистващи материали 
при почистването 
и разлеждането на 
хладилника. Парата 
може да влезе в контакт 
с електрическите части 
и да предизвика късо 
съединение или токов удар. 

• Никога не използвайте 
частите на хладилника, 
като например вратата за 
подпора или за стъпване. 

• Не използвайте 
електрически уреди вътре в 
хладилника.

• Не повреждайте частите, 
където циркулира 
охладителя с пробивни 
или режещи инструменти. 

Евентуалното изтичане на 
охладител при пробиване 
на каналите на изпарителя, 
удълженията на тръбата 
или покритието върху 
повърхността може да 
предизвика раздразнения 
на кожата или нараняване 
на очите.

• Не покривайте и не 
блокирайте с предмети 
вентилационните отвори на 
хладилника.

• Електрическите устройства 
трябва да се ремонтират 
само от оторизирани 
лица. Ремонтът, извършен 
от некомпетентно лице 
може да създаде риск за 
потребителя.

• В случай на каквато и да 
е повреда или по време 
на поддръжка и ремонт, 
изключете хладилника 
от ел. захранване като 
изключите съответния 
бушон или извадите 
щепсела от контакта. 

• Не дърпайте за кабела 
когато искате да извадите 
щепсела от контакта. 

• Уверете се, че 
високоалкохолните напитки 
се съхраняват сигурно със 
затворени капачки и са 
разположени вертикално.

• Никога не съхранявайте 
спрейове съдържащи 
възпламеними или 
експлозивни вещества в 
хладилника.

• Не използвайте механични 
устройства или други 
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средства, за да ускорите 
процеса на размразяване, 
освен посочените от 
производителя.

• Този уред не е 
предназначен за употреба 
от лица с физически, 
сензорни или умствени 
разстройства или лица 
без опит и познания 
(включително деца), освен 
ако те не са наблюдавани 
или инструктирани относно 
употребата на уреда от 
отговорно за безопасността 
им лице.

• Не използвайте хладилника 
ако е повреден. Ако имате 
някакви съмнения, се 
обърнете към сервизния 
агент.

• Електрическата 
безопасност на хладилника 
е гарантирана само ако 
заземяването на ел. 
инсталация в дома ви 
отговаря на съответните 
стандарти.

• Излагането на продукта на 
дъжд, сняг, слънце и вятър 
представлява опасност от 
електрическа гледна точка.

• Свържете се с оторизирания 
сервиз при повреда в 
захранващия кабел за да 
избегнете всякакъв риск.

• Никога не включвайте 
хладилника в контакта 
по време на инсталация. 
В противен случай 
съществува риск за 
живота или от сериозно 
нараняване.

• Тзи хладилник е 
предназначен само за 
съхранение на хранителни 
продукти. Той не бива да 
се ползва за никакви други 
цели.

• Етикетът с технически 
спецификации е 
разположен въхру лявата 
вътрешна стена на 
хладилника.

• Ако в хладилникът ви 
има синя светлина, 
не я наблюдавайте 
продължително време 
с невъоръжено око или 
оптични уреди. 

• Никога не свързвайте 
хладилника с 
енергоспестяващи системи; 
те могат да повредят 
хладилника.

• За ръчно контролирани 
хладилници, изчакайте поне 
5 минути за да рестартирате 
хладилника след 
прекъсване в захранването.

• Това упътване за употреба 
трябва да се предаде 
на новия собственик ако 
уредът бъде продаден на 
други лица.

• Внимавайте да не 
повредите захранващия 
кабел при транспортирането 
на хладилника. Огъванет на 
кабела може да дведе до 
пожар. Никога не поставяйте 
тежки предмети върху 
захранващия кабел. Не 
пипайте щепсела с мокри 
ръце когато включвате 
уреда в контакта.
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• Не включвайте хладилника 
в разхлабени контакти.

• По причини на безопаснотта 
по външността или 
вътрешността на уреда не 
бива да се пръска директно 
вода.

• Не пръскайте субстанции, 
съдържащи възпламеними 
газове от рода на пропан газ 
в близост до хладилника за 
да избегнете риска от пожар 
и експлозия.

• Никга не поставяйте 
съдове, пълни с вода върху 
хладилника, тъй като това 
може да доведе до токов 
удар или пожар.

• Не препълвайте хладилника 
с прекомерно количество 
храна. Ако е препълнен, 
хранителните продукти 
може да паднат и да ви 
наранят или да повредят 
хладилника при отваряне 
на вратата. Никога не 
поставяйте предмети върху 
хладилника; в противен 
случай те може да изпаднат 
при отварянето и затварянет 
на вратата на хладилника.

• Тъй като се нуждаят 
от точно определена 
температура на съхранение 
(ваксини, температурно-

зависими лекарства, научни 
материали, и др.) не бива да 
се държат в хладилника.

• Ако не бъде използван 
дълго време, хладилникът 
трябва да бъде изключен 
от контакта. Възможно 
е неизправност в 
захранващия кабел да 
доведе до пожар.

• Накрайникът на щепсела 
трябва да бъде редовно 
почистван за да се избегне 
риска от пожар.

• Хладилникът може да 
мърда ако регулируемите 
крачета не са стабилно 
закрепени на пода. 
Стабилното закрепване 
на регулируемите крачета 
на пода може да предпази 
хладилника от мърдане.

• При преместването на 
хладилника, не го хващайте 
за дръжката на вратата. В 
противен случай тя може да 
се откъсне.

• Ако се налага да поставите 
уреда до друг хладилник 
или фризер, разстоянието 
между двата уреда трябва 
да е поне 8см. В противен 
случай прилежащите 
странични стени може да се 
навлажнят.

• Никога не използвайте 
продукта, ако секцията, 
разположена в горната 
или задната част на вашия 
продукт с електронни 
печатни платки вътре, е 
отворена (печатна платка с 
електронно покритие) (1).
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1

1

предпазни мерки срещу 
замръзване на маркучите. 
Работният интервал на 
температурата на водата 
трябва да е минимум 33°F 
(0,6°C) и максимум 100°F 
(38°C).

• Използвайте само питейна 
вода.

Защита от деца
• Ако на вратата е поставена 

ключалка, ключът трябва да 
се държи далеч от достъпа 
на деца.

• Децата трябва да бъдат 
надзиравани за да се 
избегне играене с уреда.

Съвместимост с WEEE 
Директива за ихвърляне на 
отпадъчни продукти: 

   Продуктът отговаря 
на изискванията на 
директивата на ЕС за 
ихвърляне на 
отпадъчни продукти 
(2012/19/EU).  Този 
продукт носи 

класификационен символ за 
отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване 
(WEEE).

Продуктът е произведен от 
висококачествени части и 
материали, които могат да 
се използват повторно и са 
подходящи за рециклиране. 
Не изхвърляйте уреда 
заедно с обикновените 
битови и други отпадъци 
в края на оперативния 
му живот. Занесете го в 
събирателния център за 
рециклиране на електронно 

За продукт с воден 
разпределител;
• Налягането на входа за 

студена вода трябва да 
е максимум 90 psi (620 
kPa). Ако налягането на 
водата надвиши 80 psi 
(550 kPa), използвайте 
клапана за ограничаване 
на налягането в мрежовата 
система. Ако не знаете как 
да проверите налягането 
на водата, потърсете 
помощ от професионален 
водопроводчик.

• Ако има риск от 
хидравлически удар във 
вашата инсталация, винаги 
използвайте оборудване 
за предотвратяване 
на хидравлически 
удар. Консултирайте 
се с професионален 
водопроводчик, ако не сте 
сигурни, че във вашата 
инсталация няма да 
възникне хидравлически 
удар.

• Не инсталирайте на входа 
за гореща вода. Вземете 
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и електрическо оборудване. 
Обърнете се към 
местните власти за повече 
подробности относно тези 
събирателни центрове.

Съвместимост с директивата за 
ограничаване на употребата на 
определени опасни вещества
Закупеният от вас продукт 

отговаря на изискванията 
на директивата за 
ограничаване на употребата 
на определени опасни 
вещества на ЕС (2011/65/
EU).  Той не съдържа никой 
от вредните и забранени 
материали, описани в 
Директивата.

Информация за опаковъчните 
материали
Опаковъчните матгериали на 

продукта са произведени от 
рециклируеми материали 
съгласно нашите 
национални наредби за 
опазване на околната 
среда. Не изхвърляйте 
опаковъчните материали 
заедно с битовите и други 
отпадъци. Занесете ги в 
пунктовете за събиране 
на опаковъчни материали, 
определени от местните 
власти.

HC предупреждение
Ак охлаждащата система на 
уреда ви съдържа R600a: 
Този газ е запалим. Затова 
внимавайте да не повредите 
охладителната система 
и тръбите при употреба 
и транспорт. В случай на 
повреда, дръжте продукта 
далеч от потенциални 

източници на огън, което 
може да доведе до 
подпалването на уреда и 
проветрявайте стаята, където 
се намира той. 
Не взимайте предвид 
това предупреждение ако 
охладителната ви система 
съдържа R134a. 
Типът газ, използван в 
продукта, е обозначен на 
страничната табелка с данни 
върху вътрешната лява 
страна на хладилника.
Никога не изхвърляйте уреда 
в огън.

Неща, които да направите с цел 
пестене на енергия
• Не оставяйте вратите на 

хладилника отворени за 
дълго.

• Не прибирайте горещи 
храни и напитки в 
хладилника.

• Не препълвайте хладилника 
за да не се затруднява 
въздушната циркулация 
вътре в него.

• Не инсталирайте 
хладилника под пряка 
слънчева светлина или 
в близост до уреди, 
излъчващи топлина, като 
фурни, съдомиялни машини 
или радиатори.

• Дръжте храната в затворени 
контейнери.

• За уреди с фризерно 
отделение; Можете да 
съхранявате максимално 
количество хранителни 
продукти ако свалите 
рафта или чекмеджето на 
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хладилника. Стойността на 
енергийната консумация, 
посочена върху хладилника, 
е измерена при свален рафт 
или чекмедже на фризера и 
при максимално зареждане. 
Няма никаква опасност 
да използвате рафт или 
чекмедже в зависимост 
от формата и размера на 
хранителните продукти 
които замразявате.

• Разлеждането на замразена 
храна в хладилника ще 
осигури както пестене на 
енергия, така и ще запази 
качеството на хранителните 
продукти.
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3  Монтаж

2.Може да монтирате двата 
пластамасови клина както е 
показано на илюстрацията. 
Пластмасовите клинове 
осигуряват нужната дистанция 
между хладилника и стената, 
така че да се осигури циркулация 
на въздух. (Илюстрацията на 
фигурата е само пример и не 
отговаря точно на вашия продукт.)

3.Почистете вътрешността на 
хладилника, както е препоръчано 
в раздел "Поддръжка и 
почистване".

4.Включете хладилника в контакта. 
При отваряне на вратата 
вътрешната лампичка светва.

5. Ще чуете шум, когато 
компресорът започне да работи. 
Нормално е течността и газовете 
в охладителната система да 
издават шум, дори компресорът 
да не работи. 

6. Предните ъгли на хладилника 
може да са топли на пипане. 
Това е нормално. Тези части са 
проектирани да бъдат топли с цел 
избягване на кондензацията.

B Запомнете, че производителят 
не носи отговорност, в случай, че 
предоставената в ръководството 
за употреба информация не се 
спазва.

На какво да обърнете внимание 
при повторно транспортиране на 
хладилника
1. Хладилникът трябва да се 

изпразни и почисти преди всяко 
транспортиране.

2.Рафтовете, аксесоарите, 
контейнера за запазване 
свежестта и др. в хладилника 
трябва да се залепят добре с 
изолирбанд срещу друсането при 
пренасяне.

3. Опаковката трябва да се обиколи 
с дебело тиксо и здрави въжета 
и правилата за транспортиране, 
напечатани върху опаковката, да 
се спазват.

Не забравяйте...
Всеки рециклиран продукт е 

от ползва за природата и 
националните ресурси.

Ако искате да допринесете за 
рециклирането на опаковъчните 
материали, може да получите 
информация за това от местните 
власти и органи за опазване на 
околната среда.

Преди да започнете работа с 
хладилника
Преди да започнете употреба на 

хладилника, моля поверете 
следното:

1.Вътрешността на хладилника 
суха ли е и може ли въздухът да 
циркулира свободно в задната му 
част?
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Електрическо свързване
Свържете хладилника към заземен 
контакт, който се предпазва от 
бушон с подходящ капацитет.
Важно:
• Свързването трябва да бъде 

направено в съответствие с 
наредбите в страната.

• Щепселът трябва да е лесно 
достъпен след монтажа.

• Посочената мощност трябва да 
отговаря на мощността на вашето 
захранване.

• При свързването не бива 
да се ползват удължители и 
разклонители.

B Ако кабелът е повреден, 
той трябва да се подмени от 
квалифициран техник.

B Уредът не бива да се ползва 
преди той да бъде поправен! 
Съществува опасност от токов 
удар!

Изхвърляне на опаковъчните 
материали
Опаковъчните материали може 
да представляват опасност за 
децата. Дръжте опаковъчните 
материали далеч от достъпа на 
деца или ги изхвърлете разделно, 
в съответствие с указанията за 
изхвърляне на отпадъци. Не ги 
изхвърляйте заедно с другите 
битови отпадъци.
Опаковката на вашия хладилник 
е изработена от рециклируеми 
материали.
Изхвърляне на стария ви 
хладилник.
Изхвърлете стария си уред така, 
че да не навредите на околната 
среда.

• Може да се консултирате с 
оторизирания търговец или 
центъра за събиране на отпадъци 
във вашата община относно 
изхвърлянето на хладилника ви.

Преди да изхвърлите хладилника ви, 
отрежете кабела и, ако вратата 
е със заключалки, ги направете 
неизползваеми, така, че да 
предпазите децата от всякакви 
евентуални рискове.

Поставяне ни монтиране
A Ако вратата на стаята, където 

ще инсталирате хладилника, не 
е достатъчно широка за да мине 
уреда през нея, се обадете в 
оторизирания сервиз за да свалят 
вратите на хладилника и го 
вкарайте странично през вратата. 

1. Инсталирайте хладилника 
на място, където може лесно да се 
ползва.
2. Дръжте хладилника далеч 
от топлинни източници, задушни 
места и пряка слънчева светлина.
3. Трябва да осигурите добра 
вентилация около хладилника за 
да може той да работи ефективно. 
Ако ще монтирате хладилника в 
ниша в стената, трябва да има 
поне 5 см разстояние от тавана 
и стената. Ако подът е покрит 
с килим, уредът трябва да се 
повдигне на 2.5 см от пода. 
4. Поставете хладилника 
върху равна подова повърхност за 
да се избегне клатене на уреда.
Вашият продукт изисква адекватна 
циркулация на въздуха, за да 
функционира ефективно. Ако 
продуктът ще бъде поставен в 
ниша, не забравяйте да оставите 
поне 5 см разстояние между 
продукта, тавана и стените.
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Регулиране на крачетата
Ако хладилникът ви не е 
балансиран;
Може да балансирате хладилника 
като завъртите предните крачета 
както е показано на илюстрацията. 
Ъгълът, където е крака се 
понижава при завъртане по посока 
на черната стрелка и се увеличава 
при завъртане в обратната посока. 
Процесът се улеснява ако някой 
ви помогне като повдигне леко 
хладилника.

Подмяна на осветителната 
лампичка 
За да подмените лампичката в 
хладилника, моля обадете се в 
оторизирания сервиз.
Лампата(ите) в този уред не са 
подходящи за осветление в битови 
помещения. Предназначението 
на тази лампа е да помага на 
потребителя да оставя хранителни 
продукти в хладилника/фризера по 
безопасен и удобен начин.
Лампите, използвани в този 
уред, трябва да издържат на 
екстремни физически условия като 
температура под -20°С.

Ако продуктът ще бъде поставен в 
ниша, не забравяйте да оставите 
поне 5 см разстояние между 
продукта, тавана и стените. 
Проверете дали компонентът за 
защита на хлабина на задната 
стена присъства на мястото му 
(ако е предоставен с продукта). 
Ако компонентът не е налице или 
е изгубен или паднал, поставете 
продукта така, че да остане поне 
5 см разстояние между задната 
повърхност на продукта и стените 
на помещението. Свободното 
пространство отзад е важно за 
ефективната работа на продукта.
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Обръщане на вратите
Процедирайте по следния начин

1

60°

5

2

3

4

8
9

7

6
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4  Подготовка
C за свободно стоящ уред; „Този 

хладилен уред не е предназначен 
да се използва като вграден 
уред“;

C Хладилникът ви трябва да 
се инсталира поне на 30 
см разстояние от топлинни 
източници като котлони, фурни, 
централно парно, на поне 5 см от 
електрически печки и не трябва 
да се излага на пряка слънчева 
светлина.

C Температурата в стаята, където 
ще инсталирате хладилника, 
трябва да е поне 5 ºC. Употребата 
на хладилника при по-студени 
условия не е препоръчителна, 
тъй като това се отразява на 
ефективността му.

C Проверете дали вътрешността на 
хладилника е почистена изцяло.

C Ако два хладилника се 
инсталират един до друг, трябва 
да има поне 2 см разстояние 
помежду им.

C Когато използвате хладилника за 
първи път, следвайте следните 
указания през първите шест часа.

 -  Вратата не бива да се отваря 
често.

 -  Хладилникът трябва да работи 
празен, без храна в него.

 -  Не изключвайте хладилника от 
щепсела. Ако има прекъсване 
на захранването, което не 
можете да контролирате, моля 
прочетете предупрежденията в 
раздел “Възможни решения на 
възникнали проблеми”.

C Оригиналната опаковка и 
изолиращи материали трябва 
да се запазят за бъдещо 
транспортиране или преместване.
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5  Употреба на хладилника ви

Работната температура се 
контролира от температурния 
регулатор.

1 = Най-слабо охлаждане (Най-
топло)
5 = Най-силно охлаждане (Най 
студено)
(или)
Min. = Най-слабо охлаждане  
(Най-топло)
Max. = Най-силно охлаждане  
(Най-студено) 
Средната температура в 
хладилника трябва да бъде около 
+5° C.
Моля, настройте според желаната 
температура.
Може да спрете работата на 
хладилника като поставите 
термостата на положение “0”.

Забележите, че температурите 
са различни в различните 
охладителни части.
Най-студено е над отделението за 
зеленчуци.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

Вътрешната температура зависи 
и от температурата на околната 
среда, честотата на отваряне на 
вратата и количеството храна, 
съхранявана в хладилника.    
Честото отваряне на вратата води 
до повишаване на вътрешната 
температура.
Затова се препоръчва възможно 
най-бързо затваряне на 
хладилника след ползване.
При температура на околната 
среда по-висока от 30°C, извадете 
дренажната тава за по-добро 
охлаждане.
Най-студено е точно под 
отделението за направа на лед.
При условия на висока влажност, 
в хладилника може да се получи 
кондензация; това не е повреда. 
Може да се забърше със сух 
парцал като се спазват указанията 
за безопасност. Формирането 
на лед, среж и кондензация са 
нормални явления в отделението 
за лед и в контейнера за източване 
на водата.
Разлеждане на уреда.
Прекомерното количество наслоен 
лед се отразява на качеството на 
охлаждане на уреда.
Затова се препоръчва разлеждане 
на уреда поне два пъти в годината, 
или когато нивото на наслоения 
лед надвишава 7мм. 
Размразяването трябва да 
се извършва при извадена от 
хладилника храна или с много 
малко останала вътре.
Извадете хранителните продукти. 
Увийте дълбоко замразените 
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продукти в няколко слоя хартия, 
или одеяло и ги дръжте на хладно 
място.
Изключете уреда от контакта 
или изключете прекъсвача за да 
започнете разлеждането.
Извадете всички принадлежности 
(като рафтове, чекмеджета и т.н.) 
от уреда и използвайте подходящ 
съд за събиране на оттичащата се 
вода.

Ако е необходимо използвайте 
гъба или мек парцал за да попиете 
стичащата се вода в отделенията. 

Дръжте вратата отворена по време 
на разлеждането.
За по-бързо разлеждане може да 
поставите съдове с гореща вътре 
вода в уреда.
Никога не използвайте 
електрически уреди, разлеждащи 
спрейове или остри предмети като 
ножове или вилици за да махнете 
леда.

След завършване на 
разлеждането, почистете 
вътрешността на уреда.

Сега може да включите уреда 
от захранващия кабел. Сложете 
замразената храна в чекмеджетата 
и ги поставете във фризера.
Изключете прекъсвача и изключете 
уреда от контакта за да осигурите 
безопасността си при започване на 
процеса на разлеждане.
По време на разлеждането, 
тавата-изпарител трябва да е 
разположена като в зимен режим. 

След разлеждането, може да се 
разположи по желание в зимен или 
летен режим.
Охлаждане
Съхранение на храна

Хладилното отделение служи 
за краткотрайно съхранение на 
пресни храни и напитки.
Съхранявайте млечните продукти 
в съответното отделение на 
хладилника.
Бутилките могат да се съхраняват 
в държача за бутилки или на рафта 
за бутилки на вратата.
Суровото месо се съхранява най-
добре в найлонова торбичка в 
отделението в най-долната част на 
хладилника.  
Оставете топлата храна и 
напитки да се охладят до стайна 
температура преди да ги поставите 
в хладилника.

• Внимание
Съхраняването на концентриран 
алкохол става само в изправено 
положение и плътно затворен.
• Внимание
Не съхранявайте експлозивни 
материали и съдове с запалими 
пропилен газове (спрей-сметана и 
др.) в уреда.
Има опасност от експолозия.
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Показаното разклонение със 
затворен накрайник е част от 
дизайна, то не оказва никакво 
влияние върху охлаждането.

3

4
MODE A

MODE B

Тавата-изпарител трябва да се 
използва както е указано по-долу 
с цел поддържане на желаната 
темепратура в зависимост от 
емпературата на заобикалящата 
среда, трябва да се използва зимен 
режим за студена среда и летен 
режим за гореща среда.

ЛЕТЕН РЕЖИМ
(При необходимост от по-ниска 
температура в отделението.)

ЗИМЕН РЕЖИМ
(При необходимост от по-висока 
температура в отделението.)
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6  Поддръжка и почистване
A Никога не използвайте газ, бензин или 

подобни вещества за почистване на уреда.
B Препоръчваме ви да изключите уреда от 

контакта, преди почистване.
C Никога не използвайте за почистване 

остри или абразивни материали, сапун, 
домакински препарати, перилни препарати 
или полир.

C За продуктите, които не притежават 
функция за предотвратяване на 
замразяването, водните капки могат да 
образуват слой с дебелина до ширината 
на пръст по задната страна на хладилното 
отделение. Не го почиствайте; никога не 
прилагайте смазка или други подобни 
препарати-

C Използвайте само леко навлажнена 
микрофибърна кърпа, за да почистите 
външната повърхност на продукта. Гъбите 
и другите типове почистващи кърпи могат 
да надраскат повърхностите.

C Използвайте хладка вода, за да почистите 
корпуса на хладилника, и подсушете.

C Използвайте влажна кърпа, натопена 
в разтвор от една супена лъжица сода 
бикарбонат в половин литър вода, за да 
почистите вътрешността, и подсушете.

B В гнездото на лампата и другите 
електрически компоненти не бива да 
навлиза вода.

B Ако хладилникът няма да се използва 
дълго време, изключете го от контакта, 
извадете всички хранителни продукти, 
почистете го и оставете вратата 
открехната.

C Редовно проверявайте уплътненията на 
вратата, за да сте сигурни, че са чисти и че 
по тях няма хранителни остатъци.

C За да свалите рафт от вратата, извадете 
всички продукти и го бутнете нагоре от 
основата му.

C Никога не използвайте почистващи 
препарати или вода със съдържание 
на хлор за почистване на външните 
повърхности и хромираните части на 
продукта. Хлорът разяжда такива метални 
повърхности.

C Не използвайте остри и абразивни 
инструменти или сапун, домашни 
почистващи препарати, перилни 
препарати, бензин, бензол, восъчни и 
т.н., в противен случай щампите върху 
пластмасови части ще изчезнат и ще 
настъпи деформация. Използвайте 
топла вода и мека кърпа за почистване и 
подсушаване.

Предпазване на пластмасовите 
повърхности 
• Не слагайте течни мазнини или готвени 

в мазнина ястия в хладилника освен 
в затворен контейнер, тъй като те 
повреждат пластмасовите повърхности на 
хладилника. В случай на разливане или 
омазване на пластмасовите повърхности 
с мазнина, почистете и изплакнете 
съответната част от повърхността с топла 
вода.
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7  Възможни решения на възникнали проблеми
Моля, прегледайте този списък преди 
да се обадите в сервиза. Това може да 
ви спести време и пари. Този списък 
съдържа проблеми, които не са в 
резултат на дефетно производство или 
лоша употреба на материали.  Някои 
от описаните тук характеристики може 
да не са налични на вашия продукт. 

Хладилникът не работи
• Хладилникът правилно ли е 

включен в контакта? Включете 
щепсела в контакта.

• Да не е изгорял бушонът на 
контакта, към който е свързан 
хладилника или главният бушон? 
Проверете бушона.

Кондензация на вода по 
страничната стена на хладилното 
отделение (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL ve FLEXI ZONE)
• Много студени външни 

температурни условия. Често 
отваряне и затваряне на 
вратата. Много влажни външни 
условия. Съхранение на храни 
със съдържание на течности в 
отворените контейнери. Оставена 
открехната вратата.

• Превключете термостата на по-
ниска стойност. 

• Дръжте вратата отворена по-
кратко време или я използвайте по 
рядко. 

• Покривайте храните, съхранявани 
в отворени контейнери с 
подходящи материали.

• Избършете кондензираната вода 
със сух парцал и проверете дали 
се кондензира отново.

Компресорът не работи
• Защитният термостат на 

компресора се изключва 
при внезапно прекъсване в 
захранването или при включване 
и изключване от контакта тъй 
като налягането на охладителя 
в охладителната система 
на хладилника все още не е 
уравновесен.

• Хладилникът ще започне да 
работи след около 6 минути. 
Ако след този период от време 
хладилникът не почне да работи, 
се свържете със сервиза.

• Хладилникът е в цикъл на 
разлеждане. Това е нормално 
за хладилник с напълно 
автоматично разлеждане. Цикълът 
на разлеждане се задейства 
периодично.

• Хладилникът не е включен 
в контакта. Проверете дали 
щепселът е пъхнат докрай в 
контакта.

• Правилно ли са направени 
температурните настройки? 
Прекъснато е ел. захранването. 
Обадете се в енергоснабдяване.

Хладилникът работи често или 
продължително време



BG21

• Новият ви хладилник може да е по-широк 
от предишния. Това е съвсем нормално. 
Големите хладилници работят по-дълго 
време.

• Стайната температура е висока. Това е 
нормално.

• Хладилникът може скоро да е включен в 
контакта или да е зареден с храна. Пълното 
охлаждане на хладилника може да 
продължи няколко часа по-дълго.

• Възможно е наскоро да сте поставили 
големи количества топла храна в 
хладилника. Горещата храна води до по-
продължителна работа на хладилника до 
достигане на необходимата й температура 
на съхранение.

• Вратите може да са били отваряни често 
или оставени открехнати за дълго време. 
Топлият въздух, проникнал в хладилника, 
го кара да работи за по-продължителни 
периоди. Избягвайте да отваряте вратите 
толкова често.

• Вратата на фризерното или хладилно 
отделение може да е била оставена 
открехната. Проверете дали вратите са 
плътно затворени.

• • Хладилникът е настроен на много 
ниска температура. Настройте хладилника 
на по-висок градус и изчакайте докато 
достигне температурата.

• • Уплътнението на вратата на 
хладилника или фризера може да е 
замърсено, износено, повредено или 
неправилно поставено. Почистете или 
подменете уплътнението. Повреденото 
уплътнение кара хладилника да работи 
по-продължително време за да поддържа 
температурата.

емпературата във фризера е много 
ниска, докато температурата в 
хладилника е задоволителна

• Фризерът е настроен 
на много ниска температура. 
Настройте температурата във 
фризера на по-висока стойност и 
проверете.
Температурата в хладилника е 
много ниска, докато температурата 
във фризера е задоволителна
• Хладилникът е настроен 
на много ниска температура. 
Настройте температурата в 
хладилника на по-висока стойност и 
проверете.
Хранителните продукти, 
съхранявани в чекмеджетата на 
хладилното отделение, замръзват.
• Хладилникът е настроен 
на много ниска температура. 
Настройте температурата в 
хладилника на по-висока стойност и 
проверете.
Температурата в хладилника или 
фризера е много висока.
• Хладилникът е настроен на много 

висока температура. Настройката на 
хладилника оказва влияние върху 
температурата във фризера. Променете 
температурата в хладилника или 
фризера до достигане на задоволително 
ниво.

• Вратата може да е оставена открехната. 
Затворете вратата докрай.

• Възможно е наскоро да сте поставили 
големи количества топла храна в 
хладилника. Изчакайте хладилникът 
или фризерът да достигнат желаната 
температура. 

• Хладилникът може скоро да е включен 
в контакта.  Пълното охлаждане на 
хладилника отнема време поради 
големият обем.

От хладилника се чува шум, подобен 
на часовниково тиктакане.
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• Този шум идва от 
електромагнитния клапан на 
хладилника. Електромагнитният 
клапан работи за да подсигури 
преминаването на охлаждащата 
течност през отделението, което 
може да се настрои на охлаждащи 
или зампазяващи температури 
и осигурява охлаждащия ефект.  
Това е нормално и не е признак на 
повреда.
Работният шум се увеличава когато 
хладилникът работи.
• Оперативните 
характеристики на хладилника ви 
може да се променят в зависимост от 
промените на околната температура. 
Това е нормално и не е повреда.
Вибрации или шум.
• Подът не е равен или 
издръжлив. Хладилникът се люлее 
при леко помръдване. Уверете се, 
че подът е равен, издръжлив и 
способен да издържи хладилника.
• Шумът може да идва от 
предметите, поставени върху 
хладилника. Те трябва да се свалят 
от хладилника.
Чуват се шумове като от разливане 
на течност или спрей.
• Потокът на течност и газ 
е в съответствие с оперативните 
принципи на хладилника ви. Това е 
нормално и не е повреда.
Чува се шум като от духане на вятър.
• Въздушните активатори 
(вентилатори) се използват за да 
може хладилникът да охлажда по-
ефективно. Това е нормално и не е 
повреда.
Кондензация по вътрешните страни 
на хладилника.

• Топлият и влажен 
климат повишава залеждането и 
кондензацията. Това е нормално и не 
е повреда. 
• Вратите са открехнати. 
Проверете дали вратите са плътно 
затворени.
• Вратите може да са отваряни 
твърде често или да са оставени 
отворени продължително време. 
Избягвайте да отваряте вратата 
толкова често.
Отвън на хладилника или между 
вратите се събира влага.
• Климатът е влажен. Това е 
съвсем нормално при влажен климат. 
Когато влажността във въздуха 
намалее, кондензираната вода ще 
изчезне.
Лоша миризма в хладилника.
• Вътрешността на хладилника 
трябва да се почисти. Почистете 
вътрешността на хладилника с гъба, 
топла или газирана вода.
• Миризмата може да излиза 
от контейнери или опаковъчни 
материали. Използвайте друг 
контейнер или различна марка 
опаковъчни материали.
Вратата/вратите не се затваря(т).
• Пакетите с храна може да пречат 

на затварянето на вратата. 
Преместете пакетите, които 
пречат на вратата.

• Хладилникът може да не е 
нивелиран напълно вертикално 
върху пода и да се люлее при 
леко помръдване. Настойте 
повдигащите винтове.

• Подът не е равен или издръжлив. 
Уверете се, че подът е равен 
и способен да издържи 
хладилника.

Контейнерите за запазване на свежестта са 
заклещени.
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• Храната може да докосва горната 
част на чекмеджето. Разместете 
храната в чекмеджето.

Ако Повърхностите На Уреда Са 
Горещи
• Докато уредът работи, могат да се 

наблюдават високи температури 
между двете врати, страничните 
панели и задната решетка. Това е 
нормално и не изисква сервизна 
услуга!



Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 

provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda 

prije uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
t� Će vam pomoći da koristite svoj uređak brzo i sigurno.
t� Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
t� Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
t� Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer bam može zatrebati kasnije. 
t� Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:
C Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.
B Upozorenje protiv električnog napona. 

PODACIC
 Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu 
mogu se dobiti unosom sledeće mrežne stranice i pretragom 
po identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na 
oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Vaš hladnjak

1. Gornja tablica
2. Odvod
3. Unutarnja svjetla & Tipka 

termostata 
4. Pomični separatori
5. Poklopac odjeljka za povrće

6. Odjeljci za povrće
7. Podesive noge
8. Polica vrata
9. Držač jaja
10. Police za boce

C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u 
potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji ste 
kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

5

6

8

9

10

2

34

7
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2 Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte 

sljedeće informacije. 
Nepridržavanje ovih 
informacija može 
uzrokovati ozljede 
ili materijalnu štetu. 
U suprotnom će sva 
upozorenja i obveze 
za pouzdanost postati 
nevaljane.
Originalni rezervni 

dijelovi bit će dostupni 
10 godina od datuma 
kupovine proizvoda.
Predviđena namjena

A

UPOZORENJE: 
Ventilacijski otvori 
uređaja trebaju biti 
u kućištu ili unutar 
ugradbene strukture, 
te ne smije biti 
prepreka.

A

UPOZORENJE:
Ne koristite 

mehaničke uređaje 
ili druga sredstva za 
ubrzanje postupka 
o d m r z a v a n j a , 
osim onih koje 
je preporučio 
proizvođač.

A

UPOZORENJE:
Nemojte oštetiti 
sklop rashladnog 
sredstva.

A

UPOZORENJE:
Ne koristite 

električne uređaje 
unutar odjeljaka 
za čuvanje hrane 
u uređaju, osim 
ako nisu tip koji 
je preporučio 
proizvođač.

A

UPOZORENJE: 
Nemojte spremate 
eksplozivne sup-
stance kao što su 
kantice sa sprejem 
sa zapaljivim po-
gonskim sredstvom 
u ovaj uređaj.

Ovaj uređaj namijenjen 
je uporabi u kućanstvu te 
za primjenu u prostorima 
poput:
- kuhinja za osoblje, u 

trgovinama, uredima 
i drugim radnim 
okruženjima;
- od strane gostiju u 

hotelima, motelima ili 
drugim vrstama sličnih 
uslužnih objekata;
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- u uslužnim objektima 
poput pansiona.
- za cetering i slične 

primjene različite od 
maloprodaje.
 
Opća sigurnost
t� Kad budete željeli 

odložiti uređaj, 
preporučujemo da 
konzultirate ovlašteni 
servis da biste saznali 
potrebne informacije i 
ovlaštena tijela.

t� Konzultirajte se s 
ovlaštenim servisom za 
sva pitanja i probleme 
vezane za hladnjak. 
Nemojte intervenirati 
ili dopustiti da netko 
intervenira na hladnjaku 
bez prethodnog 
obavještavanja 
ovlaštenih servisa.

t� Za proizvode u odjeljku 
škrinje; Ne jedite 
kornete sladoleda i 
kockice leda odmah 
nakon vađenja kad 
ih izvadite iz odjeljka 
hladnjaka! (To može 
uzrokovati ozljede 
od hladnoće u vašim 
ustima.) 

t� Za proizvode s odjeljkom 
sa škrinjom; ne stavljajte 
tekućinu u bocama i 
konzervama u odjeljak 
škrinje. U suprotnom bi 
mogli puknuti. 

t� Ne dodirujte smrznutu 
hranu rukom; može vam 
se zalijepiti za ruku. 

t� Isključite svoj hladnjak 
prije čišćenja ili 
odmrzavanja.

t� Para i raspršujuća 
sredstva za čišćenje se 
nikada ne smiju koristiti 
tijekom postupka 
čišćenja i odmrzavanja 
u vašem hladnjaku. U 
takvim slučajevima, para 
može doći u kontakt s 
električnim dijelovima i 
uzrokovati kratki spoj ili 
strujni udar. 

t� Nikada ne koristite 
dijelove vašeg 
hladnjaka, kao što su 
vrata, za pridržavanje ili 
za stajanje na njima. 

t� Ne koristite električne 
uređaje unutar 
hladnjaka.

t� Ne oštećujte dijelove 
gdje cirkulira rashladno 
sredstvo pomoću alata 
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t� Pića s visokim udjelom 
alkohola potrebno je 
pravilno spremiti, u 
uspravnom položaju 
i s čvrsto zatvorenim 
poklopcem.

t� Nikada ne držite 
konzerve sa sprejevima 
koji sadrže zapaljive 
i eksplozivne tvari u 
hladnjaku.

t� Ne koristite mehaničke 
uređaje ili druge načine 
za ubrzavanje procesa 
topljenja, osim onih koje 
preporuča proizvođač.

t� Ovaj uređaj nije 
namijenjen uporabi od 
strane osoba s fizičkim 
osjetilnim ili mentalnim 
nedostacima ili osoba 
bez znanja ili iskustva 
(uključujući djecu), osim 
ako su pod nadzorom 
osobe koja će biti 
odgovorna za njihovu 
sigurnost ili koja će ih 
valjano uputiti o uporabi 
proizvoda.

t� Ne uključujte oštećeni 
hladnjak. Konzultirajte 
se sa serviserom 
ako imate bilo kakvih 
nedoumica.

za bušenje ili rezanje. 
Rashladno sredstvo 
koje može eksplodirati 
kad se plinski kanali 
isparivača, produžetka 
cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može 
uzrokovati iritaciju kože i 
ozljede oka.

t� Ne pokrivajte i ne 
blokirajte otvore za 
ventilaciju na vašem 
hladnjaku bilo kakvim 
materijalom.

t� električne aparate 
smiju popravljati samo 
ovlaštene osobe. 
Popravke koje izvrše 
nestručne osobe mogu 
predstavljati rizik za 
korisnika.

t� U slučaju bilo kakvog 
kvara tijekom 
održavanja ili 
popravke, otpojite 
hladnjak s napajanja 
ili isključivanjem 
odgovarajućeg 
osigurača ili 
isključivanjem vašeg 
uređaja iz struje. 

t� Kod isključivanja utikača, 
nemojte povlačiti za 
kabel. 
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t� Za električnu sigurnost 
vašeg hladnjaka se jamči 
samo ako je uzemljenje 
u vašoj kući u skladu sa 
standardima.

t� Izlaganje proizvoda kiši, 
snijegu, suncu i vjetru 
je opasno u pogledu 
električne sigurnosti.

t� Kad je oštećen kabel, 
javite se ovlaštenom 
servisu da izbjegnete 
opasnost.

t� Nikada ne uključujte 
hladnjak u zidnu 
utičnicu tijekom 
instalacije. Inače može 
doći do opasnosti po 
život ili ozbiljne ozljede.

t� Hladnjak je namijenjen 
samo držanju hrane. Ne 
smije se koristiti u bilo 
koje druge svrhe.

t� Naljepnica s tehničkim 
specifikacijama se nalazi 
na lijevoj stjenci unutar 
hladnjaka.

t� Nikada ne spajajte 
hladnjak na sustave za 
uštedu energije; oni 
mogu oštetiti hladnjak.

t� Ako na hladnjaku postoji 
plavo svjetlo, nemojte 
gledati u plavo svjetlo 
optičkim alatima.

t� Za hladnjake kojima 
se upravlja manualno, 
sačekajte bar 5 minuta 
da biste uključili hladnjak 
nakon nestanka el. 
energije.

t� Ukoliko se uređaj 
da nekom drugom, 
korisnički priručnik se 
mora predati novom 
vlasniku.

t� Pazite da ne oštetite 
kabel kod prijevoza 
hladnjaka. Presavijanje 
kabela može uzrokovati 
požar. Nikada ne 
stavljajte teške 
predmete na kabel 
napajanja. Ne dodirujte 
utikač mokrim rukama 
kad uključujete uređaj.

t� Ne uključujte hladnjak 
ako je električna utičnica 
labava.

t� Voda se ne smije 
špricati izravno na 
unutarnje ili vanjske 
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dijelove proizvoda zbog 
sigurnosnih razloga.

t� Nemojte špricati tvari 
koje sadrže zapaljive 
plinove kao što je 
propan blizu hladnjaka 
da biste izbjegli 
opasnost od požara i 
eksplozije.

t� Nikada na hladnjak 
ne stavljajte posude s 
vodom, jer inače mogu 
uzrokovati električni 
udar ili požar. 

t� Nemojte prepuniti 
hladnjak s previše hrane. 
Ako se prepuni, hrana 
može pasti i ozlijediti vas 
kad otvorite vrata. Nikad 
ne stavljajte predmete 
na hladnjak, inače ti 
predmeti mogu pasti 
kad otvarate ili zatvarate 
vrata hladnjaka.

t� Proizvodi za koje je 
potrebna precizna 
kontrola temperature, 
cjepiva, lijekovi osjetljivi 
na toplinu, znanstveni 
materijali, itd. se ne 
smiju držati u hladnjaku.

t� Ako se neće koristiti 
dulje vrijeme, hladnjak 
se treba isključiti. 

Mogući problem na 
kabelu napajanja može 
uzrokovati požar.

t� Hladnjak se može 
pomaknuti ako podesive 
noge nisu pravilno 
pričvršćena na podu. 
Pravilno pričvršćivanje 
podesivih nogu na 
podu može spriječiti 
pomicanje hladnjaka.

t� Kad nosite hladnjak, 
nemojte ga držati 
za ručku vrata. U 
suprotnom, može 
puknuti.

t� Kad morate staviti 
svoj proizvod pored 
drugog hladnjaka ili 
škrinje, udaljenost 
između uređaja treba 
biti najmanje 8 cm. U 
suprotnom, susjedne 
bočne stjenke se mogu 
navlažiti.

t� Nikad ne koristite 
proizvod ako dio koji 
se nalazi na vrhu ili 
poleđini proizvoda ima 
elektroničke tiskane 
pločice unutar otvora 
(poklopac elektroničke 
tiskane pločice)(1).  
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1

1

Za proizvode s 
raspršivačem za 
vodu;
t� Tlak na ulaznom otvoru 

hladne vode treba 
biti maksimalno 90 
psi (6.2 bar). Ako tlak 
vode premaši (5,5 bar) 
tada na cijevima za 
opskrbu vodom koristite 
tlačno-granični ventil. 
Ako ne znate kako 
provjeriti tlak vode 
tada potražite pomoć 
kod profesionalnog 
vodoinstalatera.

t� Ako u instalacijama 
postoji opasnost od 
efekta vodenog udara 
tada u instalacijama 
uvijek koristite opremu 
za sprječavanje vodenog 

udara. Posavjetujte 
se s profesionalnim 
vodoinstalaterom ako 
niste sigurni postroji li 
efekt vodenog udara u 
instalacijama.

t� Ne instalirajte na 
ulaznom otvoru za vruću 
vodu. Poduzmite mjere 
opreza zbog opasnosti 
od zamrzavanja 
cijevi. Radni interval 
temperature vode treba 
biti minimalno 33°F 
(0.6°C) i maksimalno 
100°F (38°C).

t� Koristite samo pitku 
vodu.

Sigurnost djece
t� Ako vrata imaju bravu, 

ključ se treba držati 
podalje od dosega djece.

t� Djeca moraju biti pod 
nadzorom da bi se 
spriječilo neovlašteno 
korištenje proizvoda.
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Usklađenost s Direktivom 
o električnom i 
elektroničkom opremom 
(WEEE) i zbrinjavanju 
otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen 
jes EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  
lasifikacijsku oznaku za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod 
proizveden s visokokvalitetnim 
dijelovima i materijalima koji se mogu 
ponovno upotrijebiti i prikladni su za 
reciklažu. Ne odlažite otpadne uređaje 
s normalnim otpadom iz kućanstva i 
drugim otpadom na kraju servisnog 
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar za 
recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima 
da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.
Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj 
i elektroničkoj opremi 
(RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.

Podaci o pakiranju Ambalažni 
materijali proizvoda proizvedeni su 
od reciklirajućih materijala sukladno 
našim nacionalnim propisima o zaštiti 
okoliša. Ambalažne materijale ne 
odlažite skupa s kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih u sabirne centre 
ambalažnog otpada koje su odredile 
lokalne vlasti.

Upozorenje za HC
Ako rashladni sustav vašeg 
uređaja sadrži R600a: 

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite 
da tijekom uporabe i transporta ne 
oštetite sustav za hlađenje i cijevi. U 
slučaju oštećenja, držite uređaj podalje 
od potencijalnog izvora plamena koji 
može dovesti do toga da uređaj zapali, 
te prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu 
je navedena na tipskoj pločici koja je 
na lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte 
uređaj u vatru.

Stvari koje se trebaju 
uraditi za uštedu energije
t� Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.
t� Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 

hladnjak.
t� Nemojte prepuniti hladnjak tako da 

se ne sprječava cirkuliranja zraka u 
unutrašnjosti.

t� Ne postavljajte vaš hladnjak izravno 
na sunčevu svjetlost ili blizu uređaja 
koji emitiraju toplinu kao što su 
pećnice, perilice suđa ili radijatori.

t� Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

t� Za uređaje s odjeljkom škrinje; 
možete spremiti maksimalnu količinu 
hrane u škrinju kad uklonite policu ili 
ladicu škrinje. Vrijednost potrošnje 
energije koja je navedena za vaš 
hladnjak je određena tako da je 
uklonjena polica ili ladica škrinje i 
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pod maksimalnim opterećenjem. Ne 
postoji opasnost od uporabe police 
ili ladice prema oblicima i veličinama 
hrane koja će biti zamrznuta.

t� Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu 
energije u sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija
B Molimo imajte na umu da se 

proizvođač neće smatrati 
odgovornim ukoliko se ne budete 
pridržavali informacija navedenih u 
korisničkom priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1. Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.
2. Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 

u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pričvrstiti 
ljepljivom trakom i mora se 
pridržavati pravila o transportu 
ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je 

nezamjenjiv izvor za prirodu i za naše 
nacionalne izvore.

Ako želite pridonijeti reciklaži 
materijala pakiranja, možete dobiti 
dodatne informacije od ureda za okoliš 
ili lokalnih vlasti.
Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg 
hladnjaka provjerite sljedeće:
1. Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.  Možete postaviti 2 plastična klina 
kako je prikazano na slici. Plastični 
klinovi će dati osigurati potrebnu 
udaljenost između vašeg hladnjaka 
i zida da bi se omogućilo cirkuliranje 

zraka. (Slika s ilustracijom je samo 
primjer i ne odgovara u potpunosti 
vašem proizvodu.)

3. Čut ćete buku kad kompresor počne 
raditi. Tekućine i plinovi zabrtvljeni u 
rashladnom sustavu također mogu 
stvarati buku, čak i kad kompresor ne 
radi i to je potpuno normalno. 

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je u normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:
t� Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 

zakonskim odredbama.
t� Kabel napajanja mora biti lako 

dostupan nakon postavljanja.
t� Navedeni napon mora biti jednak 

naponu el. energije.
t� Produžni kabeli i razvodnici se ne 

smiju koristiti za spajanje.
B Oštećeni kabel napajanja mora 

zamijeniti kvalificirani električar.
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B Proizvod ne smije raditi prije 
popravke! Postoji opasnost od 
električnog udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 

za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.
Odlaganje stalnog 
hladnjaka

Odlaganje vašeg starog stroja bez 
štete za okoliš.
t� O odlaganju vašeg hladnjaka 

se možete konzultirati s vašim 
ovlaštenim dobavljačem ili centrom 
za sakupljanje otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija
A Ako ulaz u prostoriju gdje će biti 

postavljen hladnjak nije dovoljno širok 
da hladnjak kroz njega prođe, pozovite 
ovlašteni servis da skine vrata vašeg 
hladnjaka tako da kroz vrata prođe 
bočno. 
1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto 

koje dopušta laku uporabu.
2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 

topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.Ako se 
hladnjak treba postaviti u otvor 
u zidu, mora postojati udaljenost 
najmanje 5 cm od plafona i 5 cm od 
zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.

5. Vaš proizvod zahtijeva adekvatnu 
cirkulaciju zraka da bi efikasno 
funkcionirao. Ako će proizvod biti 
smješten u niši, ne zaboravite 
ostaviti najmanje 5 cm razmaka 
između proizvoda, stropa, zida sa 
stražnje strane i zidova s bočnih 
strana.
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Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u 

ravnotežu okretanjem prednjih nožica 
kako je prikazano na slici. kut gdje se 
nalaze noge je spušten kad okrenete 
u smjeru crne strelice a diže se kad 
okrenete u suprotnom smjeru. Ovaj 
postupak će biti lakši ako nekoga 
zamolite da malo podigne hladnjak.

Promjena lampice za 
osvjetljenje 

Da biste zamijenili lampicu koja 
se koristi za osvjetljavanje, molimo 
nazovite svoj ovlašteni servis.

Lampa koja se koristi u ovom uređaju 
nije podesna za uporabu za osvjetljenje 
doma. Predviđena namjena ove lampe 
je da pomogne korisniku da stavi 
hranu u hladnjak/škrinju na siguran i 
ugodan način.

Svjetiljke ovog uređaja moraju 
podnijeti ekstremne uvjete poput 
temperatura nižih od -20 °C.

6. Ako će proizvod biti smješten u niši, 
ne zaboravite ostaviti najmanje 
5 cm razmaka između proizvoda, 
stropa, zida sa stražnje strane i 
zidova s bočnih strana. Provjerite 
da li se zaštitna komponenta za 
razmak sa stražnje strane nalazi 
na predviđenom mjestu (ako 
je isporučena uz proizvod). Ako 
komponenta nije dostupna ili se 
izgubi ili spadne, postavite proizvod 
tako da između stražnje površine 
proizvoda i zidova prostorije bude 
najmanje 5 cm razmaka. Razmak sa 
stražnje strane važan je za učinkovit 
rad proizvoda.
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Mijenjanje smjera otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima 
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4    Priprema
t� Za samostojeći uređaj; „Ovaj 

rashladni uređaj nije predviđen da se 
koristi kao ugradni uređaj“;.

t� Vaš hladnjak se treba postaviti 
najmanje 30 cm od izvora topline 
kao što su plamenici, pećnice, 
grijalice i štednjaci i najmanje 5 cm 
dalje od električnih pećnica te se ne 
smiju stavljati na direktnu sunčevu 
svjetlost.

t� sobna temperatura u prostoriji u 
koju postavite hladnjak treba biti 
najmanje 5°C. Rad vašeg hladnjaka 
u hladnijim uvjetima od navedenih 
se ne preporuča vezano za 
učinkovitost.

t� Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

t� Ako se dva hladnjaka trebaju 
instalirati jedan do drugog, između 
njih treba postojati razmak od 
najmanje 2 cm.

t� Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih 
uputa tijekom prvih šest sati.

t� Vrata se ne smiju često otvarati.
t� Mora raditi prazan, bez ikakve hrane 

u njemu.
t� Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 

do nestanka el. energije na koji ne 
možete utjecati, molimo pogledajte 
upozorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja problema".

t� Originalno pakiranje i materijali 
od pjene se trebaju čuvati zbog 
budućeg transporta ili selidbe.
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

Temperatura rada se regulira tipkom 
za kontrolu temperature.

1 = Najniža postavka hlađenja 
(najtoplija postavka)
5 = Najviša postavka hlađenja 
(najhladnija postavka)

(Ili)
Min. = Najniža postavka hlađenja 
(Najtoplija postavka)
Max. = Najviša postavka hlađenja 
(Najhladnija postavka) 

Prosječna temperatura unutar 
hladnjaka treba biti oko +5°C.

Molimo odaberite postavku prema 
željenoj temperaturi.

Možete prekinuti rad Vašeg uređaja 
prilagođavanjem tipke termostata na 
položaj "0".

Molimo imajte na umu da će u 
prostoru za hlađenje biti različitih 
temperatura.

Najhladniji dio je odmah iznad 
odjeljka za povrće.

Unutarnja temperatura također ovisi 
o temperaturi okoline, učestalosti 
otvaranja vrata i količini hrane koja se 
nalazi unutra.    

Često otvaranje vrata dovodi do rasta 
unutarnje temperature.

Zbog tog razloga, preporučamo 
zatvaranje vrata nakon uporabe što je 
češće moguće.

Najhladniji dio je odmah ispod 
odjeljka za stvaranje leda.

Za visoke vlage, na Vašem hladnjaku 
se može stvarati kondenzat; to nije kvar. 
Može se obrisati suhom krpom prema 
sigurnosnim uputama. Stvaranje 
leda, zamrzavanje i kondenzacija su 
normalni za odjeljak za led i odjeljak za 
odlijevanje vode.

Odmrzavanje uređaja
Pretjerano nakupljanje leda će 

utjecati na performanse zamrzavanja 
Vašeg uređaja.

Zato se preporuča da svoj uređaj 
odmrzavate bar dva puta godišnje, ili 
kad god se nakupi 7 mm leda. 

Odmrzavajte svoj uređaj kad je u 
njemu malo hrane ili kad u njemu 
nema hrane.

Izvadite hranu van. Zamotajte hranu 
u nekoliko slojeva papira/novina ili 
deku i držite je na hladnom mjestu.

Isključite uređaj iz struje ili isključite 
sklopku da biste uključili postupak 
odmrzavanja.

Izvadite dodatke (kao što su police, 
ladica, itd.) iz uređaja i pomoću 
odgovarajućeg spremnika skupite 
vodu koja se topi.

Pomoću spužve ili meke krpe po 
potrebi uklonite vodu koja se otapa u 
odjeljcima. 

5 Uporaba vašeg hladnjaka
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Držite vrata otvorena tijekom 
odmrzavanja.

Za brzo odmrzavanje, stavite 
spremnike s toplom vodom u uređaj.

Nikada nemojte koristiti električne 
aparate, sprejeve za odmrzavanje ili 
predmete s oštricom kao što su noževi 
ili vilice da biste uklonili led.

Kad odmrzavanje bude gotovo, 
očistite unutrašnjost.

Ponovno spojite uređaj u struju. 
Stavite smrznutu hranu u ladice i 
stavite ladice u hladnjak.

Isključite sklopku i isključite uređaj 
zbog vaše sigurnosti da pokrenete 
postupak odmrzavanja.

Tijekom odmrzavanja, damper 
posude za isparavanje se treba staviti 
kao da je u zimskom načinu rada. Nakon 
odmrzavanja, može se postaviti na 
ljetni ili zimski način rada, po potrebi.

Hlađenje

Spremanje hrane

Odjeljak hladnjaka služi za 
kratkotrajnu pohranu svježe hrane i 
pića.

Mliječne proizvode držite u za to 
predviđenom pretincu u hladnjaku.

Boce se mogu držati u držaču za boce 
ili na policama za boce na vratima.

Svježe meso je najbolje držati u 
plastičnim vrećicama u pretincu na 
dnu hladnjaka.  

Pustite da se hrana i piće ohlade 
na sobnu temperaturu prije nego ih 
stavite u hladnjak.

t�1BäOKB
Koncentrirani alkohol stavljajte samo 

uspravno i čvrsto zatvoren.
t�1BäOKB

Ne držite u uređaju eksplozivne tvari 
ili spremnike sa zapaljivim plinom (šlag 
u spreju, sprejevi, itd.)

Postoji opasnost od eksplozije.

Prikazano ispupčenje je dio dizajna, 
nema utjecaja na sustav za hlađenje.
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3

4
MODE A

MODE B

Damper posude za isparavanje se 
treba koristiti kako je opisano dolje 
da bi se održala željena temperatura 
odjeljka ovisno o temperaturi okoline, 
kao što su zimski način rada za nisku 
temperaturu okoline a ljetni način rada 
za visoku temperaturu okoline.

LJETNI REŽIM RADA (REŽIM A)
Kad je potrebna niža temperatura 

odjeljka...

ZIMSKI NAČIN RADA (NAČIN B)
(Kad su potrebni viša temperatura 

odjeljka i odmrzavanje.)
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6  Održavanje i čišćenje
A Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

benzin ili slične materijale.
B Savjetujemo da isključite uređaj iz 

struje prije čišćenja.
C Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

oštre predmete ili abrazivne 
tvari, sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C Za proizvode koji nisu No Frost mogu 
se javiti kapljice vode i led debljine 
prsta na stražnjoj strani odjeljka 
hladnjaka. Nemojte čistiti proizvod; 
nikada nemojte upotrebljavati ulje i 
slična sredstva na njemu.

C Upotrebljavajte samo navlažene 
krpe od mikrovlakana za čišćenje 
vanjske površine proizvoda. Spužve 
i druge vrste krpa za čišćenje mogu 
izgrebati površinu.

C Koristite mlaku vodu za čišćenje 
kutije hladnjaka i osušite ga krpom.

C Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice 
sode bikarbone na pola litre vode da 
biste očistili unutrašnjost i osušite je 
krpom.

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B Ako se aparat neće koristiti dulje 
vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C Provjeravajte brtve na vratima 
redovito da biste bili sigurni da su 
čisti i da na njima nema komadića 
hrane.

C Da biste skinuli police s vrata, 
izvadite sav sadržaj i tada 
jednostavno gurnite policu vrata 
gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje ili vodu koja sadrži 
klor za čišćenje vanjskih površina 
ili kromiranih dijelova proizvoda. 
Klor uzrokuje koroziju na takvim 
metalnim površinama.

CNe koristite oštre i abrazivne alate 
ili sapun, sredstva za čišćenje u 
kućanstvu, deterdžente, benzin, 
benzen, vosak i sl. jer u protivnom 
naljepnice na plastičnom dijelu se 
mogu odlijepiti te može doći do 
deformacija. Za čišćenje koristite 
toplu vodu te osušite mekanom 
krpom.

Zaštita plastičnih površina 
C Ne stavljajte tekuće ulje ili jela 

kuhana na ulju u vaš hladnjak u 
nezatvorenim posudama jer oni 
mogu oštetiti plastične površine 
hladnjaka. U slučaju prolijevanja 
ili razmazivanja ulja na plastičnim 
površinama, odmah očistite i isperite 
odgovarajuće dijelove površine 
toplom vodom.
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7  Preporučena rješenja za probleme

Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 
novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi
t� +F�MJ�IMBEOKBL�QSBWJMOP�VLMKVųFO�OB�OBQBKBOKF �6LMKVųJUF�VUJLBų�V�VUJųOJDV�V�[JEV�
t� +F�MJ�QSFHPSJP�PTJHVSBų�VUJųOJDF�OB�LPKV�KF�QSJLMKVųFO�WBÝ�IMBEOKBL �1SPWKFSJUF�

osigurač.
kondenzacija na bočnoj stjenci odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA, UPRAVLJANJE 

HLAĐENJEM i FLEKSI ZONA)
t� +BLP�IMBEOB�PLPMJOB��İFTUP�PUWBSBOKF�J�[BUWBSBOKF�WSBUB��+BLP�WMBäOB�PLPMJOB��

Čuvanje hrane koja sadrži tekućinu u otvorenim posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

t� 1SFCBDJWBOKF�UFSNPTUBUB�OB�IMBEOJKJ�TUVQBOK��
t� 4NBOKJWBOKF�WSFNFOB�LBE�TV�WSBUB�PUWPSFOB�JMJ�SKFŷB�VQPSBCB�
t� 1SFLSJWBOKF�ISBOF�TQSFNMKFOF�V�PUWPSFOJN�QPTVEBNB�PEHPWBSBKVŲJN�

materijalom.
t� 0CSJÝJUF�LPOEFO[BU�QPNPŲV�TVIF�LSQF�J�QSPWKFSJUF�VLPMJLP�TF�J�EBMKF�KBWMKB�

Kompresor ne radi
t� ;BÝUJUOJ�UFSNJųLJ�EJP�LPNQSFTPSB�ŲF�QSFHPSJUJ�UJKFLPN�OBHMJI�OFTUBOBLB�FM��

energije ili isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za 
hlađenje hladnjaka nije jooš izbalansiran.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�ŲF�QPųFUJ�T�SBEPN�PUQSJMJLF�OBLPO���NJOVUB��.PMJNP�OB[PWJUF�
servis ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog razdoblja.

t� )MBEOKBL�KF�V�DJLMVTV�PENS[BWBOKB��5P�KF�OPSNBMOP�[B�IMBEOKBL�T�QPUQVOP�
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

t� 7BÝ�IMBEOKBL�OJKF�VLMKVųFO�V�VUJųOJDV��1B[JUF�EB�KF�VUJLBų�EPCSP�VUBLOVU�V�[JEOV�
utičnicu.

t� +F�MJ�UFNQFSBUVSB�QSBWJMOP�QPTUBWMKFOB �%PÝMP�KF�EP�OFTUBOLB�TUSVKF��;PWJUF�
vašeg dobavljača el.energije.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.
t� 7BÝ�OPWJ�IMBEOKBL�KF�NPäEB�ÝJSJ�PE�QSFUIPEOPH��5P�KF�V�QPUQVOPTUJ�OPSNBMOP��

Veći hladnjaci rade dulje.
t� 4PCOB�UFNQFSBUVSB�KF�NPäEB�WJTPLB��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�OFEBWOP�QSJLMKVųFO�OB�FM�FOFSHJKV�JMJ�KF�NPäEB�OBQVOKFO�

hranom. Potpuno hlađenje hladnjaka može trajati nekoliko sati dulje.
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJųJOF�UPQMF�ISBOF��5PQMB�ISBOB�

uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za čuvanje.
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ųFTUP�PUWBSBOB�JMJ�PTUBWMKFOB�PEÝLSJOVUB�EVMKF�WSJKFNF��5PQMJ�[SBL�

koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Rjeđe otvarajte 
vrata.

t� 7SBUB�ÝLSJOKF�JMJ�IMBEOKBLB�TV�NPäEB�CJMB�PEÝLSJOVUB��1SPWKFSJUF�KFTV�MJ�WSBUB�ųWSTUP�
zatvorena.

t� )MBEOKBL�KF�QPTUBWMKFO�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�UFNQFSBUVSV�
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

t� #SUWB�WSBUB�IMBEOKBLB�JMJ�ÝLSJOKF�NPäF�CJUJ�QSMKBWB
�QPIBCBOB
�PÝUFŲFOB�JMJ�OJKF�
dobro sjela. Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji 
rad hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva i ladicama hladnjaka se smrzava.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�OJTLV�UFNQFSBUVSV��1SJMBHPEJUF�

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.

t� 5FNQFSBUVSB�IMBEOKBLB�KF�QPTUBWMKFOB�OB�WSMP�WJTPLV�UFNQFSBUVSV��
Prilagođavanje hladnjaka ima utjecaja na temperaturu škrinje. Mijenjajte 
temperaturu hladnjaka ili škrinje dok temperatura hladnjaka ili škrinje ne 
dosegne dovoljnu razinu.

t� .PäEB�TV�WSBUB�PEÝLSJOVUB��;BUWPSJUF�WSBUB�EP�LSBKB�
t� .PäEB�TV�OFEBWOP�V�IMBEOKBL�TUBWMKFOF�WFMJLF�LPMJųJOF�UPQMF�ISBOF��İFLBKUF�EPL�

hladnjak ili škrinja ne dosegnu željenu temperaturu.
t� )MBEOKBL�KF�NPäEB�VLMKVųFO�OFEBWOP���1PUQVOP�IMBŷFOKF�IMBEOKBLB�NPäF�

potrajati zbog veličine.
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Iz hladnjaka dolazi buka slična sekundama oja se čuje iz analognog sata.
t� 0WB�CVLB�EPMB[J�J[�FMFLUSPNBHOFUTLPH�WFOUJMB�IMBEOKBLB��&MFLUSPNBHOFUTLJ�

ventil služi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se 
može prilagoditi temperaturama hlađenja ili zamrzavanja i obavljanja funkcija 
hlađenja.  to je normalno i nije uzrok kvara.

Buka tijekom rada se povećava kad hladnjak radi.
t� 3BEOF�QFSGPSNBOTF�IMBEOKBLB�TF�NPHV�QSPNJKFOJUJ�PWJTOP�P�QSPNKFOBNB�

sobne temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Vibracije ili buka.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KF�TMBC��)MBEOKBL�TF�OKJÝF�LBE�TF�QPMBLP�QPNJųF��1B[JUF�EB�KF�QPE�
ravan, jak i da može nositi hladnjak.

t� #VLB�NPäF�CJUJ�V[SPLPWBOB�QSFENFUJNB�LPKJ�TF�OBMB[F�OB�IMBEOKBLV��5BLWJ�
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Čuje se buka poput prolijevanja tekućine ili špricanja.
t� 1SPUPL�UFLVŲJOF�J�QMJOPWB�TF�EPHBŷB�V�TLMBEV�T�SBEOJN�QSJODJQJNB�WBÝFH�

hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Čuje se buka poput puhanja vjetra.

t� "LUJWBUPSJ�[SBLB�	WFOUJMBUPSJ
�TF�LPSJTUF�EB�CJ�TF�IMBEOKBL�VųJOLPWJUP�IMBEJP��5P�KF�
normalno i ne predstavlja kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.
t� 5PQMP�J�WMBäOP�WSJKFNF�QPWFŲBWB�OBTUBOBL�MFEB�J�LPOEFO[JSBOKF��5P�KF�OPSNBMOP�J�

ne predstavlja kvar. 
t� 7SBUB�TV�PEÝLSJOVUB��1B[JUF�EB�TV�WSBUB�[BUWPSFOB�EP�LSBKB�
t� 7SBUB�TV�NPäEB�ųFTUP�PUWBSBOB�JMJ�TV�EVMKF�WSJKFNF�CJMB�PUWPSFOB��3KFŷF�PUWBSBKUF�

vrata.
Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.

t� .PäEB�KF�WMBäOP�WSJKFNF��5P�KF�QPUQVOP�OPSNBMOP�LPE�WMBäOPH�WSFNFOB��,BE�KF�
vlažnost manja, kondenzat će nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.
t� .PSB�TF�PųJTUJUJ�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB��0ųJTUJUF�VOVUSBÝOKPTU�IMBEOKBLB�

spužvom, toplom ili gaziranom vodom.
t� /FVHPEBO�NJSJT�NPäEB�V[SPLVKV�OFLF�QPTVEF�JMJ�NBUFSJKBMJ�QBLJSBOKB��,PSJTUJUF�

neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.
Vrata se ne zatvaraju.

t� 1BLFUJ�ISBOF�NPäEB�TQSKFųBWBKV�[BUWBSBOKF�WSBUB��6LMPOJUF�QBLFUF�ISBOF�LPKJ�
smetaju vratima.

t� )MBEOKBL�WKFSPKBUOP�OJKF�QPUQVOP�PLPNJU�QSFNB�QPEV�J�NPäEB�TF�OKJÝF�LBE�TF�
lagano pomiče. Prilagodite vijke za podizanje.

t� 1PE�OJKF�SBWBO�JMJ�KBL��1B[JUF�EB�KF�QPE�SBWBO�J�EB�NPäF�OPTJUJ�IMBEOKBL�
Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.

t� )SBOB�NPäEB�EPEJSVKF�WSI�MBEJDF��1SFTMPäJUF�ISBOV�V�MBEJDJ�



Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 

legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az Ön számára.

Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes 
használati útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató
t�4FHÓU�B�LÏT[àMÏLFU�HZPST�ÏT�CJ[UPOTÈHPT�NØEPO�IBT[OÈMOJ�
t�"�UFSNÏL�CFT[FSFMÏTF�ÏT�IBT[OÈMBUB�FMƓUU�PMWBTTB�FM�B�IBT[OÈMBUJ�ÞUNVUBUØU�
t� 5BSUTB� CF� B[� VUBTÓUÈTPLBU
� GƓMFH� B[PLBU
� NFMZFL� B� CJ[UPOTÈHSB� WPOBULP[Ø�

információkat.
t�"�IBT[OÈMBUJ�ÞUNVUBUØU�UBSUTB�PMZBO�IFMZFO
�BIPM�B� KÚWƓCFO�LÚOOZFO�IP[[È�

tud férni. 
t�0MWBTTB�FM�B�UÚCCJ�EPLVNFOUVNPU�JT
�NFMZFU�B�UFSNÏLIF[�LBQPUU�
Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:
C Fontos információ vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés veszélyes körülményekre.
B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 

INFORMÁCIÓC
A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat elérheti a 
következő weboldalra belépéssel és az energiacímkén talál-
ható modell azonosítójának (*) megkeresésével.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C "� IBT[OÈMBUJ� ÞUNVUBUØCBO� UBMÈMIBUØ� LÏQFL� T[FNMÏMUFUƓ� KFMMFHƢFL
� OFN�
B� WBMØEJ� UFSNÏLFU� ÈCSÈ[PMKÈL�� "NFOOZJCFO� PMZBO� SÏT[FLFU� UBMÈM
� NFMZFL� OFN�
találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre 
vonatkoznak.

1  Az Ön hűtőszekrénye

1. Top Trim
2. Drain Tálca
3. Belső Világítás & Termosztáló 

Gombot
4. Mozgatható Polc
5. Fiókfedı

6. Élesebb
7. Állítható Első Lábak 
8. "KUØ�1PMDPL
9. Tojástartó
10. Bottle Polc

5

6

8

9

10

2

34

7
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések

Kérjük, olvassa el az alábbi 
JOGPSNÈDJØLBU�� "� LÚWFULF[Ɠ�
információk figyelmen kívül 
hagyása sérüléseket vagy 
BOZBHJ� LÈSPLBU� PLP[IBU�� "[�
eredeti alkatrészeket a termék 
vásárlásától számított 10 évig 
szállítjuk.
Rendeltetésszerű 
használat

A

FIGYELEM: 
)BHZKB� T[BCBEPO�

a készülék és a 
beépített rendszerek 
szellőzőnyílásait.

A

FIGYELEM:
Ne használjon 

m e c h a n i k u s 
berendezéseket vagy 
egyéb eszközöket 
a kiolvasztás 
felgyorsításához, mint 
amelyeket a gyártó 
ajánlott.

A
FIGYELEM:

Ne okozzon sérülést a 
hűtőkörön.

A

FIGYELEM:  
Ne használjon a 

gyártó ajánlásain 
kívüli elektromos 
berendezéseket a 
készülék élelmiszertároló 
részlegeiben.

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a 

készülékben gyúlékony 
anyagokat, pl. aeroszolos 
dobozokat.

"� LÏT[àMÏL� LJ[ÈSØMBH� PUUIPOJ�
és hasonló körülmények közötti 
használatra való, mint pl.:

– üzletek, irodák és egyéb 
munkahelyek személyzeti 
konyhája;

– farmházak és a hotelek, 
motelek és egyéb lakójellegű 
környezetek;

– szállásadó szolgáltatók;
–étkeztetési szolgáltatók 

és hasonló nem üzleti 
alkalmazások.
 
Általános tudnivalók
t� "�UFSNÏL�MFTFMFKUF[ÏTÏWFM�

kidobásával kapcsolatban 
kérjük, érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

t� "�IƢUƓWFM�LBQDTPMBUPT�
kérdésekkel és problémákkal 
kérjük, forduljon a hivatalos 
T[FSWJ[IF[��4BKÈU�NBHB
�JMM��OFN�
hivatásos személyek nem 
javíthatják a hűtőt a hivatalos 
szerviz tájékoztatása nélkül.

t� 'BHZBT[UØWBM�FMMÈUPUU�UFSNÏL�
FTFUÏO��"�GBHZBT[UØCØM�
kivéve ne egye meg azonnal a 
jégkrémet vagy a jégkockákat! 
(Ez fagyási sérülést okozhat a 
szájban.) 
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések t� 'BHZBT[UØWBM�FMMÈUPUU�UFSNÏLFL�
FTFUÏO��4PIB�OF�IFMZF[[FO�
a fagyasztóba helyezzen 
üveges vagy kannás italokat. 
"�GBHZBT[UØCBO�F[FL�
megrepedhetnek. 

t� "�GBHZPUU�ÏUFMFLFU�OF�
fogja meg kézzel, mert 
hozzáragadhatnak a kezéhez. 

t� "�UJT[UÓUÈT�WBHZ�MFPMWBT[UÈT�
előtt húzza ki a hűtőszekrényt.

t�� 1FSNFUFT�UJT[UÓUØT[FSU�
sose használjon a hűtő 
tisztításánál. Ez ugyanis 
rövidzárlatot vagy áramütést 
okozhat a hűtő elektromos 
alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

t� 4PIB�OF�IBT[OÈMKB�B�IƢUƓ�
egyes elemeit, például az 
ajtót támasztékként vagy 
lépcsőként. 

t� /F�IFMZF[[FO�FM�FMFLUSPNPT�
készüléket a hűtőben.

t� /F�SPOHÈMKB�NFH�B[PO�
alkatrészeket, ahol a 
hűtőfolyadék áramlik, fúró 
WBHZ�WÈHØ�FT[LÚ[ÚLLFM��"�
párologtató gázvezetékeinek, 
a csőtoldalékok vagy 
a csőburkolatok 
megsérülésekor kifröccsenő 
hűtőfolyadék bőrirritációt és 
szemsérülést okoz.

t� "�IƢUƓ�T[FMMƓ[ƓOZÓMÈTBJU�OF�
takarja le vagy tömje be 
semmivel.

t� "[�FMFLUSPNPT�
berendezéseket kizárólag 
engedéllyel rendelkező 
T[FNÏMZFL�KBWÓUIBUKÈL��"[�

inkompetens személyek 
által elvégzett javítások 
veszélyforrást jelenthetnek.

t� .FHIJCÈTPEÈT
�JMM��
karbantartási vagy javítási 
munkálatok során válassza le a 
hűtőt az elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

t� "�IƢUƓU�B�EVHØOÈM�GPHWB�IÞ[[B�
ki a konnektorból. 

t� (POEPTLPEKPO�SØMB
�IPHZ�B�
magas alkoholtartlmú italok 
biztonságosan legyenek 
tárolva lezárt kupakkal, 
függőlegesen elhelyezve. 

t� 4PIB�OF�UÈSPMKPO�B�IƢUƓCFO�
gyúlékony vagy robbanó 
anyagokat tartalmazó spray 
dobozokat.

t� "�MFPMWBT[UÈT�GFMHZPSTÓUÈTÈIP[�
csak a gyártó által ajánlott 
mechanikus eszközöket 
vagy egyéb módszereket 
használjon.

t� "�LÏT[àMÏLFU�OFN�
használhatják fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
rendellenességben szenvedő, 
WBHZ�LÏQ[FUMFO�UBQBT[UBMBUMBO�
emberek (ideértve a 
gyermekeket is), kivéve, ha 
az ilyen személy felügyeletét 
valamely, annak biztonságáért 
felelős személy látja el, illetve 
ez a személy a készülék 
használatára vonatkozóan 
útmutatást biztosít.

t� )B�B�IƢUƓ�TÏSàMU
�OF�IBT[OÈMKB�
B[U��"NFOOZJCFO�LÏSEÏTF�
van, konzultáljon valamelyik 
szervizessel.
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t� "�IƢUƓ�FMFLUSPNPT�CJ[UPOTÈHB�
csak akkor biztosított, ha 
lakása földelőrendszere 
megfelel az előírásoknak.

t� /F�UFHZF�LJ�B�UFSNÏLFU�
esőnek, hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert ez kárt 
tehet a termék elektromos 
rendszerében.

t� "�TÏSàMÏTFL�FMLFSàMÏTF�
érdekében, sérült tápkábel 
esetén vegye fel a kapcsolatot 
a hivatalos szervizzel.

t� #FT[FSFMÏT�LÚ[CFO�OF�EVHKB�
be a hűtőt a konnektorba. 
Ellenkező esetben súlyos vagy 
halálos sérülést szenvedhet.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�DTBL�
élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb célra nem 
használható.

t� "�DÓNLF�ÏT�B�NƢT[BLJ�BEBUPL�
leírása a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
található.

t� 4PIB�OF�DTBUMBLP[UBTTB�
a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben.

t� "NFOOZJCFO�LÏL�GÏOZ�WJMÈHÓU�
a hűtőszekrényen, puszta 
szemmel vagy optikai 
eszközökkel ne nézzen sokáig 
a kék fénybe. 

t�� "�NBOVÈMJTBO�T[BCÈMZP[PUU�
hűtőszekrényeknél az 
áramszünet után legalább 5 
percet várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

t�� "�UFSNÏL�ÞK�UVMBKEPOPTOBL�
történő átadásakor a ne 
feledje átadni a kézikönyvet is.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�T[ÈMMÓUÈTBLPS�
vigyázzon, nehogy kárt 
UFHZFO�B�UÈQLÈCFMCFO��"�LÈCFM�
meghajlítása tüzet okozhat. 
4PIB�OF�IFMZF[[FO�OFIÏ[�
UÈSHZBLBU�B�UÈQLÈCFMSF��"�
készülék bedugásakor soha 
ne fogja meg nedves kézzel a 
dugót.

t� �"�IƢUƓT[FLSÏOZU�OF�
csatlakoztassa laza 
konnektorba.

t� #J[UPOTÈHJ�PLPLCØM�TPIB�OF�
fújjon folyadékot a készülék 
belső vagy külső részeire.

t� /F�GÞKKPO�LJ�HZÞMÏLPOZ�
anyagokat, pl. propán gáz, stb. 
a hűtőszekrény közelében, 
mert tűz keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

t� 4PIB�OF�IFMZF[[FO�
vízzel töltött tárgyakat a 
hűtőszekrény tetejére, mert 
azok áramütést vagy tüzet 
okozhatnak.

t�� 4PIB�OF�UFSIFMKF�UÞM�B�
hűtőszekrényt túlzottan 
sok étellel. Túlterhelés 
esetén az élelmiszerek 
leeshetnek és kárt tehetnek 
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a hűtőszekrényben az ajtó 
LJOZJUÈTBLPS��4PIB�OF�IFMZF[[FO�
tárgyakat a hűtőszekrény 
tetejére; ellenkező esetben 
ezek a tárgyak az ajtó 
kinyitásakor vagy becsukásakor 
leeshetnek.

t�� .JWFM�F[FL�QSFDÓ[��
teljesítményszabályozást 
igényelnek, a gyógyszerek, 
a hőérzékeny orvosságok és 
kutatási anyagok stb. nem 
tárolhatók a hűtőszekrényben.

t�� "NFOOZJCFO�IPTT[Þ�JEFJH�
nem használja, húzza ki a 
IƢUƓT[FLSÏOZU��"�UÈQLÈCFM�
hibája tüzet okozhat.

t� "NFOOZJCFO�B�CFÈMMÓUIBUØ�
lábak nincsenek megfelelően 
beállítva, a hűtő billeghet. 
"[�ÈMMÓUIBUØ�MÈCBL�NFHGFMFMƓ�
rögzítése megakadályozhatja a 
billegést.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�T[ÈMMÓUÈTBLPS�
soha ne emelje fel a 
GPHBOUZÞOÈM�GPHWB��"�GPHBOUZÞ�
letörhet.

t� "NFOOZJCFO�B�UFSNÏLFU�FHZ�
másik hűtőszekrény vagy 
fagyasztó mellé helyezi, a két 
készülék közt legalább 8 cm 
helyet kell hagynia. Ellenkező 
esetben a szomszédos falak 
bepárásodhatnak.

t� 4PIB�OF�IBT[OÈMKB�B�UFSNÏLFU
�
ha a termék tetején vagy 
a hátoldalán található, 
belsejében nyomtatott 
áramkört tartalmazó 
elektronikus szakasz nyitva 
van (elektronikus nyomtatott 
áramkör fedél) (1).  

1

1

Vízadagolóval ellátott 
termékek esetén;
t� "�IJEFH�WÓ[�NBY��CFNFOFUJ�

nyomása 90 psi (620 
L1B
��)B�B�WÓ[�OZPNÈTB�
meghaladja a 80 psi (550 
kPa) értéket, használjon egy 
nyomáscsökkentő szelepet 
a vízhálózaton. Ja nem tudja 
ellenőrizni a víz nyomását, 
kérje egy vízvezetékszerelő 
segítségét.

t� )B�GFOOÈMM�B�WÓ[LBMBQÈDT�
effektus kockázata a 
hálózatában, akkor mindig 
használjon egy vízkalapács 
effektust gátló berendezést. 
)B�OFN�CJ[UPT�BCCBO
�IPHZ�
nincs vízkalapács effektus a 
hálózatában, akkor forduljon 
vízvezetékszerelőhöz.

t� Ne telepítse meleg víz 
bemenetre. Tegyen 
óvintézkedéseket a vezetékek 
elfagyásának megelőzése 
ÏSEFLÏCFO��"�WÓ[�à[FNJ�
hőmérséklete min. 33°F 
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	���¡$
�ÏT�NBY�����¡'�	��¡$
�
legyen.

t� Kizárólag ivóvizet használjon.
Gyermekbiztonság
t�� "NFOOZJCFO�B[�BKUØ�[ÈSSBM�JT�

rendelkezik, a kulcsot tartsa távol 
a gyermekektől.

t� "�HZFSNFLFLFU�GPMZBNBUPTBO�
felügyelni kell, hogy ne 
babráljanak a termékkel.

A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

"� UFSNÏL� NFHGFMFM�
B[� VOJØT� 8&&&�
JSÈOZFMW� 	��������&6
�
LÚWFUFMNÏOZFJOFL�� � "�
terméken megtalálható 
az elektromos 

és elektronikus hulladékok 
besorolására vonatkozó 
T[JNCØMVN�	8&&&
�
"� UFSNÏLFU� NBHBT� NJOƓTÏHƢ�

alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak 
B[� ÞKSBIBT[OPTÓUÈTSB�� � "� IVMMBEÏL�
terméket annak élettartamának 
végén ne a szokásos háztartási 
vagy egyéb hulladékkal együtt 
selejtezze le. Vigye el azt egy 
az elektromos és elektronikus 
berendezések újrahasznosítására 
T[BLPTPEPUU� CFHZƢKUƓIFMZSF�� "�
begyűjtőhelyek kapcsán kérjük, 
tájékozódjon a helyi hatóságoknál.

Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:
"[� ½O� ÈMUBM� NFHWÈTÈSPMU� UFSNÏL�

NFHGFMFM� B[� VOJØT� 3P)4�JSÈOZFMW�
	��������&6
� LÚWFUFMNÏOZFJOFL���
"� UFSNÏL� OFN� UBSUBMNB[� B[�
irányelvben meghatározott káros 
vagy tiltott anyagokat.
Csomagolásra vonatkozó 
információ
"� UFSNÏL� DTPNBHPMØBOZBHBJ
�

a nemzeti környezetvédelmi 
előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható anyagokból 
LÏT[àMUFL���"�DTPNBHPMØBOZBHPLBU�
ne a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt dobja 
ki! Vigye el azokat a helyi 
hatóságok által e célból kijelölt 
D TPNBHP MØBOZBH �CFHZƢ K UƓ�
pontokra.

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a 
hűtőrendszerrel rendelkezik: 

Ez a gáz gyúlékony. Ennek 
következtében figyeljen oda, hogy 
szállítás és használat közben ne 
tegyen kárt a hűtőrendszerben. 
4ÏSàMÏT� FTFUÏO� UBSUTB� UÈWPM�
a terméket a lehetséges 
tűzforrásoktól, melynek hatására 
a készülék begyulladhat, továbbá 
folyamatosan szellőztesse 
a szobát, ahol a készüléket 
elhelyezte. 



HU9

Hagyja figyelmen kívül 
ezt a figyelmeztetést, 
amennyiben a hűtőrendszer 
R134a hűtőközeget használ. 
"� UFSNÏLCFO� IBT[OÈMU�

gáz típusát a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
találja.
4PIB�OF�ÏHFTTF�FM�B�UFSNÏLFU�

Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések
t� /F�IBHZKB�TPLÈJH�OZJUWB�B�IƢUƓ�

ajtaját.
t� /F�UFHZFO�NFMFH�ÏUFMU�WBHZ�

italt a hűtőbe.
t� $TBL�BOOZJ�ÏUFMU�JUBMU�

tegyen a hűtőbe, hogy az 
ne akadályozza a levegő 
cirkulációt.

t� /F�IFMZF[[F�B�IƢUƓU�PMZBO�
helyre, ahol azt közvetlen 
napsütés éri, vagy ahol a 
közelben hőforrás van (pl. 
sütő, mosogatógép vagy 
radiátor).

t� ÃHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�B[�ÏUFMFLFU�
zárt edényben tárolja a 
hűtőben.

t� 'BHZBT[UØSFLFTT[FM�
ellátott termékek esetén; 
"LLPS�UÈSPMIBU�NBYJNÈMJT�
mennyiségű élelmiszert 
a hűtőszekrényben, ha 
eltávolítja a polcokat vagy 
B�GBHZBT[UØ�GJØLKÈU��"[�
energiafogyasztást úgy 
határozták meg, hogy 
eltávolították a fagyasztó 
polcait és fiókjait, és a 
GBHZBT[UØU�UFMFQBLPMUÈL��"�
polc vagy a fiók használata 

esetén, az élelmiszerek kisebb 
mérete miatt nem áll fenn az 
élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

t� "�GBHZBT[UPUU�ÏMFMNJT[FS�
hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít 
meg, és megőrzi az étel 
minőségét.
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3  Beüzemelés
B Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó 

nem vállal felelősséget a jelen 
útmutatóban foglalt információk 
figyelmen kívül hagyása miatt 
bekövetkező károkért.

A hűtő szállításakor 
figyelembe veendő dolgok
��� 4[ÈMMÓUÈT�FMƓUU�àSÓUTF�LJ�ÏT�UJT[UÓUTB�LJ�B�

hűtőt.
��� "�IƢUƓ�CFDTPNBHPMÈTB�FMƓUU�B�QPMDPLBU
�

kiegészítőket, fiókokat stb. rögzíteni kell 
szigszalaggal.

��� "�DTPNBHPMÈTU�T[JHT[BMBHHBM�ÏT�FSƓT�
madzaggal össze kell fogni, és a 
csomagoláson feltűntetett szabályokat 
be kell tartani.

Ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag 

nélkülözhetetlen a természet és nemzeti 
erőforrásaink számára.
"NFOOZJCFO� T[FSFUOF� SÏT[U� WFOOJ� B�

csomagolóanyagok újrahasznosításában, 
további információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.

A hűtő üzembe helyezése 
előtt
"� IƢUƓ� IBT[OÈMBUCBWÏUFMF� FMƓUU�

ellenőrizze az alábbiakat:

Elektromos összeköttetés
"�UFSNÏLFU�FHZ�PMZBO�GÚMEFMU�BMK[BUIP[�

csatlakoztassa, mely el van látva 
megfelelő teljesítményű biztosítékkal.
Fontos:
t�� "�DTBUMBLP[ÈTOBL�NFH�LFMM�GFMFMOJF�B[�

országos normáknak.
t�� ÃHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�B�UÈQLÈCFM�

könnyen hozzáférhető legyen a hűtő 
elhelyezése után.

t�� "�NFHIBUÈSP[PUU�GFT[àMUTÏH�
értéknek meg kell egyeznie a 
hálózati feszültség értékével.

t�� )PTT[BCCÓUØU�ÏT�FMPT[UØU�OF�
használjon.

B�"�TÏSàMU�UÈQLÈCFM�DTFSÏKÏU�CÓ[[B�
szakemberre.

B�"�UFSNÏLFU�IJCÈTBO�OF�à[FNFMUFTTF��
Ilyenkor ugyanis áramütés veszélye 
áll fenn!

A csomagolás leselejtezése
"� DTPNBHPMØBOZBHPL� WFT[ÏMZU�

jelenthetnek a gyermekekre nézve. 
Ezért tartsa a csomagolóanyagokat 
gyermekektől távol, vagy 
selejtezze le azokat a hulladékokra 
WPOBULP[Ø� VUBTÓUÈTPL� T[FSJOU�� "�
csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.
"� IƢUƓ� DTPNBHPMØBOZBHB�

újrahasznosítható anyagokból készült.
A régi hűtő leselejtezése
"� SÏHJ� IƢUƓU�ÞHZ� TFMFKUF[[F� MF
� IPHZ�

ezzel ne okozzon kárt a környezetnek.
t� "�IƢUƓ�MFTFMFKUF[ÏTÏWFM�

kapcsolatban bővebb információt a 
hivatalos márkakereskedésekben 
ill. a hulladékgyűjtő központokban 
kaphat.
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"�IƢUƓ� MFTFMFKUF[ÏTF�FMƓUU�WÈHKB�FM�B�
tápkábelt, tegye használhatatlanná 
az ajtón lévő zárat (ha van), hogy a 
gyermekeket ne érhesse baj.
Elhelyezés és üzembe 
helyezés
A� "NFOOZJCFO� B� IƢUƓT[FLSÏOZ�

tárolására kijelölt szoba ajtaja nem 
elég széles, a hűtők ajtajainak 
eltávolításához hívja ki a hivatalos 
szervizt. 
��� "� IƢUƓT[FLSÏOZU� LÚOOZFO�

hozzáférhető helyre helyezze.
2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 

hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.
��� "� IBUÏLPOZ� NƢLÚEÏT� ÏSEFLÏCFO�

a hűtőszekrényt egy jól szellőző 
IFMZFO� LFMM� FMIFMZF[OJ�� "NFOOZJCFO� B�
hűtőszekrényt egy fali bemélyedésbe 
helyezi be, a készülék körül minden 
irányból legalább 5 cm helyet 
kell hagyni. "NFOOZJCFO� B� QBEMØ�
szőnyeggel van letakarva, a terméket 
�
��DN�SFM�NFH�LFMM�FNFMOJ��
���"�SÈ[LØEÈTPL�FMLFSàMÏTF�ÏSEFLÏCFO�

a hűtőszekrényt egy egyenletes 
padlón helyezze el.
"[� ½O� UFSNÏLF� B� IBUÏLPOZ�

működéshez megfelelő légáramlást 
JHÏOZFM�� )B� B� UFSNÏLFU� FHZ� BMLØWCB�
helyezi, ne felejtsen el hagyni 
legalább 5 cm távolságot a termék, a 
mennyezet és a hátsó és oldal falak 
között.
)B� B� UFSNÏLFU� FHZ� BMLØWCB� IFMZF[J
�

ne felejtsen el hagyni legalább 5 cm 
távolságot a termék, a mennyezet és a 
hátsó és oldal falak között. Ellenőrizze, 
hogy a hátsó fal védőkomponense a 
IFMZÏO� WBO�F� 	IB� B� UFSNÏLLFM� FHZàUU�
T[ÈMMÓUPUUÈL
�� )B� B[� BMLBUSÏT[� OFN� ÈMM�

Tartólábak
)B�B�IƢUƓ�EàMÚOHÏM�
"�IƢUƓ�TUBCJMJ[ÈMÈTÈIP[�DTBWBSKB�FM�B[�

elülső lábakat az ábrán látható módon. 
"� MÈC� B� GFLFUF� OZÓM� JSÈOZÈCB� DTBWBSWB�
lejjebb ereszkedik, míg az ellenkező 
JSÈOZCB� UFLFSWF� NFHFNFMLFEJL�� "�
műveletet kényelmes elvégzéséhez 
két emberre van szükség.

A lámpa cseréje 
"� IƢUƓT[FLSÏOZ� MÈNQÈKÈOBL�

cseréjéhez, kérjük, hívja fel a 
szakszervizt.
"� LÏT[àMÏLCFO� MÏWƓ� MÈNQB�MÈNQÈL�

háztartásban lévő helyiségek 
NFHWʣMÈHÓUÈTÈSB� OFN� BMLBMNBT�
BMLBMNBTBL�� "� MÈNQB� SFOEFMUFUÏTF
�
hogy segítse a felhasználót az 
ÏMFMNʣT[FSFL� IƢUƓT[FLSÏOZCF�
fagyasztószekrénybe való gyors és 
biztonságos behelyezésében.
"� LÏT[àMÏLCFO� IBT[OÈMU� MÈNQÈLOBL�

FYUSÏN� LÚSOZF[FUʣ� IBUÈTPLBU� LFMM�
LʣCÓSOʣVL
�NʣOU�QM��B�����¡$�IƓNÏSTÏLMFU�

rendelkezésre, vagy elveszett vagy 
leesett, helyezze el a terméket úgy, 
hogy legalább 5 cm szabad hely 
maradjon a termék hátó része és a 
T[PCB� GBMB�LÚ[ÚUU��"� UFSNÏL�IBUÏLPOZ�
működése szempontjából fontos a 
hátsó hézag.
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Az ajtónyitás megfordítása
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4  Előkészületek
C�4[BCBEPO�ÈMMØ�LÏT[àMÏLFL��vF[U�B�

hűtőkészüléket nem beépített 
készülékként történő felhasználásra 
szánták”;.

C� "�GBHZBT[UØ�MFHBMÈCC����DN�SF�LFMM�
elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
kandalló, sütő, főzőlap), és legalább 
��DN�SF�B[�FMFLUSPNPT�TàUƓLUƓM��
Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

C� "[�BEPUU�IFMZJTÏHCFO
�BIPWÈ�B�
fagyasztót kívánja tenni, legalább 
�¡$�OBL�LFMM�MFOOJF�

C Kérjük, ügyeljen rá, hogy a fagyasztó 
belseje alaposan meg legyen 
tisztítva.

C� )B�LÏU�LÏT[àMÏLFU�T[FSFUOF�FHZNÈT�
mellé tenni, pl. egy hűtőt és egy 
fagyasztót, akkor használjon 
dekorációs szettet, ami tartalmaz 
egy kislemezt és egy dekorációs 
SÏT[U��"�MFNF[U�B[�FHZÏL�LÏT[àMÏL�
oldalára kell felrögzíteni, hogy 
kellő nagyságú rés legyen a két 
LÏT[àMÏL�LÚ[ÚUU��"�EFLPSÈDJØT�
részt a két készülék közé kell tenni, 
hogy eltakarja az ott lévő rést (2. 
ÈCSB
��"�EFLPSÈDJØT�T[FUU�OFN�
része a készüléknek – azt külön kell 
megvenni.

C� "�GBHZBT[UØ�FMTƓ�CFà[FNFMÏTFLPS�
kérjük, tartsa be az alábbiakat az 
első hat óra alatt.

� ���/F�OZJUPHBTTB�HZBLSBO�B[�BKUØU�
� ���ÃSFTFO
�ÏUFM�CFIFMZF[ÏTF�OÏMLàM�LFMM�

üzemeltetni.

� ���/F�IÞ[[B�LJ�B�GBHZBT[UØU��
Áramkimaradás esetén kérjük, 
tekintse meg az "Problémák 
javasolt megoldása" c. részt.

C Őrizze meg az eredeti csomagolást, 
hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

C "�GBHZBT[UØ�CFMTFKÏU�B��,BSCBOUBSUÈT�
és tisztítás" c. fejezetben foglaltak 
szerint tisztítsa.
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5 A hűtő használata

"�IƢUƓ�IƓNÏSTÏLMFUÏU�B�IƓNÏSTÏLMFU�
szabályozó szabályozza.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1 = Legalacsonyabb hűtésfokozat 
(Legmelegebb beállítás)
5 = Legmagasabb hűtésfokozat 
(Leghidegebb beállítás)

(Vagy)
Min. = Legalacsonyabb 
hűtésfokozat 
(Legmelegebb beállítás)
Max. = Legmagasabb hűtésfokozat 
(Leghidegebb beállítás) 
"� IƢUƓT[FLSÏOZ� ÈUMBHPT� CFMTƓ�

hőmérsékletének +5°C kell lennie.
Kérjük, ellenőrizze a beállításokat a 

kívánt hőmérsékletnek megfelelően.
"�LÏT[àMÏL�NƢWFMFUÏU�NFHT[BLÓUIBUKB�

a termosztát "0" pozícióba való 
forgatásával.

Vegye figyelembe, hogy különböző 
hőmérséklet található a hűtési 
területen.
"� MFHIJEFHFCC� UBSUPNÈOZ� B�

zöldségtartó rekesz fölött található.

"� CFMTƓ� IƓNÏSTÏLMFU� GàHH� B�
környezeti hőmérséklettől, hányszor 
nyitja ki az ajtót, és a bent levő ételek 
összességétől.    
"� SFOET[FSFT� OZJUPHBUÈT� NJBUU� B�

hőmérséklet emelkedik.
Ezért, használat után mindig csukja 

be az ajtót.
"� MFHIJEFHFCC� UBSUPNÈOZ� B�

jégkészítő tér alatt található.
��¡$�OÈM� NBHBTBCC� LÚSOZF[FUJ�

hőmérséklet esetén, távolítsa el 
a leeresztő tálcát a jobb hűtési 
teljesítmény érdekében.

Magas páratartalom alatt a hűtőn 
lecsapódás keletkezhet; ez nem számít 
IJCÈOBL�� "� CJ[UPOTÈHJ� FMƓÓSÈTPLBU�
követve egy száraz törlőkendővel 
letörölhető. Jegesedés, fagyosodás 
valamint lecsapodás normálisnak 
tekinthető a jégkészítő valamint a 
víztároló területén.

A készülék kiolvasztása
"� UÞM[PUU� KÏHMFSBLØEÈT� CFGPMZÈTPMKB�

készüléke fagyasztási teljesítményét.
Legalább évente kétszer engedje le 

a készüléket, illetve ha a jégfelrakódás 
WBTUBHTÈHB�NFHIBMBEKB�B��NN�U��
"LLPS� FOHFEKF� MF� B� LÏT[àMÏLFU
� IB�

kevés étel van benne, vagy egyáltalán 
nincs benne semmi.
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Vegye ki a mélyfagyasztott ételeket. 
Csomagolja be a mélyfagyasztott 
ételeket papírba vagy takaróba és 
tegye őket hideg helyre.

Áramtalanítsa vagy kapcsolja ki 
a árammegszakítót a leengedési 
folyamat elindításához.

Vegye ki a kiegészítőket (polcok, 
fiókok, stb.) a készülékből, és 
használjon megfelelő gyűjtőt a 
leolvadt víz összegyűjtésére.

4[àLTÏH�FTFUÏO�IBT[OÈMKPO�T[JWBDTPU�
vagy puha törlőkendőt a leolvadt víz 
eltávolításához a fagyasztórekeszben. 

"[� BKUØU� IBHZKB� OZJUWB� B� MFPMWBT[UÈT�
alatt.
"� HZPSTBCC� MFFOHFEÏT� ÏSEFLÏCFO�

helyezzen meleg vízzel töltött edényt 
a készülékbe.
"� KÏH� FMUÈWPMÓUÈTÈSB� TPIB� OF�

használjon különböző elektronikus 
FT[LÚ[ÚLFU
�TQSBZ�LFU
�ÏMFT�UÈSHZBLBU
�
mint pl. kés vagy villa.

"� MFPMWBT[UÈT� VUÈO� UJT[UÓUTB� NFH�
belülről.

Most már ismét csatlakoztathatja 
a készüléket a konnektorba. Tegye 
a fagyasztott ételeket a fiókba és 
csúsztassa a fiókot a fagyasztóba.
"[� ½O� CJ[UPOTÈHB� ÏSEFLÏCFO�

ramtalanítsa vagy kapcsolja ki a 
árammegszakítót a leengedési 
folyamat elindításához.

Jégtelenítés során a csepegtetőtálca 
pozícójának meg kell egyeznie a téli 
mód pozíciójával. Jégtelenítés után 
nyári vagy téli pozícióba is állítható, 
igényeinek megfelelően.

Hűtés

Élelmiszerek tárolása

"�IƢUƓT[FLSÏOZ�SFLFT[F�B�GSJTT�ÏUFMFL�
és italok rövid távú tárolására szolgál.
"�UFKUFSNÏLFLFU�UBSUTB�B[�FSSF�B�DÏMSB�

kialakított rekeszben.
"[� àWFHFLFU� B[� àWFHUBSUØCBO� WBHZ�

az ajtón található üvegpolcon tartsa.
"� OZFST� IÞTU� QPMJFUJMÏO� [BDTLØCBO�

tárolja a rekeszben, a hűtő legalján.  
"[�JUBMPLBU�ÏT�NFMFH�ÏUFMFLFU�IBHZKB�

lehűlni szobahőmérsékletre, csak 
ezután rakja be a hűtőbe.

t�'JHZFMFN�
Tömény alkoholt csak függőleges 

helyzetben tároljon, és az üveg 
kupakja legyen jól elzárva.
t�'JHZFMFN�

Ne tároljon robbanásveszélyes 
anyagokat vagy éghető hajtógázokat 
(krémes dobozok, spray dobozok stb.) 
a készülékben.

Fennáll a robbanásveszély.

"� KFM[FUU� [ÈSUWÏHƢ� PGT[FU� B�
kialakítás része; ez nincs hatással a 
hűtőrendszerre.
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"� IƢUƓSFLFT[� LÓWÈOU�
hőmérsékletének fenntartásához, a 
környező hőmérséklettől függően, 
a csepegtetőtálcát a lentieknek 
megfelelően kell használn, mint 
például tél módban hideg környező 
hőmérséklet szerint, nyár módban 
pedig meleg környező hőmérséklet 
szerint.

NYÁR MÓD (A MÓD)
"NJLPS� IƢWÚTFCC� IƢUƓSFLFT[�

hőmérséklet kívánatos...

TÉL MÓD (B MÓD)
	"NJLPS� NFMFHFCC� IƢUƓSFLFT[�

hőmérséklet kívánatos.)

3

4
MODE A

MODE B
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6  Karbantartás és tisztítás
A Tisztításhoz sose használjon benzint 

vagy hasonló szert.
B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 

berendezést.
B�4PIB�OF�IBT[OÈMKPO�ÏMFT
�DTJT[PMØ�

anyagot, szappant, háztartási 
tisztítót, tisztítószert vagy 
viaszpolitúrt a tisztításhoz.

B�"�OFN�/P�'SPTU�GFMT[FSFMUTÏHƢ�
termékek esetében vízcseppek és 
ujjnyi vastagságú jég képződhet 
a hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa 
MF��4PIB�OF�LFOKFO�SÈ�PMBKBU�WBHZ�
hasonló szereket.

B Kizárólag enyhén nedves 
mikroszálas ruhát használjon a 
termék külső felületének tisztítására. 
"�T[JWBDTPL�ÏT�NÈT�UÓQVTÞ�UJT[UÓUØ�
ruhák megkarcolhatják a felületet.

C� )BT[OÈMKPO�MBOHZPT�WJ[FU�B�IƢUƓ�
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C� "�CFMTƓ�SÏT[�UJT[UÓUÈTÈIP[�
mártson egy ruhát fél liter vízbe, 
amelyben feloldott egy teáskanál 
szódabikarbónát, csavarja ki, és 
törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B�ÃHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�OF�LFSàMKÚO�WÓ[�
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

B�)B�B�IƢUƓU�IPTT[Þ�JEFJH�OFN�
használják, húzza ki a konnektorból, 
távolítson el minden élelmiszert, 
tisztítsa meg, és hagyja félig nyitva 
az ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze 
az ajtótömítéseket, hogy 
meggyőződjön róla, hogy tiszták és 
ételmaradékoktól mentesek.

A�"[�BKUØQPMDPL�FMUÈWPMÓUÈTÈIP[�WFHZFO�
ki onnan mindent, majd egyszerűen 
tolja fel az alapzatról.

A "�UFSNÏL�LàMTƓ�GFMàMFUFʣOFL�ÏT�B�
krómbevonatos részek tisztításához 
soha ne használjon tisztítószereket 
vagy klórt tartalmazó vizet. 
"�LMØS�LPSSØ[ʣØU�PLP[�B[�ʣMZFO�
fémfelületeken.

ANe használjon éles vagy csiszoló 
hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

A műanyag felületek 
védelme 
C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 

olajban sült ételeket a hűtőbe, mert 
az olaj kárt tesz a hűtő műanyag 
SÏT[FJCFO��"NFOOZJCFO�PMBK�LFSàM�B�
műanyag felületekre, öblítse le és 
tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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7  A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a következő listát. Ezzel időt és 

pénzt takaríthat meg. Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat tartalmazza, 
NFMZFL� OFN� B� IJCÈT� HZÈSUÈTCØM� WBHZ� BOZBHPLCØM� FSFEOFL�� "[� JUU� JTNFSUFUFUU�
tulajdonságok közül nem mindegyik található meg az Ön készülékén. 

"�IƢUƓT[FLSÏOZ�OFN�NƢLÚEJL��
t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�NFHGFMFMƓFO�CF�WBO�EVHWB �%VHKB�CF�B�EVHØU�B�GBMJ�BMK[BUCB�
t� /FN�PMWBEU�MF�B�GƓCJ[UPTÓUÏL�WBHZ�BOOBL�B�LPOOFLUPSOBL�B�CJ[UPTÓUÏLB
�NFMZIF[�

B�IƢUƓT[FLSÏOZU�DTBUMBLP[UBUUB �&MMFOƓSJ[[F�B�CJ[UPTÓUÏLPU�
-FDTBQØEÈT� UBMÈMIBUØ� B� GBHZBT[UØ� PMEBMGBMÈO� 	.6-5*;0/&
� $00-� $0/530-�

WBHZ�'-&9*�;0/&
�
t� /BHZPO�IJEFH�LÚSOZF[FUJ�LÚSàMNÏOZFL��"[�BKUØ�HZBLPSJ�LJOZJUÈTB�ÏT�CFDTVLÈTB��

.BHBT�QÈSBUBSUBMNÞ�LÚSOZF[FU��0MZBO�OZJUPUU�FEÏOZCFO�MÏWƓ�ÏMFMNJT[FS�
tárolása, mely folyadékot tartalmaz. Nyitva hagyta az ajtót. Állítsa hidegebbre 
a termosztátot. 

t� $TÚLLFOUTF�B[�JEƓU
�BNÓH�B[�BKUØ�OZJUWB�WBO
�WBHZ�IBT[OÈMKB�LFWFTFCCT[FS�
t� "�OZJUPUU�FEÏOZCFO�UÈSPMU�ÏMFMNJT[FSU�GFEKF�MF�FHZ�NFHGFMFMƓ�BOZBHHBM�
t� &HZ�T[ÈSB[�SVIB�TFHÓUTÏHÏWFM�UÚSÚMKF�MF�B�MFDTBQØEÈTU
�NBKE�FMMFOƓSJ[[F
�IPHZ�B�

IJCB�UPWÈCCSB�JT�GFOOÈMM�F�
"�LPNQSFTT[PS�OFN�NƢLÚEJL

t� "�LPNQSFTT[PS�CJ[UPTÓUÏLB�IJSUFMFO�ÈSBNLJNBSBEÈTPL�FTFUÏO�LJPMWBEU
�JMMFUWF�B�
folyamatos árammegszakítások után a hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 
LFSàMU�FHZFOTÞMZCB��"�IƢUƓT[FLSÏOZ�LC����QFSD�VUÈO�GPH�CFLBQDTPMOJ��,ÏSKàL
�
hívja ki a szervizt, ha a hűtőszekrény ezután sem indulna el.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�PMWBT[UÈTJ�DJLMVTCBO�WBO��&[�FHZ�UFMKFTFO�BVUPNBUJLVTBO�
PMWBT[UØ�IƢUƓT[FLSÏOZ�FTFUÏCFO�UFSNÏT[FUFT��"[�PMWBT[UÈTJ�DJLMVT�NFHBEPUU�
időközönként megy végbe.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�OJODT�CFEVHWB��(ZƓ[ƓEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�B�EVHØ�NFHGFMFMƓFO�
DTBUMBLP[JL�F�B�LPOOFLUPSIP[�

t� .FHGFMFMƓFL�B�IƓNÏSTÏLMFU�CFÈMMÓUÈTPL 
t� -FIFU
�IPHZ�ÈSBNT[àOFU�WBO�
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"�IƢUƓT[FLSÏOZ�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�NƢLÚEJL�
t� -FIFU
�IPHZ�B[�ÞK�IƢUƓT[FLSÏOZF�T[ÏMFTFCC
�NJOU�B[�FMƓ[Ɠ��&[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT�

KFMFOTÏH��"�OBHZPCC�IƢUƓT[FLSÏOZFL�IPTT[BCC�JEFJH�NƢLÚEOFL�
t� -FIFU
�IPHZ�UÞM�NBHBT�B�T[PCBIƓNÏSTÏLMFU��&[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT�KFMFOTÏH�
t� FMƓGPSEVMIBU
�IPHZ�B�IƢUƓT[FLSÏOZ�OFN�SÏHFO�MFUU�CFEVHWB
�WBHZ�UFMF�MFUU�

QBLPMWB�ÏMFMNJT[FSSFM��"�IƢUƓT[FLSÏOZ�MFIƢUÏTF�F[FLCFO�B[�FTFUFLCFO�OÏIÈOZ�
órával tovább tarthat.

t� /FNSÏHJCFO�OBHZ�NFOOZJTÏHƢ�GPSSØ�ÏUFMU�IFMZF[FUU�B�IƢUƓT[FLSÏOZCF��"�GPSSØ�
ételek hatására a hűtőszekrény tovább üzemel, míg az étel el nem éri a tárolási 
hőmérsékletet.

t� -FIFU
�IPHZ�B[�BKUØL�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�WPMUBL�LJOZJUWB��.FMFH�MFWFHƓ�
jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására a hűtőszekrény hosszabb ideig 
üzemel. Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

t� "�GBHZBT[UØ�WBHZ�B�IƢUƓ�SÏT[�BKUBKB�MFIFU
�IPHZ�OZJUWB�NBSBEU��&MMFOƓSJ[[F
�IPHZ�
B[�BKUØL�NFHGFMFMƓFO�CF�WBOOBL�F�DTVLWB�

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�
hűtőszekrény hőmérsékletét magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a 
hőmérsékletet.

t� "�IƢUƓ�BKUBKÈOBL�T[JHFUFMÏTF�FMLÏQ[FMIFUƓ
�IPHZ�LPT[PT
�LPQPUU
�UÚSÚUU�WBHZ�
nem megfelelően van behelyezve. Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a szigetelést. 
"�TÏSàMU�UÚSÚUU�T[JHFUFMÏT�IBUÈTÈSB�B�UPWÈCC�JEFJH�NƢLÚEJL�BOOBL�ÏSEFLÏCFO
�
hogy fenn tudja tartani az aktuális hőmérsékletet.

"� GBHZBT[UØ� IƓNÏSTÏLMFUF� UÞM� BMBDTPOZ
� NJLÚ[CFO� B� IƢUƓ� IƓNÏSTÏLMFUF�
megfelelő.
t� "�GBHZBT[UØ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�GBHZBT[UØ�

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
"� IƢUƓ� IƓNÏSTÏLMFUF� UÞM� BMBDTPOZ
� NJLÚ[CFO� B� GBHZBT[UØ� IƓNÏSTÏLMFUF�

megfelelő.
t� -FIFU
�IPHZ�B�IƢUƓ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�IƢUƓ�

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
"�IƢUƓ�GJØLKBJCBO�UBSUPUU�ÏMFMNJT[FSFL�NBHGBHZOBL�

t� -FIFU
�IPHZ�B�IƢUƓ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�IƢUƓ�
hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
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"�IƢUƓ�WBHZ�B�GBHZBT[UØ�IƓNÏSTÏLMFUF�OBHZPO�NBHBT�
t� -FIFU
�IPHZ�B�IƢUƓ�OBHZPO�NBHBT�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��"�IƢUƓ�

hőmérséklete hatással van a fagyasztó hőmérsékletére. Módosítsa úgy a hűtő 
és a fagyasztó hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt szintet.

t� -FIFU
�IPHZ�B[�BKUØ�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�WPMU�LJOZJUWB��SJULÈCCBO�
nyitogassa az ajtót.

t� -FIFU
�IPHZ�OZJUWB�GFMFKUFUUF�B[�BKUØU��DTVLKB�CF�NFHGFMFMƓFO�B[�BKUØU�
t� /FNSÏHJCFO�OBHZ�NFOOZJTÏHƢ�GPSSØ�ÏUFMU�IFMZF[FUU�B�IƢUƓT[FLSÏOZCF��7ÈSKPO
�

amíg a hűtő vagy a fagyasztó el nem éri a kívánt hőmérsékletet.
t� -FIFU
�IPHZ�B�IƢUƓT[FLSÏOZ�OFNSÏH�MFUU�CFEVHWB��"�IƢUƓT[FLSÏOZ�UFMKFT�

lehűtése eltart egy ideig.
"�NƢLÚEÏT�[BK�B�IƢUƓ�NƢLÚEÏTF�LÚ[CFO�FHZSF�IBOHPTBCC�

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�NƢLÚEÏTJ�UFMKFTÓUNÏOZF�B�LÚSOZF[FUFJ�IƓNÏSTÏLMFU�
változásának függvényében változik. Ez teljesen normális, nem utal hibára.

Rezgés vagy zaj.
t� "�QBEMØ�OFN�FHZFOFT�WBHZ�HZFOHF��"�IƢUƓ�B�MBTTÞ�NP[HÈT�NJBUU�BE�LJ�

IBOHPU��(ZƓ[ƓEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�B�QBEMØ�FMÏH�FSƓT�F�BIIP[
�IPHZ�FMCÓSKB�B�
hűtőszekrényt. 

t� "�[BKU�B�IƢUƓT[FLSÏOZ�UFUFKÏSF�IFMZF[FUU�UÈSHZBL�JT�PLP[IBUKÈL��5ÈWPMÓUTB�FM�B�
hűtőszekrény tetején lévő tárgyakat.

"�IƢUƓT[FLSÏOZCƓM�DTÚQÚHÏTIF[�WBHZ�GÞWÈTIP[�IBTPOMØ�IBOHPU�IBMMBOJ�
t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�NƢLÚEÏTÏOFL�NFHGFMFMƓ�GPMZBEÏL�WBHZ�HÈ[ÈSBNMÈT�UÚSUÏOJL��

Ez teljesen normális, nem utal hibára.
4[ÏMGÞWÈTIP[�IBTPOMØ�IBOHPU�IBMMBOJ��

t� "�WFOUJMÈUPSPL�NƢLÚEOFL��&[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT
�OFN�VUBM�IJCÈSB�
Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.

t� "�NFMFH�WBHZ�QÈSÈT�MFWFHƓ�OÚWFMJ�B�KÏHLÏQ[ƓEÏTU�ÏT�B�LPOEFO[ÈDJØU��&[�
teljesen normális, nem utal hibára. 

t� &MLÏQ[FMIFUƓ
�IPHZ�OZJUWB�IBHZUB�B[�BKUØU��HZƓ[ƓEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�DTVLKB�CF�
teljesen az ajtót.

t� -FIFU
�IPHZ�B[�BKUØ�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�WPMU�LJOZJUWB��SJULÈCCBO�
nyitogassa az ajtót.

Pára jelenik meg a hűtőszekrény külső részén vagy az ajtók közt.
t� &MLÏQ[FMIFUƓ
�IPHZ�QÈSB�WBO�B�MFWFHƓCFO��QÈSÈT�JEƓCFO�F[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT��)B�

a páratartalom kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik.
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Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.
t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�CFMTƓ�UJT[UÓUÈTSB�T[PSVM��&HZ�T[JWBDT
�MBOHZPT�WÓ[�WBHZ�T[ØEB�

segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény belső részét. 
t� "�T[BHPU�MFIFU
�IPHZ�B[�FEÏOZFL�WBHZ�DTPNBHPMØBOZBH�PLP[[B��)BT[OÈMKPO�

másik edényt, vagy más gyártótól származó csomagolóanyagot.
"[�BKUØ�OFN�[ÈSVM�CF�

t� "[�ÏMFMNJT[FSFL�DTPNBHPMÈTBJ�NFHBLBEÈMZP[IBUKÈL�B[�BKUØ�CFDTVLÈTÈU��
Távolítsa el azokat a csomagokat, melyek akadályozzák az ajtót. 

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�OFN�ÈMM�UFMKFTFO�FHZFOFTFO
�ÏT�NP[HBUÈTSB�CJMMFH��«MMÓUTB�CF�B�
szintbeállító csavarokat. 

t� "�QBEMØ�OFN�FHZFOFT�WBHZ�OFN�FMÏH�FSƓT��(ZƓ[ƓEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�B�QBEMØ�
FHZFOFT�F
�JMMFUWF�FMÏH�FSƓT�F�BIIP[
�IPHZ�FMCÓSKB�B�IƢUƓT[FLSÏOZU�

"�SÈDT�CFSBHBEU�
t� "[�ÏMFMNJT[FS�MFIFU
�IPHZ�IP[[ÈÏS�B�GJØL�UFUFKÏIF[��3FOEF[[F�ÈU�B[�

élelmiszereket a fiókban.
)B�"�5FSNÏL�'FMàMFUF�'PSSØ�

t� "�UFSNÏL�NƢLÚEÏTF�LÚ[CFO�NBHBT�IƓNÏSTÏLMFU�GJHZFMIFUƓ�NFH�B�LÏU�BKUØ�
között, az oldalsó paneleken és a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes jelenség és 
nem igényel szervizi karbantartást!Legyen óvatos, amikor megérinti ezeket a 
területeket.
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Prosím, najskôr si prečítajte túto príručku!
Vážený zákazník,
dúfame, že váš produkt, ktorý bol vyrobený v moderných továrňach a 

skontrolovaný v rámci prepracovaných postupov riadenia kvality, vám bude 
úspešne a efektívne slúžiť.

Preto vám odporúčame, aby ste si pozorne prečítali celú túto príručku k vášmu 
produktu predtým, ako ho začnete používať, a ponechajte si ju poruke, aby ste si 
ju v prípade potreby mohli prezerať.

Tento manuál
t�7ÈN�QPNÙäF�QPVäÓWBƞ�WÈÝ�QSÓTUSPK�SâDIMP�B�CF[QFųOF�
t�.BOVÈM�TJ�QSFųÓUBKUF�QSFE�JOÝUBMÈDJPV�B�QSFWÈE[LPV�WÈÝIP�QSPEVLUV�
t�%PESäJBWBKUF�QPLZOZ
�PC[WMÈÝƞ�UJF
�LUPSÏ�TB�UâLBKÞ�CF[QFųOPTUJ�
t�.BOVÈM�TJ�VTDIPWBKUF�OB�ƌBILP�QSÓTUVQOPN�NJFTUF
�QSFUPäF�IP�NÙäFUF�OFTLÙS�

potrebovať. 
t�0LSFN�UPIP�TJ�QSFųÓUBKUF�BK�PTUBUOÏ�EPLVNFOUZ�EPEBOÏ�T�WBÝJN�QSPEVLUPN�
.BKUF�OB�QBNÊUJ
�äF�UFOUP�NBOVÈM�QMBUÓ�BK�QSF�JOÏ�NPEFMZ��

Symboly a ich popis
5FOUP�OÈWPE�OB�PCTMVIV�PCTBIVKF�OBTMFEPWOÏ�TZNCPMZ�
C� %ÙMFäJUÏ�JOGPSNÈDJF�BMFCP�VäJUPųOÏ�UJQZ�
A Výstraha pred ohrozením života a majetku.
B� 7âTUSBIB�QSFE�FMFLUSJDLâN�OBQÊUÓN��

INFORMÁCIEC
Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú 
získať zadaním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním 
identifikátora vášho modelu (*), ktorý je uvedený na ener-
getickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME



SK2

OBSAH

1  Vaša chladnička 3

2  Dôležité bezpečnostné 
výstrahy 4
6SųFOÏ�QPVäJUJF ..........................................4
Pri výrobkoch s dávkovačom vody ...... 7
Bezpečnosť detí .........................................8
V súlade so smernicou o odpadoch 
z elektrických a elektronických 
[BSJBEFOÓ�B�[OFÝLPEƐPWBOÓ�PEQBEPW�� 8
7�TÞMBEF�T�0CNFE[FOÓN�QPVäÓWBOJB�
niektorých nebezpečných látok 
v elektronických a elektrických 
zariadeniach ................................................8
Informácie o balení ...................................8
Upozornenie HC .........................................8
7FDJ
�LUPSÏ�USFCB�VSPCJƞ�QSF�ÞTQPSV�
energie ...........................................................9

3  Inštalácia  10
#PEZ
�LUPSÏ�KF�QPUSFCOÏ�[WBäPWBƞ�QSJ�
opakovanej preprave chladničky .......10
Pred uvedením chladničky do 
prevádzky ...................................................10
&MFLUSJDLÏ�QSJQPKFOJF .............................. 11
Likvidácia obalu ........................................ 11
Likvidácia vašej starej chladničky ..... 11
Umiestnenie a inštalácia ...................... 11
Výmena lampy osvetlenia  ...................12
/BTUBWFOJF�OÙI ........................................12
0CSÈUFOJF�EWFSÓ .........................................13

4  Príprava 14

5  Používanie chladničky 15
Rozmrazovanie spotrebiča ..................15
Chladenie ....................................................16
Uskladnenie potravín .............................16

6  Údržba a čistenie 18
0DISBOB�QMBTUPWâDI�QPWSDIPW� ...........18

7  Odporúčané riešenia 
problémov 19



SK3

1  Vaša chladnička

1. Horný zachytávací prvok
2. 0EUPLPWâ�QSJFųJOPL
3. 7OÞUPSOÏ�PTWFUMFOJF�B�HPNCÓL�

termostatu
4. Posuvná polička
5. Kryt priečinku na zeleninu a ovocie

6. Priečinok na zeleninu a ovocie
7. /BTUBWJUFƌOÈ�QSFEOÈ�OÙäLB
8. %WFSPWÏ�QPMJDF
9. %SäJBL�OB�WBKÓųLB
10. 1PMJDB�OB�GƌBÝLZ

C� � 0CSÈ[LZ� W� UFKUP� QSÓSVųLF� L� PCTMVIF� TÞ� TDIFNBUJDLÏ� B� OFNVTJB� TB� QSFTOF�
zhodovať s vaším produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje 
uvádzanými časťami, potom sa to týka iných modelov.

5

6

8

9

10

2

34

7
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2  Dôležité bezpečnostné výstrahy
Prečítajtesi nasledujúce 

informácie. Nedodržiavanie 
UâDIUP� JOGPSNÈDJÓ� NÙäF� NBƞ� [B�
OÈTMFEPL� [SBOFOJB� BMFCP� WFDOÏ�
ÝLPEZ�� 7ÝFULZ� [ÈSVųOÏ� [ÈWÊ[LZ�
tým strácajú platnosť.
0SJHJOÈMOF�OÈISBEOÏ�TÞųJBTULZ�

CVEÞ� EPEÈWBOÏ� QP� EPCV� ���
rokov od kúpy výrobku.
Určené použitie

A

UPOZORNENIE: 
Udržujte vetracie 

otvory na kryte prístroja 
alebo v konštrukcii 
zabudovania bez 
prekážok.

A

UPOZORNENIE: 
N e p o u ž í v a j t e 

NFDIBOJDLÏ� OÈTUSPKF�
BMFCP� JOÏ� QSPTUSJFELZ�
na urýchlenie procesu 
odmrazenia, okrem 
UâDI
� LUPSÏ� PEQPSÞųB�
výrobca.

A
UPOZORNENIE: 

N e p o š k o d z u j t e 
chladiaci okruh.

A

UPOZORNENIE: 
N e p o u ž í v a j t e 

FMFLUSJDLÏ� TQPUSFCJųF�
vo vnútri priestoru na 
potraviny, iba ak sú 
EPQPSVųFOÏ�WâSPCDPN�

5PUP� [BSJBEFOJF� KF� VSųFOÏ�
pre použitie v domácnosti a v 
podobných podmienkach, ako 
sú napríklad

o� ,VDIZOTLÏ� NJFTUOPTUJ�
pre personál v obchodoch, 
kanceláriách a v iných 
pracovných prostrediach;

– farmárske domy a klienti 
v hoteloch, moteloch a iných 
typoch bytových zariadení;

– v ubytovacích zariadeniach 
typu bed and breakfast;
o� TUSBWPWBDJF� B� QPEPCOÏ�

[BSJBEFOJB�OFPCDIPEOÏIP�UZQV�

 Všeobecná bezpečnosť
t� Ak chcete vyradiť/

zlikvidovať tento produkt, 
odporúčame vám poradiť sa s 
autorizovaným servisom, aby 
TUF�[ÓTLBMJ�QPUSFCOÏ�JOGPSNÈDJF�
o autorizovaných orgánoch 
zriadených na tento účel.

t� 0CSÈƞUF�TB�OB�BVUPSJ[PWBOâ�
servis so všetkými otázkami 
B�QSPCMÏNBNJ�T�WBÝPV�
chladničkou. Nezasahujte ani 
nenechajte iných zasahovať 
do chladničky bez upozornenia 
BVUPSJ[PWBOÏIP�TFSWJTV�

t� Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nejedzte zmrzlinu 
W�LPSOÞUPDI�B�LPDLZ�ƌBEV�
ihneď po ich vybratí z 
NSB[JBDFIP�QSJFųJOLB��	.ÙäFUF�
TJ�UâN�TQÙTPCJƞ�OFQSÓKFNOâ�
mrazivý pocit v ústach.) 

t� Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nedávajte 
do mraziaceho priečinka 
UFLVUÏ�OÈQPKF�WP�GƌBÝJBDI�
a plechovkách. V opačnom 
prípade by mohli prasknúť. 
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t� .SB[FOÏIP�KFEMB�TB�
nedotýkajte rukami; mohlo by 
sa k ruke prilepiť. 

t� Pred čistením alebo 
rozmrazovaním chladničku 
odpojte.

t� 1BSB�B�QBSPWÏ�ųJTUJBDF�
prostriedky by sa nikdy 
nemali používať pri čistení a 
odmrazovaní vašej chladničky. 
V takýchto prípadoch by 
sa para mohla dostať do 
kontaktu s elektrickými dielmi 
B�TQÙTPCJƞ�TLSBU�BMFCP�[ÈTBI�
elektrickým prúdom. 

t� /JLEZ�OFQPVäÓWBKUF�SÙ[OF�
časti, ako napr. dvere, ako 
podpery alebo schodíky. 

t� Vo vnútri vašej chladničky 
OFQPVäÓWBKUF�FMFLUSJDLÏ�
zariadenia.

t� Časti, v ktorých cirkuluje 
chladivo, nepoškodzujte 
nástrojmi na vŕtanie alebo 
rezanie. V prípade perforácie 
plynových kanálov výparníka, 
trubkových rozšírení alebo 
QPWSDIPWâDI�ÞQSBW
�TQÙTPCVKF�
rozliaty chladiaci prostriedok 
podráždenie pokožky a 
zranenia očí.

t� Neprekrývajte ani neblokujte 
WFOUJMBųOÏ�PUWPSZ�OB�
chladničke žiadnymi 
materiálmi.

t� &MFLUSJDLÏ�TQPUSFCJųF�NVTJB�
PQSBWPWBƞ�MFO�PQSÈWOFOÏ�
PTPCZ��0QSBWZ�WZLPOÈWBOÏ�
nekompetentnými osobami 
predstavujú riziko pre 
QPVäÓWBUFƌB�

t� V prípade zlyhania alebo 
počas údržby alebo opráv 
odpojte chladničku od 
FMFLUSJDLÏIP�SP[WPEV�CVŶ�
vypnutím príslušnej poistky 
alebo odpojením spotrebiča 
od siete. 

t� Pri odpájaní zásuvky neťahajte 
za kábel, ale potiahnite 
zásuvku. 

t� Uistite sa, že nápoje s 
vysokým obsahom alkoholu 
TÞ�CF[QFųOF�V[BWSFUÏ�B�
VNJFTUOFOÏ�LPMNP��

t� V chladničke neskladujte 
spreje s rozprašovačom, 
LUPSÏ�PCTBIVKÞ�IPSƌBWÏ�BMFCP�
WâCVÝOÏ�MÈULZ�

t� /FQPVäÓWBKUF�NFDIBOJDLÏ�
QSÓTUSPKF�BMFCP�JOÏ�
QSPTUSJFELZ�OB�VSâDIƌPWBOJF�
rozmrazovacieho procesu 
JOÏ�BLP�UJF
�LUPSÏ�PEQPSÞųB�
výrobca.

t� Tento produkt nie je určený 
na používanie osobami 
s fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými poruchami 
alebo nepoučenými alebo 
neskúsenými osobami 
	WSÈUBOF�EFUÓ

�QPLJBƌ�QSJ�
nich nie je osoba, ktorá 
je zodpovedná za ich 
bezpečnosť, alebo ktorá ich 
riadne poučí o používaní 
produktu

t� Neuvádzajte do prevádzky 
poškodenú chladničku. Ak 
NÈUF�BLÏLPƌWFL�QPDIZCOPTUJ
�
PCSÈƞUF�TB�OB�TFSWJTOÏIP�
zástupcu.
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t� Elektrická bezpečnosť vašej 
chladničky je zaručená len 
vtedy, keď je váš uzemňovací 
TZTUÏN�W�[IPEF�T�UâNJUP�
štandardmi.

t� Vystavenie produktu 
QÙTPCFOJV�EBäŶB
�TOFIV
�
TMOLB�B�WFUSB�KF�OFCF[QFųOÏ�
[�QPIƌBEV�FMFLUSJDLFK�
bezpečnosti.

t� 1SJ�QPÝLPEFOÓ�FMFLUSJDLÏIP�
kábla kontaktujte 
autorizovaný servis, aby ste 
zabránili ohrozeniu.

t� Počas inštalácie nikdy 
chladničku nepripájajte 
do elektrickej zásuvky. V 
opačnom prípade vznikne 
riziko usmrtenia alebo 
vážneho zranenia.

t� Táto chladnička je určená 
len na skladovanie potravín. 
/FQPVäÓWBKUF�KV�OB�äJBEOF�JOÏ�
účely.

t� Štítok s technickými údajmi 
TB�OBDIÈE[B�OB�ƌBWFK�TUFOF�WP�
vnútri chladničky.

t� Chladničku nezapájajte do 
FMFLUSPOJDLâDI�TZTUÏNPW�OB�
úsporu energie, pretože ju 
NÙäV�QPÝLPEJƞ�

t� "L�OB�DIMBEOJųLF�TWJFUJ�NPESÏ�
svetielko, nepozerajte sa do 
OFIP�WPƌOâN�PLPN�BMFCP�
optickými nástrojmi po dlhšiu 
dobu.

t� .BOVÈMOF�SJBEFOÏ�DIMBEOJųLZ�
zapínajte po výpadku prúdu s 
odstupom najmenej 5 minút.

t� Pri odovzdaní produktu 
inej osobe odovzdajte túto 
QSÓSVųLV�L�PCTMVIF�OPWÏNV�
vlastníkovi.

t� Zabráňte poškodeniu 
FMFLUSJDLÏIP�LÈCMB�QSJ�QSFQSBWF�
chladničky. Prehýbanie kábla 
NÙäF�TQÙTPCJƞ�QPäJBS��/B�
napájací kábel nedávajte 
ƞBäLÏ�QSFENFUZ��1SJ�[BQÈKBOÓ�
produktu sa zástrčky 
nedotýkajte mokrými rukami.

t� Chladničku nezapájajte, ak je 
[ÈTVWLB�OB�TUFOF�VWPƌOFOÈ�

t� ;�CF[QFųOPTUOâDI�EÙWPEPW�
nestriekajte vodu priamo na 
WOÞUPSOÏ�BMFCP�WPOLBKÝJF�ųBTUJ�
produktu.

t� ;�EÙWPEV�SJ[JLB�QPäJBSV�B�
výbuchu nerozstrekujte v 
CMÓ[LPTUJ�DIMBEOJųLZ�IPSƌBWÏ�
materiály, ako napríklad 
propánový plyn a pod.

t� Na chladničku neumiestňujte 
OÈEPCZ�OBQMOFOÏ�WPEPV
�
QSFUPäF�NÙäV�TQÙTPCJƞ�[ÈTBI�
elektrickým prúdom alebo 
požiar.

t� Nepreťažujte chladničku 
nadmernými množstvami 
potravín. Ak je preťažená, 
QPUSBWJOZ�NÙäV�TQBEOÞƞ�
B�TQÙTPCJƞ�WÈN�[SBOFOJF�B�
poškodiť chladničku, keď 
otvoríte dvere. Na chladničku 
nikdy nedávajte predmety, 
QSFUPäF�NÙäV�TQBEOÞƞ
�LFŶ�
otvoríte alebo zatvoríte dvere 
chladničky.
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t� V chladničke neuchovávajte 
WBLDÓOZ
�MJFLZ�DJUMJWÏ�OB�UFQMP
�
WFEFDLÏ�NBUFSJÈMZ�B�QPE�
�
LUPSÏ�TJ�WZäBEVKÞ�QSFTOÞ�
teplotu.

t� Ak sa chladnička nebude dlhší 
čas používať, treba ju odpojiť 
[P�TJFUF��.PäOâ�QSPCMÏN�
T�OBQÈKBDÓN�LÈCMPN�NÙäF�
TQÙTPCJƞ�QPäJBS�

t� ,FŶ�OBTUBWJUFƌOÏ�OPäJųLZ�
OJF�TÞ�VNJFTUOFOÏ�QFWOF�
OB�QPEMBIF
�NÙäF�EÙKTƞ�L�
posunu chladničky. Správnym 
VQFWOFOÓN�OBTUBWJUFƌOâDI�
nožičiek na podlahe možno 
zabrániť posúvaniu chladničky.

t� Pri prenášaní chladničky ju 
OFESäUF�[B�SVLPWÊƞ�OB�EWFSÈDI��
7�PQBųOPN�QSÓQBEF�NÙäF�
prasknúť.

t� Ak musíte umiestniť produkt 
WFEƌB�JOFK�DIMBEOJųLZ�BMFCP�
mrazničky, vzdialenosť medzi 
nimi musí byť najmenej 8 cm. 
*OBL�NÙäV�QSJƌBIMÏ�TUFOZ�TUSÈO�
navlhnúť.

t� Nikdy nepoužívajte výrobok, 
ak časť nachádzajúca sa na 
hornej alebo zadnej strane 
výrobku s elektronickou 
doskou s plošným spojom 
vo vnútri je otvorená (krycia 
doska elektronických plošných 
spojov) (1).  

1

1

Pri výrobkoch s 
dávkovačom vody
t� 5MBL�QSF�QSÓWPE�TUVEFOFK�WPEZ�

musí byť maximálne 90 psi 
(620 kPa). Ak je váš tlak vody 
vyšší ako 80 psi (550 kPa), 
použite vo vašej sieti ventil 
na obmedzovanie tlaku. Ak 
neviete, ako skontrolovať tlak 
vody, požiadajte o pomoc 
QSPGFTJPOÈMOFIP�JOÝUBMBUÏSB�

t� "L�QSJ�JOÝUBMÈDJJ�FYJTUVKF�SJ[JLP�
WPEOÏIP�SÈ[V
�WäEZ�QPVäJUF�
preventívne zariadenia proti 
WPEOÏNV�SÈ[V��"L�TUF�TJ�OJF�KF�
istý, či vo Vašej sieti je efekt 
WPEOÏIP�SÈ[V
�QPSBŶUF�TB�T�
QSPGFTJPOÈMOZN�JOÝUBMBUÏSPN�

t� /FJOÝUBMVKUF�OB�QSÓWPEF�
pre teplú vodu. Vykonajte 
OFWZIOVUOÏ�PQBUSFOJB�
proti riziku zamrznutia 
hadíc. Prevádzkový interval 
teplota vody musí byť medzi 
minimálne 33 ° F (0,6 ° C) a 
maximálne 100 ° F (38 ° C).
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Bezpečnosť detí
t� Ak dvere obsahujú zámku, 

LƌÞų�VDIPWÈWBKUF�NJNP�EPTBI�
detí.

t� %FUJ�NVTJB�CZƞ�QPE�EPIƌBEPN
�
aby sa zabránilo ich 
zasahovaniu do produktu.

V súlade so smernicou o 
odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení a 
zneškodňovaní odpadov: 

Tento produkt je v 
súlade so smernicou 
o odpadoch z 
e l e k t r i c k ý c h a 
e l e k t r o n i c k ý c h 
zariadení EÚ 
(2012/19/EÚ)  Tento 

produkt obsahuje symbol 
USJFEFOÏIP� PEQBEV� QSF�
PEQBEPWÏ� FMFLUSJDLÏ� B�
FMFLUSPOJDLÏ�WZCBWFOJF�	8&&&
�

Tento produkt bol vyrobený 
z vysoko kvalitných častí a 
NBUFSJÈMPW
� LUPSÏ� NÙäV� CZƞ�
[OPWV� QPVäJUÏ� B� TÞ� WIPEOÏ�
na recykláciu. Na konci 
životnosti odpad z produktu 
neodstraňujte s bežným 
odpadom z domácnosti ani s 
iným odpadom. Recyklujte ho 
v zbernom mieste určenou 
OB� SFDZLMÈDJV� FMFLUSJDLÏIP� B�
FMFLUSPOJDLÏIP� WZCBWFOJB�� 1SF�
zistenie informácií o zberných 
miestach kontaktujte miestne 
úrady.

V súlade s Obmedzením 
používania niektorých 
nebezpečných látok 
v elektronických a 
elektrických zariadeniach

Tento produkt bol zakúpený v 
súlade so smernicou o odpadoch 
z elektrických a elektronických 
zariadení EÚ (2011/65/EÚ)  
/FPCTBIVKF�äJBEOF�OFCF[QFųOÏ�
BMFCP� [BLÈ[BOÏ� NBUFSJÈMZ�
ÝQFDJGJLPWBOÏ�TNFSOJDPV�
Informácie o balení
0CBMPWâ� NBUFSJÈM� QSPEVLUV� KF�

WZSPCFOâ� [� SFDZLMPWBUFƌOâDI�
materiálov v súlade s národnými 
predpismi o životnom prostredí. 
/FWZIBE[VKUF�PCBMPWÏ�NBUFSJÈMZ�
spolu s odpadmi z domácnosti 
alebo inými odpadmi. Vezmite 
IP�OB� [CFSOÏ�NJFTUP�P[OBųFOÏ�
miestnymi úradmi
Upozornenie HC
Chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R600a: 
5FOUP� QMZO� KF� IPSƌBWâ��

Preto dajte pozor na to, aby 
ste nepoškodili chladiaci 
TZTUÏN� B� QPUSVCOÏ� WFEFOJB�
pri používaní a preprave. V 
prípade poškodenia udržiavajte 
produkt mimo potenciálnych 
[ESPKPW�QMBNFƐB
�LUPSÏ�CZ�NPIMJ�
TQÙTPCJƞ� W[OJFUFOJF� QSPEVLUV
�
a miestnosť, kde je zariadenie 
VNJFTUOFOÏ
� EPTUBUPųOF�
vetrajte. 
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Ignorujte toto upozornenie, 
ak chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R134a. 

Typ plynu použitý vo výrobku 
je uvedený na typovom štítku, 
LUPSâ� TB� OBDIÈE[B� OB� ƌBWFK�
stene vnútri chladničky.

Produkt nelikvidujte hodením 
do ohňa.
Veci, ktoré treba urobiť pre 
úsporu energie
t� %WFSF�WBÝFK�DIMBEOJųLZ�

OFOFDIÈWBKUF�PUWPSFOÏ�EMIâ�
čas.

t� %P�DIMBEOJųLZ�OFWLMBEBKUF�
horúce jedlá alebo nápoje.

t� Chladničku neprepĺňajte, 
aby ste neblokovali prúdenie 
W[EVDIV�W�JOUFSJÏSJ�

t� Vašu chladničku 
neumiestňujte na priame 
TMOFųOÏ�TWFUMP�BMFCP�EP�
CMÓ[LPTUJ�TQPUSFCJųPW
�LUPSÏ�
produkujú teplo, ako napr. rúry 
na pečenie, umývačky riadu 
alebo radiátory.

t� %CBKUF�OB�UP
�BCZ�TUF�KFEMP�
uchovávali v uzavretých 
nádobách.

t� Pri výrobkoch s mraziacim 
QSJFųJOLPN�NÙäFUF�W�
mrazničke skladovať 
maximálny objem potravín 
vtedy, keď odstránite poličku 
alebo priečinok mrazničky. 
Hodnota spotreby energie 
stanovená pre vašu chladničku 
bola stanovená tak, že sa 
odstránila polička alebo 
priečinok mrazničky a pri 
maximálnom vyťažení. So 
[SFUFƌPN�OB�UWBSZ�B�WFƌLPTƞ�
potravín určených na 
zamrazenie neexistuje pri 
používaní police alebo zásuvky 
žiadne riziko.

t� Rozmrazovanie mrazených 
potravín v priečinku chladničky 
zabezpečuje úsporu energie 
a taktiež zachováva kvalitu 
potravín.
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3  Inštalácia 

DIMBEOJųLZ
�[BQOF�TB�WOÞUPSOÏ�
svetlo.

4. Budete počuť zvuk pri zapnutí 
kompresora. Kvapalina a plyny 
VUFTOFOÏ�W�DIMBEJBDPN�TZTUÏNF�
NÙäV�WZEÈWBƞ�OFKBLâ�[WVL
�CF[�
PIƌBEV�OB�UP
�ųJ�LPNQSFTPS�KF�BMFCP�
nie je v prevádzke. Toto je celkom 
normálne. 

5. 1SFEOÏ�ISBOZ�DIMBEOJųLZ�NÙäV�CZƞ�
zohriate. To je normálne. Tieto časti 
TÞ�WZUWPSFOÏ�UBL
�BCZ�CPMJ�[PISJBUF
�
aby sa predišlo kondenzácii.

6. ��QMBTUPWÏ�LMJOZ�NÙäFUF�OBNPOUPWBƞ�
UBL
�BLP�KF�UP�[OÈ[PSOFOÏ�OB�PCSÈ[LV��
1MBTUPWÏ�LMJODF�[BJTUJB�QPäBEPWBOÞ�
vzdialenosť medzi chladničkou a 
TUFOPV�LWÙMJ�EPTUBUPųOFK�DJSLVMÈDJJ�
vzduchu. (Znázornený obrázok 
predstavuje len príklad a nezhoduje 
sa presne s vaším produktom.)

7. *OUFSJÏS�DIMBEOJųLZ�WZųJTUJUF�QPEƌB�
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.

B�;BQBNÊUBKUF�TJ
�äF�WâSPCDB�OJF�KF�
zodpovedný za škody v prípade, 
ak nedodržíte pokyny v návode na 
použitie.

Body, ktoré je potrebné 
zvažovať pri opakovanej 
preprave chladničky
1. Vaša chladnička musí byť pred 

presunom prázdna a očistená.
2. Police, príslušenstvo, priehradky atď. 

vo vašej chladničke musia byť pred 
PQÊUPWOâN�[BCBMFOÓN�DIMBEOJųLZ�
[BMFQFOÏ�B�[BJTUFOÏ�WPųJ�PUSBTPN�

3. Balenie musíte zaistiť hrubými 
páskami alebo silnými lanami a 
NVTÓUF�EPESäJBWBƞ�CF[QFųOPTUOÏ�
pokyny na balení.

Nezabudnite...
Každý recyklovaný materiál je 

OFQPTUSÈEBUFƌOâN� [ESPKPN� QSF�
QSÓSPEV�B�OÈSPEOÏ�[ESPKF�

Ak by ste chceli prispieť k recyklácii 
obalových materiálov, informácie 
NÙäFUF� [ÓTLBƞ� V� FLPMPHJDLâDI�
organizácií alebo na miestnych 
úradoch.
Pred uvedením chladničky 
do prevádzky

Pred začatím používania vašej 
DIMBEOJųLZ�TLPOUSPMVKUF�OBTMFEPWOÏ�
1. +F�JOUFSJÏS�DIMBEOJųLZ�TVDIâ�B�NÙäF�

W[EVDI�ƌBILP�DJSLVMPWBƞ�W�[BEOFK�
časti?

2. 7ZųJTUJUF�JOUFSJÏS�DIMBEOJųLZ�QPEƌB�
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.

3. Chladničku pripojte do elektrickej 
zásuvky. Keď sa otvoria dvere 
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Elektrické pripojenie
Pripojte výrobok k uzemnenej 

zástrčke, ktorá je chránená poistkou 
príslušnej kapacity.
%ÙMFäJUÏ�
t� Pripojenie musí byť v zhode s 

národnými predpismi.
t� Elektrická zásuvka musí byť po 

JOÝUBMÈDJJ�ƌBILP�QSÓTUVQOÈ�
t� 6SųFOÏ�OBQÊUJF�NVTÓ�CZƞ�SPWOBLÏ�BLP�

OBQÊUJF�WP�WBÝFK�FMFLUSJDLFK�TJFUJ�
t� Predlžovacie káble a rozbočky sa 

nesmú používať na pripojenie 
zariadenia.

B Poškodený elektrický kábel musí 
vymeniť kvalifikovaný elektrikár.

B Zariadenie sa nesmie prevádzkovať 
EPWUFEZ
�QPLâN�OFCVEF�PQSBWFOÏ��
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom!

Likvidácia obalu
0CBMPWâ� NBUFSJÈM� NÙäF� CZƞ�

OFCF[QFųOâ�QSF�EFUJ��0CBMPWâ�NBUFSJÈM�
držte mimo dosahu detí alebo ho 
WZIPŶUF�QPEƌB�QPLZOPW�QSF� MJLWJEÈDJV�
odpadu. Neodhadzujte ho spolu s 
normálnym domovým odpadom.
#BMFOJF� DIMBEOJųLZ� KF� WZSPCFOÏ� [�

SFDZLMPWBUFƌOâDI�NBUFSJÈMPW�

Likvidácia vašej starej 
chladničky

Vašu starú chladničku zlikvidujte 
ekologicky.
t� 0�MJLWJEÈDJJ�WBÝFK�TUBSFK�DIMBEOJųLZ�

TB�NÙäFUF�QPSBEJƞ�T�WBÝJN�
autorizovaným predajcom alebo 
zberným miestom.

Pred likvidáciou vašej chladničky 
odrežte elektrickú zásuvku a ak sa na 
EWFSÈDI� OBDIÈE[BKÞ� OFKBLÏ� [ÈNLZ
�
znefunkčnite ich, aby ste nevystavili 
deti žiadnemu nebezpečenstvu.
Umiestnenie a inštalácia
1. Chladničku nainštalujte na miesto, 

LUPSÏ�VNPäƐVKF�ƌBILÏ�QPVäJUJF�
2. Chladničku udržiavajte mimo dosah 

zdrojov tepla, vlhkých miest a 
QSJBNFIP�TMOFųOÏIP�TWFUMB�

3. ,WÙMJ�EPTJBIOVUJV�ÞųJOOFK�QSFWÈE[LZ�
musí byť v okolí chladničky 
EPTUBUPųOÏ�WFUSBOJF�"L�CVEF�
chladnička umiestnená vo výklenku 
v stene, minimálna vzdialenosť od 
stropu musí byť 5 cm a od steny 5 
cm.Ak je podlaha pokrytá kobercom, 
výrobok musí byť zdvihnutý do výšky 
2,5 cm od podlahy.

4. ,WÙMJ�[BCSÈOFOJV�IÈE[BOJV�EBKUF�
chladničku na rovnú podlahu.

5. Váš výrobok pre svoje efektívne 
fungovanie vyžaduje dostatočnú 
cirkuláciu vzduchu. Ak sa výrobok 
umiestni do výklenku, nezabudnite 
medzi výrobkom a stropom, 
zadnou stenou a bočnými stenami 
QPOFDIBƞ�WPƌOâ�QSJFTUPS�OBKNFOFK�
5 cm.
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Nastavenie nôh
Ak je vaša chladnička nestabilná;
$IMBEOJųLV�NÙäFUF�WZWÈäJƞ�PUÈųBOÓN�

QSFEOâDI�OÙI�UBL
�BLP�KF�UP�[OÈ[PSOFOÏ�
na obrázku. Keď nohu otáčate v smere 
čiernej šípky, roh s príslušnou nohou sa 
znižuje; keď nohu otáčate v opačnom 
smere, poloha sa zvyšuje. Pomoc 
inej osoby miernym pridvihnutím 
DIMBEOJųLZ�DFMâ�QSPDFT�VƌBIųÓ�

Výmena lampy osvetlenia 
Ak chcete vymeniť lampu použitú na 

osvetlenie vašej chladničky, zavolajte 
EP�BVUPSJ[PWBOÏIP�TFSWJTV�
-BNQB	Z
�QPVäJUÏ�W�UPNUP�QSÓTUSPKJ�OJF�

TÞ� WIPEOÏ� QSF� PTWFUMFOJF� NJFTUOPTUJ�
EPNÈDOPTUJ�� ;BNâÝƌBOâ� ÞųFM� UPIUP�
TWJFUJEMB� KF� QPNÙDƞ� VäÓWBUFƌPWJ�
umiestniť potraviny do chladničky/
mrazničky bezpečne a pohodlne.
ÇJBSPWLZ� QPVäJUÏ� W� UPNUP� TQPUSFCJųJ�

NVTÓ� WZESäBƞ� FYUSÏNOF� GZ[JDLÏ�
podmienky, napr. teploty pod -20 ° C.

6. Ak sa výrobok umiestni do 
výklenku, nezabudnite medzi 
výrobkom a stropom, zadnou 
stenou a bočnými stenami 
QPOFDIBƞ�WPƌOâ�QSJFTUPS�
najmenej 5 cm. Skontrolujte, 
či sa komponent na zaistenie 
WPƌOÏIP�QSJFTUPSV�WPųJ�[BEOFK�
stene nachádza na svojom mieste 
(ak sa dodáva s výrobkom). Ak 
komponent nie je k dispozícii, 
alebo ak sa stratil či spadol, 
umiestnite výrobok tak, aby medzi 
zadnou stenou výrobkov a stenou 
NJFTUOPTUJ�[PTUBM�WPƌOâ�QSJFTUPS�
OBKNFOFK���DN��7PƌOâ�QSJFTUPS�
W[BEV�KF�EÙMFäJUâ�QSF�FGFLUÓWOV�
prevádzku výrobku.
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Obrátenie dverí
1PTUVQVKUF�QPEƌB�ųÓTFMOÏIP�QPSBEJB
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4  Príprava
C�1SF�WPƌOF�TUPKBDF�[BSJBEFOJF��vUFOUP�

chladiaci spotrebič nie je určený na 
použitie ako zabudovaný spotrebič“;

C Vaša chladnička by mala byť 
umiestnená v najmenej 30 cm 
vzdialenosti od zdrojov tepla, 
ako sú horáky, rúry na pečenie, 
radiátory a kachle a najmenej v 5 cm 
vzdialenosti od elektrických rúr na 
pečenie a nemala by byť umiestnená 
na priamom slnku.

C Teplota prostredia v miestnosti, 
kde chladničku inštalujete, by 
mala byť aspoň 5°C. Prevádzka 
chladničky v chladnejšom prostredí 
TB�OFPEQPSÞųB�T�PIƌBEPN�OB�KFK�
účinnosť.

C� 6JTUJUF�TB
�äF�KF�JOUFSJÏS�WBÝFK�
DIMBEOJųLZ�EÙLMBEOF�WZųJTUFOâ�

C� "L�TB�CVEÞ�WFEƌB�TFCB�JOÝUBMPWBƞ�EWF�
chladničky, mala by byť medzi nimi 
vzdialenosť minimálne 2 cm.

C Pri prvom spustení vašej chladničky 
počas šiestich hodín dodržujte 
nasledujúce pokyny.

� ���%WFSF�CZ�TUF�OFNBMJ�PUWÈSBƞ�QSÓMJÝ�
často.

 -  Chladnička musí byť počas tohto 
času prázdna.

 -  Chladničku neodpájajte od siete. 
"L�EÙKEF�L�WâQBELV�OBQÈKBOJB
�
LUPSÏ�OFNÙäFUF�PWQMZWOJƞ
�QP[SJUF�
TJ�VQP[PSOFOJB�W�ųBTUJ�v0EQPSÞųBOÏ�
SJFÝFOJB�QSPCMÏNPWi�

C� 0SJHJOÈMOZ�PCBM�B�QFOPWÏ�NBUFSJÈMZ�
by ste si mali odložiť za účelom 
budúceho transportu a prenášania.
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

5  Používanie chladničky

Prevádzková teplota sa reguluje 
ovládaním teploty

1 = Najnižšie nastavenie chladenia 
(Najteplejšie nastavenie)
5 = Najvyššie nastavenie 
chladenia (Najchladnejšie 
nastavenie)

(alebo)
Min. = Najnižšie nastavenie 
chladenia 
(Najteplejšie nastavenie)
Max. = Najvyššie nastavenie 
chladenia 
(Najchladnejšie nastavenie) 

Priemerná teplota vo vnútri 
chladničky by mala byť okolo +5°C.
/BTUBWFOJF�[WPƌUF�QPEƌB�QPäBEPWBOFK�

teploty.
1SFWÈE[LV� WÈÝIP� TQPUSFCJųB�NÙäFUF�

zastaviť tak, že otočíte gombík 
termostatu do polohy „0“.

Uvedomte si, prosím, že v chladiacej 
PCMBTUJ�CVEÞ�PEMJÝOÏ�UFQMPUZ�

Najchladnejšia oblasť sa nachádza 
hneď nad priečinkom na zeleninu.

5FQMPUB�JOUFSJÏSV�UJFä�[ÈWJTÓ�PE�UFQMPUZ�
okolia, početnosti otvárania dverí a od 
množstva uložených potravín. 

Pri okolitej teplote vyššej ako 30 °C 
odstráňte odkvapkávaciu tácku pre 
účinnejšie chladenie.   
İBTUÏ� PUWÈSBOJF� EWFSÓ� TQÙTPCVKF�

zvyšovanie vnútornej teploty.
;� UPIUP� EÙWPEV� TB� PEQPSÞųB� EWFSF�

ųÓN�TLÙS�PQÊUPWOF�[BUWPSJƞ�
Najchladnejšia oblasť sa nachádza 

IOFŶ�QPE�QSJFųJOLPN�OB�WâSPCV�ƌBEV�
Pri vysokej vlhkosti sa vo vašej 

DIMBEOJųLF�NÙäF�PCKBWJƞ�LPOEFO[ÈDJB
�
BMF� OJF� KF� UP� QPSVDIB�� .ÙäFUF�
ju poutierať suchou handrou 
QPEƌB� CF[QFųOPTUOâDI� QPLZOPW� 
Namrazovanie, námraza a kondenzácia 
TÞ�OPSNÈMOF�KBWZ�QSF�QSJFTUPS�OB�ƌBE�B�
nádobu na zber vody.

Rozmrazovanie spotrebiča
/BENFSOÈ� UWPSCB� ƌBEV� PWQMZWOÓ�

výkon chladenia spotrebiča.
Preto sa odporúča, aby ste spotrebič 

rozmrazovali aspoň dvakrát do roka 
BMFCP� LFEZLPƌWFL
� LFŶ� WZUWPSFOâ� ƌBE�
prekročí 7 mm. 

Spotrebič rozmrazujte len vtedy, keď 
sa v ňom nachádza málo potravín alebo 
sa v ňom potraviny nenachádzajú.

7ZCFSUF�QPUSBWJOZ��1PUSBWJOZ�[BCBƌUF�
do viacerých vrstiev papiera alebo 
prikrývok a uchovajte ich na studenom 
mieste.
0EQPKUF� TQPUSFCJų� BMFCP� WZQOJUF�

prerušovač okruhu, aby ste spustili 
proces rozmrazovania.
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Zo spotrebiča vyberte príslušenstvo 
(ako policu, priečinok atď.) a použite 
vhodnú nádobu, aby ste zozbierali 
roztopenú vodu.

Použite špongiu alebo jemnú 
handričku, aby ste v prípade 
potreby odstránili roztopenú vodu v 
priečinkoch. 

Počas rozmrazovania uchovajte 
EWFSF�PUWPSFOÏ�

Pre rýchle rozmrazovanie umiestnite 
do spotrebiča nádoby s teplou vodou.
/B� PETUSÈOFOJF� ƌBEV� OJLEZ�

OFQPVäÓWBKUF� FMFLUSJDLÏ� [BSJBEFOJB
�
rozmrazovacie spreje alebo 
[BÝQJDBUFOÏ� B� PTUSÏ� PCKFLUZ
� BLP�
napríklad nože alebo vidličky.

Po dokončení rozmrazovania očistite 
vnútornú časť.

0QÊUPWOF� QSJQPKUF� TQPUSFCJų� L� TJFUJ��
%P� QSJFųJOLPW� VNJFTUOJUF� NSB[FOÏ�
potraviny a priečinky zasuňte do 
mrazničky.

Pred spustením procesu 
SP[NSB[PWBOJB� WZQOJUF� LWÙMJ� WBÝFK�
bezpečnosti prerušovač obvodu a 
spotrebič odpojte od napájania.

Počas rozmrazovania,  by mal byť 
odkvapávací  ventil v pozícii, pre zimný 
SFäJN�� 1P� SP[NSB[PWBOÓ� � NÙäF� CZƞ�
QSFTVOVUâ� EP� QP[ÓDJJ� MFUOÏIP� BMFCP�
[JNOÏIP�SFäJNV
�QPEƌB�QPUSFCZ�

Chladenie

Uskladnenie potravín

Priestor chladničky je určený pre 
LSÈULPEPCÏ� TLMBEPWBOJF� ųFSTUWâDI�
potravín a nápojov.
.MJFųOF� QSPEVLUZ� TLMBEVKUF� W�

chladničke v určených priečinkoch.
'ƌBÝLZ� TB� NÙäV� VTLMBEOJƞ� W� ESäJBLV�

GƌBÝJFL� BMFCP� W� QPMJDJ� OB� GƌBÝF� OB�
dverách.
4VSPWÏ�NÊTP� KF� OBKMFQÝJF� VDIPWBƞ� W�

QPMZFUZMÏOPWPN�WSFDLV�W�QSJFųJOLV�OB�
dne chladničky.  

Pred umiestnením horúcich potravín 
a nápojov do chladničky ich nechajte 
vychladnúť na izbovú teplotu.

t�6QP[PSOFOJF
Koncentrovaný alkohol skladujte iba 

v postavenej nádobe, ktorá je pevne 
uzatvorená.
t�6QP[PSOFOJF
7� TQPUSFCJųJ� OFTLMBEVKUF� WâCVÝOÏ�

MÈULZ� BMFCP� OÈEPCZ� T� IPSƌBWâNJ�
QPIPOOâNJ�QMZONJ�	TQSFKPWÈ�ÝƌBIBųLB
�
spreje atď.).

Hrozí nebezpečenstvo výbuchu.
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Vyobrazený výbežok s uzatvorenou 
špičkou je súčasťou dizajnu a nemá 
äJBEOZ�WQMZW�OB�DIMBEJBDJ�TZTUÏN�

3

4
MODE A

MODE B

Odkvapkávací ventil by mal byť použitý 
spôsobom opísaným nižšie, aby  ste 
dosiahli požadovanú teplotu priestoru 
v závislosti od  teploty okolia, ako je 
zimný režim, pri nízkej teplote okolia a  
letný režim, pri vysokej teplote okolia.

LETNÝ REŽIM
(Keď je nevyhnutné znížiť teplotu 
priestoru)

ZIMNÝ REŽIM
(Keď je nevyhnutné zvýšiť teplotu 
priestoru.)
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6  Údržba a čistenie
A Na čistenie nikdy nepoužívajte 

CFO[ÓO
�CFO[ÏO�BMFCP�PCEPCOÏ�
prostriedky.

B�0EQPSÞųBNF�WÈN
�BCZ�TUF�[BSJBEFOJF�
pred čistením odpojili od siete.

B Na čistenie nikdy nepoužívajte 
äJBEOF�PTUSÏ�B�ESTOÏ�QSFENFUZ
�
mydlo, domáce čistidlá, saponáty a 
WPTLPWÏ�MFÝUJEMÈ�

B�1SJ�WâSPCLPDI
�LUPSÏ�OJF�TÞ�UZQV�
Frost, sa na zadnej stene chladničky 
UWPSJB�WPEOÏ�LWBQLZ�B�OÈNSB[B�Bä�
po šírku prsta. Nečistite to; nikdy na 
UP�OFQPVäÓWBKUF�PMFK�BMFCP�QPEPCOÏ�
látky.

B Na čistenie vonkajšieho povrchu 
WâSPCLV�QPVäÓWBKUF�JCB�NJFSOF�WMILÏ�
ULBOJOZ�[�NJLSPWMÈLJFO��ÀQPOHJF�B�JOÏ�
UZQZ�VUJFSPL�NÙäV�QPÝLSJBCBƞ�QPWSDI�

C Na čistenie skrine chladničky použite 
vlažnú vodu a vytrite ju do sucha.

C Pomocou vlhkej handry namočenej 
do roztoku jednej lyžičky sódy 
bikarbóny v pol litri vody očistite 
vnútrajšok a vytrite ho do sucha.

B Uistite sa, že do puzdra lampy, 
prípadne iných elektrických 
súčiastok, neprenikne voda.

B Ak sa chladničku nechystáte 
používať dlhšie obdobie, odpojte 
napájací kábel, vyberte všetky 
potraviny, vyčistite ju a dvere 
OFDIBKUF�QPPUWPSFOÏ�

C Pravidelne kontrolujte, či je tesnenie 
EWFSÓ�ųJTUÏ�B�[CBWFOÏ�PESPCJOJFL�
z potravín.

A Ak chcete odstrániť priečinky vo 
dverách, vyberte celý ich obsah 
a potom jednoducho potlačte 
priečinok nahor zo základne.

A Na čistenie vonkajších povrchov a 
chrómovaných dielov produktu nikdy 
nepoužívajte čistiace prostriedky 
ani vodu s obsahom chlóru. Chlór 
TQÙTPCVKF�LPSØ[ʣV�UBLâDIUP�
kovových povrchov.

A /ʣLEZ�OFQPVäÓWBKUF�PTUSÏ�B�ESTOÏ�
nástroje alebo mydlo, domáce 
čistiace prostriedky, čistiace 
QSPTUSʣFELZ
�CFO[ÓO
�CFO[ÏO
�WPTL
�
atď., v opačnom prípade sa na 
plastových dieloch objavia škvrny a 
EÙKEF�L�ʣDI�EFGPSNÈDʣʣ��/B�ųʣTUFOʣF�
QPVäʣUF�UFQMÞ�WPEV�B�NÊLLÞ�
handričku a utrite ich do sucha.

Ochrana plastových 
povrchov 
C� ,WBQBMOÏ�PMFKF�B�WZQSÈäBOÏ�

jedlá nedávajte do chladničky v 
otvorených nádobách, pretože 
QPÝLPE[VKÞ�QMBTUPWÏ�QPWSDIZ�WBÝFK�
chladničky. V prípade rozliatia alebo 
SP[USFUJB�PMFKB�OB�QMBTUPWÏ�QPWSDIZ�
okamžite vyčistite a opláchnite 
príslušnú časť povrchu teplou vodou.
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7  Odporúčané riešenia problémov
Pred zavolaním servisu si pozrite 
UFOUP�[P[OBN��.ÙäF�WÈN�UP�VÝFUSJƞ�
čas aj peniaze. Tento zoznam 
PCTBIVKF�CFäOÏ�TƞBäOPTUJ
�LUPSÏ�TB�
OFW[ƞBIVKÞ�OB�DIZCOÏ�TQSBDPWBOJF�
BMFCP�WZVäJUJF�NBUFSJÈMV��/JFLUPSÏ�
z tu popísaných funkcií nemusí váš 
produkt obsahovať.
Chladnička nefunguje. 
t�Je chladnička správne pripojená do siete? 
Zasuňte zásuvku do stenovej zástrčky.
t�Nie je prepálená poistka, ku ktorej je 
pripojená chladnička, alebo hlavná poistka? 
Skontrolujte poistku.
Kondenzácia na bočnej stene 
QSJFTUPSV�DIMBEOJųLZ�	.6-5*;»/"
�
07-«%"/*&�$)-"%6�B�'-&9*�;»/"
�
t�7FƌNJ� TUVEFOÏ� QPENJFOLZ� QSPTUSFEJB��
İBTUÏ� PUWÈSBOJF� B� [BUWÈSBOJF� EWFSÓ�� 7FƌNJ�
WMILÏ�QPENJFOLZ�QSPTUSFEJB��7�DIMBEOJųLF�TB�
nachádzajú potraviny obsahujúce kvapaliny 
v otvorených nádobách. Ponechanie 
pootvorených dverí. Prepnutie termostatu 
do chladnejšej polohy. 
t�Skrátenie doby otvorenia dverí alebo ich 
zriedkavejšie používanie.
t�Prikrytie jedla v otvorených nádobách 
vhodným materiálom.
t�Vlhkosť poutierajte suchou handrou a 
skontrolujte, či stále pretrváva.
Kompresor nie je v prevádzke

t�0DISBOOÈ� UFQMPUOÈ� QPJTULB� LPNQSFTPSB�
sa vypáli počas náhleho výpadku napájania 
BMFCP�QSJ�WZUJBIOVUÓ�B�PQÊUPWOPN�[BTUSųFOÓ�
zásuvky, pretože tlak chladiva v chladničke 
ešte nie je vyvážený. Vaša chladnička začne 
pracovať po približne šiestich minútach. 
Ak po tomto čase chladnička nezačne 
fungovať, zavolajte servis.
t�Chladnička je v rozmrazovacom cykle. Pre 
plne automatickú rozmrazovaciu chladničku 
je to normálne. Cyklus odmrazovania sa 
vykonáva pravidelne.
t�Chladnička nie je pripojená do siete. 
Ubezpečte sa, že ste zástrčku správne vložili 
do zásuvky.
t�4Þ�TQSÈWOF�WZLPOBOÏ�OBTUBWFOJB�UFQMPUZ 
t�/BQÈKBOJF�KF�NPäOP�QSFSVÝFOÏ�
Chladnička pracuje príliš často alebo 
príliš dlhý čas.

6  Údržba a čistenie
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t�7ÈÝ� OPWâ� QSPEVLU� NÙäF� CZƞ� ÝJSÝÓ� BLP�
QSFEDIÈE[BKÞDJ��5P�KF�ÞQMOF�OPSNÈMOF��7FƌLÏ�
chladničky pracujú dlhší čas.
t�0LPMJUÈ� UFQMPUB� NÙäF� CZƞ� WZTPLÈ�� 5P� KF�
úplne normálne.
t�Chladnička mohla byť zapnutá len 
OFEÈWOP� BMFCP� NPIMP� CZƞ� EP� OFK� WMPäFOÏ�
KFEMP�� ,PNQMFUOÏ� WZDIMBEFOJF� DIMBEOJųLZ�
NÙäF�USWBƞ�P�OJFLPƌLP�IPEÓO�EMIÝJF�
t�%P� DIMBEOJųLZ� NPIMP� CZƞ� MFO� OFEÈWOP�
WMPäFOÏ� WÊųÝJF� NOPäTUWP� UFQMÏIP� KFEMB��
5FQMÏ�KFEMP�TQÙTPCVKF�EMIÝÓ�DIPE�DIMBEOJųLZ
�
kým sa nedosiahne bezpečná teplota 
skladovania.
t�%WFSF� NPIMJ� CZƞ� ųBTUP� PUWÈSBOÏ� BMFCP�
QPOFDIBOÏ� QP� EMIâ� ųBT� W� QPPUWPSFOPN�
stave. Teplý vzduch, ktorý prenikol do 
DIMBEOJųLZ
�TQÙTPCVKF
�äF�DIMBEOJųLB�QSBDVKF�
EMIÝÓ�ųBT��%WFSF�PUWÈSBKUF�NFOFK�ųBTUP�
t�0EEFMFOJF� NSB[OJųLZ� BMFCP� DIMBEOJųLZ�
NPIMP� CZƞ� QPOFDIBOÏ� QPPUWPSFOÏ��
4LPOUSPMVKUF
�ųJ�TÞ�EWFSF�UFTOF�[BUWPSFOÏ�
t�Teplota v chladničke je nastavená na 
WFƌNJ� OÓ[LV� IPEOPUV�� /BTUBWUF� UFQMPUV� W�
chladničke na vyššiu a vyčkajte, kým je táto 
teplota dosiahnutá.
t�Tesnenie dverí chladničky alebo mrazničky 
NÙäF�CZƞ�[BOFTFOÏ�ÝQJOPV
�PQPUSFCPWBOÏ
�
QPÝLPEFOÏ� BMFCP� OFTQSÈWOF� OBTBEFOÏ��
Vyčistite alebo vymeňte tesnenie. 
1PÝLPEFOÏ� UFTOFOJF� TQÙTPCVKF
� äF�
chladnička pracuje dlhšiu dobu, aby udržala 
požadovanú teplotu.
5FQMPUB�NSB[OJųLZ�KF�WFƌNJ�OÓ[LB
�
[BUJBƌ�ųP�UFQMPUB�DIMBEOJųLZ�KF�
dostatočná.
t�Teplota v mrazničke je nastavená na 
WFƌNJ� OÓ[LV� IPEOPUV�� /BTUBWUF� UFQMPUV� W�
mrazničke na vyššiu a skontrolujte.
5FQMPUB�DIMBEOJųLZ�KF�WFƌNJ�OÓ[LB
�
[BUJBƌ�ųP�UFQMPUB�NSB[OJųLZ�KF�
dostatočná.

t�Teplota v chladničke je možno nastavená 
OB�WFƌNJ�OÓ[LV� UFQMPUV��/BTUBWUF� UFQMPUV�W�
chladničke na vyššiu a skontrolujte.
+FEMP�VMPäFOÏ�W�TQPEOâDI�[ÈTVWLÈDI�
DIMBEOJųLZ�KF�[NSB[FOÏ�
t�Teplota v chladničke je možno nastavená 
OB�WFƌNJ�OÓ[LV� UFQMPUV��/BTUBWUF� UFQMPUV�W�
chladničke na vyššiu a skontrolujte.
Teplota v chladničke alebo 
mrazničke je príliš vysoká.
t�Teplota v chladničke je možno nastavená 
OB� WFƌNJ� WZTPLÞ� IPEOPUV�� /BTUBWFOJB�
chladničky vplývajú na teplotu v mrazničke. 
Zmeňte teplotu chladničky alebo mrazničky, 
pokým sa tieto teploty nedostanú na 
adekvátnu úroveň.
t�%WFSF� NPIMJ� CZƞ� ųBTUP� PUWÈSBOÏ� BMFCP�
QPOFDIBOÏ� QP� EMIâ� ųBT� W� QPPUWPSFOPN�
stave - otvárajte ich menej často.
t�%WFSF� TUF� NPäOP� OFDIBMJ� QPPUWPSFOÏ� ��
dvere úplne zatvorte.
t�%P� DIMBEOJųLZ� TUF�NPäOP�OFEÈWOP� WMPäJMJ�
WÊųÝJF� NOPäTUWP� UFQMÏIP� KFEMB�� 1PųLBKUF
�
kým mraznička alebo chladnička dosiahnu 
požadovanú teplotu.
t�Chladnička mohla byť pripojená do siete 
MFO� OFEÈWOP�� ÁQMOÏ� PDIMBEFOJF� DIMBEOJųLZ�
nejaký čas trvá.
Prevádzkový hluk sa zvyšuje, keď 
chladnička pracuje.
t�1SFWÈE[LPWâ� WâLPO� DIMBEOJųLZ� TB� NÙäF�
NFOJƞ� QPEƌB� [NFOZ� UFQMPUZ� PLPMJB�� +F� UP�
úplne normálne a neznamená to poruchu.
0USBTZ�BMFCP�IMVL�
t�Podlaha nie je rovná alebo nie je pevná. 
Chladnička sa trasie pri pomalom pohybe. 
Skontrolujte, či podlaha dokáže uniesť 
hmotnosť chladničky a či je rovná. 
t�)MVL� NÙäF� CZƞ� TQÙTPCFOâ� QSFENFUNJ�
QPMPäFOâNJ� OB� DIMBEOJųLF�� 0ETUSÈƐUF�
predmety na vrchu chladničky.
Z chladničky vychádzajú zvuky 
ako rozliatie alebo rozstrekovanie 
kvapaliny.
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t�Tok kvapaliny a plynu sa uskutočňuje 
QPEƌB�QSFWÈE[LPWâDI�QSJODÓQPW�� +F�UP�ÞQMOF�
normálne a neznamená to poruchu.
Chladnička vydáva zvuky ako fúkanie 
vetra.
t�Na ochladenie chladničky sa používajú 
ventilátory. Je to úplne normálne a 
neznamená to poruchu.
Kondenzácia na vnútorných stenách 
chladničky.
t�)PSÞDF� B� WMILÏ� QPųBTJF� [WZÝVKF�
namrazovanie a kondenzáciu. Je to úplne 
normálne a neznamená to poruchu. 
t�%WFSF� TUF� NPäOP� OFDIBMJ� QPPUWPSFOÏ� ��
ubezpečte sa, že ste dvere úplne zatvorili.
t�%WFSF� NPIMJ� CZƞ� ųBTUP� PUWÈSBOÏ� BMFCP�
QPOFDIBOÏ� QP� EMIâ� ųBT� W� QPPUWPSFOPN�
stave - otvárajte ich menej často.
Na vonkajšej strane chladničky alebo 
medzi dverami sa tvorí vlhkosť.
t�7P�W[EVDIV�TB�NÙäF�OBDIÈE[Bƞ�WMILPTƞ���KF�
UP�DFMLPN�CFäOÏ�QSJ�WMILPN�QPųBTÓ��1SJ�OJäÝFK�
vlhkosti sa kondenzácia stratí.

Vo vnútri chladničky je nepríjemný 
zápach.
t�.VTÓUF�WZųJTUJƞ�JOUFSJÏS�DIMBEOJųLZ��*OUFSJÏS�
chladničky vyčistite špongiou, vlažnou 
vodou alebo perlivou vodou. 
t�;ÈQBDI�NÙäV�TQÙTPCPWBƞ�OJFLUPSÏ�OÈEPCZ�
BMFCP� PCBMPWÏ� NBUFSJÈMZ�� 1PVäJUF� PEMJÝOÞ�
nádobu alebo odlišnú značku baliaceho 
materiálu.
%WFSF�TB�OF[BUWÈSBKÞ�
t�0CBMZ� QPUSBWÓO� NÙäV� CSÈOJƞ� [BUWPSFOJV�
EWFSÓ��0ETUSÈƐUF�PCBMZ
�LUPSÏ�CSÈOJB�W�DFTUF�
dverám. 
t�Chladnička nie je na podlahe v úplne zvislej 
polohe a pri miernom pohybe sa kolíše. 
/BTUBWUF�FMFWBųOÏ�TLSVULZ��
t�Podlaha nie je rovná alebo dostatočne 
pevná. Skontrolujte, či je podlaha rovná a či 
dokáže uniesť hmotnosť chladničky.
ÀQFDJÈMOF�QSJFISBELZ�TÞ�[BTFLOVUÏ�

t�+FEMP� TB� NÙäF� EPUâLBƞ� WSDIOFK� TUSBOZ�
zásuvky. Znovu usporiadajte jedlo v 
zásuvke.
Ak je povrch zariadenia horúci
t�7ZTPLÏ� UFQMPUZ� KF� NPäOÏ� TQP[PSPWBƞ�
v priestore medzi dverami, na bočných 
paneloch a na zadnom rošte, počas 
prevádzky zariadenia. Je to normálny stav, 
ktorý nevyžaduje údržbu!



Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 

natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila 

za uporabo naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v 
prihodnje.

Priročnik
t�1SJSPųOJL�WBN�CP�QPNBHBM�QSJ�IJUSJ�JO�WBSOJ�VQPSBCJ�OBQSBWF�
t�1SJSPųOJL�QSFCFSJUF�QSFEFO�OBQSBWP�OBNFTUJUF�JO�VQPSBCJUF�
t�4MFEJUF�OBWPEJMPN
�QSFEWTFN�WBSOPTUOJN�
t�1SJSPųOJL�ISBOJUF�OB� MBILP�EPTFHMKJWFN�NFTUV
� TBK� HB�CPTUF�NPSEB� LBTOFKF�

potrebovali. 
t�1PMFH�UFHB�QSFCFSJUF�UVEJ�PTUBMF�EPLVNFOUF
�LJ�TP�QSJMPäFOJ�OBQSBWJ�
1SPTJNP�VQPÝUFWBKUF
�EB�KF�QSJSPųOJL�MBILP�WFMKBWFO�UVEJ�[B�ESVHF�NPEFMF��

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
C� 1PNFNCOF�JOGPSNBDJKF�JO�LPSJTUOJ�OBTWFUJ�[B�VQPSBCP�
A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.
B Opozorila pred električno napetostjo. 

INFORMACIJEC
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o 
izdelkih, lahko pridete tako, da obiščete naslednje spletno 
mesto in poiščete identifikator modela (*), ki je naveden na 
energijski nalepki.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Vaš hladilnik

1. Zgornji okrov
2. 1MBEFOK�[B�PEUFLBOKF
3. Notranja luč in gumb termostata
4. 1SFNJųOB�QPMJDB
5. 1PLSPW�QSFEFMB�[B�TWFäB�äJWJMB

6. 1SFEBM�[B�TWFäB�äJWJMB
7. Nastavljivi sprednji nogi
8. Vratne police
9. 1MBEFOK�[B�KBKDB
10. 1PMJDB�[B�TUFLMFOJDF

C� 4MJLF�W�OBWPEJMJI�[B�VQPSBCP�TP�TIFNBUTLF�JO�NPSEB�OF�VTUSF[BKP�WBÝFNV�
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

5

6

8

9

10

2

34

7
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2  Pomembna varnostna opozorila
1SPTJNP
� QSFHMFKUF� OBTMFEOKF�

JOGPSNBDJKF�� � İF� OF� CPTUF�
VQPÝUFWBMJ� UFI� JOGPSNBDJK
� MBILP�
pride do telesnih poškodb 
ali poškodb materiala. V 
nasprotnem primeru garancija 
in zanesljivost nista veljavni. 

Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa. 
Namen uporabe

A

OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 
ohišje naprave ali 
vgrajeni hladilni 
elementi naj bodo 
vedno nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje 
ne uporabljajte 
mehanskih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

A

OPOZORILO : 
Ne poškodujte 
tokokroga hladilnega 
sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka 
za shranjevanje živil 
aparata ne uporabljajte 
električnih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:

– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih 
okoljih;

– hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja, kjer jo 
lahko uporabljajo gostje;

– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.

– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za 
neposredno prodajo.

 Splošna varnost
t� Ko želite proizvod odstraniti/

odvreči, Vam priporočamo, da 
se posvetujete s pooblaščeno 
servisno službo in organi, 
da pridobite potrebne 
JOGPSNBDJKF�

t� 1SJ�NPSFCJUOJI�WQSBÝBOKJI�
ali težavah s hladilnikom se 
posvetujte s pooblaščeno 
servisno službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni službi ne 
posegajte v hladilnik sami ali s 
tujo pomočjo. 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
EFMPN��4MBEPMFEB�JO�MFEFOJI�
kock ne jejte takoj, ko jih 
vzamete iz zamrzovalnega 
EFMB��	1PW[SPųJKP�MBILP�
ozebline v ustih.) 

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte tekočin v 
steklenicah ali pločevinkah. 
V nasprotnem primeru lahko 
počijo. 

t� Zamrznjenih živil se ne 
dotikajte z rokami, saj lahko 
primrznejo. 

t� 1SFE�ųJÝųFOKFN�BMJ�PEUBKBOKFN�
hladilnik izključite iz 
električnega omrežja.
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t� )MBEJMOJLB�OJLPMJ�OF�ųJTUJUF�JO�
odtajajte s paro ali parnimi 
ųJTUJMOJNJ�TSFETUWJ��1BSB�MBILP�
pride v stik z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali električni 
udar. 

t� Delov hladilnika kot so vrata 
nikoli ne uporabljajte kot 
opornike ali stopnico. 

t� V hladilniku ne uporabljajte 
električnih naprav.

t� Delov, kjer hladilno sredstvo 
kroži, ne poškodujte z 
napravami za vrtanje ali 
rezanje. Če se plinski kanali 
izparilnika, podaljški cevi 
ali površinske prevleke 
prebodejo, lahko hladilno 
sredstvo prodre in povzroči 
draženje kože ali poškodbe oči.

t� Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na hladilniku z 
nobenim materialom. 

t� &MFLUSJųOF�OBQSBWF�MBILP�
popravljajo samo pooblaščene 
PTFCF��1PQSBWJMB
�LJ�KJI�J[WBKBKP�
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 

t� V primeru kakršnekoli napake 
ali pred vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno izključite 
električno napajanje hladilnika 
tako, da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete vtič 
naprave. 

t� Ko izklopite vtič, ne vlecite za 
kabel.  

t� Zagotovite, da so pijače z 
visoko vsebnostjo alkohola 
varno shranjene, zaprte s 
pokrovom in v pokončnem 
položaju.

t� V hladilniku nikoli ne 
shranjujte razpršilcev, 
ki vsebujejo vnetljive in 
eksplozivne substance.

t� Za pospeševanje postopka 
odtajanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih 
pripomočkov, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

t� Naprave naj ne uporabljajo 
PTFCF�T�GJ[JųOJNJ
�TFO[PSOJNJ�
ali duševnimi motnjami ali 
osebe, ki nimajo potrebnega 
znanja oziroma izkušenj 
(vključno z otroki), razen če jih 
nadzira oseba, ki je odgovorna 
za njihovo varnost ali oseba, 
ki jim bo ustrezno svetovala 
glede uporabe naprave. 

t� Ne uporabljajte 
poškodovanega hladilnika. Če 
imate kakršne koli pomisleke, 
se obrnite na servisno službo.

t� &MFLUSJųOB�WBSOPTU�IMBEJMOJLB�
je zagotovljena, le če 
ozemljitveni sistem v hiši 
ustreza standardom. 

t� Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu ali 
vetru predstavlja električno 
nevarnost.

t� Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo, 
da se izognete nevarnostim.

t� )MBEJMOJLB�NFE�NPOUBäP�
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja 
nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 

t� )MBEJMOJL�KF�OBNFOKFO�
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v druge 
namene.

2  Pomembna varnostna opozorila
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t� &UJLFUB�T�UFIOJųOJNJ�
TQFDJGJLBDJKBNJ�TF�OBIBKB�OB�
levi steni znotraj hladilnika. 

t� )MBEJMOJLB�OF�QSJLMKVųVKUF�OB�
sisteme varčevanja električne 
energije, saj ga lahko 
poškodujejo. 

t� Če je na hladilniku modra 
lučka, ne glejte vanjo z golim 
očesom ali skozi optične 
naprave dlje časa.  

t� 1SJ�IMBEJMOJLJI�[�SPųOJN�
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga po 
električnem izpadu ponovno 
priključite. 

t� Če napravo dobi nov lastnik, 
mu izročite tudi navodila za 
uporabo. 

t� Med prenašanjem hladilnika 
ne poškodujte napetostnega 
kabla. Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na napetostni 
kabel nikoli ne postavljajte 
težkih predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne dotikajte 
vtiča z mokrimi rokami.

t� )MBEJMOJLB�OF�QSJLMKVųVKUF�W�
razrahljano vtičnico.

t� Iz varnostnih razlogov na 
notranjih ali zunanjih delih 
naprave ne škropite vode. 

t� V bližini hladilnika ne pršite 
vnetljivih plinov, kot je propan, 

saj obstaja nevarnost požara 
ali eksplozije. 

t� Na hladilnik nikoli ne 
postavljajte posod z vodo, saj 
to lahko povzroči električni 
udar ali požar.

t� )MBEJMOJLB�OF�QSFPCSFNFOKVKUF�
s prekomernimi količinami živil.  
Če je naprava prenapolnjena, 
lahko živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo dol in 
vas poškodujejo ali povzročijo 
škodo na hladilniku.  Na 
hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med 
odpiranjem ali zapiranjem vrat 
hladilnika padejo dol. 

t� $FQJW
�[ESBWJM
�PCųVUMKJWJI�
na toploto, znanstvenih 
materialov itd. ne shranjujte 
v hladilnik, saj zahtevajo 
določeno temperaturo.

t� Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, 
ga izklopite. Težave v 
napetostnem kablu namreč 
lahko povzročijo požar.

t� Če nastavljive noge niso 
dobro nameščene na tleh, 
se hladilnik lahko premika. 
Če nastavljive noge dobro 
namestite na tla, lahko 
preprečite premikanje 
hladilnika. 

t� Med prenašanjem hladilnika 
ne držite za ročaje na vratih, 
saj jih lahko odtrgate.

t� Če napravo namestite 
zraven drugega hladilnika ali 
zamrzovalnika, naj bo razdalja 
med napravami vsaj 8 cm.  V 
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nasprotnem primeru se lahko 
na sosednjih stenah naprav 
pojavi vlaga. 

t� Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

1

1

Za naprave z dispenzerjem 
za vodo;
t� Tlak vstopne hladne vode ne 

sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.

t� Če je v vaši inštalaciji 
prisotno tveganje nastanka 
hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za 
preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 

vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.

t� Ne nameščajte na vod s 
toplo vodo. Izvedite potrebne 
ukrepe za preprečevanje 
zamrznitve cevi. Območje 
temperature vode za 
delovanje naj bo med najmanj 
�
�¡$�	��¡'
�JO�OBKWFų���¡$�
	���¡'
�

t� Uporabljajte samo pitno vodo. 
Varnost otrok
t� Če imajo vrata ključavnico, jo 

hranite izven dosega otrok.
t� Otroke je treba nadzirati, da se 

ne igrajo z napravo. 
Skladnost z direktivo 
OEEO in odstranjevanjem 
odpadnih izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
EJSFLUJWP� &6� 0&&0�
	 � � � � � � � � & 6 
 ���
Izdelek vsebuje 
simbol za razvrstitev 
odpadne električne in 
elektronske opreme 

	0&&0
�
Izdelek je bil izdelan z 

visokokakovostnimi sestavnimi 
deli in materiali, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Odsluženega 
odpadnega izdelka ne odlagajte 
z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na 
center za zbiranje in recikliranje 
električne in elektronske 
PQSFNF�� ;B� JOGPSNBDJKF� P� UFI�



SL8

centrih za zbiranje se obrnite na 
lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo 
RoHS:

Izdelek, ki ste ga kupili, je v 
TLMBEV� [� EJSFLUJWP� &6� 3P)4�
	��������&6
�� � /F� WTFCVKF�
škodljivih in prepovedanih 
materialov, ki so navedeni v 
direktivi.
Informacije o embalaži
&NCBMBäOJ� NBUFSJBM� J[EFMLB�

je izdelan iz materiala, ki ga je 
mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi 
QSFEQJTJ�� &NCBMBäOFHB�
materiala ne odlagajte skupaj 
z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki 
so jih določile lokalne oblasti.
Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave 
vsebuje R600a: 

Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, 
da med uporabo in transportom 
ne poškodujete hladilnega 
sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo v 
bližini potencialnih virov ognja, 
ob katerih se lahko vname in 
prezračite prostor, v katerem je 
naprava. 
To opozorilo ne velja, če 
hladilni sistem vaše naprave 
vsebuje R134a. 

Vrsta plina, ki ga vsebuje 
naprava, je navedena na tipski 
plošči na levi steni znotraj 
hladilnika. 

Naprave nikoli ne sežgite, da bi 
se je znebili. 

Varčevanje z energijo
t� Vrat hladilnika ne puščajte 

odprtih dalj časa.
t� V hladilniku ne shranjujte 

toplih živil ali pijač.
t� )MBEJMOJLB�OF�OBQPMOJUF�

preobilno, saj s tem preprečite 
kroženje zraka. 

t� )MBEJMOJLB�OF�QPTUBWMKBKUF�OB�
neposredno sočno svetlobo 
ali v bližino naprav, ki oddajajo 
toploto, kot so pečice, 
pomivalni stroji ali radiatorji. 

t� Živila shranjujte v zaprtih 
posodah.

t� Za naprave z zamrzovalnim 
delom; v napravo lahko 
shranite največjo količino živil, 
če odstranite polico ali predal 
zamrzovalnika. Vrednost 
porabe energije se je določila, 
ko se je odstranila polica ali 
predal zamrzovalnika in je 
bila naprava napolnjena z 
največjo količino živil.  Uporaba 
police ali predala glede na 
oblike in velikost živil, ki jih 
želite shraniti, ne predstavlja 
nevarnosti. 

t� Odtajanje zamrznjenih živil v 
hladilnem delu, bo privarčevalo 
energijo in ohranilo kakovost 
živil. 
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3  Namestitev
B�1SPJ[WBKBMFD�OF�CP�PEHPWBSKBM
�ųF�

OF�CPTUF�VQPÝUFWBMJ�JOGPSNBDJK�W�
navodilih za uporabo.

Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika
1. )MBEJMOJL�NPSBUF�J[QSB[OJUJ�JO�PųJTUJUJ�

pred vsakim prevozom.
2. 1PMJDF
�QSJQPNPųLF
�QSFEBMF�[B�TWFäB�

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. &NCBMBäP�QSJųWSTUJUF�[�EFCFMJNJ�
trakovi in močnimi vrvmi ter sledite 
navodilom za prevoz natisnjenih na 
embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za 
OBEBMKOKF� JOGPSNBDJKF� PCSOJUF� OB�
okoljske organe ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
1SFEFO�QSJųOFUF�VQPSBCMKBUJ�IMBEJMOJL
�

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. 1SPTJNP
�OBNFTUJUF�2 plastična 
LMJOB
�LPU�LBäF�TMJLB��1MBTUJųOB�LMJOB�
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
LSPäFOKF�[SBLB���	4MJLB�KF�TBNP�QSJNFS�
in se ne sklada popolnoma z vašo 
napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje 
in čiščenje«.

4. )MBEJMOJL�QSJLMKVųJUF�W�WUJųOJDP�
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja 
luč hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste 
zaslišali hrup. Tekočina in plini 
v hladilnem sistemu običajno 
lahko povzročijo hrup, tudi kadar 
kompresor ne deluje. 

6. 4QSFEOKJ�SPCPWJ�IMBEJMOJLB�TP�MBILP�
topli na dotik. To je običajno. Te 
površine so oblikovane, tako da so 
tople, kar preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno 

vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
1PNFNCOP�
t� 1SJLMKVųJUFW�NPSB�VTUSF[BUJ�

nacionalnim predpisom. 
t� Vtič napajalnega kabla naj bo po 

namestitvi lahko dostopen. 
t� Določena napetost mora ustrezati 

omrežni napetosti. 
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t� Za priključitev ne uporabljajte 
podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B�1PÝLPEPWBO�OBQBKBMOJ�LBCFM�MBILP�
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!

Odstranjevanje embalaže
&NCBMBäOJ�NBUFSJBM� KF� MBILP�OFWBSFO�

[B�PUSPLF���&NCBMBäOJ�NBUFSJBM�ISBOJUF�
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki. 
&NCBMBäB� IMBEJMOJLB� KF� J[EFMBOB� J[�

materiala primernega za recikliranje. 
Odstranjevanje starega 
hladilnika
4UBS� IMBEJMOJL� PETUSBOJUF� PLPMKV�

prijazno. 
t� Glede odstranjevanja hladilnika 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

1SFEFO�PETUSBOJUF�IMBEJMOJL
�J[LMPQJUF�
električni vtič in onemogočite 
morebitne ključavnice na vratih, da 
zaščitite otroke pred nevarnostmi. 

Namestitev in montaža
A Če vhodna vrata sobe, kjer boste 

namestili hladilnik niso dovolj široka, 
da bi hladilnik lahko spravili skozi, 
pokličite pooblaščeno servisno službo, 
da bodo odstranili vrata hladilnika in 
ga bočno spravite skozi vrata.  
1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 

omogočalo preprosto uporabo. 
2. )MBEJMOJL�OBK�OF�CP�W�CMJäJOJ�

toplotnih virov, vlažnih prostorov ali 
neposredne sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 
5 cm razmika od stropa in najmanj 
5 cm razmika od stene.  Če so 
tla pokrita s preprogo, mora biti 
proizvod 2,5 cm nad tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.

5. Za učinkovito delovanje tega izdelka 
je potrebno zadostno kroženje 
zraka. Če bo izdelek nameščen v 
nišo, pustite vsaj 5 cm prostora med 
izdelkom ter stropom, zadnjo steno 
in stranskima stenama.

6. Če bo izdelek nameščen v nišo, 
pustite vsaj 5 cm prostora med 
izdelkom ter stropom, zadnjo steno 
JO�TUSBOTLJNB�TUFOBNB��1SFWFSJUF
�BMJ�
je nameščen zaščitni del za odmik od 
zadnje stene (če je priložen izdelku). 
Če del ni na voljo ali pa je izgubljen 
oziroma uničen, namestite izdelek 
tako, da je z zadnjo stranjo od stene 
prostora oddaljen vsaj 5 cm. Odmik 
na zadnji strani je pomemben za 
učinkovito delovanje izdelka.
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Nastavitev nogic
Če vaš hladilnik ni izravnan;
)MBEJMOJL� MBILP� J[SBWOBUF� UBLP
� EB�

sprednje noge zavrtite, kot kaže slika. 
Kot, kjer je noga, je spuščen, če obrnete 
v smeri črne puščice in dvignjen, če 
obrnete v nasprotno smer. Olajšajte si 
delo in prosite za pomoč drugo osebo, 
ki naj rahlo privzdigne hladilnik.

Zamenjava žarnice 
Zamenjavo žarnice, ki se uporablja 

za osvetlitev hladilnika, naročite na 
pooblaščenem servisu.

Lučka, uporabljena v tej napravi, ni 
primerna za razsvetljavo prostorov v 
gospodinjstvu. Namembnost te lučke 
je pomagati uporabniku, da lahko 
daje živila v hladilnik / zamrzovalnik 
na varen in udoben način.Luči, 
uporabljene v tej napravi, morajo 
QSFOFTUʣ� FLTUSFNOF� Gʣ[ʣųOF� QPHPKF
�
LPU�TP�UFNQFSBUVSF�QPE����¡$�
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Obrniti vrata
4MFEJUF�[BQPSFEKV

1
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4  Priprava
C Za samostoječi aparat; »ta hladilni 

aparat ni namenjen za uporabo kot 
vgradni aparat«.

C� )MBEJMOJL�NPSBUF�OBNFTUJUJ�WTBK����
cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte na 
neposredno sončno svetlobo.

C Temperatura prostora kjer boste 
OBNFTUJMJ�IMBEJMOJL�OBK�CP�WTBK��¡$��
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

C� 1SFQSJųBKUF�TF
�EB�KF�OPUSBOKPTU�
hladilnika popolnoma čista.

C Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika.

C� 1SJ�QSWJ�VQPSBCJ�IMBEJMOJLB�
upoštevajte naslednja navodila med 
prvimi šestimi urami delovanja.

 -  Izognite se pogostemu odpiranju 
vrat.

 -  Delovati mora prazen, brez živil.
� ���)MBEJMOJLB�OF�J[LMPQJUF���İF�TF�QPKBWJ�

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v poglavju 
x1SJQPSPųMKJWF�SFÝJUWF�[B�UFäBWFj�

C Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz 
ali premikanje.
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5  Uporaba hladilnika

Delovno temperaturo uravnavate z 
nadzorom za temperaturo.

1 = Najnižja nastavitev hlajenja 
(Najtoplejša nastavitev)
5 = Najvišja nastavitev hlajenja 
(Najhladnejša nastavitev)

(ali)
Min. = Najnižja nastavitev hlajenja 
(Najtoplejša nastavitev)
Maks. = Najvišja nastavitev 
hlajenja 
(Najhladnejša nastavitev) 
1PWQSFųOB� UFNQFSBUVSB� [OPUSBK�

IMBEJMOJLB�OBK�CJ�CJMB�PLPMJ����¡$�
1SPTJNP�J[CFSJUF�OBTUBWJUFW
�HMFEF�OB�

želeno temperaturo.
Delovanje naprave lahko ustavite 

tako, da gumb termostata zavrtite v 
položaj "0".

Upoštevajte, da bodo v hladilnih 
območjih različne temperature.

Najhladnejše območje je takoj nad 
predelom za zelenjavo.

Notranja temperatura je odvisna tudi 
od temperature prostora, pogostosti 
odpiranja vrat in količine shranjenih 
živil.    

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1SJ�UFNQFSBUVSJ�PLPMJDF
�WJÝKJ�PE����¡$
�
za boljše hlajenje odstranite zbiralni 
pladenj.
1PHPTUP� PEQJSBOKF� WSBU� QPW[SPųJ�

naraščanje notranje temperature.
Zaradi tega je priporočljivo, da vrata 

takoj po uporabi zaprete.
Najhladnejše območje je takoj pod 

predelom za izdelavo ledu.
Ob visoki vlagi se lahko na hladilniku 

pojavi kondenzacija; to ni okvara. 
Lahko jo obrišete s suho krpo, kot 
je navedeno v varnostnih navodilih. 
Zaledentitev, zmrzal in kondenzacija 
so običajni pojavi v predelu za led in 
zbiralniku za odtok vode.

Odtajanje naprave
1SFLPNFSOP� OBCJSBOKF� MFEV� CP�

vplivalo na učinkovitost hlajenja vaše 
naprave.

Zaradi tega vam priporočamo, da 
napravo odtalite vsaj dvakrat letno ali 
vsakič, ko nabrani led preseže 7 mm. 

Napravo odtalite samo, ko je v njej 
malo hrane ali pa je prazna.

Odstranite živila. Živila ovijte v več 
plasti papirja ali odejo in jih shranite v 
hladen prostor.

Izključite napravo ali izklopite 
prekinjevalec, da se prične postopek 
odtajanja.

Iz naprave odstranite opremo (kot 
so police, predali, itd.) in uporabite 
primerno posodo za zbiranje odtajane 
vode.

Za odstranjevanje odtajane vode v 
predelih lahko po potrebi uporabite 
gobo ali mehko krpo. 
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Med odtajanjem naj bodo vrata 
odprta.

Za hitrejše odtajanje lahko v napravo 
postavite posode s toplo vodo.

Za odstranjevanje ledu nikoli 
ne uporabite električnih naprav, 
razpršilcev za odtajanje ali šilastih ali 
ostrih predmetov, kot so noži ali vilice.

1P�PEUBKBOKV�PųJTUJUF�OPUSBOKPTU�

1POPWOP� QSJLMKVųJUF� OBQSBWP�
na napetost. Zamrznjena živila 
postavite v predale in jih pomaknite v 
zamrzovalnik.
1SFEFO� QSJųOFUF� [� PEUBKBOKFN
�

iz varnostnih razlogov izklopite 
prekinjevalec in izključite napravo.

Med odtajanjem je treba namestiti 
blažilni pladenj za izhlapevanje kot v 
[JNTLFN� OBųJOV�� 1P� PEUBKBOKV� QB� HB�
glede na potrebe lahko namestite v 
poletni ali zimski način.
Hlajenje

Shranjevanje hrane

)MBEJMOJ�EFM�KF�OBNFOKFO�TISBOKFWBOKV�
svežih živil in pijač za kratek čas.

Mlečne izdelke hranite v za to 
namenjen predel v hladilniku.
4UFLMFOJDF� MBILP� TISBOJUF� W� OPTJMFD�

steklenic ali na polico za steklenice na 
vratih.
4VSPWP� NFTP� KF� OBKCPMKÝF� TISBOJUJ�

v polietilenski vreči v predelu na 
skrajnem dnu hladilnika.  
1PųBLBKUF
�EB�TF�WSPųB�äJWJMB�JO�QJKBųF�

ohladijo na sobno temperaturo, 
preden jih postavite v hladilnik.

t�1P[PS
Koncentriran alkohol shranjujte v 

posodi v navpičnem položaju, testno 
zaprtega.
t�1P[PS

V napravi ne shranjujte eksplozivnih 
substanc ali posod z vnetljivimi 
pogonskimi gorivi (konzervirana 
krema, razpršilci, itd.).

Obstaja  nevarnost eksplozije.

1SJLB[BOJ� PENJL� [� [BQSUJN� WSIPN�
je del oblike in ne vpliva na hladilni 
sistem.
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3

4
MODE A

MODE B

Blažilni pladenj za izhlapevanje 
uporabljajte kot je opisano spodaj 
za vzdrževanje želene temperature 
predela glede na temperaturo 
prostora, kot je zimski način za hladne 
temperature prostora in poletni način 
za vroče temperature prostora.

10-&5/*�/"İ*/
(Ko so potrebne hladnejše 

temperature predela.)

;*.4,*�/"İ*/
(Ko so potrebne toplejše temperature 

predela.)
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6  Vzdrževanje in čiščenje
A� 1SJ�ųJÝųFOKV�OJLPMJ�OF�VQPSBCMKBKUF�

bencina, benzena ali podobnih snovi.
B� 1SJQPSPųBNP
�EB�OBQSBWP�QSFE�

čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev 
in loščila.

C� 1SJ�IMBEJMOJLJI�CSF[�UFIOPMPHJKF�/P�
'SPTU�TF�OB�[BEOKJ�OPUSBOKJ�TUFOJ�
hladilnega dela lahko pojavijo vodne 
kaplje ali plast ledu, debeline do 2 
DN��)MBEJMOFHB�EFMB�OF�ųJTUJUF��OJLPMJ�
ne uporabljajte olja ali podobnih 
sredstev.

C Za čiščenje zunanje površine izdelka 
uporabite samo rahlo vlažno krpo iz 
mikrovlaken. Gobice in druge vrste 
krp za čiščenje lahko opraskajo 
površino.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B� 1SFQSFųJUF
�EB�CJ�PIJÝKF�MVųJ�JO�PTUBMJ�
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C� 1SFWFSJUF
�EB�TP�UFTOJMB�OB�WSBUJI�
čista in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

C Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi 
JO�EB�OF�QSJEF�EP�EFGPSNBDJK��;B�
čiščenje uporabite toplo vodo in 
mehko krpo in obrišite do suhega.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če na 
plastičnih površinah razlijete olje ali 
jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
1SPTJNP
�QSFHMFKUF�UB�TF[OBN�QSFEFO�

pokličete servisno službo. Lahko Vam 
prihrani čas in denar. Na seznamu so 
pogoste pritožbe, ki niso posledica 
pomanjkljive izdelave ali materiala. 
Nekatere izmed opisanih značilnosti, 
morda ne veljajo za vašo napravo.
)MBEJMOJL�OF�EFMVKF

t� "MJ�KF�IMBEJMOJL�QSBWJMOP�QSJLMKVųFO �
1SJLMKVųJUF�WUJų�W�WUJųOJDP�OB�TUFOJ�

t� "MJ�KF�HMBWOB�WBSPWBMLB�BMJ�QB�
varovalka vtičnice v katero je 
priključen hladilnik pregorela? 
1SFWFSJUF�WBSPWBMLP�

Kondenzacija na stranski steni 
IMBEJMOFHB�EFMB�� 	.6-5*�;0/&
�$00-�
$0/530-�JO�'-&9*�;0/&

t� ;FMP�IMBEOF�QSPTUPSTLF�SB[NFSF��

1PHPTUP�PEQJSBOKF�JO�[BQJSBOKF�
vrat. Visoka vlažnost v prostoru. 
4ISBOKFWBOKF�äJWJM
�LJ�WTFCVKFKP�
tekočino, v odprtih posodah. Vrata 
so bila priprta.

t� 5FSNPTUBU�QSFLMPQJUF�OB�IMBEOFKÝP�
stopnjo. 

t� 7SBUB�OBK�CPEP�PEQSUB�NBOK�ųBTB�BMJ�
pa jih ne uporabljajte tako pogosto.

t� ÇJWJMB
�LJ�TP�TISBOKFOB�W�PEQSUJI�
posodah, pokrijte z ustrezno 
ovojnino.

t� ,POEFO[BDJKP�PCSJÝJUF�T�TVIP�LSQP�
in preverite, če se ponovi.

Kompresor ne deluje

t� 5FSNJųOB�[BÝųJUB�LPNQSFTPSKB�CP�
med nenadnimi izpadi električnega 
toka ali pri izključevanju-
vključevanju pregorela, saj pritisk 
hladilnega sredstva v hladilnem 
sistemu še ni uravnotežen. 

t� 1P�QSJCMJäOP���NJOVUBI�TF�CP�
hladilnik zagnal. Če se hladilnik 
po tem času ne zažene, pokličite 
servisno službo. 

t� )MBEJMOJL�TF�PEUBKB��;B�IMBEJMOJL�
s popolnoma samodejnim 
odtajanjem je to običajno. 
Odtajanje poteka v rednih 
presledkih.

t� )MBEJMOJL�OJ�WLMKVųFO�W�WUJųOJDP���
1SFQSJųBKUF�TF
�EB�KF�WUJų�EPCSP�
priključen v vtičnico.

t� "MJ�TP�UFNQFSBUVSF�QSBWJMOP�
nastavljene? Izpad električnega 
UPLB��1PLMJųJUF�WBÝFHB�EPCBWJUFMKB�
električne energije.

Delovanje hladilnika je pogosto ali 
traja dalj časa.
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t� /PW�IMBEJMOJL�KF�ÝJSÝJ�PE�QSFKÝOKFHB���
To je običajno. Veliki hladilniki 
delujejo dalj časa. 

t� 5FNQFSBUVSB�QSPTUPSB�KF�MBILP�
visoka. To je normalno.

t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�
priključen ali pa je bil prenapolnjen 
[�äJWJMJ���1PQPMOP�PIMBKBOKF�IMBEJMOJLB�
lahko traja nekaj ur dlje.

t� 7�IMBEJMOJL�TP�CJMF�OFEBWOP�
postavljene večje količine toplih 
živil.  Topla živila povzročijo 
daljše delovanje hladilnika, da 
dosežejo varno temperaturo za 
shranjevanje.

t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�
bila dalj časa priprta. Topel zrak, ki 
je prišel v hladilnik, povzroča daljše 
delovanje hladilnika. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

t� 7SBUB�[BNS[PWBMOFHB�BMJ�IMBEJMOFHB�
EFMB�TP�CJMB�QSJQSUB��1SFWFSJUF
�ųF�TP�
vrata dobro zaprta.

t� )MBEJMOJL�KF�OBTUBWMKFO�OB�[FMP�
nizko temperaturo. Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejšo 
stopnjo in počakajte, da jo doseže.

t� 5FTOJMP�OB�WSBUJI�IMBEJMOJLB�BMJ�
zamrzovalnika je umazano, 
izrabljeno, zlomljeno ali nepravilno 
nameščeno.  Tesnilo očistite 
BMJ�[BNFOKBKUF��1PÝLPEPWBOP�
zlomljeno tesnilo povzroča, 
da hladilnik deluje dalj časa za 
vzdrževanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
hladilnika ustrezna.

t� 5FNQFSBUVSB�[BNS[PWBMOJLB�KF�
nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo zamrzovalnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in 
preverite. 

Temperatura hladilnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
zamrzovalnika ustrezna.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Živila shranjena v predalih 
hladilnega dela zamrzujejo.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali 
zamrzovalniku so zelo visoke.
t� 5FNQFSBUVSB�IMBEJMOJLB�KF�

nastavljen na zelo visoko stopnjo. 
Nastavitev hladilnika vpliva na 
temperaturo zamrzovalnika. 
4QSFNFOJUF�UFNQFSBUVSP�IMBEJMOJLB�
ali zamrzovalnika, da dosežete 
ustrezno temperaturo. 

t� 7SBUB�TP�QSJQSUB���%PCSP�[BQSJUF�
vrata.

t� 7�IMBEJMOJL�TP�CJMF�OFEBWOP�
postavljene večje količine toplih 
äJWJM���1PųBLBKUF
�EB�IMBEJMOJL�BMJ�
zamrzovalnik doseže želeno 
temperaturo.

t� )MBEJMOJL�KF�CJM�QSFE�LSBULJN�
priključen.   Zaradi velikosti hladilnik 
potrebuje čas, da se popolnoma 
ohladi. 

)MBEJMOJL�PEEBKB�[WPL
�LJ�KF�QPEPCFO�
zvoku analogne ure.
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t� 5B�[WPL�PEEBKB�FMFLUSPNBHOFUOJ�
WFOUJM�IMBEJMOJLB��&MFLUSPNBHOFUOJ�
ventil zagotavlja prehajanje 
hladilnega sredstva, ki ga 
lahko nastavimo na hladilne ali 
zamrzovalne temperature oz. 
IMBEJMOF�GVOLDJKF���5P�KF�OPSNBMOP�JO�
ni okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup 
poveča.
t� ;OBųJMOPTUJ�VųJOLPWJUPTUJ�EFMPWBOKB�

hladilnika se lahko spremenijo 
glede na spremembe temperature 
prostora. To je običajno in ni 
napaka. 

Tresljaji ali hrup
t� /FSBWOB�BMJ�TMBCPUOB�UMB��)MBEJMOJL�

se med počasnim premikanjem 
USFTF���1SFQSJųBKUF�TF
�EB�TP�UMB�
ravna, močna in primerna podpora 
za hladilnik. 

t� )SVQ�MBILP�QPW[SPųBKP�QSFENFUJ
�
ki so postavljeni na hladilniku. 
Takšne predmete odstranite z vrha 
hladilnika.

)SVQ� QPEPCFO� QSFMJWBOKV� UFLPųJOF�
ali pršenju.
t� /BųJO�EFMPWBOKB�IMBEJMOJLB�QPW[SPųB�

pretok tekočine in plinov. To je 
običajno in ni napaka. 

)SVQ�QPEPCFO�QJIBOKV�WFUSB�
t� ;SBųOJ�BLUJWBUPSKJ�	WFOUJMBUPSKJ
�

pripomorejo k učinkovitemu 
hlajenju hladilnika. To je običajno in 
ni napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah 
hladilnika.

t� 7SPųF�JO�WMBäOP�WSFNF�QPWFųB�
zaledenitev in kondenzacijo. To je 
običajno in ni napaka.  

t� 7SBUB�TP�QSJQSUB���1SFQSJųBKUF�TF
�EB�
so vrata popolnoma zaprta.

t� 7SBUB�TP�TF�QPHPTUP�PEQJSBMB�BMJ�CJMB�
dalj časa priprta. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

Na zunanji strani hladilnika ali med 
vrati se pojavi vlaga.
t� 7MBäOP�WSFNF��1SJ�WMBäOFN�

vremenu je to običajno.  Ko se vlaga 
zniža, bo kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.
t� /PUSBOKPTU�IMBEJMOJLB�OBK�CP�ųJTUB��

Notranjost hladilnika očistite z 
gobo, toplo ali gazirano vodo.

t� 7POK�QPW[SPųBKP�OFLBUFSF�QPTPEF�
ali materiali pakiranja. Uporabite 
druge posode ali drugačno vrsto 
materialov pakiranja.

Vrata se ne zapirajo. 
t� 0WPKOJOF�äJWJM�QSFQSFųVKFKP�

[BQJSBOKF�WSBU��1SFTUBWJUF�QBLJSBOKB
�
ki ovirajo vrata.

t� )MBEJMOJL�OJ�QPQPMOPNB�QPLPOųOP�
postavljen na tla in se zatrese ob 
SBIMFN�QSFNJLV��1SJMBHPEJUF�WJKBLF�
za nastavitev. 

t� /FSBWOB�BMJ�ÝJCLB�UMB���1SFQSJųBKUF�TF
�
da so tla ravna in primerna podpora 
za hladilnik. 

1SFEBMJ�TP�PCUJųBMJ�
t� ÇJWJMB�TF�EPUJLBKP�TUSPQB�QSFEBMB��

1POPWOP�SB[QPSFEJUF�äJWJMB�W�
predalu.

  Če je površina izdelka vroča.
t� Med delovanjem izdelka se lahko 

predel med obojimi vrati, stranske 
plošče in zadnja rešetka segrejejo. 
To je običajno in ne zahteva 
posredovanja serviserja!



Nejprve si přečtěte tento návod!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v 

souladu s nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, 

než jej použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento návod
t�1PNƥäF�WÈN�T�QPVäJUÓN�TQPUƗFCJųF�SZDIMF�B�CF[QFųOŹ�
t�/ÈWPE�TJ�QƗFųUŹUF�EƗÓWF
�OFä�QSPEVLU�OBJOTUBMVKFUF�B�[BQOFUF�
t�%PESäVKUF�QPLZOZ
�[FKNÏOB�UZ
�LUFSÏ�TF�UâLBKÓ�CF[QFųOPTUJ�
t�/ÈWPE�VTDIPWFKUF� OB� TOBEOP� QƗÓTUVQOÏN�NÓTUŹ
�NPäOÈ� KFK� CVEFUF� QP[EŹKJ�

potřebovat. 
t�,SPNŹ�UPIP�TJ�QƗFųUŹUF�J�EBMÝÓ�EPLVNFOUZ�EPEBOÏ�T�WâSPCLFN�
/F[BQPNFƐUF
�äF�UFOUP�OÈWPE�NƥäF�QMBUJU�J�QSP�KJOÏ�NPEFMZ��

Symboly a jejich popis
Tento návod obsahuje následující symboly:
C� %ƥMFäJUÏ�JOGPSNBDF�OFCP�VäJUFųOÏ�UJQZ�L�QPVäJUÓ�
A Varování před nebezpečnými situacemi pro život a majetek.
B� 7BSPWÈOÓ�OB�FMFLUSJDLÏ�OBQŹUÓ��

INFORMACEC
Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat 
zadáním následující webové stránky a vyhledáním 
identifikátoru vašeho modelu (*), který je uveden na 
energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Vaše chladnička

1. Horní výbava
2. Odkapávač
3. Vnitřní světlo a tlačítko termostatu
4. 1PTVWOÈ�QPMJDF
5. ,SZU�QSPTUPSV�QSP�ųFSTUWÏ�QPUSBWJOZ

6. 1SPTUPS�QSP�ųFSTUWÏ�QPUSBWJOZ
7. /BTUBWJUFMOÏ�QƗFEOÓ�OPäLZ
8. 1PMJųLZ�WF�EWFƗÓDI
9. Tácek na vejce
10. 1PMJDF�OB�MBIWF

C� 0CSÈ[LZ� VWFEFOÏ� W� UPNUP� OÈWPEV� L� QPVäJUÓ� KTPV� TDIFNBUJDLÏ� B� OFNVTFKÓ�
QƗFTOŹ� LPSFTQPOEPWBU� T� WBÝÓN� WâSPCLFN�� 1PLVE� [PCSB[FOÏ� ųÈTUJ� OFKTPV�
obsaženy v produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

5
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2 Důležitá bezpečnostní upozornění

1SPTUVEVKUF� TJ� OÈTMFEVKÓDÓ�
JOGPSNBDF�� /FEPESäFOÓ� UŹDIUP�
JOGPSNBDÓ�NƥäF�WÏTU�LF�[SBOŹOÓN�
nebo škodám na majetku. Jinak 
OFQMBUÓ�[ÈSVLB�BOJ�KJOÏ�[ÈWB[LZ�
0SJHJOÈMOÓ�OÈISBEOÓ�EÓMZ�CVEPV�

dodávány po dobu 10 let od 
koupě výrobku.
Určené použití

A

UPOZORNĚNÍ:  
V případě, že je zařízení 

W� PDISBOOÏ� GÈ[J� OFCP�
umísteno, ujistěte se, 
zda nejsou odvětrávací 
dírky uzavřeny.

A

UPOZORNĚNÍ:
Za účelem urychlení 

SP[QPVÝUŹOÏ� MFEV�
OFQPVäÓWFKUF�äÈEOÏ�KJOÏ�
NFDIBOJDLÏ� [BƗÓ[FOÓ�
nebo jiný přístroj než 
ty jež byly doporučeny 
výrobcem.  

A

UPOZORNĚNÍ:
1PLVE� KF� DIMBEJEMP� W�

provozu, nezasahujte 
do jeho obvodu.

A

UPOZORNĚNÍ:
Uvnitř skladovacích 

prostor jídla přístroje 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

A

UPOZORNĚNÍ: 
/FTLMBEVKUF� WâCVÝOÏ�

látky, jako jsou lahve s 
aerosolem s hořlavými 
hnacími plyny v tomto 
spotřebiči.

Toto zařízení bylo navrženo pro 
použití v domácnosti nebo pro 
OÓäF�VWFEFOÏ�BQMJLPWÈOÓ��

- V kuchyních personálu 
obchodů, kanceláří a jiných 
pracovních míst; 

- Za účelem použití 
návštěvníky farem a hotelů, 
motelů a jiných míst s 
ubytováním. 
 Obecná bezpečnost
t� ,EZä�DIDFUF�WâSPCFL�

zlikvidovat/sešrotovat, 
doporučujeme kontaktovat 
autorizovaný servis, kde 
[KJTUÓUF�OF[CZUOÏ�JOGPSNBDF�B�
BVUPSJ[PWBOÏ�PSHÈOZ�

t� 7FÝLFSÏ�PUÈ[LZ�B�QSPCMÏNZ�
související s chladničkou vám 
pomůže vyřešit autorizovaný 
TFSWJT��/F[BTBIVKUF�EP�
chladničky a nikomu toto 
nedovolte bez upozornění 
BVUPSJ[PWBOÏIP�TFSWJTV�

t� U výrobků s prostorem 
NSB[OJųLZ��/FKF[UF�[NS[MJOV�
a kostky ledu bezprostředně 
QPUÏ
�DP�KF�WZKNFUF�[�QSPTUPSV�
mrazničky! (Může dojít k 
omrznutí úst.) 

t� U výrobků s prostorem 
NSB[OJųLZ��/FWLMÈEFKUF�EP�
prostoru mrazničky nápoje v 
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lahvích a plechovkách. Jinak by 
mohlo dojít k jejich explozi. 

t� /FEPUâLFKUF�TF�NSBäFOâDI�
potravin rukou; mohou se vám 
přilepit k ruce. 

t� Odpojte chladničku, než ji 
vyčistíte nebo odmrazíte.

t� Výpary a parní čisticí materiály 
nikdy nepoužívejte při čištění 
a odmražování chladničky. V 
těchto případech by se totiž 
výpary mohly dostat do styku 
s elektrickými součástmi 
a způsobit zkrat či zásah 
elektrickým proudem. 

t� /JLEZ�OFQPVäÓWFKUF�TPVųÈTUJ�
na chladničce, jako je ochranná 
deska, jako dvířka nebo 
podprěru nebo schůdek. 

t� /FQPVäÓWFKUF�FMFLUSJDLÈ�
zařízení uvnitř chladničky.

t� /FQPÝLP[VKUF�TPVųÈTUJ
�
LEF�PCÓIÈ�DIMBEJDÓ�NÏEJVN
�
vrtáním nebo řezáním. 
$IMBEJDÓ�NÏEJVN�CZ�NPIMP�
WZUÏDU�W�NÓTUFDI�QPSVÝFOÓ�
plynových kanálů výparníku, 
prodlouženích trubek nebo 
povrchových vrstev a způsobit 
podráždění kůže a zranění očí.

t� /F[BLSâWFKUF�B�OFCMPLVKUF�
větrací otvory na chladničce 
žádným materiálem.

t� &MFLUSJDLÏ�TQPUƗFCJųF�NVTFKÓ�
PQSBWPWBU�KFO�BVUPSJ[PWBOÏ�
PTPCZ��0QSBWZ�QSPWFEFOÏ�
nekompetentními osobami 
NPIPV�WÏTU�L�PISPäFOÓ�
uživatele.

t� V případě poruchy nebo při 
údržbě či opravách odpojte 
napájení chladničky buď 

WZQOVUÓN�QƗÓTMVÝOÏ�QPKJTULZ�
nebo odpojením spotřebiče. 

t� /FUBIFKUF�[B�LBCFM�o�UBIFKUF�
za zástrčku. 

t� Ujistěte se, že nápoje s 
vysokým obsahem alkoholu 
KTPV�CF[QFųOŹ�V[BWƗFOÏ�B�
VNÓTUŹOÏ�LPMNP��

t� /JLEZ�OFTLMBEVKUF�OÈEPCZ�T�
hořlavými spreji a výbušnými 
látkami v chladničce.

t� /FQPVäÓWFKUF�NFDIBOJDLÏ�
OÈTUSPKF�OFCP�KJOÏ�QSPTUƗFELZ�
k urychlení procesu odmrazení 
T�WâKJNLPV�UŹDI
�LUFSÏ�
doporučuje výrobce.

t� Tento výrobek by neměly 
používat osoby s tělesnými, 
smyslovými nebo duševními 
QPSVDIBNJ�ųJ�OF[LVÝFOÏ�OFCP�
OFQPVųFOÏ�PTPCZ�	WųFUOŹ�
dětí), pokud jsou bez dohledu 
osoby, která bude odpovídat 
za jejich bezpečnost nebo 
LUFSÈ�KJN�QPTLZUOÏ�OÈMFäJUÏ�
školení k používání výrobku

t� /FQPVäÓWFKUF�QPÝLP[FOPV�
chladničku. V případě 
jakýchkoli pochybností 
kontaktujte servisního 
zástupce.

t� Elektrická bezpečnost 
chladničky je zaručena 
QPV[F�UFIEZ
�QPLVE�TZTUÏN�
uzemnění ve vašem domě 
TQMƐVKF�QBUƗJųOÏ�OPSNZ�

t� Vystavení výrobku dešti, 
sněhu, slunci a větru je 
OFCF[QFųOÏ�[�IMFEJTLB�
FMFLUSJDLÏ�CF[QFųOPTUJ�

2 Důležitá bezpečnostní upozornění
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t� 1PLVE�EPKEF�L�QPÝLP[FOÓ�
napájecího kabelu, kontaktujte 
autorizovaný servis.

t� Během instalace nikdy 
nezapojujte chladničku k 
zásuvce. Jinak může dojít k 
ohrožení zdraví s následkem 
smrti.

t� Tato chladnička je určena jen k 
VDIPWÈWÈOÓ�QPUSBWJO��/FNŹMB�
CZ�CâU�QPVäÓWÈOB�L�äÈEOÏNV�
KJOÏNV�ÞųFMV�

t� Štítek s technickými 
QBSBNFUSZ�TF�OBDIÈ[Ó�OB�MFWÏ�
stěně uvnitř chladničky.

t� /JLEZ�OFQƗJQPKVKUF�DIMBEOJųLV�
L�TZTUÏNƥN�QSP�ÞTQPSV�
elektřiny; mohly by chladničku 
poškodit.

t� 1PLVE�TF�OB�DIMBEOJųDF�SP[TWÓUÓ�
NPESÏ�TWŹUMP
�OFEÓWFKUF�TF�EP�
něj nezakrytýma očima nebo 
bez ochranných pomůcek příliš 
dlouho. 

t� U manuálně ovládaných 
DIMBEOJųFL�QPųLFKUF�OFKNÏOŹ�
5 minut, než chladničku 
QP�WâQBELV�FOFSHJF�[OPWV�
spustíte.

t� Tento návod k použití předejte 
OPWÏNV�NBKJUFMJ�W�QƗÓQBEŹ�
prodeje výrobku.

t� 1ƗJ�QƗFQSBWŹ�DIMBEOJųLZ�
nepoškozujte napájecí 
kabel. Ohnutím kabelu může 
EPKÓU�L�QPäÈSV��/B�OBQÈKFDÓ�
LBCFM�OJLEZ�OFTUBWUF�UŹäLÏ�
QƗFENŹUZ��/FEPUâLFKUF�TF�
zástrčky mokrýma rukama při 
zapojování výrobku.

t� 1ƗJ�VNÓTUŹOÓ�[BƗÓ[FOÓ�TF�
ujistěte, že napájecí kabel není 
zachycen nebo poškozen.

t� /FVNÓTƞVKUF�WÓDF�QƗFOPTOâDI�
zásuvek nebo přenosných 
zdrojů napájení vzadu od 
zařízení.

t� Děti ve věku od 3 do 8 let smí 
nakládat a vykládat chladicí zařízení.

t� Abyste předešli znečištění jídla, 
dodržujte prosím následující pokyny:

t� Ponecháte-li dvířka otevřená po 
dlouhou dobu, může to způsobit 
značné zvýšení teploty v odděleních 
zařízení.

t� Pravidelně očišťujte povrchy, které 
mohou přijít do kontaktu s jídlem, a 
přístupné odtokové systémy.

t� Očišťujte nádrže na vodu, pokud 
nebyly používány během 48 h; 
propláchněte vodní systém připojený 
k přívodu vody,

t� pokud jste nečerpali vodu ze 
zařízení během 5 dní.

t� Syrové maso a ryby uchovávejte v 
chladničce ve vhodných nádobách, 
aby nepřicházely do kontaktu 
s jídlem ani na něho nemohly 
ukápnout.

t� Oddělení se dvěma hvězdičkami 
pro mražené potraviny jsou vhodná 
pro uchovávání předem zmražených 
jídel, uchovávání nebo přípravu 
zmrzliny a výrobu kostek ledu.

t� Oddělení s jednou, dvěma a třemi 
hvězdičkami nejsou vhodná pro 
zmrazení čerstvého jídla.
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t� Je-li chladicí zařízení ponecháno 
prázdné po dlouhou dobu, vypněte 
ho, rozmrazte, očistěte, osušte a 
nechte dvířka otevřená, abyste 
tak zabránili tvoření plísní uvnitř 
zařízení.

t� /F[BQPKVKUF�DIMBEOJųLV
�QPLVE�
je zásuvka uvolněna.

t� /FTUƗÓLFKUF�WPEV�QƗÓNP�OB�
vnitřní či vnější části výrobku z 
bezpečnostních důvodů.

t� Do blízkosti chladničky 
nestříkejte látky s hořlavými 
plyny, jako je propan, aby 
nedošlo k požáru a výbuchu.

t� /B�IPSOÓ�TUSBOV�DIMBEOJųLZ�
nikdy nestavte nádoby 
OBQMOŹOÏ�WPEPV
�KJOBL�
by mohlo dojít k zásahu 
elektrickým proudem nebo k 
požáru.

t� Do chladničky nevkládejte 
QƗÓMJÝOÈ�NOPäTUWÓ�QPUSBWJO��1ƗJ�
přeplnění mohou potraviny 
spadnout dolů a poranit vás 
a poškodit chladničku při 
PUFWƗFOÓ�EWFƗÓ��/B�IPSOÓ�TUSBOV�
chladničky nic nestavte; tyto 
předměty by jinak mohly 
spadnout, až otevřete nebo 
zavřete dvířka chladničky.

t� +FMJLPä�WBLDÓOZ
�MÏLZ�DJUMJWÏ�OB�
UFQMP�B�WŹEFDLÏ�NBUFSJÈMZ�
atd. vyžadují přesnou teplotu, 
OFTLMBEVKUF�KF�UFEZ�W�UÏUP�
chladničce.

t� 1PLVE�DIMBEOJųLV�EFMÝÓ�EPCV�
nebudete používat, odpojte 
KJ��.PäOâ�QSPCMÏN�OBQÈKFDÓIP�
kabelu by mohl způsobit požár.

t� Chladničku se můůže 
pohybovat, pokud její nožky 

nejsou řádně upevněny 
na podlaze. Správným 
nastavením nožek na podlaze 
předejdete pohybu chladničky.

t� 1ƗJ�QƗFOÈÝFOÓ�DIMBEOJųLZ�KJ�
nedržte za kliku dvířek. Jinak by 
se mohla odlomit.

t� ,EZä�NVTÓUF�QPTUBWJU�UFOUP�
WâSPCFL�WFEMF�KJOÏ�DIMBEOJųLZ�
nebo mrazničky, vzdálenost 
mezi zařízeními by měla být 
OFKNÏOŹ���DN��+JOBL�CZ�NPIMP�
dojít k provlhnutí sousedních 
stěn.

t� /JLEZ�OFQPVäÓWFKUF�WâSPCFL
�
pokud část nacházející se 
na horní nebo zadní straně 
výrobku s elektronickou 
deskou s plošným spojem 
uvnitř je otevřená (krycí deska 
elektronických plošných spojů) 
(1).  

1

1
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U výrobků s dávkovač

em vody;
t� 5MBL�QSP�QƗÓWPE�TUVEFOÏ�WPEZ�

musí být maximálně 90 psi 
	����L1B
��1PLVE�KF�WÈÝ�UMBL�
WPEZ�WZÝÝÓ�OFä����QTJ�	����
L1B

�QPVäJKUF�WF�WBÝÓ�TÓUJ�WFOUJM�
OB�PNF[PWÈOÓ�UMBLV��1PLVE�
nevíte, jak zkontrolovat tlak 
vody, požádejte o pomoc 
QSPGFTJPOÈMOÓIP�JOTUBMBUÏSB�

t� 1PLVE�QƗJ�JOTUBMBDJ�FYJTUVKF�
riziko vodního rázu, vždy 
použijte preventivně zařízení 
QSPUJ�WPEOÓNV�SÈ[V��1PLVE�KTUF�
si není jistý, zda ve Vaší síti je 
efekt vodního rázu, poraďte se 
T�QSPGFTJPOÈMOÓN�JOTUBMBUÏSFN�

t� /FJOTUBMVKUF�OB�QƗÓWPEV�
QSP�UFQMPV�WPEV��1SPWFŶUF�
nezbytná opatření proti riziku 
[BNS[OVUÓ�IBEJD��1SPWP[OÓ�
interval teplota vody musí být 
mezi minimálně 33 ° F (0,6 ° C) 
B�NBYJNÈMOŹ�����¡�'�	���¡�$
�

t� 1PVäÓWFKUF�KFO�QJUOPV�WPEV�
Bezpečnost dětí
t� 1PLVE�NBKÓ�EWÓƗLB�[ÈNFL
�NŹMJ�

byste skladovat klíč mimo 
dosah dětí.

t� Děti je nutno kontrolovat, aby 
nezasahovaly do součástí 
výrobku.

Dodržování směrnice WEEE 
a o likvidaci odpadů: 

5FOUP�QSPEVLU�TQMƐVKF�
směrnici EU WEEE 
(2012/19/EU).  Tento 
výrobek nese symbol 
pro třídění, platný pro 
elektrický a 
elektronický odpad 

(WEEE).
Tento produkt byl vyroben 

z vysoce kvalitních součástí 
B� NBUFSJÈMƥ
� LUFSÏ� M[F� [OPWV�
QPVäÓU� B� LUFSÏ� KTPV� WIPEOÏ�
QSP� SFDZLMBDJ�� 1SPEVLU� OB� LPODJ�
životnosti nevyhazujte do 
CŹäOÏIP� EPNÈDÓIP� PEQBEV��
0EWF[UF�IP�EP� TCŹSOÏIP�NÓTUB�
pro recyklaci elektrických 
a elektronických zařízení. 
Informace o těchto sběrných 
místech získáte na místních 
úřadech.
Dodržování směrnice 
RoHS:
1SPEVLU
� LUFSâ� KTUF� [BLPVQJMJ�

TQMƐVKF� TNŹSOJDJI� &6� 3P)4�
	��������&6
�� � /FPCTBIVKF�
äÈEOÏ� ÝLPEMJWÏ� BOJ� [BLÈ[BOÏ�
NBUFSJÈMZ
� LUFSÏ� KTPV� TNŹSOJDÓ�
[BLÈ[BOÏ�
Informace o balení

Balící materiály jsou vyrobeny 
z recyklovatelných materiálů 
v souladu s našimi národními 
směrnicemi na ochranu 
životního prostředí. Balící 
materiály nevyhazujte do 
EPNÈDÓIP� OFCP� KJOÏIP� PEQBEV��
0EWF[UF� KF� OB� TCŹSOÏ� NÓTUP�
CBMÓDÓIP� NBUFSJÈMV
� LUFSÏ� NÈ�
QPWŹƗFOÓ�NÓTUOÓDI�PSHÈOƥ�
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Upozornění HC
Pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R600a: 

Tento plyn je hořlavina. Dávejte 
tedy pozor, abyste nepoškodili 
TZTUÏN�DIMB[FOÓ�B�QPUSVCÓ�CŹIFN�
použití a přepravy. V případě 
poškození udržujte výrobek 
mimo potenciální zdroje hoření, 
LUFSÏ�NPIPV� [QƥTPCJU� W[OÓDFOÓ�
výrobku, a vyvětrejte místnost, 
v níž je přístroj umístěn. 
Ignorujte toto upozornění, 
pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R134a. 

Typ plynu použitý ve výrobku 
KF�VWFEFO�OB�UZQPWÏN�ÝUÓULV�OB�
MFWÏ�TUŹOŹ�VWOJUƗ�DIMBEOJųLZ�

Výrobek nikdy nevhazujte do 
ohně.

Postup pro úsporu energie
t� /FOFDIÈWFKUF�EWÓƗLB�

chladničky otevřená delší 
dobu.

t� /FWLMÈEFKUF�EP�DIMBEOJųLZ�
IPSLÏ�QPUSBWJOZ�OFCP�OÈQPKF�

t� /FQƗFQMƐVKUF�DIMBEOJųLV
�
abyste nebránili oběhu 
vzduchu uvnitř.

t� /FJOTUBMVKUF�DIMBEOJųLV�OB�
QƗÓNÏ�TMVOFųOÓ�TWŹUMP�OFCP�EP�
blízkosti tepelných spotřebičů, 
jako je trouba, myčka nebo 
radiátor.

t� Dávejte pozor, abyste 
nechávali potraviny v 
uzavřených nádobách.

t� U výrobků s prostorem 
mrazničky; Maximální 
množství potravin v mrazničce 
můžete uskladnit, pokud 
vyjmete polici nebo zásuvku 
mrazničky. Hodnota spotřeby 
FOFSHJF�VEBOÈ�QSP�WBÝJ�
chladničku byla stanovena při 
WZKNVUÏ�QPMJDJ�OFCP�[ÈTVWDF�
mrazničky a při maximální 
OÈQMOJ��/FISP[Ó�SJ[JLP�QƗJ�
používání police nebo zásuvky 
podle tvarů a rozměrů 
QPUSBWJO
�LUFSÏ�DIDFUF�NSB[JU�

t� Rozmrazování zmražených 
potravin v prostoru chladničky 
[BKJTUÓ�ÞTQPSV�FOFSHJF�B�
zachová kvalitu potravin.
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3  Instalace 
(Uvedený obrázek je jen příklad 
a neshoduje se přesně s vaším 
výrobkem.)

3. Vyčistěte vnitřek chladničky podle 
kapitoly „Údržba a čištění“.

��� ;BQPKUF�DIMBEOJųLV�EP�TÓUŹ��1P�
otevření dvířek se rozsvítí vnitřní 
osvětlení prostoru chladničky.

5. Uslyšíte hluk při startování 
LPNQSFTPSV��,BQBMJOB�B�QMZO�W�
DIMBEJDÓ�TPVTUBWŹ�NPIPV�UBLÏ�
vydávat zvuky, i když kompresor 
neběží, což je poměrně normální. 

��� 1ƗFEOÓ�LSBKF�DIMBEOJųLZ�NPIPV�
CâU�UFQMÏ��+F�UP�[DFMB�OPSNÈMOÓ��
5ZUP�PCMBTUJ�NBKÓ�CâU�UFQMÏ
�BCZ�
nedocházelo ke kondenzaci.

Zapojení do sítě
1ƗJQPKUF� WâSPCFL� L� V[FNOŹOÏ�

zásuvce, která je chráněna pojistkou 
WIPEOÏ�LBQBDJUZ�
%ƥMFäJUÏ�
t�� 4QPKFOÓ�NVTÓ�CâU�W�TPVMBEV�T�

národními předpisy.
t�� /BQÈKFDÓ�LBCFM�NVTÓ�CâU�QP�JOTUBMBDJ�

snadno dostupný.

B�/F[BQPNFƐUF
�äF�WâSPCDF�
neodpovídá za nedodržení informací 
uvedených v návodu k použití.

Body ke zvážení při 
přepravě chladničky
1. Chladničku je nutno vyprázdnit a 

vyčistit před jakoukoli přepravou.
��� 1PMJDF
�QƗÓTMVÝFOTUWÓ
�QSPTUPS�QSP�

ųFSTUWÏ�QPUSBWJOZ�BUE��W�DIMBEOJųLV�KF�
nutno řádně upoutat lepicí páskou, 
aby nedocházelo k vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými 
páskami a lany a je nutno dodržovat 
pravidla pro přepravu vytištěná na 
obalu.

Nezapomeňte...
,BäEâ� SFDZLMPWBOâ� NBUFSJÈM� KF�

nezbytný zdroj pro přírodu a naše 
národní zdroje.
1PLVE� DIDFUF� QƗJTQŹU� L� SFDZLMBDJ�

obalových materiálů, další informace 
[ÓTLÈUF� PE� PSHÈOƥ� PDISBOZ� äJWPUOÓIP�
prostředí nebo místních úřadů.
Než chladničku zapnete
/Fä� [BųOFUF� QPVäÓWBU� DIMBEOJųLV
�

zkontrolujte následující:
1. Je vnitřek chladničky suchý a může 

za ní volně obíhat vzduch?
��� 0CB�QMBTUPWÏ�LMÓOLZ�NƥäFUF�

OBJOTUBMPWBU�QPEMF�PCSÈ[LV��1MBTUPWÏ�
klínky zajistí potřebnou vzdálenost 
mezi vaší chladničkou a zdí, aby 
se umožnilo proudění vzduchu. 
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t�� 4QFDJGJLPWBOÏ�OBQŹUÓ�NVTÓ�CâU�SPWOÏ�
napětí v síti.

t�� 1SPEMVäPWBDÓ�LBCFMZ�B�WÓDFDFTUOÏ�
zásuvky nepoužívejte na spojení.

B�1PÝLP[FOâ�OBQÈKFDÓ�LBCFM�NVTÓ�
vyměnit kvalifikovaný elektrikář.

B Výrobek nesmíte používat, dokud 
není opraven! Hrozí riziko zásahu 
elektrickým proudem!

Likvidace obalu
0CBMPWÏ� NBUFSJÈMZ� NPIPV� CâU� QSP�

EŹUJ� OFCF[QFųOÏ�� 6ESäVKUF� NBUFSJÈMZ�
mimo dosah dětí nebo je zlikvidujte v 
souladu s pokyny zpracování odpadů. 
/FMJLWJEVKUF� KF� T� CŹäOâN� EPNPWOÓN�
odpadem.

Balení chladničky je z 
recyklovatelných materiálů.
Likvidace vaší staré 
chladničky

Starý přístroj zlikvidujte tak, abyste 
neohrozili životní prostředí.
t� *OGPSNBDF�P�MJLWJEBDJ�DIMBEOJųLZ�

[ÓTLÈUF�V�BVUPSJ[PWBOÏIP�QSPEFKDF�
OFCP�PEQBEPWÏIP�PECPSV�WBÝFIP�
města.

/Fä� DIMBEOJųLV� QPVäJKFUF
� PEƗÓ[OŹUF�
zástrčku a v případě, že jsou na dveřích 
zámky, zneškodněte je, aby nedošlo k 
ohroženní dětí.

Umístění a instalace
1. Chladničku umístěte na místo, 

LUFSÏ�VNPäƐVKF�TOBEOPV�PCTMVIV�
2. Chladničku umístěte mimo zdroje 

UFQMB
�WMILB�B�QƗÓNÏ�TWŹUMP�
��� ,PMFN� DIMBEOJųLZ� NVTÓ� CâU�

dostatečný prostor pro ventilaci, aby 
se zajistila účinnost provozu.
1PLVE� NÈUF� DIMBEOJųLV� VNÓTUJU� EP�

WâLMFOLV
�NVTÓ� CâU� OFKNÏOŹ� �� DN� PE�
stropu a 5 cm od stěn.
1PLVE�KF�OB�QPEMB[F�LPCFSFD
�NVTÓUF�

zvednout produkt o 2,5 cm nad zem.
4. Umístěte chladničku na rovnou 

podlahu, aby nedocházelo ke 
kymácení.
"CZ� 7ÈÝ� WâSPCFL� ÞųJOOŹ� GVOHPWBM
�

vyžaduje dostatečný oběh vzduchu. 
1PLVE� CVEF� WâSPCFL� VNÓTUŹO�
WF� WâLMFOLV
OF[BQPNFƐUF� NF[J�
výrobkem a stropem, zadní stěnou 
a bočními stěnami ponechat volný 
QSPTUPS�OFKNÏOŹ���DN�
1PLVE� CVEF� WâSPCFL� VNÓTUŹO�

WF� WâLMFOLV
OF[BQPNFƐUF� NF[J�
výrobkem a stropem, zadní stěnou 
a bočními stěnami ponechat volný 
QSPTUPS� OFKNÏOŹ� �� DN�� ;LPOUSPMVKUF
�
[EB� KF� OB� TWÏN� NÓTUŹ� TPVųÈTULB�
[BKJÝƞVKÓDÓ� PDISBOOâ� PETUVQ� PE� [EJ�
	QPLVE� KF�EPEÈOB�T�WâSPCLFN
��1PLVE�
součástka není k dispozici, nebo pokud 
se ztratila nebo upadla, umístěte 
výrobek tak,aby mezi zadní stěnou 
výrobků a stěnou místnosti zůstal 
WPMOâ� QSPTUPS� OFKNÏOŹ� �� DN�� 7PMOâ�
prostor vzadu je důležitý pro účinný 
provoz výrobku.



CZ12

Nastavování nožek
1PLVE�KF�WBÝF�DIMBEOJųLB�OFWZWÈäFOÈ�
Chladničku vyrovnáte tak, že otáčíte 

předními nožkami podle obrázku. Roh, 
kde jsou umístěny nožky, se sníží, 
LEZä� PUÈųÓUF� WF� TNŹSV� ųFSOÏ� ÝJQLZ
�
zvedne se, když otáčíte opačným 
TNŹSFN�� 1PLVE� WÈN� OŹLEP� QPNƥäF�
nadzvednout chladničku, proces se 
usnadní.

Výměna žárovky 
Za účelem výměny žárovky osvětlení 

v chladničce prosím kontaktujte 
Autorizovaný servis.
-BNQB� 	Z
� QPVäJUÏ� W� UPNUP� QƗÓTUSPKJ�

OFKTPV�WIPEOÏ�QSP�PTWŹUMFOÓ�NÓTUOPTUJ�
domácnosti. Zamýšlený účel tohoto 
svítidla je pomoci uživateli umístit 
potraviny do chladničky / mrazničky 
bezpečně a pohodlně.
ÇÈSPWLZ� QPVäJUÏ� W� UPNUP� TQPUƗFCJųJ�

NVTÓ� WZESäFU� FYUSÏNOÓ� GZ[JDLÏ�
podmínky, např. teploty pod -20 °C.
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Změna dvířek
1PTUVQVKUF�QPEMF�QPƗBEÓ

1

60°

5

2

3

4

8
9

7

6
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4  Příprava
C�1SP�WPMOŹ�TUPKÓDÓ�[BƗÓ[FOÓ���UFOUP�

chladicí spotřebič není určen k 
QPVäJUÓ�KBLP�[BCVEPWBOâ�TQPUƗFCJų���

C� $IMBEOJųLV�JOTUBMVKUF�OFKNÏOŹ����
DN�PE�[ESPKƥ�UFQMB
�KBLP�KTPV�WBSOÏ�
desky, trouby, ústřední topení 
B�TQPSÈLZ�B�OFKNÏOŹ���DN�PE�
FMFLUSJDLâDI�USVC
�OFVNJTƞVKUF�KJ�OB�
QƗÓNÏ�TMVOFųOÓ�TWŹUMP�

C Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla být 
OFKNÏOŹ��¡$��1PVäÓWÈOÓ�DIMBEOJųLZ�
za chladnějších podmínek se 
nedoporučuje vzhledem k její 
účinnosti.

C Zajistěte, aby byl vnitřek vaší 
chladničky důkladně vyčištěn.

C� 1PLVE�WFEMF�TFCF�JOTUBMVKFUF�EWŹ�
chladničky, měl by mezi nimi být 
SP[FTUVQ�OFKNÏOŹ���DN�

C� ,EZä�TQVTUÓUF�DIMBEOJųLV�QPQSWÏ
�
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.

 -  Dveře neotevírejte často.
 -  Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.
� ���/FPEQPKVKUF�DIMBEOJųLV��1PLVE�

EPKEF�L�WâQBELV�FOFSHJF
�
prostudujte si varování v kapitole 
v%PQPSVųFOÈ�ƗFÝFOÓ�QSPCMÏNƥi�

C� 1ƥWPEOÓ�PCBMZ�B�QŹOPWÏ�NBUFSJÈMZ�
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

5  Používání chladničky

1SPWP[OÓ� UFQMPUV� M[F� SFHVMPWBU�
ovladačem teploty.

1 = Nejnižší nastavení chlazení 
(Nejteplejší)
5 = Nejvyšší nastavení chlazení 
(Nejchladnější)

(nebo)
Min. = Nejnižší nastavení chlazení 
(Nejteplejší stupeň)
Max. = Nejvyšší nastavení chlazení 
(Nejchladnější stupeň) 
1SƥNŹSOÈ� UFQMPUB� VWOJUƗ� DIMBEOJųLZ�

by měla být kolem +5°C.
;WPMUF� OBTUBWFOÓ� QPEMF� QPäBEPWBOÏ�

teploty.
1SPWP[� TQPUƗFCJųF� NƥäFUF� [BTUBWJU�

otočením tlačítka termostatu do 
pozice “0”.

1PWÝJNOŹUF� TJ
� äF� W� DIMBEJDÓN�
prostoru bude různá teplota.
/FKDIMBEOŹKÝÓ� NÓTUP� KF� IOFE� OBE�

prostorem na zeleninu.

7OJUƗOÓ�UFQMPUB�UBLÏ�[ÈWJTÓ�OB�UFQMPUŹ�
prostředí, frekvenci otvírání dvířek a 
množství jídla uvnitř.    

Častým otevíráním dvířek teplota 
uvnitř stoupne.

Z tohoto důvodu doporučujeme 
zavřít dvířka co nejrychleji po použití.
/FKDIMBEÝÓ� PCMBTU� KF� CF[QSPTUƗFEOŹ�

pod přihrádkou na výrobu ledu.
1ƗJ� WZTPLÏ� WMILPTUJ� TF� NƥäF� W�

chladničce objevit kondenzace; nejde 
o závadu. Lze ji otřít suchým hadříkem 
v souladu s bezpečnostními pokyny. 
/ÈNSB[B
� WâTLZU� MFEV� B� LPOEFO[BDF�
KTPV� PCWZLMÏ� QSP� QSPTUPSZ� OB� MFE� B�
nádobu na vodu.
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Odmrazování spotřebiče
1ƗÓMJÝOÏ�NOPäTUWÓ�MFEV�PWMJWOÓ�DIMBEJDÓ�

výkonnost vašeho spotřebiče.
Doporučujeme tedy odmražovat váš 

TQPUƗFCJų�OFKNÏOŹ�EWBLSÈU�SPųOŹ�OFCP�
vždy, když vrstva ledu přesáhne 7 mm. 

Odmrazujte spotřebič jen tehdy, když 
je uvnitř jen málo potravin.

Vyjměte jídlo. Zabalte potraviny do 
několika vrstev papíru nebo látky a 
VTLMBEOŹUF�OB�DIMBEOÏN�NÓTUŹ�

Odpojte spotřebič nebo vypněte 
přerušovač obvodu pro zahájení 
procesu odmražení.

Vyjměte příslušenství (police, 
zásuvky atd.) ze spotřebiče a vhodnou 
nádobou zachytávejte odmražovanou 
vodu.

Houbičkou nebo měkkým hadříkem 
PUƗFUF�W�OVUOÏN�QƗÓQBEŹ�PENSBäFOPV�
vodu ve všech prostorech. 

Během odmrazování mějte dvířka 
otevřená.
1SP� SZDIMFKÝÓ� PENSBäFOÓ�VNÓTUŹUF�EP�

spotřebiče nádoby s teplou vodou.
/JLEZ� OFQPVäÓWFKUF� OB� PETUSBOŹOÓ�

MFEV� FMFLUSJDLÏ� QƗÓTUSPKF
� PENSBäPWBDÓ�
QPTUƗJL�OFCP�PTUSÏ�ųJ�ÝQJųBUÏ�QƗFENŹUZ
�
jako jsou nože nebo vidličky.

1P�PENSB[FOÓ�WZųJTUŹUF�JOUFSJÏS�

Zapojte spotřebič do sítě. Umístěte 
[NSBäFOÏ� QPUSBWJOZ� EP� [ÈTVWFL� B�
[BTVƐUF�[ÈTVWLZ�EP�NSB[OJųLZ�

Vypněte přerušovač obvodu a 
odpojte spotřebič z bezpečnostních 
důvodů, než zahájíte odmražování.

Během odmrazování musí být tlumič 
odpařovacího zásobníku umístěn 
TUFKOŹ� KBLP� W� [JNOÓN� SFäJNV�� 1P�
rozmrazení ho lze dle potřeby umístit s 
ohledem na letní nebo zimní režim.
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Chlazení

Skladování potravin

1SPTUPS�DIMBEOJųLZ�KF�QSP�LSÈULPEPCÏ�
ukládání čerstvých potravin a nápojů.
.MÏųOÏ� WâSPCLZ� TLMBEVKUF� W�

QƗÓTMVÝOÏN�QSPTUPSV�DIMBEOJųLZ�
Láhve lze skladovat v držáku na lahve 

nebo v polici na lahve ve dveřích.
4ZSPWÏ� NBTP� OFKMÏQF� TLMBEVKUF� W�

QPMZFUZMÏOPWÏN� TÈųLV� W� QSPTUPSV�
úplně dole v chladničce.  
)PSLÏ� QPUSBWJOZ� B� OÈQPKF� OFDIUF�

nejprve vychladnout na pokojovou 
teplotu, než je umístíte do chladničky.

t�1P[PS
,PODFOUSPWBOâ� BMLPIPM� TLMBEVKUF�

v nádobě jen stojící svisle a pevně 
uzavřený.
t�1P[PS
/FTLMBEVKUF� WâCVÝOÏ� MÈULZ� OFCP�

nádoby s hořlavými pohonnými 
plyny (šlehačka ve spreji atd.) uvnitř 
spotřebiče.

Hrozí riziko výbuchu.

;PCSB[FOÏ� PETB[FOÓ� T� V[BWƗFOâN�
LPODFN� KF� TPVųÈTU� EFTJHOV
� OFNÈ�
žádný vliv na chladicí soustavu.
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3

4
MODE A

MODE B

Tlumič odpařovacího zásobníku 
lze použít tak, jak je popsáno níže, 
abyste udrželi požadovanou teplotu 
v závislosti na okolní teplotě, jako je 
např. zimní režim pro nízkou okolní 
teplotu a letní režim pro vysokou okolní 
teplotu.

LETNÍ REŽIM
(Je-li teplota chladícího zařízení 
povinná.)

ZIMNÍ REŽIM
(Je-li nutná vyšší teplota chladícího 
zařízení.)
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6  Údržba a čištění
A�/JLEZ�OB�ųJÝUŹOÓ�OFQPVäÓWFKUF�

CFO[ÓO
�UFDIOJDLâ�CFO[ÓO�B�QPEPCOÏ�
materiály.

B Doporučujeme odpojit přístroj od 
sítě, než jej začnete čistit.

B�/JLEZ�OFQPVäÓWFKUF�CSVTOÏ�OÈTUSPKF
�
NâEMP
�EPNPWOÓ�ųJTUJų
�PENBÝƞPWBų�ųJ�
WPTLPWÏ�ųJTUJEMP�

B�6�QSPEVLUƥ
�LUFSÏ�OFKTPV�/P�'SPTU
�
se mohou na zadní stěně chladničky 
objevit kapky vody a námraza na 
UMPVÝƞLV�QSTUV��/FųJTUŹUF��OJLEZ�
OFQPVäÓWFKUF�PMFK�OFCP�QPEPCOÏ�
prostředky.

B�1SP�ųJÝUŹOÓ�WOŹKÝÓIP�QPWSDIV�
produktu používejte pouze mírně 
OBWMIųFOÏ�VUŹSLZ�[�NJLSPWMÈLFO��
)PVCJųLZ�B�KJOÏ�UZQZ�ųJTUJDÓDI�
ubrousků mohou poškrábat povrch.

C� 1PVäÓWFKUF�WMBäOPV�WPEV�QSP�
vyčištění skříně a otřete ji pak 
dosucha.

C� 1PVäÓWFKUF�WMILâ�IBEƗÓL�OBNPųFOâ�
EP�SP[UPLV�KFEOÏ�ųBKPWÏ�MäJųLZ�
sody bikarbony na půl litru vody na 
vyčištění vnitřku, pak jej dosucha 
otřete.

B Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda.

B�1PLVE�DIMBEOJųLV�EFMÝÓ�EPCV�
nebudete používat, odpojte napájecí 
kabel, vyjměte všechny potraviny, 
vyčistěte jej a nechte dveře 
PUFWƗFOÏ�

C� 1SBWJEFMOŹ�LPOUSPMVKUF�UŹTOŹOÓ�
dvířek, abyste zajistili jejich čistotu a 
nezanesení částečkami potravin.

A�1SP�PETUSBOŹOÓ�QPMJD�WF�EWFƗÓDI�
PETUSBƐUF�WÝFDIFO�PCTBI�B�QBL�KFO�
zvedněte dveřní polici vzhůru ze 
základny.

A ,� ųJÝUŹOÓ� WOŹKÝÓDI� QPWSDIƥ�
a chrómem potažených součástí 
produktu nikdy nepoužívejte čistící 
prostředky nebo vodu, která obsahuje 
chlór. Chlór způsobuje korozi takových 
kovovoých povrchů.
A/JLEZ� OFQPVäÓWFKUF� PTUSÏ� B� ESTOÏ�

nástroje nebo mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prostředky, benzín, 
CFO[FO
�WPTL
�BUE�
�W�PQBųOÏN�QƗÓQBEŹ�
se na plastových dílech objeví skvrny 
B� EPKEF� L� KFKJDI� EFGPSNBDJ�� ,� ųJÝUŹOÓ�
použijte teplou vodu a měkký hadřík a 
otřete je do sucha
Ochrana plastových ploch 
C� /FWLMÈEFKUF�UFLVUÏ�PMFKF�OFCP�

pokrmy s obsahem oleje do 
chladničky v neuzavřených 
nádobách, jelikož poškodí 
plastovou plochu vaší chladničky. 
V případě rozlití nebo rozetření 
PMFKF�OB�QMBTUPWÏ�QMPÝF�WZųJTUŹUF�B�
opláchněte příslušnou část plochy 
teplou vodou.
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7  Doporučená řešení problémů
/Fä� [BWPMÈUF� EP� TFSWJTV
� QSPKEŹUF� TJ� UFOUP� TF[OBN��.PäOÈ� WÈN� VÝFUƗÓ� ųBT� B�

QFOÓ[F��5FOUP�TF[OBN�PCTBIVKF�ųBTUÏ�TUÓäOPTUJ
�LUFSÏ�OFKTPV�[QƥTPCFOZ�WBEOâN�
[QSBDPWÈOÓN�ųJ�QPVäJUâNJ�NBUFSJÈMZ��/ŹLUFSÏ�[EF�VWFEFOÏ�GVOLDF�OFNVTFKÓ�CâU�
přítomny na vašem výrobku.

$IMBEOJųLB�OFGVOHVKF��
t� +F�DIMBEOJųLB�ƗÈEOŹ�[BQPKFOB �;BTVƐUF�[ÈTUSųLV�EP�TÓUŹ�
t� /FOÓ�WZQÈMFOB�QPKJTULB�[ÈTUSųLZ
�EP�OÓä�KF�DIMBEOJųLB�[BQPKFOB
�OFCP�IMBWOÓ�

pojistka? Zkontrolujte pojistku.
,POEFO[BDF�OB�CPųOÓ�TUŹOŹ�QSPTUPSV�DIMBEOJųLZ�	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�

B�'-&9*�;0/&
�
t� 7FMNJ�OÓ[LÈ�UFQMPUB�QSPTUƗFEÓ��İBTUÏ�PUFWÓSÈOÓ�B�[BWÓSÈOÓ�EWFƗÓ��7ZTPLÈ�WMILPTU�

v prostředí. Skladování potravin s obsahem kapalin v otevřených nádobách. 
/FDIÈOÓ�PUFWƗFOâDI�EWFƗÓ��1ƗFQOVUÓ�UFSNPTUBUV�OB�OJäÝÓ�UFQMPUV��

t� 4OÓäFOÓ�ųBTV�PUFWƗFOâDI�EWFƗÓ�OFCP�NÏOŹ�ųBTUÏ�QPVäJUÓ�
t� ;BLSZUÓ�QPUSBWJO�W�PUFWƗFOâDI�OÈEPCÈDI�WIPEOâN�NBUFSJÈMFN�
t� 0UƗFUF�LPOEFO[BDJ�TVDIâN�IBESFN�B�PWŹƗUF
�[EB�KF�TUÈMF�QƗÓUPNOB�
,PNQSFTPS�OFCŹäÓ

t� 5FQFMOÈ�QPKJTULB�LPNQSFTPSV�TF�[BQOF�CŹIFN�OÈIMÏIP�WâQBELV�FOFSHJF�OFCP�
PEQPKFOÓ�B�[BQPKFOÓ
�KFMJLPä�UMBL�DIMBEJDÓIP�NÏEJB�W�DIMBEJDÓ�TPVTUBWŹ�DIMBEOJųLZ�
OFOÓ�EPTVE�WZWÈäFO��7BÝF�DIMBEOJųLB�[BųOF�GVOHPWBU�BTJ�QP���NJOVUÈDI��
,POUBLUVKUF�TFSWJT
�QPLVE�TF�DIMBEOJųLB�OFTQVTUÓ�OB�LPODJ�UÏUP�EPCZ�

t� $IMBEOJųLB�KF�W�SFäJNV�PENSBäPWÈOÓ��5PUP�KF�OPSNÈMOÓ�QSP�DIMBEOJųLV�T�QMOŹ�
automatickým odmražováním. Cyklus odmražení probíhá pravidelně.

t� $IMBEOJųLB�OFOÓ�[BQPKFOB�EP�[ÈTVWLZ��0WŹƗUF
�[EB�KF�[ÈTUSųLB�ƗÈEOŹ�[BTVOVUB�
do zásuvky.

t� +F�TQSÈWOŹ�OBTUBWFOB�UFQMPUB 
t� .PäOÈ�KF�PEQPKFOP�OBQÈKFOÓ�
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Chladnička často běží nebo běží dlouhodobě.
t� /PWâ�WâSPCFL�NƥäF�CâU�ÝJSÝÓ�OFä�QƗFEDIP[Ó��+F�UP�[DFMB�OPSNÈMOÓ��$ŹUÝÓ�

DIMBEOJųLZ�GVOHVKÓ�EFMÝÓ�EPCV�
t� 0LPMOÓ�UFQMPUB�W�NÓTUOPTUJ�KF�NPäOÈ�WZTPLÈ��+F�UP�[DFMB�OPSNÈMOÓ�
t� $IMBEOJųLB�NPäOÈ�CZMB�OFEÈWOP�[BQPKFOB�OFCP�CZMB�OBQMOŹOB�QPUSBWJOBNJ��

0DIMB[PWÈOÓ�DIMBEOJųLZ�NƥäF�USWBU�P�QÈS�IPEJO�EÏMF�
t� 7�OFEÈWOÏ�EPCŹ�KTUF�EP�DIMBEOJųLZ�WMPäJMJ�WFMLÏ�NOPäTUWÓ�UFQMâDI�QPLSNƥ��

)PSLÏ�QPLSNZ�[QƥTPCVKÓ�EFMÝÓ�GVOHPWÈOÓ�DIMBEOJųLZ�Bä�EP�EPTBäFOÓ�CF[QFųOÏ�
teploty pro uchování.

t� %WFƗF�TF�NPIMZ�PUFWƗÓU�ųBTUŹKJ�OFCP�CZMZ�QPOFDIÈOZ�EMPVIPV�EPCV�PUFWƗFOÏ��
Teplý vzduch, který pronikl do chladničky, způsobil dlouhodobější chod 
DIMBEOJųLZ��0UFWÓSFKUF�EWFƗF�NÏOŹ�ųBTUP�

t� .SB[OJųLB�OFCP�EWFƗF�DIMBEOJųLZ�[ƥTUBMZ�EPLPƗÈO��;LPOUSPMVKUF
�[EB�KTPV�EWFƗF�
pevně zavřeny.

t� $IMBEOJųLB�KF�OBTUBWFOB�OB�WFMNJ�OÓ[LPV�UFQMPUV��6QSBWUF�UFQMPUV�DIMBEOJųLZ�
OB�WZÝÝÓ�IPEOPUV�B�QPųLFKUF�OB�EPTBäFOÓ�UÏUP�UFQMPUZ�

t� 5ŹTOŹOÓ�EWFƗÓ�DIMBEOJųLZ�OFCP�NSB[OJųLZ�NƥäF�CâU�VÝQJOŹOP
�PQPUƗFCFOÏ
�
QSBTLMÏ�OFCP�OFTQSÈWOŹ�VTB[FOÏ��7ZųJTUŹUF�OFCP�WZNŹƐUF�UŹTOŹOÓ��1PÝLP[FOÓ�
QSBTLMÏ�UŹTOŹOÓ�[QƥTPCVKF�EMPVIPEPCâ�DIPE�DIMBEOJųLZ�QSP�VESäFOÓ�TQSÈWOÏ�
teploty.

Teplota mrazničky je velmi nízká, zatímco teplota v chladničce je dostatečná.
t� 5FQMPUB�NSB[OJųLZ�KF�OBTUBWFOB�OB�WFMNJ�OÓ[LPV�UFQMPUV��6QSBWUF�UFQMPUV�

mrazničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.
Teplota chladničky je velmi nízká, zatímco teplota v mrazničce je dostatečná.

t� 5FQMPUB�DIMBEOJųLZ�NƥäF�CâU�OBTUBWFOB�OB�WFMNJ�OÓ[LPV�UFQMPUV��6QSBWUF�
teplotu chladničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.

Jídlo v chladničce začíná mrznout.
t� 5FQMPUB�DIMBEOJųLZ�NƥäF�CâU�OBTUBWFOB�OB�WFMNJ�OÓ[LPV�UFQMPUV��6QSBWUF�

teplotu chladničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.
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Teplota v mrazničce nebo chladničce je velmi vysoká.
t� 5FQMPUB�DIMBEOJųLZ�NƥäF�CâU�OBTUBWFOB�OB�WFMNJ�WZTPLPV�UFQMPUV��/BTUBWFOÓ�

DIMBEOJųLZ�NÈ�WMJW�OB�UFQMPUV�W�NSB[OJųDF��;NŹƐUF�UFQMPUV�DIMBEOJųLZ�
nebo mrazničky, dokud teplota v chladničce nebo mrazničce nedosáhne 
dostatečnou hodnotu.

t� %WFƗF�TF�NPIMZ�PUFWƗÓU�ųBTUŹKJ�OFCP�CZMZ�QPOFDIÈOZ�EMPVIPV�EPCV�PUFWƗFOÏ��
PUFWÓSFKUF�KF�NÏOŹ�ųBTUP�

t� .PäOÈ�KTUF�OFDIBMJ�OFEPWƗFOÈ�EWÓƗLB��[BWÓSFKUF�KF�ÞQMOŹ�
t� 7�OFEÈWOÏ�EPCŹ�KTUF�EP�DIMBEOJųLZ�WMPäJMJ�WFMLÏ�NOPäTUWÓ�UFQMâDI�QPLSNƥ��

1PųLFKUF
�Bä�DIMBEOJųLB�OFCP�NSB[OJųLB�EPTÈIOF�QPäBEPWBOÏ�UFQMPUZ�
t� $IMBEOJųLB�CZMB�OFEÈWOP�[BQPKFOB��ÁQMOÏ�PDIMB[FOÓ�DIMBEOJųLZ�USWÈ�OŹKBLPV�

dobu.
1SPWP[OÓ�IMVL�TF�[WZÝVKF
�LEZä�KF�DIMBEOJųLB�[BQOVUÈ�

t� 1SPWP[OÓ�WMBTUOPTUJ�DIMBEOJųLZ�TF�NPIPV�[NŹOJU�QPEMF�WâLZWƥ�PLPMOÓ�UFQMPUZ��+F�
to normální, nejde o poruchu.

Vibrace nebo hluk.
t� 1PEMBIB�OFOÓ�SPWOÈ�OFCP�KF�TMBCÈ��$IMBEOJųLB�TF�QƗJ�QPIZCV�LZNÈDÓ��0WŹƗUF
�[EB�

je podlaha dostatečně pevná pro chladničku a zda je rovná. 
t� )MVL�NPIPV�[QƥTPCPWBU�QƗFENŹUZ�WLMÈEBOÏ�OB�DIMBEOJųLV��1ƗFENŹUZ�OB�IPSOÓ�

straně chladničky sejměte.
0[WâWÈ�TF�[WVL�[�DIMBEOJųLZ�KBLP�SP[MÏWÈOÓ�LBQBMJOZ�OFCP�TUƗÓLÈOÓ�

t� 1SPVEŹOÓ�LBQBMJO�B�QMZOV�TF�NƥäF�PCKFWJU�W�TPVMBEV�T�QSPWP[OÓNJ�[ÈTBEBNJ�WBÝÓ�
chladničky. Je to normální, nejde o poruchu.

Ozývá se hluk jako kvílení větru.
t� +TPV�W�QSPWP[V�WFOUJMÈUPSZ�QSP�PDIMB[FOÓ�DIMBEOJųLZ��+F�UP�OPSNÈMOÓ
�OFKEF�P�

poruchu.
,POEFO[BDF�OB�WOJUƗOÓDI�TUŹOÈDI�DIMBEOJųLZ�

t� )PSLÏ�B�WMILÏ�QPųBTÓ�[WZÝVKF�UWPSCV�MFEV�B�LPOEFO[BDF��+F�UP�OPSNÈMOÓ
�OFKEF�P�
poruchu. 

t� .PäOÈ�[ƥTUBMB�OFEPWƗFOÈ�EWÓƗLB��[BKJTUŹUF�ÞQMOÏ�V[BWƗFOÓ�EWFƗÓ�
t� %WFƗF�TF�NPIMZ�PUFWƗÓU�ųBTUŹKJ�OFCP�CZMZ�QPOFDIÈOZ�EMPVIPV�EPCV�PUFWƗFOÏ��

PUFWÓSFKUF�KF�NÏOŹ�ųBTUP�
Vlhkost na vnější straně chladničky nebo mezi dveřmi.

t� 7F�W[EVDIV�NƥäF�CâU�WMILPTU��UPUP�KF�WF�WMILÏN�QPųBTÓ�QPNŹSOŹ�OPSNÈMOÓ��1P�
poklesu vlhkosti kondenzace zmizí.
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/FQƗÓKFNOâ�[ÈQBDI�W�DIMBEOJųDF�
t� $IMBEOJųLV�KF�OVUOP�WZųJTUJU�VWOJUƗ��7ZųJTUŹUF�WOJUƗFL�DIMBEOJųLZ�IPVCJųLPV
�

vlažnou vodou nebo karbonovou vodou. 
t� /ŹLUFSÏ�OÈEPCZ�ųJ�PCBMPWÏ�NBUFSJÈMZ�NPIPV�[QƥTPCJU�[ÈQBDI��1PVäJKUF�

PEMJÝOPV�OÈEPCV�OFCP�PCBMPWâ�NBUFSJÈM�KJOÏ�[OBųLZ�
Dvířka se nezavírají.

t� ;BCBMFOÏ�QPUSBWJOZ�NPIPV�CSÈOJU�W�[BWÓSÈOÓ�EWFƗÓ��7ZNŹƐUF�PCBMZ
�LUFSÏ�CSÈOÓ�W�
chodu dveří. 

t� $IMBEOJųLB�OFTUPKÓ�[DFMB�TWJTMF�OB�QPEMB[F�B�QƗJ�QPIZCV�TF�NÓSOŹ�QPIVQVKF��
Upravte seřizovací šrouby. 

t� 1PEMBIB�OFOÓ�SPWOÈ�ųJ�TJMOÈ��0WŹƗUF
�[EB�KF�QPEMBIB�SPWOÈ�B�VOFTF�DIMBEOJųLV�
1ƗJISÈELZ�OB�ųFSTUWÏ�QPUSBWJOZ�KTPV�[BTFLMÏ�

t� 1PUSBWJOZ�TF�NPäOÈ�EPUâLBKÓ�IPSOÓ�TUSBOZ�[ÈTVWFL��6QSBWUF�SP[MPäFOÓ�QPUSBWJO�W�
zásuvce.

Pokud Je Povrch Produktu Horký

t� ,EZä�KF�[BƗÓ[FOÓ�W�QSPWP[V
�M[F�QP[PSPWBU�WZTPLÏ�UFQMPUZ�NF[ʣ�EWŹNB�EWÓƗLZ
�
OB�QPTUSBOOÓDI�QBOFMFDI�B�OB�[BEOÓN�HSʣMV��5P�KF�CŹäOÏ�B�OFOÓ�UP�EƥWPE�QSP�
TFSWʣTOÓ�ÞESäCV��1Ɨʣ�LPOUBLUV�T�UŹNʣUP�QMPDIBNʣ�CVŶUF�PQBUSOÓ�



Por favor, leia primeiro este manual!
Caro cliente,
Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalações e 

testado através de rigorosos controlos de qualidade, ofereça-lhe um serviço 
efectivo.

Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu 
produto antes de utilizá-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual
t�"KVEÈ�MP�È�B�VUJMJ[BS�P�TFV�FRVJQBNFOUP�EF�GPSNB�SÈQJEB�F�TFHVSB�
t�-FJB�P�NBOVBM�BOUFT�EF�JOTUBMBS�F�PQFSBS�P�TFV�FRVJQBNFOUP�
t�4JHB�BT�JOTUSVÎÜFT
�FTQFDJBMNFOUF�BT�SFMBUJWBT�Ë�TFHVSBOÎB�
t�(VBSEF�P�NBOVBM�OVN�MPDBM�BDFTTÓWFM
�KÈ�RVF�QPEFSÈ�QSFDJTBS�EFMF�NBJT�UBSEF��
t�"MÏN�EJTTP
�MFJB�UBNCÏN�PT�PVUSPT�EPDVNFOUPT�GPSOFDJEPT�DPN�P�TFV�QSPEVUP�
0CTFSWF�RVF�FTUF�NBOVBM�UBNCÏN�QPEF�TFS�WÈMJEP�QBSB�PVUSPT�NPEFMPT��

Os símbolos e as suas descrições
&TUF�NBOVBM�EF�JOTUSVÎÜFT�DPOUÏN�PT�TFHVJOUFT�TÓNCPMPT�
C Informações importantes ou dicas úteis de utilização.
A� "WJTP�DPOUSB�DPOEJÎÜFT�EF�SJTDP�QBSB�B�WJEB�F�B�QSPQSJFEBEF�
B� "WJTP�DPOUSB�B�WPMUBHFN�FMÏDUSJDB��

INFORMAÇÃOC
A informação do modelo conforme memorizada na base de 
dados do produto pode ser acedida entrando no seguinte 
sítio web e através da busca do identicador do seu modelo 
(*) que se encontra na etiqueta de classificação emergética.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  O seu frigorífico

1. "SNBÎÍP�TVQFSJPS
2. #BOEFKB�EF�ESFOBHFN
3. -V[�JOUFSJPS���#PUÍP�EP�UFSNØTUBUP
4. 1SBUFMFJSB�NPWÓWFM
5. Tampa da gaveta para frutos e 

legumes

6. (BWFUB�QBSB�GSVUPT�F�MFHVNFT
7. 1ÏT�GSPOUBJT�BKVTUÈWFJT
8. Prateleiras da porta
9. #BOEFKB�QBSB�PWPT
10. Prateleira para garrafas

C� �"T�GJHVSBT�RVF�BQBSFDFN�OFTUF�NBOVBM�EF�JOTUSVÎÜFT�TÍP�FTRVFNÈUJDBT�F�
QPEFN�OÍP�DPSSFTQPOEFS�FYBDUBNFOUF�BP�TFV�QSPEVUP��4F�BT�QBSUFT�SFGFSJEBT�
OÍP� FTUJWFSFN� JODMVÓEBT� OP� QSPEVUP� RVF� BERVJSJV
� Ï� QPSRVF� TÍP� WÈMJEBT� QBSB�
outros modelos.

5

6

8

9

10

2

34

7
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2 Avisos importantes de segurança

1PS�GBWPS
�SFWFKB�BT�JOGPSNBÎÜFT�
TFHVJOUFT�� "� OÍP�PCTFSWÉODJB�
destas informações pode 
causar ferimentos ou danos ao 
material. Caso contrário, todas 
as garantias e compromissos 
EF� GJBCJMJEBEF� UPSOBS�TF�ÍP�
inválidos.
"T� QFÎBT� TPCSFTTBMFOUFT�

originais serão fornecidas 
durante 10 anos a partir da data 
da compra.
Uso pretendido

A

AVISO: 
.BOUFS�BT�BCFSUVSBT�EF�

ventilação, na caixa de 
proteção do aparelho ou 

OB� FTUSVUVSB� FNCVUJEB
�
TFN�PCTUSVÎÜFT�

A

AVISO:
Não usar dispositivos 

NFDÉOJDPT� OFN�
outros meios para 
acelerar o processo de 
descongelação, exceto 
os recomendados pelo 
GBCSJDBOUF�

A "7*40� Não danificar o 
circuito de refrigeração.

A

"7*40� Não usar 
aparelhos eléctricos 
no interior dos 
compartimentos de 
armazenamento de 
alimentos do aparelho, 
B� NFOPT� RVF� TFKBN� EP�
tipo recomendado pelo 
GBCSJDBOUF�

Este aparelho é destinado a 
ser usado em uso doméstico e 
aplicações similares como

– zonas de cozinha em 
FTUBCFMFDJNFOUPT� DPNFSDJBJT
�
FTDSJUØSJPT�PV�PVUSPT�BNCJFOUFT�
MBCPSBJT�

– casas rurais e pelos clientes 
em hotéis, motéis e outros 
BNCJFOUFT�EF�UJQP�SFTJEFODJBM�
o�BNCJFOUFT�EF�UJQP�BMPKBNFOUP�

e pequeno almoço;
– utilizações de refeições 

e outros não-retalhistas 
similares.
 
Segurança geral
t� Quando quiser eliminar/

desfazer-se do produto, 
recomendamos que consulte 
o serviço de assistência e os 
ØSHÍPT�BVUPSJ[BEPT�QBSB�PCUFS�
mais informações.

t� Consulte o seu serviço de 
assistência autorizado 
para todas as questões 
F�QSPCMFNBT�SFMBUJWPT�BP�
GSJHPSÓGJDP��/ÍP�UFOUF�SFQBSBS�
e nem permita que ninguém o 
faça sem notificar os serviços 
de assistência autorizados.

t� Para produtos com 
um compartimento de 
congelador; Não coma 
DPOFT�EF�HFMBEPT�F�DVCPT�
EF�HFMP�JNFEJBUBNFOUF�BQØT�
retirá-los do compartimento 
do congelador! (Isto pode 
provocar queimaduras de frio 
OB�TVB�CPDB
��

t� Para produtos com 
compartimento de congelador; 
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/ÍP�DPMPRVF�CFCJEBT�MÓRVJEBT�
enlatadas ou engarrafadas no 
compartimento do congelador. 
Caso contrário, podem 
SFCFOUBS��

t� Não toque nos alimentos 
congelados; podem ficar 
QSFTPT�Ë�TVB�NÍP��

t� %FTMJHVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�EB�
tomada antes da limpeza ou 
descongelação.

t� O vapor e materiais de limpeza 
vaporizados nunca deverão 
ser utilizados nos processos 
de limpeza e descongelação 
EP�TFV�GSJHPSÓGJDP��&N�UBJT�
casos, o vapor poderá entrar 
em contacto com as partes 
eléctricas e provocar curto-
circuito ou choque eléctrico. 

t� Nunca use as partes do seu 
GSJHPSÓGJDP
�UBM�DPNP�B�QPSUB
�
como meios de apoio ou 
degrau. 

t� Não utilize dispositivos 
FMÏDUSJDPT�EFOUSP�EP�GSJHPSÓGJDP�

t� Não danifique as partes por 
onde circula a refrigeração, 
com ferramentas perfurantes 
ou cortantes. O refrigerante 
que pode explodir quando os 
canais de gás do evaporador, 
BT�FYUFOTÜFT�EP�UVCP�
ou os revestimentos da 
TVQFSGÓDJF�TÍP�QFSGVSBEPT
�
causa irritações na pele ou 
ferimentos nos olhos.

t� /ÍP�DVCSB�PV�CMPRVFJF�PT�
PSJGÓDJPT�EF�WFOUJMBÎÍP�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP�DPN�OFOIVN�UJQP�
de material.

t� Os dispositivos eléctricos 
TØ�EFWFN�TFS�SFQBSBEPT�
por pessoas autorizadas. 
"T�SFQBSBÎÜFT�SFBMJ[BEBT�
por pessoas incompetentes 
causam riscos ao utilizador.

t� Em caso de qualquer 
falha quer durante uma 
NBOVUFOÎÍP�PV�OVN�USBCBMIP�
de reparação, desligue a 
alimentação eléctrica do seu 
GSJHPSÓGJDP
�EFTMJHBOEP�P�GVTÓWFM�
correspondente ou retirando a 
ficha da tomada. 

t� /ÍP�QVYF�QFMP�DBCP�RVBOEP�
for retirar a ficha da tomada. 

t� "TTFHVSF�TF�EF�RVF�CFCJEBT�
GPSUFNFOUF�BMDPØMJDBT�TÍP�
guardadas de forma segura 
com a tampa apertada e 
colocadas na vertical . 

t� Nunca guarde latas de 
aerossol inflamáveis e 
TVCTUÉODJBT�FYQMPTJWBT�OP�
GSJHPSÓGJDP�

t� Não utilize dispositivos 
NFDÉOJDPT�PV�PVUSPT�QBSB�
acelerar o processo de 
EFTDPOHFMBÎÍP��4JHB�BQFOBT�
as instruções recomendadas 
QFMP�GBCSJDBOUF�

t� Este produto não se destina 
a ser usado por pessoas 
DPN�JODBQBDJEBEFT�GÓTJDBT
�
sensoriais ou mentais ou sem 
conhecimento ou experiência 
	JODMVJOEP�DSJBOÎBT

�B�NFOPT�
RVF�TFKBN�TVQFSWJTJPOBEBT�
por alguém responsável 
pela sua segurança ou que 
BT�JOTUSVB�TPCSF�P�VTP�EP�
produto.

2 Avisos importantes de segurança
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t� /ÍP�VUJMJ[F�VN�GSJHPSÓGJDP�
avariado. Consulte o agente 
autorizado se tiver qualquer 
questão.

t� "�TFHVSBOÎB�FMÏDUSJDB�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP�BQFOBT�QPEFSÈ�TFS�
garantida se o sistema de 
MJHBÎÍP�Ë�UFSSB�EB�TVB�DBTB�
estiver em conformidade com 
as normas.

t� "�FYQPTJÎÍP�EP�QSPEVUP�Ë�
chuva, neve, sol e vento 
Ï�QFSJHPTB�OP�RVF�UPDB�Ë�
segurança eléctrica.

t� Para evitar qualquer perigo, 
contacte o serviço autorizado 
TF�P�DBCP�FMÏDUSJDP�FTUJWFS�
danificado.

t� /VODB�MJHVF�P�GSJHPSÓGJDP�Ë�
tomada de parede durante 
a instalação. Caso contrário, 
poderá ocorrer perigo de 
morte ou ferimentos graves.

t� &TUF�GSJHPSÓGJDP�GPJ�DPODFCJEP�
unicamente para guardar 
alimentos. Não deverá ser 
utilizado para quaisquer 
outros fins.

t� "�FUJRVFUB�EBT�FTQFDJGJDBÎÜFT�
técnicas está localizada na 
parede esquerda no interior 
EP�GSJHPSÓGJDP�

t� /VODB�MJHVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�
a sistemas de poupança de 
electricidade, pois podem 
danificá-lo.

t� 4F�IPVWFS�VNB�MV[�B[VM�OP�
GSJHPSÓGJDP
�OÍP�PMIF�QBSB�FMB��B�
olho nu ou com ferramentas 
ØQUJDBT�EVSBOUF�NVJUP�UFNQP� 

t� 1BSB�GSJHPSÓGJDPT�DPOUSPMBEPT�
manualmente, aguarde pelo 
menos 5 minutos para voltar 
B�MJHÈ�MP�BQØT�VNB�GBMIB�
eléctrica.

t� Este manual de instruções 
deverá ser entregue ao novo 
proprietário do produto 
quando for dado/vendido a 
outros. 

t� &WJUF�DBVTBS�EBOPT�BP�DBCP�
eléctrico quando transportar 
P�GSJHPSÓGJDP��%PCSBS�P�DBCP�
pode causar incêndio. Nunca 
QPVTF�PCKFDUPT�QFTBEPT�OP�
DBCP�FMÏDUSJDP��/ÍP�UPRVF�OB�
ficha com as mãos molhadas 
quando a introduz na tomada 
para ligar o produto.

t� "P�JOTUBMBS�P�FMFUSPEPNÏTUJDP
�
DFSUJGJRVF�TF�EF�RVF�P�DBCP�EF�
alimentação não fica entalado 
nem danificado.

t� Não coloque tomadas 
múltiplas nem fontes de 
alimentação portáteis 
KVOUP�Ë�QBSUF�USBTFJSB�EP�
eletrodoméstico.

t� "T�DSJBOÎBT�DPN�JEBEF�FOUSF�
3 e 8 anos podem colocar e 
retirar cargas de aparelhos de 
refrigeração.

t� Para evitar a contaminação 
dos alimentos, respeite 
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as instruções a seguir 
BQSFTFOUBEBT�

t� o�BCSJS�B�QPSUB�EVSBOUF�
MPOHPT�QFSÓPEPT�EF�UFNQP�
pode causar um aumento de 
temperatura significativo nos 
compartimentos do aparelho;

t� – limpe regularmente as 
TVQFSGÓDJFT�RVF�QPEFN�FOUSBS�
em contacto com alimentos, 
assim como os sistemas de 
ESFOBHFN�BDFTTÓWFJT�

t� o�MJNQF�PT�SFTFSWBUØSJPT�EF�
água se não forem utilizados 
durante 48 horas; lave 
o sistema de ligação ao 
fornecimento

t� de água, se não tiver sido 
FYUSBÓEB�ÈHVB�EVSBOUF���EJBT�

t� – armazene carne e peixe crus 
em recipientes adequados, no 
GSJHPSÓGJDP
�QBSB�RVF�OÍP�FOUSFN�
em contacto ou pinguem para 
os outros alimentos;

t� – os compartimentos para 
congelação de alimentos de 
duas estrelas são adequados 
para armazenar alimentos 
pré-congelados, armazenar ou 
GB[FS�HFMBEPT�F�GB[FS�DVCPT�EF�
gelo;

t� – os compartimentos de uma, 
duas e três estrelas não são 
adequados para congelar 
alimentos frescos;

t� – se o aparelho de refrigeração 
ficar vazio durante longos 
QFSÓPEPT�EF�UFNQP
�EFTMJHVF
�
descongele, limpe, seque e 
EFJYF�B�QPSUB�BCFSUB�QBSB�FWJUBS�
B�GPSNBÎÍP�EF�CPMPS�OP�JOUFSJPS�
do aparelho.

t� /ÍP�MJHVF�P�GSJHPSÓGJDP�Ë�
tomada, se a tomada de 
parede estiver solta.

t� Não deverá ser vaporizado 
directamente nas partes 
interiores ou interiores do 
produto devido a razões de 
segurança. 

t� Para evitar risco de incêndio 
e explosão, não vaporize 
TVCTUÉODJBT�RVF�DPOUFOIBN�
gases inflamáveis, tais como 
HÈT�QSPQBOP
�FUD�
�QSØYJNP�BP�
GSJHPSÓGJDP�

t� Não coloque recipientes que 
DPOUFOIBN�ÈHVB�TPCSF�P�UPQP�
EP�GSJHPSÓGJDP
�WJTUP�RVF�UBM�
poderá resultar em choque 
eléctrico ou incêndio.

t� /ÍP�TPCSFDBSSFHVF�P�
GSJHPSÓGJDP�DPN�FYDFTTP�EF�
BMJNFOUPT��4F�TPCSFDBSSFHBEP
�
os alimentos podem cair e feri-
MP�B�TJ�F�EBOJGJDBS�P�GSJHPSÓGJDP�
BP�BCSJS�B�QPSUB��/VODB�
DPMPRVF�PCKFDUPT�OP�UPQP�EP�
GSJHPSÓGJDP
�WJTUP�RVF�FTUFT�
QPEFN�DBJS�RVBOEP�TF�BCSF�PV�
GFDIB�B�QPSUB�EP�GSJHPSÓGJDP�

t� Como precisam de um controlo 
de temperatura exacta, 
as vacinas, medicamentos 
TFOTÓWFJT�BP�BRVFDJNFOUP
�
NBUFSJBJT�DJFOUÓGJDPT
�FUD�
�OÍP�
deverão ser guardados no 
GSJHPSÓGJDP��

t� 4F�OÍP�GPS�VUJMJ[BEP�QPS�VN�
MPOHP�UFNQP
�P�GSJHPSÓGJDP�
deve ser desligado da tomada. 
2VBMRVFS�QSPCMFNB�QPTTÓWFM�
OP�DBCP�FMÏDUSJDP�QPEFSÈ�
resultar em incêndio.
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t� 0�GSJHPSÓGJDP�QPEF�NPWFS�
se se os pés não estiverem 
devidamente fixados ao piso. 
0�BKVTUF�TFHVSP�F�BQSPQSJBEP�
dos pés ao piso pode impedir o 
GSJHPSÓGJDP�TF�NPWB�

t� "P�USBOTQPSUBS�P�GSJHPSÓGJDP
�
não segure pelo puxador da 
porta. Caso contrário, pode 
RVFCSBS�

t� 4F�QPTJDJPOBS�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�
QSØYJNP�EF�PVUSP�GSJHPSÓGJDP�
PV�BSDB�GSJHPSÓGJDB
�B�EJTUÉODJB�
entre os dispositivos deve 
ser de pelo menos 8 cm. 
Caso contrário, as paredes 
MBUFSBJT�BEKBDFOUFT�QPEFN�
humedecer.

t� Nunca usar o produto se a 
secção localizada na parte 
superior ou traseira do 
seu produto com placas 
de circuitos impressos 
FMFDUSØOJDPT�OP�JOUFSJPS�FTUJWFS�
BCFSUB�	UBNQB�EB�QMBDB�EF�
DJSDVJUP�FMFDUSØOJDP�JNQSFTTP
�
	�
���

1

1

Para produtos com um 
dispensador de água;
t� "�QSFTTÍP�QBSB�B�FOUSBEB�

de água fria deve ser no 
NÈYJNP�EF����QTJ�	����L1B
��
4F�B�TVB�QSFTTÍP�EF�ÈHVB�
FYDFEFS����QTJ�����L1B

�
utilize uma válvula limitadora 
de pressão no seu sistema 
EF�BMJNFOUBÎÍP��4F�OÍP�TBCF�
como verificar a sua pressão 
de água, deve solicitar a 
BKVEB�EF�VN�DBOBMJ[BEPS�
profissional.

t� 4F�FYJTUJS�P�SJTDP�EF�P�HPMQF�
de ariete afetar a sua 
instalação, deve utilizar 
sempre um equipamento de 
prevenção do golpe de ariete 
na sua instalação. Deve 
consultar os canalizadores 
profissionais se não tiver a 
certeza se existe o efeito 
de golpe de ariete na sua 
instalação.

t� /ÍP�JOTUBMBS�OB�FOUSBEB�EF�
água quente. Deve tomar 
precauções relativamento 
ao risco de congelamento 
OBT�UVCBHFOT��0�JOUFSWBMP�
de funcionamento de 
temperatura da água deve 
TFS����'�	�
��$
�EF�NÓOJNP�F�
����'�	���$
�EF�NÈYJNP�

t��6TF�BQFOBT�ÈHVB�QPUÈWFM�
Segurança com crianças
t� 4F�B�QPSUB�QPTTVJS�VNB�

fechadura, a chave deverá ser 
mantida afastada do alcance 
das crianças.
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t� "T�DSJBOÎBT�EFWFN�TFS�
vigiadas para impedir que 
CSJORVFN�DPN�P�QSPEVUP�

Conformidade com 
a Directiva WEEE e 
Eliminação de Resíduos: 

Este produto está em conformidade 
com a Directiva WEEE da UE 
	��������&6
�� � &TUF� QSPEVUP� QPSUB�
VN� TÓNCPMP� EF� DMBTTJGJDBÎÍP� QBSB�
SFTÓEVPT� EF� FRVJQBNFOUPT� FMÏDUSJDPT�
F�FMFDUSØOJDPT�	8&&&
�
&TUF� QSPEVUP� GPJ� GBCSJDBEP� DPN�

materiais e peças de alta qualidade, 
que podem ser reutilizados e 
reciclados. No fim da sua vida útil, não 
FMJNJOF�P�SFTÓEVP�DPN�P�MJYP�EPNÏTUJDP�
OPSNBM� PV� PVUSP� MJYP�� -FWF�P� B� VN�
centro de recolha para reciclagem de 
FRVJQBNFOUPT�FMÏDUSJDPT�F�FMFUSØOJDPT��
Consulte as autoridades locais para 
TF� JOGPSNBS� TPCSF� FTUFT� DFOUSPT� EF�
recolha.
Cumprimento com a 
Directiva RoHS:

O produto que adquiriu está em 
DPOGPSNJEBEF� DPN� B� %JSFDUJWB� 3P)4�
EB�6&�	��������&6
�� �&MF�OÍP�DPOUÏN�
NBUFSJBJT� QFSJHPTPT� F� QSPJCJEPT�
especificados na Directiva.

Informação sobre a 
embalagem
0T� NBUFSJBJT� EF� FNCBMBHFN� EP�

QSPEVUP� TÍP� GBCSJDBEPT� B� QBSUJS� EF�
materiais recicláveis, de acordo 
DPN� BT� OPTTBT� /PSNBT� "NCJFOUBJT�
Nacionais. Não elimine os materiais 
EF� FNCBMBHFN� KVOUP� DPN� P� MJYP�
doméstico ou outro tipo de lixo. 
Encaminhe-os a um ponto de recolha 
EF�NBUFSJBJT� EF� FNCBMBHFN� JOEJDBEP�
pelas autoridades locais.
Aviso HC
O sistema de arrefecimento do seu 
produto contém R600a: 

Este gás é inflamável. Por isso, tenha 
cuidado em não danificar o sistema de 
BSSFGFDJNFOUP� F� B� UVCBHFN� EVSBOUF�
o uso e transporte. No caso de algum 
dano, mantenha o seu produto longe 
de potenciais fontes de fogo que 
possam fazer com que o produto de 
incendeie e ventile o compartimento 
no qual a unidade está colocada. 
Ignore este aviso se o sistema de 
arrefecimento do seu produto 
contiver R134a: 

O tipo de gás usado no produto está 
JOEJDBEP� OB� QMBDB� EF� DBSBDUFSÓTUJDBT�
localizada na parede esquerda no 
JOUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�

Nunca elimine o seu produto no fogo.
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O que se pode fazer para 
economizar energia
t� Não deixe as portas do seu 

GSJHPSÓGJDP�BCFSUBT�EVSBOUF�NVJUP�
tempo.

t� /ÍP�DPMPRVF�BMJNFOUPT�PV�CFCJEBT�
RVFOUFT�OP�TFV�GSJHPSÓGJDP�

t� /ÍP�TPCSFDBSSFHVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�
para que a circulação do ar no 
JOUFSJPS�OÍP�TFKB�EJGJDVMUBEB�

t� /ÍP�JOTUBMF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�TPC�
B�MV[�TPMBS�EJSFDUB�PV�QSØYJNP�EF�
aparelhos que emitem calor tais 
como fornos, máquinas de lavar 
louça ou radiadores.

t� Tenha cuidado em manter os seus 
alimentos em recipientes fechados.

t� Para produtos com um 
compartimento de congelador; 
Pode armazenar uma quantidade 
máxima de alimentos no congelador 
se remover a prateleira ou gaveta do 
congelador. O valor do consumo de 
FOFSHJB�JOEJDBEP�OP�TFV�GSJHPSÓGJDP�GPJ�
determinado removendo a prateleira 
do congelador ou a gaveta e com 
carga máxima. Não existe qualquer 
risco em utilizar uma prateleira ou 
gaveta de acordo com as formas e 
tamanhos dos alimentos a serem 
congelados.

t� Descongelar os alimentos 
congelados no compartimento 
EP�GSJHPSÓGJDP�QPVQBSÈ�FOFSHJB�
e preservará a qualidade dos 
alimentos.
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3  Instalação
B�1PS�GBWPS
�MFNCSF�TF�EF�RVF�

P�GBCSJDBOUF�OÍP�QPEF�TFS�
SFTQPOTBCJMJ[BEP�TF�OÍP�GPSFN�
PCTFSWBEBT�BT�JOGPSNBÎÜFT�
fornecidas no manual de instruções.

Pontos a serem 
considerados ao 
transportar novamente o 
seu frigorífico
1. 0�TFV�GSJHPSÓGJDP�EFWF�TFS�FTWB[JBEP�

e limpo antes de ser transportado.
2. "T�QSBUFMFJSBT
�BDFTTØSJPT
�HBWFUB�

para frutas e legumes, etc. do seu 
GSJHPSÓGJDP�EFWFN�TFS�GJSNFNFOUF�
presos com fita adesiva, devido 
aos solavancos antes de voltar a 
empacotá-lo.

3. "�FNCBMBHFN�EFWF�TFS�BNBSSBEB�
com fitas grossas e cordas fortes e 
devem ser seguidas as normas de 
transporte indicadas na mesma.

Não se esqueça...
Todo material reciclado é uma fonte 

indispensável para a natureza e para 
os nossos recursos nacionais.
4F�RVJTFS�DPOUSJCVJS�QBSB�B�SFDJDMBHFN�

EPT� NBUFSJBJT� EB� FNCBMBHFN
�
QPEF� PCUFS� NBJT� JOGPSNBÎÜFT� OPT�
PSHBOJTNPT� SFMBUJWPT� BP� BNCJFOUF� PV�
KVOUP�EBT�BVUPSJEBEFT�MPDBJT�

Antes de funcionar o seu 
frigorífico
"OUFT� EF� JOJDJBS� B� VUJMJ[BÎÍP� EP� TFV�

GSJHPSÓGJDP
�WFSJGJRVF�P�TFHVJOUF�
1. 0�JOUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�TFDP�F�

o ar pode circular livremente na sua 
parte traseira?

2. Introduza os 2 calços plásticos 
na ventilação traseira, conforme 
mostrado na figura seguinte. Os 
calços plásticos proporcionarão a 
EJTUÉODJB�OFDFTTÈSJB�FOUSF�P�TFV�
GSJHPSÓGJDP�F�B�QBSFEF
�QFSNJUJOEP�
assim a livre circulação do ar.

3. -JNQF�P�JOUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�
conforme recomendado na secção 
“Manutenção e limpeza”.

4. -JHVF�P�GSJHPSÓGJDP�Ë�UPNBEB�FMÏDUSJDB��
"�MV[�JOUFSJPS�BDFOEFS�TF�È�RVBOEP�B�
QPSUB�EP�GSJHPSÓGJDP�GPS�BCFSUB�

5. 0VWJSÈ�VN�SVÓEP�RVBOEP�P�
DPNQSFTTPS�DPNFÎBS�B�USBCBMIBS��
0�MÓRVJEP�F�PT�HBTFT�OP�JOUFSJPS�EP�
TJTUFNB�EF�SFGSJHFSBÎÍP�UBNCÏN�
QPEFN�GB[FS�BMHVN�SVÓEP
�NFTNP�
RVF�P�DPNQSFTTPS�OÍP�FTUFKB�B�
funcionar, o que é perfeitamente 
normal. 

6. "T�BSFTUBT�EB�GSFOUF�EP�GSJHPSÓGJDP�
podem ficar quentes. Isto é normal. 
&TUBT�BSFTUBT�TÍP�QSPKFDUBEBT�QBSB�
ficarem quentes, a fim de evitar a 
condensação.
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Ligação eléctrica
-JHVF� P� TFV� QSPEVUP� B� VNB� UPNBEB�

EF�UFSSB
�RVF�FTUFKB�QSPUFHJEB�QPS�VN�
GVTÓWFM�DPN�B�DBQBDJEBEF�BQSPQSJBEB�
*NQPSUBOUF�
t� "�MJHBÎÍP�EFWF�FTUBS�FN�

DPODPSEÉODJB�DPN�PT�SFHVMBNFOUPT�
nacionais.

t� "�GJDIB�EP�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP�EFWF�
FTUBS�GBDJMNFOUF�BDFTTÓWFM�BQØT�B�
instalação.

t� "�WPMUBHFN�FTQFDJGJDBEB�EFWF�TFS�
JHVBM�Ë�TVB�WPMUBHFN�FMÏDUSJDB�

t� /ÍP�EFWFN�TFS�VTBEPT�DBCPT�EF�
extensão e fichas multiusos para a 
ligação.

B�6N�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP�EBOJGJDBEP�
EFWF�TFS�TVCTUJUVÓEP�QPS�VN�
electricista qualificado.

B O produto não deve ser utilizado 
antes de ser reparado! Há risco de 
choque eléctrico!

Eliminação da embalagem
0T� NBUFSJBJT� EF� FNCBMBHFN� QPEFN�

TFS�QFSJHPTPT�QBSB�BT�DSJBOÎBT��(VBSEF�
PT� NBUFSJBJT� EB� FNCBMBHFN� GPSB� EP�
alcance das crianças ou elimine-os, 
classificando-os de acordo com as 
JOTUSVÎÜFT�TPCSF�P�MJYP��/ÍP�PT�FMJNJOF�
KVOUBNFOUF� DPN� P� MJYP� EPNÏTUJDP�
normal.
"� FNCBMBHFN� EP� TFV� GSJHPSÓGJDP� Ï�

produzida com materiais recicláveis.

Eliminação do seu 
frigorífico velho
&MJNJOF� P� TFV� GSJHPSÓGJDP� WFMIP� TFN�

causar qualquer perigo ao meio 
BNCJFOUF�
t� Pode consultar o seu revendedor 

autorizado ou o centro de recolha do 
MJYP�EP�TFV�NVOJDÓQJP�B�SFTQFJUP�EB�
FMJNJOBÎÍP�EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�

"OUFT� EF� TF� EFTGB[FS� EP� TFV�
GSJHPSÓGJDP
� DPSUF� B� GJDIB� FMÏDUSJDB� F
�
se houver trincos nas portas, deixe-
os inutilizados, a fim de proteger as 
crianças contra qualquer perigo.
Colocação e instalação
A� � 4F� B� QPSUB� EF� FOUSBEB� EP�

DPNQBSUJNFOUP�POEF�P�GSJHPSÓGJDP�TFSÈ�
instalado não for o suficientemente 
larga para que ele passe, chame o 
serviço de assistência autorizado 
para que possam remover as portas 
EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�F�QBTTÈ�MP�EF�GPSNB�
inclinada através da porta. 
1. *OTUBMF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OVN�MPDBM�

que permita fácil acesso.
2. .BOUFOIB�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�MPOHF�EBT�

fontes de calor, lugares húmidos e 
luz solar directa.

3. Deve existir uma circulação 
EF�BS�BEFRVBEB�Ë�WPMUB�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP
�QBSB�RVF�PCUFOIB�VN�
GVODJPOBNFOUP�FGJDJFOUF��4F�P�
GSJHPSÓGJDP�GPS�DPMPDBEP�OVNB�
SFFOUSÉODJB�EB�QBSFEF
�EFWF�IBWFS�
VNB�EJTUÉODJB�NÓOJNB�EF��DN�EP�
tecto e, pelo menos, 5 cm da parede. 
4F�P�QJTP�GPS�DPCFSUP�QPS�BMDBUJGB
�P�
seu produto deve ter uma elevação 
de 2,5 cm do chão. 

4. $PMPRVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OVN�
pavimento uniforme para evitar 
solavancos.
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Ajuste dos pés
4F� P� TFV� GSJHPSÓGJDP� FTUJWFS�

desnivelado;
1PEF� FRVJMJCSBS� P� TFV� GSJHPSÓGJDP
�

rodando os seus pés frontais conforme 
ilustrado na figura. O canto onde está o 
QÏ�Ï�CBJYBEP�RVBOEP�SPEB�OB�EJSFDÎÍP�
da seta preta e levantado quando 
SPEB� OB� EJSFDÎÍP� PQPTUB�� 1FÎB� BKVEB�
a alguém para erguer ligeiramente o 
GSJHPSÓGJDP
�GBDJMJUBSÈ�FTUF�QSPDFTTP�

Substituir a lâmpada de 
iluminação 
1BSB� TVCTUʣUVʣS� B� MÉNQBEB� VUʣMʣ[BEB�

QBSB� B� ʣMVNʣOBÎÍP� EP� TFV� GSʣHPSÓGʣDP
�
QPS� GBWPS� DIBNF� P� TFV� 4FSWʣÎP� EF�
"TTʣTUÐODʣB�"VUPSʣ[BEP�
"	T
� MÉNQBEB	T
� VTBEB	T
� OFTUF�

aparelho não é ou não são 
BEFRVBEB	T
� QBSB� B� ʣMVNʣOBÎÍP� EP�
FTQBÎP��"�GʣOBMʣEBEF�EFTUB� MÉNQBEB�Ï�
BVYʣMʣBS�P�VUʣMʣ[BEPS�B�DPMPDBS�QSPEVUPT�
BMʣNFOUBSFT�OP�GSʣHPSÓGʣDP�DPOHFMBEPS
�
de uma forma confortável e segura.
"T� MÉNQBEBT�VTBEBT�OFTUF�BQBSFMIP�

UÐN� EF� TVQPSUBS� DPOEʣÎÜFT� GÓTʣDBT�
FYUSFNBT
� UBʣT� DPNP� UFNQFSBUVSBT�
BCBʣYP�EF�����$�

5. Este produto exige circulação 
de ar adequada para funcionar 
FGJDJFOUFNFOUF��4F�P�QSPEVUP�GPS�
colocado num nicho, devem ser 
deixados pelo menos 5 cm de 
espaço entre o produto e o teto, as 
paredes traseiras e laterais.4F�P�
produto for colocado num nicho, 
devem ser deixados pelo menos 
5 cm de espaço entre o produto 
e o teto, as paredes traseiras e 
MBUFSBJT��7FSJGJDBS�TF�P�DPNQPOFOUF�
de proteção de espaço da parede 
traseira está presente na sua 
localização (se fornecido com o 
QSPEVUP
��4F�P�DPNQPOFOUF�OÍP�
FTUJWFS�EJTQPOÓWFM
�PV�TF�TF�QFSEFS�
ou cair, posicionar o produto de 
forma a deixar pelo menos 5 cm 
de espaço entre o produto e as 
paredes da divisão. O espaço na 
parte traseira é importante para 
o funcionamento eficiente do 
produto.
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Inverter as portas
Proceda em ordem numérica

1

60°

5

2

3

4

8
9

7

6
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4  Preparação
CPara um aparelho de instalação 

JOEFQFOEFOUF��FTUF�GSJHPSÓGJDP�OÍP�
se destina a ser usado como um 
BQBSFMIP�EF�FODBTUSBS���

C� 0�TFV�GSJHPSÓGJDP�EFWFSÈ�TFS�JOTUBMBEP�
B�VNB�EJTUÉODJB�NÓOJNB�EF����DN�
de quaisquer fontes de calor, tais 
como placas, fornos, aquecimento 
central e fogões e de 5 cm de fornos 
eléctricos e não deverá ficar exposto 
EJSFDUBNFOUF�Ë�MV[�TPMBS�

C� "�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�EP�
compartimento onde está instalado 
P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OÍP�EFWF�TFS�JOGFSJPS�
B��¡$��6UJMJ[BS�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�FN�
condições de temperatura mais 
CBJYBT�OÍP�Ï�SFDPNFOEBEP�FN�
BUFOÎÍP�Ë�TVB�FGJDJÐODJB�

C Certifique-se de que o interior do 
TFV�GSJHPSÓGJDP�FTUFKB�DPNQMFUBNFOUF�
limpo.

C� 4F�GPSFN�JOTUBMBEPT�EPJT�GSJHPSÓGJDPT�
lado a lado, deverá existir uma 
EJTUÉODJB�NÓOJNB�EF���DN�FOUSF�FMFT�

C� 2VBOEP�VUJMJ[BS�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�QFMB�
QSJNFJSB�WF[
�QPS�GBWPS
�PCTFSWF�BT�
seguintes instruções durante as seis 
horas iniciais.

� ���"�QPSUB�OÍP�EFWFSÈ�TFS�BCFSUB�
frequentemente.

 -  Deve começar a funcionar vazio, 
sem alimentos no interior.

 -  Não retire a ficha da tomada do 
TFV�GSJHPSÓGJDP��4F�IPVWFS�VNB�
falha de energia inesperada, por 
favor consulte os avisos na secção 
i4PMVÎÜFT�SFDPNFOEBEBT�QBSB�PT�
QSPCMFNBTw�

C� "�FNCBMBHFN�PSJHJOBM�F�PT�NBUFSJBJT�
EF�FTQPOKB�EFWFSÍP�TFS�HVBSEBEPT�
para transportes ou deslocações 
futuras.
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

5  Utilizar o seu frigorífico

"� UFNQFSBUVSB� EF� GVODJPOBNFOUP� Ï�
regulada pelo respectivo controlo.

1 = Definição de arrefecimento 
mais baixa (Definição mais 
quente)
5 = Definição de arrefecimento 
mais elevada (Definição mais fria)
	0V


Mín. = Definição de arrefecimento 
mais baixa 
(Definição mais quente)
Máx. = Definição de arrefecimento 
mais elevada 
(Definição mais fria) 
"� UFNQFSBUVSB� NÏEJB� EFOUSP� EP�

GSJHPSÓGJDP�EFWF�TFS�DFSDB�EF���¡$�
Escolha a definição de acordo com a 

temperatura pretendida.
Pode parar o funcionamento do seu 

FRVJQBNFOUP
� SPEBOEP� P� CPUÍP� EP�
UFSNØTUBUP�QBSB�B�QPTJÎÍP�i�w�

Note que existem temperaturas 
diferentes na área de arrefecimento.
"�ÈSFB�NBJT�GSJB�FTUÈ�JNFEJBUBNFOUF�

acima do compartimento para 
vegetais.

"� UFNQFSBUVSB� JOGFSJPS� UBNCÏN�
EFQFOEF� EB� UFNQFSBUVSB� BNCJFOUF
� EB�
GSFRVÐODJB� DPN� RVF� B� QPSUB� Ï� BCFSUB� F�
da quantidade de alimentos mantidos no 
interior do equipamento.    
"�BCFSUVSB�GSFRVFOUF�EB�QPSUB�GB[�TVCJS�

a temperatura inferior.
"�VNB� UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�TVQFSJPS�

B� ��� ¡$
� SFUJSF� B� CBOEFKB� EF� ESFOBHFN�
para uma refrigeração mais eficiente.
"TTJN
�SFDPNFOEBNPT�P�GFDIP�EB�QPSUB�

P� NBJT� SBQJEBNFOUF� QPTTÓWFM� BQØT� B�
utilização.
"� ÈSFB� NBJT� GSJB� FTUÈ� JNFEJBUBNFOUF�

BCBJYP� EP� DPNQBSUJNFOUP� EF� QSPEVÎÍP�
de gelo.
4PC�BMUB�IVNJEBEF�QPEF�IBWFS�PDPSSÐODJB�

EF� DPOEFOTBÎÍP� OP� TFV� GSJHPSÓGJDP�� JTUP�
não é uma falha. Pode ser limpa com um 
QBOP�TFDP
�DPOGPSNF�BT�JOTUSVÎÜFT�TPCSF�
TFHVSBOÎB��"�DPOHFMBÎÍP
�EFTDPOHFMBÎÍP�
e condensação são normais no 
compartimento da caixa de gole e no 
recipiente de drenagem da água.
Descongelação do 
equipamento

O gelo em excesso afecta o desempenho 
EB�SFGSJHFSBÎÍP�EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�

Por isso, recomendamos que 
descongele o equipamento pelo menos 
duas vezes por ano, ou sempre que a 
altura do gelo exceder 7 mm. 
%FTDPOHFMF� P� GSJHPSÓGJDP� DPN� FMF� WB[JP�

ou quando tiver poucos alimentos.

3FUJSF� PT� BMJNFOUPT�� &NCSVMIF� PT�
alimentos em várias camadas de papel, 
ou numa manta, e guarde-os num local 
frio.
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Para iniciar o processo de 
descongelação, retire a ficha da 
corrente eléctrica ou desligue o 
interruptor de circuito.
3FUJSF� PT� BDFTTØSJPT� 	QSBUFMFJSBT
�

HBWFUBT
�FUD�
�EP�FRVJQBNFOUP�F�VUJMJ[F�
um recipiente adequado para recolher 
a água proveniente da descongelação.

6UJMJ[F� VNB� FTQPOKB� PV� VN� QBOP�
macio para remover a água da 
descongelação, se necessário, nos 
compartimentos. 

.BOUFOIB� B� QPSUB� BCFSUB� EVSBOUF� B�
descongelação.

Para uma descongelação mais rápida, 
coloque recipientes com água quente 
no interior do equipamento.

Nunca utilize dispositivos eléctricos, 
BFSPTTØJT� EF� EFTDPOHFMBÎÍP� PV�
PCKFDUPT�QPOUJBHVEPT
�DPNP�GBDBT�PV�
garfos, para remover o gelo.

Depois da descongelação estar 
DPODMVÓEB
�MJNQF�P�JOUFSJPS�

-JHVF� OPWBNFOUF� P� FRVJQBNFOUP� Ë�
electricidade. Coloque os alimentos 
congelados nas gavetas e deslize-as 
para dentro do congelador

Para a sua segurança, antes de iniciar 
o processo de descongelação desligue 
P�EJTKVOUPS�EP�BQBSFMIP�F� SFUJSF�B�TVB�
ficha da tomada.

Durante a descongelação, o 
humidificador deve estar posicionado 
DPNP� FN� NPEP� EF� *OWFSOP�� "QØT� B�
descongelação, pode ser posicionado 
OP� NPEP� EF� 7FSÍP� PV� EF� *OWFSOP
�
conforme necessário.

Arrefecimento

Armazenamento de 
alimentos
0� DPNQBSUJNFOUP� EP� GSJHPSÓGJDP�

destina-se a armazenar, durante um 
DVSUP� QFSÓPEP� EF� UFNQP
� BMJNFOUPT�
GSFTDPT�F�CFCJEBT�
(VBSEF� PT� QSPEVUPT� MÈDUFPT� OP�

compartimento destinado para o 
FGFJUP�OP�GSJHPSÓGJDP�
"T�HBSSBGBT�QPEFN�TFS�HVBSEBEBT�OP�

respectivo suporte, ou na prateleira 
para garrafas existente na porta.
"�DBSOF�DSVB�EFWF�TFS�HVBSEBEB�OVN�

saco de polietileno, na parte mais 
JOGFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP���
%FJYF�BT�CFCJEBT�F�BMJNFOUPT�RVFOUFT�

arrefecerem antes de os colocar no 
GSJHPSÓGJDP�

t�"UFOÎÍP
(VBSEF� ÈMDPPM� DPODFOUSBEP� OVN�

recipiente apenas na vertical e 
hermeticamente fechado.
t�"UFOÎÍP
/ÍP� HVBSEF� TVCTUÉODJBT� FYQMPTJWBT�

nem recipientes com gases inflamáveis 
	OBUBT� FOMBUBEBT
� BFSPTTØJT
� FUD�
� OP�
equipamento.

Existe perigo de explosão.
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"� JNQSFTTÍP� OB� FYUSFNJEBEF� NBJT�
QSØYJNB� GB[� QBSUF� EP� EFTJHO
� OÍP�
tem qualquer efeito no sistema de 
arrefecimento.

3

4
MODE A

MODE B

O humidificador deve ser utilizado 
DPNP� EFTDSJUP� BCBJYP� QBSB� NBOUFS�
a temperatura pretendida no 
compartimento, dependendo da 
UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF
�DPNP�NPEP�EF�
*OWFSOP� QBSB� UFNQFSBUVSB� BNCJFOUF�
GSJB�F�NPEP�EF�7FSÍP�QBSB�UFNQFSBUVSB�
BNCJFOUF�RVFOUF�

MODO DE VERÃO (MODO A)
(Quando é necessário uma 

UFNQFSBUVSB�EF�BNCJFOUF�NBJT�GSJB
�

MODO DE INVERNO (MODO B)
(Quando é necessário uma 

UFNQFSBUVSB� EF� BNCJFOUF� NBJT�
RVFOUF
�
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6  Manutenção e limpeza
A�/VODB�VTF�HBTPMJOB
�CFO[FOP�PV�

TVCTUÉODJBT�TFNFMIBOUFT�QBSB�B�
limpeza.

B Recomendamos que desligue a ficha 
do equipamento da tomada antes da 
limpeza.

B�/VODB�VUJMJ[F�OB�MJNQF[B�PCKFDUPT�
BCSBTJWPT�PV�QPOUJBHVEPT
�
TBCÜFT
�QSPEVUPT�EF�MJNQF[B�
doméstica, detergentes ou ceras 
BCSJMIBOUBEPSBT�

B Para produtos não No Frost, gotas 
de água e uma congelação com 
a largura de um dedo podem 
ocorrer na parede posterior do 
DPNQBSUJNFOUP�EP�GSJHPSÓGJDP��
/ÍP�MJNQF��OVODB�BQMJRVF�ØMFP�PV�
agentes similares.

B Utilize apenas panos macios 
EF�NJDSPGJCSB�MJHFJSBNFOUF�
humedecidos para limpar a 
TVQFSGÓDJF�EP�QSPEVUP��&TQPOKBT�F�
outros tipos de panos de limpeza 
QPEFSÍP�SJTDBS�B�TVQFSGÓDJF�

C Utilize água morna para limpar o 
FYUFSJPS�EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�F�TFRVF�P�
com um pano.

C Utilize um pano humedecido numa 
solução composta por uma colher 
EF�DIÈ�EF�CJDBSCPOBUP�EF�TPEB�
dissolvido em cerca de meio litro de 
água para limpar o interior e depois 
seque-o.

B Certifique-se de que não entra água 
OP�DPNQBSUJNFOUP�EB�MÉNQBEB�F�OPT�
outros itens eléctricos.

B�4F�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OÍP�GPS�VUJMJ[BEP�
EVSBOUF�VN�MPOHP�QFSÓPEP�EF�UFNQP
�

SFNPWB�P�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP
�SFUJSF�
todos os alimentos, limpe-o e deixe a 
QPSUB�FOUSFBCFSUB�

C� 7FSJGJRVF�SFHVMBSNFOUF�BT�CPSSBDIBT�
vedantes da porta, para se assegurar 
que elas estão limpas e sem restos 
de alimentos.

A Para remover os suportes da 
porta, retire todo o seu conteúdo 
F
�FN�TFHVJEB
�CBTUB�FNQVSSBS�
cuidadosamente o seu suporte para 
DJNB�B�QBSUJS�EB�CBTF�

A Nunca utilize agentes de limpeza 
ou água que contenha cloro para 
MJNQBS�BT�TVQFSGÓDJFT�FYUFSOBT�F�
as partes cromadas do produto. 
O cloro provoca a corrosão de tais 
TVQFSGÓDJFT�NFUÈMJDBT�

ANão usar ferramentas aguçadas 
F�BCSBTJWBT�PV�TBCÍP
�BHFOUFT�EF�
limpeza doméstica, detergentes, 
HBTPMJOB
�CFO[JOB
�DFSB
�FUD�
�QPEFN�
EBOJGJDBS�PT�DBSJNCPT�OBT�QBSUFT�
plásticas, que podem desaparecer 
ou ficarem deformadas. Usar água 
quente e um pano macio para limpar 
e secar com um pano seco.

Protecção das superfícies 
plásticas 
C� /ÍP�DPMPRVF�ØMFPT�MÓRVJEPT�PV�

DPNJEBT�DP[JOIBEBT�OP�ØMFP�OP�TFV�
GSJHPSÓGJDP�FN�SFDJQJFOUFT�BCFSUPT
�
uma vez que podem danificar 
BT�TVQFSGÓDJFT�QMÈTUJDBT�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP��/P�DBTP�EF�EFSSBNF�
PV�TBMQJDP�EF�ØMFP�OBT�TVQFSGÓDJFT�
plásticas, limpe e enxagúe a parte 
DPSSFTQPOEFOUF�EB�TVQFSGÓDJF�DPN�
água morna.
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7  Soluções recomendadas para os problemas
1PS�GBWPS
�SFWFKB�FTUB�MJTUB�BOUFT�EF�
telefonar para a assistência. Com isso, 
pode poupar tempo e dinheiro. Esta lista 
BCSBOHF�BT�SFDMBNBÎÜFT�GSFRVFOUFT�
SFTVMUBOUFT�EF�EFGFJUPT�EF�GBCSJDBÎÍP�
PV�VUJMJ[BÎÍP�EP�NBUFSJBM��"MHVNBT�EBT�
funções descritas aqui podem não existir 
no seu produto. 
0�GSJHPSÓGJDP�OÍP�GVODJPOB�
t�0� GSJHPSÓGJDP� UFN� B� GJDIB� FMÏDUSJDB� MJHBEB�
DPSSFDUBNFOUF�Ë�UPNBEB � *OUSPEV[B�B�GJDIB�
na tomada de parede.
t�0� GVTÓWFM� EB� UPNBEB� OB� RVBM� P� GSJHPSÓGJDP�
FTUÈ� MJHBEP� PV� P� GVTÓWFM� QSJODJQBM� OÍP� FTUÈ�
RVFJNBEP �7FSJGJRVF�P�GVTÓWFM�
Condensação na parede lateral do 
compartimento do refrigerador 
	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�F�'-&9*�
;0/&
�
t�$POEJÎÜFT� BNCJFOUBJT� NVJUP� GSJBT��
"CFSUVSB� F� GFDIP� GSFRVFOUFT� EB� QPSUB��
$POEJÎÜFT� BNCJFOUBJT� EF� BMUB� IVNJEBEF��
"SNB[FOBNFOUP�EF� BMJNFOUPT�RVF� DPOUÏN�
MÓRVJEPT�FN�SFDJQJFOUFT�BCFSUPT��"�QPSUB�GPJ�
EFJYBEB�FOUSFBCFSUB��$PNVUF�P� UFSNØTUBUP�
para um grau mais frio. 
t�%JNJOVB�P�OÞNFSP�EF�WF[FT�EF�BCFSUVSB�EB�
porta ou utilize menos frequentemente.
t�$VCSB� PT� BMJNFOUPT� HVBSEBEPT� FN�
SFDJQJFOUFT� BCFSUPT� DPN� VN� NBUFSJBM�
apropriado.
t�-JNQF� B� DPOEFOTBÎÍP� VTBOEP� VN� QBOP�
seco e verifique, se persistir.

O compressor não está a funcionar.
t�"�QSPUFDÎÍP�UÏSNJDB�EP�DPNQSFTTPS�EFJYBSÈ�
de funcionar durante falhas eléctricas 
repentinas ou na extracção/colocação da 
GJDIB�FMÏDUSJDB
�KÈ�RVF�B�QSFTTÍP�SFGSJHFSBOUF�
OP� TJTUFNB� EF� BSSFGFDJNFOUP� EP� GSJHPSÓGJDP�
BJOEB� OÍP� TF� FODPOUSB� FTUBCJMJ[BEB��
0� TFV� GSJHPSÓGJDP� WPMUBSÈ� B� GVODJPOBS�
aproximadamente 6 minutos depois. Por 
GBWPS
� DIBNF� B� BTTJTUÐODJB� TF� P� GSJHPSÓGJDP�
OÍP�DPNFÎBS�B�PQFSBS�OP�GJN�EFTUF�QFSÓPEP�
t�O refrigerador está no ciclo de 
descongelação. Isto é normal num 
GSJHPSÓGJDP� EF� EFTDPOHFMBÎÍP� UPUBMNFOUF�
automático. O ciclo de descongelação ocorre 
periodicamente.
t�0� TFV� GSJHPSÓGJDP� OÍP� FTUÈ� MJHBEP� Ë�
tomada. Certifique-se de que a ficha está 
DPSSFDUBNFOUF�MJHBEB�Ë�UPNBEB�
t�"� SFHVMBÎÍP� EB� UFNQFSBUVSB� FTUÈ� GFJUB�
correctamente?
t�"�DPSSFOUF�EFWF�TFS�EFTMJHBEB�
O refrigerador está a funcionar 
frequentemente ou por um longo 
tempo.
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t�O seu novo produto pode ser mais largo do 
que o anterior. Esta situação é perfeitamente 
OPSNBM��0T� GSJHPSÓGJDPT�HSBOEFT�PQFSBN�QPS�
VN�QFSÓPEP�NBJPS�EF�UFNQP�
t�"�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�QPEF�FTUBS�NVJUP�
elevada. Esta situação é perfeitamente 
normal.
t�0�GSJHPSÓGJDP�GPJ� MJHBEP�Ë�UPNBEB�IÈ�QPVDP�
tempo ou carregado com alimentos. O 
BSSFGFDJNFOUP� UPUBM� EP� GSJHPSÓGJDP� QPEF�
demorar mais do que duas horas.
t�Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
OP�GSJHPSÓGJDP��0T�BMJNFOUPT�RVFOUFT�PCSJHBN�
a um funcionamento mais vigoroso do 
GSJHPSÓGJDP� BUÏ� RVF� BMDBODF� B� UFNQFSBUVSB�
segura de armazenamento.
t�"T� QPSUBT� QPEFN� FTUBS� B� TFS� BCFSUBT�
frequentemente ou foram deixadas 
FOUSFBCFSUBT�QPS�MPOHP�UFNQP��0�BS�RVFOUF�
RVF� FOUSPV� OP� GSJHPSÓGJDP� GB[� DPN� RVF� P�
NFTNP� UFOIB� RVF� GVODJPOBS� QPS� QFSÓPEPT�
NBJT� MPOHPT�� "CSB� BT� QPSUBT� DPN� NFOPT�
frequência.
t�"�QPSUB�EP�DPNQBSUJNFOUP�EP�SFGSJHFSBEPS�
ou do congelador pode ter sido deixada 
FOUSFBCFSUB�� 7FSJGJRVF� TF� BT� QPSUBT� FTUÍP�
completamente fechadas.
t�0� GSJHPSÓGJDP� FTUÈ� BKVTUBEP� QBSB� VNB�
UFNQFSBUVSB� NVJUP� CBJYB�� "KVTUF� B�
UFNQFSBUVSB�EP�GSJHPSÓGJDP�QBSB�VN�HSBV�NBJT�
quente e aguarde até que a temperatura 
TFKB�BUJOHJEB�
t�O vedante da porta do refrigerador ou 
EP� DPOHFMBEPS� QPEF� FTUBS� TVKP
� HBTUP
� SPUP�
PV� OÍP� BKVTUBEP� DPSSFDUBNFOUF�� -JNQF� PV�
TVCTUJUVB�P�WFEBOUF��0�WFEBOUF�EBOJGJDBEP�
SPUP� GB[� DPN� RVF� P� GSJHPSÓGJDP� GVODJPOF�
QPS� VN� QFSÓPEP� EF� UFNQP�NBJPS� QBSB� RVF�
mantenha a temperatura actual.
"�UFNQFSBUVSB�EP�DPOHFMBEPS�
FTUÈ�NVJUP�CBJYB
�FORVBOUP�RVF�
a temperatura do refrigerador é 
suficiente.

t�"�UFNQFSBUVSB�EP�DPOHFMBEPS�FTUÈ�BKVTUBEB�
QBSB�VNB�UFNQFSBUVSB�NVJUP�CBJYB��"KVTUF�B�
temperatura do congelador para um grau 
mais quente e verifique.
"�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�
FTUÈ�NVJUP�CBJYB
�FORVBOUP�RVF�
a temperatura do congelador é 
suficiente.
t�"� UFNQFSBUVSB� EP� SFGSJHFSBEPS� QPEF� UFS�
TJEP�BKVTUBEB�QBSB�VNB�UFNQFSBUVSB�NVJUP�
CBJYB��"KVTUF�B�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�
para um grau mais quente e verifique.
Os alimentos guardados nas gavetas 
do compartimento do refrigerador 
estão congelados.
t�"� UFNQFSBUVSB� EP� SFGSJHFSBEPS� QPEF� UFS�
TJEP�BKVTUBEB�QBSB�VNB�UFNQFSBUVSB�NVJUP�
CBJYB��"KVTUF�B�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�
para um grau mais quente e verifique.
"�UFNQFSBUVSB�OP�SFGSJHFSBEPS�PV�OP�
congelador é muito alta.
t�"�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�QPEF�UFS�TJEP�
BKVTUBEB�QBSB�VN�HSBV�NVJUP�BMUP��0�BKVTUF�
do refrigerador tem efeito na temperatura 
EP� DPOHFMBEPS�� "MUFSF� B� UFNQFSBUVSB� EP�
refrigerador ou do congelador até que 
a temperatura do refrigerador ou do 
DPOHFMBEPS�BUJOKB�VN�OÓWFM�TVGJDJFOUF�
t�"T� QPSUBT� QPEFN� FTUBS� B� TFS� BCFSUBT�
frequentemente ou foram deixadas 
FOUSFBCFSUBT� QPS� MPOHP� UFNQP�� BCSB�BT�
menos frequentemente.
t�"� QPSUB� QPEFSÈ� UFS� TJEP� EFJYBEB�
FOUSFBCFSUB��GFDIF�B�DPNQMFUBNFOUF�
t�Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
OP�GSJHPSÓGJDP��"HVBSEF�BUÏ�RVF�P�SFGSJHFSBEPS�
PV� P� DPOHFMBEPS� BUJOKB� B� UFNQFSBUVSB�
EFTFKBEB�
t�0�GSJHPSÓGJDP�QPEF�UFS�TJEP�MJHBEP�Ë�UPNBEB�
há pouco tempo. O total arrefecimento do 
GSJHPSÓGJDP�MFWB�UFNQP�
0�SVÓEP�EF�GVODJPOBNFOUP�BVNFOUB�
RVBOEP�P�GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�B�GVODJPOBS�
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t�O desempenho de funcionamento do 
GSJHPSÓGJDP� QPEF� WBSJBS� EFWJEP� ËT� BMUFSBÎÜFT�
OB� UFNQFSBUVSB� BNCJFOUF�� &TUB� TJUVBÎÍP� Ï�
OPSNBM�F�OÍP�Ï�VN�QSPCMFNB�
7JCSBÎÜFT�PV�SVÓEP�
t�O piso não está nivelado ou não é 
SFTJTUFOUF�� 0� GSJHPSÓGJDP� CBMBOÎB� RVBOEP�
deslocado lentamente. Certifique-se de que 
o piso é suficientemente forte para suportar 
P�GSJHPSÓGJDP
�F�OJWFMBEP��
t�0� SVÓEP� QPEF� TFS� DBVTBEP� QFMPT� JUFOT�
DPMPDBEPT�TPCSF�P�GSJHPSÓGJDP��0T�JUFOT�TPCSF�P�
UPQP�EP�GSJHPSÓGJDP�EFWFN�TFS�SFNPWJEPT�
)È�SVÓEPT�RVF�TVSHFN�EP�GSJHPSÓGJDP�
DPNP�MÓRVJEPT�B�WFSUFS�PV�HPUFKBS�
t�0T� GMVYPT� EF� HÈT� F� MÓRVJEPT� BDPOUFDFN�
DPOGPSNF�PT�QSJODÓQJPT�EF�GVODJPOBNFOUP�EP�
TFV�GSJHPSÓGJDP��&TUB�TJUVBÎÍP�Ï�OPSNBM�F�OÍP�
Ï�VN�QSPCMFNB�
)È�VN�SVÓEP�QBSFDJEP�DPN�P�WFOUP�B�
soprar.
t�"T�WFOUPJOIBT�TÍP�VUJMJ[BEBT�QBSB�BSSFGFDFS�
P�GSJHPSÓGJDP��&TUB�TJUVBÎÍP�Ï�OPSNBM�F�OÍP�Ï�
VN�QSPCMFNB�
Condensação nas paredes internas 
EP�GSJHPSÓGJDP�
t�O tempo quente e húmido aumenta a 
formação de gelo e de condensação. Esta 
TJUVBÎÍP�Ï�OPSNBM�F�OÍP�Ï�VN�QSPCMFNB��
t�"T� QPSUBT� QPEFSÍP� UFS� TJEP� EFJYBEBT�
FOUSFBCFSUBT��DFSUJGJRVF�TF�RVF�BT�NFTNBT�
estão completamente fechadas.
t�"T� QPSUBT� QPEFN� FTUBS� B� TFS� BCFSUBT�
frequentemente ou foram deixadas 
FOUSFBCFSUBT� QPS� MPOHP� UFNQP�� BCSB�BT�
menos frequentemente.
Há ocorrência de humidade no 
FYUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�PV�FOUSF�BT�
portas.

t�Poderá existir humidade no ar; isto é 
CBTUBOUF�OPSNBM�OP�UFNQP�IÞNJEP��2VBOEP�
a humidade for menor, a condensação irá 
desaparecer.
.BVT�PEPSFT�EFOUSP�EP�GSJHPSÓGJDP�
t�0� JOUFSJPS� EP� GSJHPSÓGJDP� EFWF� TFS� MJNQP��
-JNQF� P� JOUFSJPS� EP� GSJHPSÓGJDP� DPN� VNB�
FTQPOKB
�ÈHVB�NPSOB�PV�ÈHVB�DPN�HÈT��
t�"MHVOT� SFDJQJFOUFT� PV� NBUFSJBJT� EF�
FNCBMBHFN�QPEFN�QSPWPDBS�DIFJSPT��6UJMJ[F�
um recipiente diferente ou um material de 
FNCBMBHFN�EF�NBSDB�EJGFSFOUF�
"�QPSUB�OÍP�FTUÈ�GFDIBEB�
t�Os pacotes de alimentos podem impedir o 
fecho da porta. Coloque de outra forma as 
FNCBMBHFOT�RVF�FTUÍP�B�PCTUSVJS�B�QPSUB��
t�0� GSJHPSÓGJDP� OÍP� FTUÈ� DPNQMFUBNFOUF� OB�
WFSUJDBM� OP� QBWJNFOUP� F� CBMBODFJB� RVBOEP�
MJHFJSBNFOUF�NPWJEP��"KVTUF�PT�QBSBGVTPT�EF�
elevação. 
t�0�QJTP�OÍP�Ï�TØMJEP�PV�OÍP�FTUÈ�OJWFMBEP��
Certifique-se de que o piso está nivelado e 
DBQB[�EF�TVQPSUBS�P�GSJHPSÓGJDP�
"T�HBWFUBT�QBSB�GSVUPT�F�MFHVNFT�
FTUÍP�CMPRVFBEBT�
t�Os alimentos podem estar a tocar o tecto 
EB�HBWFUB��"SSVNF�OPWBNFOUF�PT�BMJNFOUPT�
na gaveta.
4F�"�4VQFSGÓD�F�%P�1SPEVUP�&TU�WFS�
Quente.
t�Podem notar-se temperaturas elevadas 
entre as duas portas, nos painéis laterais e 
na grelha traseira quando o produto está 
a funcionar. Esta situação é normal e não 
exige serviço de manutenção!



Παρακαλούμε διαβάστε πρώτα το παρόν εγχειρίδιο!
Αγαπητέ Πελάτη,
Ελπίζουμε ότι η συσκευή σας, που κατασκευάστηκε σε μοντέρνες εγκαταστάσεις και 
ελέγχθηκε με τις πιο αυστηρές διαδικασίες ελέγχου ποιότητας, θα σας προσφέρει 
αποδοτικά τις υπηρεσίες της.
Για το λόγο αυτό, συνιστούμε να διαβάσετε προσεκτικά όλο το εγχειρίδιο οδηγιών του 
προϊόντος σας πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και κατόπιν να το φυλάξετε σε εύκολα 
προσπελάσιμο σημείο για μελλοντική αναφορά.

Το παρόν εγχειρίδιο
• Θα σας βοηθήσει να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας με γρήγορο και ασφαλή 
τρόπο.
• Διαβάστε το εγχειρίδιο πριν την εγκατάσταση και τη χρήση του προϊόντος σας.
• Ακολουθείτε τις οδηγίες και ιδιαίτερα αυτές που αφορούν την ασφάλεια.
• Φυλάξτε το εγχειρίδιο σε εύκολα προσπελάσιμο μέρος γιατί μπορεί να το χρειαστείτε 
αργότερα. 
• Επιπλέον, διαβάστε και την υπόλοιπη τεκμηρίωση που συνοδεύει το προϊόν σας.
Έχετε υπόψη σας ότι το παρόν εγχειρίδιο μπορεί να ισχύει και για άλλα μοντέλα. 

Σύμβολα και οι περιγραφές τους
Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει τα εξής σύμβολα:
C Σημαντικές πληροφορίες ή χρήσιμες συμβουλές για τη χρήση.
A Προειδοποίηση για συνθήκες επικίνδυνες για τη ζωή και την περιουσία.
B Προειδοποίηση για ηλεκτρική τάση. 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣC
Η πρόσβαση στις πληροφορίες για το μοντέλο όπως είναι 
αποθηκευμένες στη βάση δεδομένων για τα προϊόντα είναι 
εφικτή με την είσοδο στον παρακάτω ιστότοπο και την 
αναζήτηση για το αναγνωριστικό του μοντέλου (*) της 
συσκευής σας που αναφέρεται στην ετικέτα ενεργειακής 
σήμανσης.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Το ψυγείο σας  

1- Πάνω διακοσμητικό πλαίσιο
2- Δίσκος αποστράγγισης
3- Εσωτερικό φως & Ȁουμπί θερμοστάτη
4- Ȁινητό ράφι
5- Ȁάλυμμα συρταριών λαχανικών

6-   Συρτάρι λαχανικών
7-   Ρυθμιζόμενα μπροστινά πόδια
8-   Ράφια πόρτας
9-   Θήκη αυγών
10-   Ράφι μπουκαλιών

C  Οι εικόνες σ' αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην 
ανταποκρίνονται ακριβώς στο προϊόν σας. Αν ορισμένα τμήματα δεν περιλαμβάνονται 
στο προϊόν που έχετε προμηθευτεί, τότε ισχύουν για άλλα μοντέλα.

5

6

8

9

10

2

34

7



EL4

2 Σημαντικές προειδοποιήσεις ασφαλείας

Παρακαλούμε να μελετήσετε τις 
πληροφορίες που ακολουθούν. 
Η μη τήρηση αυτών των 
πληροφοριών μπορεί να γίνει 
αιτία τραυματισμών ή υλικών 
ζημιών. Αν δεν το κάνετε 
αυτό, θα καταστεί άκυρη κάθε 
εγγύηση και κάθε δέσμευση 
περί αξιοπιστίας.
Γνήσια ανταλλακτικά θα είναι 
διαθέσιμα για 10 έτη από 
την ημερομηνία αγοράς του 
προϊόντος.
Προβλεπόμενος σκοπός χρήσης
 

A

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
βεβαιωθείτε ότι οι 
οπές εξαερισμού δεν 
είναι κλεισμένοι  όταν 
η συσκεύη είναι στη 
δική συσκευασία 
της  και όταν είναι 
εγκατεστημένη.

A

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Για να επιταχυνθεί η 
λειτουργία απόψυξης, 
παρακαλούμε να 
μη χρησιμοποιείτε 
κανένα άλλο μηχανικό 
ή άλλο εξοπλισμό 
εκτός από τα οποία 
που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή.

A
ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Ȃην καταστρέφετε το 
ψυκτικό κύκλωμα.

A

ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Ȃην χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικές 
συσκευές που δεν 
συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή στους 
χώρους αποθήκευσης 
τροφίμων.

 
Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί 
για χρήση στο σπίτι ή στις 
παρακάτω περιοχές εφαρμογής
- Ȃπορεί να 
χρησιμοποιηθεί στις κουζίνες 
των γραφείων, μαγαζιών και 
των άλλων των εργασιακών 
περιβαλλόντων,
- Ȃπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από τους 
πελάτες στα αγρόκτηματα, 
ξενοδοχεία, μοτέλ και στα άλλα 
περιβάλλοντα καταλύματος,

Γενικές οδηγίες ασφαλείας
•	 Όταν θέλετε να πετάξετε ως 

άχρηστο ή να ανακυκλώσετε 
το προϊόν, συνιστούμε για τις 
απαιτούμενες πληροφορίες 
να συμβουλευτείτε το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις ή 
τους αρμόδιους φορείς.

• ȃα συμβουλεύεστε το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις 
για όλες τις ερωτήσεις και 
προβλήματα σχετικά με το 
ψυγείο. Ȃην επεμβαίνετε και 
μην αφήνετε οποιονδήποτε 
άλλον να επέμβει στο ψυγείο 
χωρίς να ειδοποιήσετε το 
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2 Σημαντικές προειδοποιήσεις ασφαλείας
εξουσιοδοτημένο σέρβις.

• Για προϊόντα με χώρο 
κατάψυξης: Ȃην 
καταναλώνετε παγωτό και 
παγοκύβους αμέσως μόλις 
τα βγάλετε από το χώρο της 
κατάψυξης! (Αυτό μπορεί να 
προκαλέσει κρυοπαγήματα 
στο στόμα σας). 

• Για προϊόντα με χώρο 
κατάψυξης: Ȃην τοποθετείτε 
στην κατάψυξη ποτά ή 
αναψυκτικά σε μπουκάλια 
ή μεταλλικά κουτιά. Αλλιώς, 
υπάρχει κίνδυνος να 
σκάσουν. 

• Ȃην αγγίζετε τα παγωμένα 
τρόφιμα με τα χέρια, γιατί 
μπορεί να κολλήσουν στο χέρι 
σας. 

• Αποσυνδέετε το ψυγείο από 
την πρίζα πριν τον καθαρισμό 
ή την απόψυξη.

•  Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε 
ποτέ ατμό και ατμοποιημένα 
καθαριστικά υλικά στις 
διαδικασίες καθαρισμού 
και απόψυξης του ψυγείου 
σας. Σε τέτοιες περιπτώσεις, 
ο ατμός μπορεί να έλθει 
σε επαφή με τα ηλεκτρικά 
εξαρτήματα και να γίνει η 
αιτία βραχυκυκλώματος ή 
ηλεκτροπληξίας. 

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
εξαρτήματα του ψυγείου σας, 
όπως η πόρτα, ως μέσο 
στήριξης ή ως σκαλοπάτι. 

• Ȃη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές στο εσωτερικό του 
ψυγείου.

• Ȃην προξενήσετε ζημιά με 
εργαλεία διάτρησης ή κοπής 
στα μέρη της συσκευής 
όπου κυκλοφορεί το ψυκτικό 
μέσο. Το ψυκτικό μέσο 

που μπορεί να εκτιναχθεί 
αν τρυπήσουν οι δίοδοι 
αερίου του εξατμιστήρα, των 
επεκτάσεων σωλήνων ή των 
επιφανειακών επικαλύψεων, 
προκαλεί ερεθισμό στο δέρμα 
και τραυματισμό στα μάτια.

• Ȃην καλύπτετε και μην 
φράσσετε με οποιοδήποτε 
υλικό τα ανοίγματα αερισμού 
του ψυγείου σας.

• Οι επισκευές σε ηλεκτρικές 
συσκευές πρέπει να 
διεξάγονται μόνο από 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό. 
Οι επισκευές που γίνονται 
από αναρμόδια άτομα 
δημιουργούν κινδύνους για το 
χρήστη.

• Σε περίπτωση οποιασδήποτε 
βλάβης ή κατά τη διάρκεια 
των εργασιών συντήρησης ή 
επισκευών, να αποσυνδέετε 
το ψυγείο από την παροχή 
ηλεκτρικού ρεύματος είτε 
απενεργοποιώντας τον 
αντίστοιχο ασφαλειοδιακόπτη 
είτε βγάζοντας το φις από την 
πρίζα. 

• Για την αποσύνδεση του φις 
μην τραβάτε το καλώδιο. 

• Βεβαιωθείτε ότι τα υψηλού 
βαθμού αλκοολούχα ποτά 
αποθηκεύονται με ασφάλεια 
με το καπάκι στερεωμένο και 
τοποθετημένο σε όρθια θέση.

• Ποτέ μην αποθηκεύετε στο 
ψυγείο μπουκάλια σπρέι 
που περιέχουν εύφλεκτες και 
εκρηκτικές ουσίες.

• Ȃη χρησιμοποιείτε μηχανικές 
διατάξεις ή άλλα μέσα για να 
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επιταχύνετε τη διαδικασία 
της απόψυξης, εκτός από 
τα μέσα που συνιστά ο 
κατασκευαστής.

• Το προϊόν αυτό δεν 
προορίζεται για χρήση 
από άτομα με σωματικά, 
αισθητηριακά ή διανοητικά 
προβλήματα ή από άτομα 
με έλλειψη εμπειρίας 
(περιλαμβανομένων παιδιών), 
εκτός αν τα άτομα βρίσκονται 
υπό την επίβλεψη ατόμου 
που θα είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους ή που θα τα 
καθοδηγήσει όπως απαιτείται 
για τη χρήση του προϊόντος

• Ȃη χρησιμοποιήσετε το 
ψυγείο αν έχει υποστεί βλάβη 
ή ζημιά. Αν έχετε οποιαδήποτε 
αμφιβολία συμβουλευτείτε τον 
αντιπρόσωπο σέρβις.

• Η ηλεκτρική ασφάλεια 
του ψυγείου σας θα είναι 
εγγυημένη μόνον αν το 
σύστημα γείωσης του σπιτιού 
σας συμμορφώνεται με τα 
ισχύοντα πρότυπα.

• Η έκθεση του προϊόντος σε 
βροχή, χιόνι, ήλιο και άνεμο 
δημιουργεί κινδύνους σε 
σχέση με την ασφάλεια με το 
ηλεκτρικό ρεύμα.

• Αν υπάρχει ζημιά στο καλώδιο 
ρεύματος, για την αποφυγή 
κινδύνου επικοινωνήστε με το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.

• Σε καμία περίπτωση μη 
συνδέσετε το ψυγείο στην 
πρίζα κατά τη διάρκεια της 
εγκατάστασης. Αλλιώς, 
μπορεί να δημιουργηθεί 
κίνδυνος θανάτου ή σοβαρού 
τραυματισμού.

• Το ψυγείο αυτό προορίζεται 
αποκλειστικά για τη φύλαξη 
τροφίμων. Δεν πρέπει 
να χρησιμοποιηθεί για 
οποιονδήποτε άλλο σκοπό.

• Η ετικέτα τεχνικών 
προδιαγραφών βρίσκεται 
πάνω στο αριστερό τοίχωμα 
στο εσωτερικό του ψυγείου.

• Ποτέ μη συνδέσετε το 
ψυγείο σας σε συστήματα 
εξοικονόμησης ενέργειας, γιατί 
αυτά μπορεί να προκαλέσουν 
ζημιά στο ψυγείο.

• Αν το ψυγείο σας διαθέτει 
μπλε φως, μην κοιτάζετε το 
μπλε φως μέσω οπτικών 
διατάξεων.

•  Για ψυγεία με μη αυτόματο 
σύστημα ελέγχου, μετά από 
διακοπή ρεύματος περιμένετε 
τουλάχιστον 5 λεπτά πριν 
θέσετε πάλι το ψυγείο σε 
λειτουργία.

•  Σε περίπτωση μεταβίβασης, 
το παρόν εγχειρίδιο χρήσης 
θα πρέπει να παραδοθεί 
στον καινούριο ιδιοκτήτη του 
προϊόντος.

• Αποφύγετε την πρόκληση 
ζημιάς στο καλώδιο ρεύματος 
όταν μεταφέρετε το ψυγείο. Αν 
το καλώδιο τσακίσει μπορεί 
να προκληθεί πυρκαγιά. 
Ποτέ μην τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα πάνω στο 
καλώδιο ρεύματος. Ȃην 
αγγίζετε το φις με υγρά χέρια 
όταν συνδέετε το προϊόν στην 
πρίζα.
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• Όταν τοποθετείτε τη συσκευή, 
βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
ρεύματος δεν θα μαγκωθεί και 
δεν θα υποστεί ζημιά.

•   Ȃην τοποθετείτε πολύπριζα 
ή φορητά τροφοδοτικά πίσω 
από τη συσκευή.

•   Παιδιά ηλικίας από 3 
έως 8 ετών επιτρέπεται 
να εναποθέτουν και να 
αποσύρουν φαγώσιμα από 
ψυκτικές οικιακές συσκευές.

• Για την αποφυγή μόλυνσης των 
τροφίμων, παρακαλούμε να 
τηρείτε τις εξής οδηγίες:

•Το άνοιγμα της πόρτας για 
μεγάλα χρονικά διαστήματα 
μπορεί να προκαλέσει 
σημαντική αύξηση της 
θερμοκρασίας στα 
διαμερίσματα της συσκευής.

• ȃα καθαρίζετε τακτικά τις 
επιφάνειες που μπορεί να 
έρθουν σε επαφή με τρόφιμα, 
καθώς και τα προσπελάσιμα 
συστήματα αποστράγγισης.

•ȃα καθαρίζετε τα δοχεία νερού 
αν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί 
για 48 ώρες. ȃα ξεπλένετε το 
σύστημα νερού που συνδέεται 
σε παροχή νερού αν δεν 
έχει καταναλωθεί νερό για 5 
ημέρες.

• ȃα φυλάσσετε το ωμό κρέας 
και ψάρια σε κατάλληλα 
δοχεία μέσα στο ψυγείο, ώστε 
να μην έρχονται σε επαφή 
με φαγητά και να μη στάζουν 
πάνω σε αυτά.

•Τα διαμερίσματα δύο αστέρων 
για κατεψυγμένα τρόφιμα 
είναι κατάλληλα για φύλαξη 
προ-κατεψυγμένων τροφίμων, 
για φύλαξη ή παρασκευή 
παγωτού και για παρασκευή 
παγοκύβων.

• Τα διαμερίσματα ενός, δύο 
και τριών αστέρων δεν είναι 
κατάλληλα για την κατάψυξη 
νωπών τροφίμων.

• Αν η ψυκτική οικιακή συσκευή 
μείνει κενή για μεγάλα χρονικά 
διαστήματα, απενεργοποιήστε 
τη, κάντε απόψυξη, καθαρίστε 
τη, στεγνώστε τη και αφήστε 
την πόρτα ανοικτή ώστε να 
αποφύγετε την ανάπτυξη 
μούχλας εντός της συσκευής.

•   Ȃη συνδέσετε το ψυγείο σε 
πρίζα που δεν είναι καλά 
στερεωμένη στη θέση της.

• Για λόγους ασφαλείας, δεν 
πρέπει ποτέ να πιτσιλίζετε 
νερό απ' ευθείας σε εσωτερικά 
ή εξωτερικά μέρη του 
προϊόντος.

• Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
πυρκαγιά και έκρηξης, μην 
ψεκάζετε κοντά στο ψυγείο 
υλικά που περιέχουν εύφλεκτα 
αέρια όπως προπάνιο κ.λ.π.

• Ποτέ μην τοποθετείτε πάνω 
στο ψυγείο δοχεία που 
περιέχουν νερό, γιατί μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία 
ή πυρκαγιά.
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•  Ȃην υπερφορτώνετε το 
ψυγείο με υπερβολική 
ποσότητα τροφίμων. Αν 
υπερφορτωθεί το ψυγείο, όταν 
ανοίγετε την πόρτα τα τρόφιμα 
μπορεί να πέσουν και να σας 
κτυπήσουν ή να προξενήσουν 
ζημιά στο ψυγείο. Ποτέ μην 
τοποθετείτε αντικείμενα πάνω 
στο ψυγείο. Διαφορετικά 
μπορεί να πέσουν όταν 
ανοίγετε ή κλείνετε την πόρτα 
του ψυγείου.

•  Επειδή για τη φύλαξή 
τους απαιτούνται ακριβείς 
συνθήκες θερμοκρασίας, δεν 
πρέπει να φυλάσσονται στο 
ψυγείο εμβόλια, φάρμακα 
ευαίσθητα στη θερμοκρασία, 
επιστημονικά υλικά κλπ.

•  Το ψυγείο θα πρέπει να 
αποσυνδέεται από το 
ρεύμα αν δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλο 
χρονικό διάστημα. Ένα 
ενδεχόμενο πρόβλημα στο 
καλώδιο ρεύματος μπορεί να 
προκαλέσει πυρκαγιά.

• Το ψυγείο μπορεί να 
μετακινηθεί αν τα ρυθμιζόμενα 
πόδια δεν έχουν ρυθμιστεί 
ώστε να έχουν σταθερή 
επαφή με το δάπεδο. Η 
σωστή στερέωση των 
ρυθμιζόμενων ποδιών στο 
δάπεδο μπορεί να αποτρέψει 
τη μετακίνηση του ψυγείου.

• Όταν μεταφέρετε το ψυγείο 
μην το κρατάτε από τη λαβή 
της πόρτας. Διαφορετικά, αυτή 
μπορεί να σπάσει.

• Όταν χρειαστεί να 

εγκαταστήσετε το ψυγείο 
σας δίπλα σε άλλο ψυγείο 
ή καταψύκτη, η απόσταση 
ανάμεσα στις συσκευές θα 
πρέπει να είναι τουλάχιστον 
8 εκ. Διαφορετικά, μπορεί 
να σχηματιστεί υγρασία στα 
γειτονικά πλευρικά τοιχώματα.

• Σε καμία περίπτωση μη 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν 
αν είναι ανοικτό το τμήμα 
στο πάνω ή πίσω μέρος 
του προϊόντος που περιέχει 
τις πλακέτες τυπωμένων 
κυκλωμάτων (κάλυμμα 
τυπωμένων κυκλωμάτων) (1). 

1

1

 

Για προϊόντα με διανομέα νερού:
• Η μέγιστη πίεση για την 

είσοδο κρύου νερού θα είναι 
90 psi (620 kPa). Αν η πίεση 
νερού υπερβαίνει τα 80 psi 
(550 kPa), χρησιμοποιήστε 
μια βαλβίδα περιορισμού 
πίεσης στο σύστημα παροχής 
νερού σας. Αν δεν γνωρίζετε 
πώς να ελέγξετε την πίεση 
νερού, ζητήστε τη βοήθεια 
επαγγελματία υδραυλικού.

• Αν υπάρχει κίνδυνος 
φαινομένου υδραυλικού 
πλήγματος (απότομης 
μεταβολής πίεσης του νερού) 
στην εγκατάστασής σας, 
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πάντα να χρησιμοποιείτε 
στην εγκατάσταση εξοπλισμό 
αποτροπής του υδραυλικού 
πλήγματος. Συμβουλευτείτε 
επαγγελματίες υδραυλικούς 
αν δεν είστε σίγουροι ότι 
δεν υπάρχει φαινόμενο 
υδραυλικού πλήγματος στην 
εγκατάστασή σας.

• Ȃην εγκαταστήσετε στην 
είσοδο ζεστού νερού. ȁάβετε 
μέτρα προφύλαξης έναντι 
του κινδύνου να παγώσουν 
οι εύκαμπτοι σωλήνες. Η 
περιοχή θερμοκρασιών νερού 
λειτουργίας είναι από ελάχιστη 
0,6 °C (33 °F) έως μέγιστη 38 
°C (100 °F).

• Χρησιμοποιείτε μόνο πόσιμο 
νερό.

Ασφάλεια των παιδιών
•  Αν το ψυγείο σας διαθέτει 

κλειδαριά, πρέπει να φυλάτε 
το κλειδί μακριά από παιδιά.

• Τα παιδιά πρέπει να 
βρίσκονται υπό επίβλεψη 
ώστε να μην επεμβαίνουν στο 
προϊόν.

Προειδοποίηση HC (Για συσκευές 
Ψύξης - Θέρμανσης)
Αν το ψυκτικό σύστημα 
της συσκευής σας περιέχει 
R600a: 
Το αέριο αυτό είναι εύφλεκτο. 
Για το λόγο αυτό, προσέχετε 
να μην προκληθεί ζημιά στο 
ψυκτικό σύστημα και τις 
σωληνώσεις του κατά τη χρήση 
και τη μεταφορά της συσκευής. 
Σε περίπτωση ζημιάς, κρατήστε 
τη συσκευή σας μακριά από 
ενδεχόμενες πηγές φωτιάς οι 
οποίες μπορούν να κάνουν 
το προϊόν να πιάσει φωτιά και 

αερίστε το χώρο στον οποίο 
είναι τοποθετημένη η μονάδα. 
Αγνοήστε αυτή την 
προειδοποίηση αν το 
ψυκτικό σύστημα της 
συσκευής σας περιέχει 
R134a. 
Ο τύπος αερίου που 
χρησιμοποιείται στο προϊόν 
αναφέρεται στην πινακίδα 
στοιχείων η οποία βρίσκεται 
πάνω στο αριστερό τοίχωμα 
στο εσωτερικό του ψυγείου.
Σε καμία περίπτωση μην 
πετάξετε το προϊόν σε φωτιά.
Τι πρέπει να κάνετε για εξοικονόμηση 
ενέργειας
•	 Ȃην αφήνετε τις πόρτες του 

ψυγείου σας ανοικτές για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

• Ȃην τοποθετείτε ζεστά φαγητά 
ή ποτά στο ψυγείο σας.

• Ȃην υπερφορτώνετε το 
ψυγείο σας, ώστε να μην 
εμποδίζεται η κυκλοφορία 
αέρα στο εσωτερικό του.

• Ȃην τοποθετείτε το ψυγείο 
σας σε απ' ευθείας ηλιακό 
φως ή κοντά σε συσκευές που 
εκπέμπουν θερμότητα όπως 
φούρνους, πλυντήρια πιάτων 
ή σώματα θέρμανσης.

• Φροντίζετε να διατηρείτε τα 
τρόφιμα σε κλειστά δοχεία.

• Για προϊόντα με χώρο 
κατάψυξης: Ȃπορείτε να 
φυλάξετε τη μέγιστη ποσότητα 
τροφίμων στην κατάψυξη 
όταν αφαιρέστε το ράφι ή 
το συρτάρι της κατάψυξης. 
Η αναφερόμενη τιμή 
κατανάλωσης ενέργειας για το 
ψυγείο σας προσδιορίστηκε 
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ενώ είχε αφαιρεθεί το ράφι 
ή το συρτάρι της κατάψυξης 
και με το μέγιστο φορτίο 
τροφίμων. Δεν υπάρχει 
πρόβλημα από τη χρήση 
ραφιού ή συρταριού ανάλογα 
με τα σχήματα και τα μεγέθη 
των τροφίμων που πρόκειται 
να καταψυχθούν.

• Η απόψυξη των 
κατεψυγμένων τροφίμων στο 
χώρο συντήρησης θα παρέχει 
και εξοικονόμηση ενέργειας 
και καλύτερη διατήρηση της 
ποιότητας των τροφίμων.
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3  Εγκατάσταση

B Παρακαλούμε να θυμάστε ότι δεν θα 
θεωρείται υπεύθυνος ο κατασκευαστής 
αν δεν τηρηθούν οι πληροφορίες που 
δίνονται στο εγχειρίδιο οδηγιών.

Σημεία που πρέπει να προσέξετε κατά 
την εκ νέου μεταφορά του ψυγείου
1. Θα πρέπει να αδειάσετε και να 

καθαρίσετε το ψυγείο σας πριν από 
οποιαδήποτε μεταφορά.

2. Πριν τοποθετήσετε πάλι το ψυγείο 
στη συσκευασία του, τα ράφια, τα 
αξεσουάρ, το συρτάρι λαχανικών κλπ. 
θα πρέπει να στερεωθούν με χρήση 
κολλητικής ταινίας για προστασία από τα 
τραντάγματα.

3. Η συσκευασία θα πρέπει να ασφαλιστεί 
με ταινίες κατάλληλου πάχους και γερά 
σχοινιά και θα πρέπει να ακολουθούνται 
οι κανόνες μεταφοράς που είναι 
τυπωμένοι στο κιβώτιο.

Μην ξεχνάτε...
Ȁάθε υλικό που ανακυκλώνεται είναι μια 
απαραίτητη πηγή υλικών προς όφελος 
της φύσης και των εθνικών μας πόρων.
Αν επιθυμείτε να συμβάλετε στην 
ανακύκλωση των υλικών συσκευασίας, 
μπορείτε να πάρετε περισσότερες 
πληροφορίες από τους περιβαλλοντικούς 
φορείς ή τις τοπικές αρχές.

Πριν θέσετε σε λειτουργία το ψυγείο 
σας
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το 
ψυγείο σας ελέγξτε τα εξής:
 Ȁαθαρίστε το εσωτερικό του ψυγείου 

όπως συνιστάται στην ενότητα 
"Συντήρηση και καθαρισμός".

 Συνδέστε το ψυγείο στην πρίζα στον 
τοίχο. Όταν ανοιχτεί η πόρτα, το 
εσωτερικό φως στο χώρο συντήρησης 
θα ανάψει.

 Οι μπροστινές ακμές του ψυγείου 
μπορεί να είναι θερμές στο άγγιγμα. 
Αυτό είναι φυσιολογικό. Οι περιοχές 
αυτές έχουν σχεδιαστεί να είναι θερμές 
ώστε να αποφεύγεται η συμπύκνωση.

1. Είναι το εσωτερικό του ψυγείου στεγνό 
και μπορεί ο αέρας να κυκλοφορεί 
ανεμπόδιστα στο πίσω του μέρος;

2. Εισάγετε τις 2 πλαστικές σφήνες στο 
πίσω σύστημα αερισμού, όπως δείχνει 
η ακόλουθη εικόνα. Οι πλαστικές 
σφήνες θα παρέχουν την απαιτούμενη 
απόσταση ανάμεσα στο ψυγείο σας 
και τον τοίχο ώστε να επιτρέπεται η 
κυκλοφορία του αέρα.

3. Ȁαθαρίστε το εσωτερικό του ψυγείου 
όπως συνιστάται στην ενότητα 
"Συντήρηση και καθαρισμός".

Ηλεκτρική σύνδεση
Συνδέστε τη συσκευή σας σε γειωμένη 
πρίζα η οποία προστατεύεται από 
ασφάλεια κατάλληλης ονομαστικής τιμής 
ρεύματος.
Σημαντική παρατήρηση:
•  Η σύνδεση πρέπει να συμμορφώνεται 

με τους εθνικούς κανονισμούς.
•  Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει 

να είναι εύκολα προσπελάσιμο μετά την 
εγκατάσταση.

•  Η καθοριζόμενη ηλεκτρική τάση πρέπει 
να είναι ίδια με την τάση ρεύματος του 
δικτύου σας.

•  Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
καλώδια προέκτασης και πολύπριζα για 
τη σύνδεση στο ρεύμα.



EL12

B Αν ένα καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί 
ζημιά, αυτό πρέπει να αντικατασταθεί 
από αδειούχο ειδικό τεχνικό.

B Δεν επιτρέπεται η λειτουργία της 
συσκευής πριν την επισκευή! Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

Διάθεση των υλικών συσκευασίας
Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να είναι 
επικίνδυνα για τα παιδιά. Ȁρατάτε τα 
υλικά συσκευασίας μακριά από παιδιά 
ή πετάξτε τα αφού τα διαχωρίσετε 
ανάλογα με τις οδηγίες για απόβλητα. 
Ȃην τα πετάξετε μαζί με τα κοινά οικιακά 
απορρίμματα.
Η συσκευασία του ψυγείου σας έχει 
παραχθεί από ανακυκλώσιμα υλικά.
Διάθεση του παλιού σας ψυγείου
Απορρίψτε το παλιό σας ψυγείο με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον.
• Σχετικά με τον τρόπο απόρριψης 

του ψυγείου σας μπορείτε να 
συμβουλευτείτε τον εξουσιοδοτημένο 
έμπορο που συνεργάζεστε ή τις 
δημοτικές σας αρχές.

Πριν πετάξετε το ψυγείο σας, κόψτε το 
καλώδιο ρεύματος, και, αν υπάρχουν 
κλειδαριές σε πόρτες, καταστήστε τις 
μη λειτουργικές, για την προστασία των 
παιδιών από οποιονδήποτε κίνδυνο.

Τοποθέτηση και εγκατάσταση
AΑν η πόρτα εισόδου του χώρου όπου 
θα τοποθετηθεί το ψυγείο δεν είναι αρκετά 
πλατιά για να περάσει το ψυγείο, τότε 
καλέστε το εξουσιοδοτημένο σέρβις για 
να αφαιρέσει την πόρτα του ψυγείου σας 
και να το περάσει μέσα από την πόρτα με 
το πλάι. 
1. Εγκαταστήστε το ψυγείο σε θέση που 
προσφέρει ευκολία στη χρήση.
2. Ȁρατήστε το ψυγείο σας μακριά από 
πηγές θερμότητας, μέρη με υγρασία και 
από απ' ευθείας ηλιακό φως.
3. Πρέπει να υπάρχει επαρκής 
κυκλοφορία αέρα γύρω από το ψυγείο 
σας για να επιτυγχάνεται αποδοτική 
λειτουργία. Αν το ψυγείο πρέπει να 
τοποθετηθεί σε εσοχή στον τοίχο, θα 
πρέπει να υπάρχει ελάχιστη απόσταση 5 
εκ. από το ταβάνι και 5 εκ. από τον τοίχο. 
Αν το πάτωμα είναι καλυμμένο με χαλί, το 
προϊόν σας θα πρέπει να ανυψωθεί κατά 
2,5 εκ. από το δάπεδο. 
4. Τοποθετήστε το ψυγείο σας σε 
δάπεδο με επίπεδη επιφάνεια για να 
αποφευχθούν τα τραντάγματα.
5.Το προϊόν σας χρειάζεται επαρκή 
κυκλοφορία αέρα για να λειτουργεί 
αποδοτικά. Αν το προϊόν πρόκειται να 
τοποθετηθεί μέσα σε εσοχή τοίχου, 
μην παραλείψετε να αφήσετε ελεύθερη 
απόσταση τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στο 
προϊόν και την οροφή, τον πίσω τοίχο και 
τους πλευρικούς τοίχους.
6.Αν το προϊόν πρόκειται να τοποθετηθεί 
μέσα σε εσοχή τοίχου, μην παραλείψετε 
να αφήσετε ελεύθερη απόσταση 
τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στο προϊόν 
και την οροφή, τον πίσω τοίχο και τους 
πλευρικούς τοίχους. Ελέγξτε αν υπάρχει 
στη θέση του το εξάρτημα προστασίας 
της απόστασης από τον πίσω τοίχο (αν 
παρέχεται με το προϊόν). Αν το εξάρτημα 
δεν είναι διαθέσιμο, ή αν έχει χαθεί ή 
πέσει, ρυθμίστε τη θέση του προϊόντος 
έτσι ώστε να παραμένει διάκενο 
τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στην πίσω 
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Ρύθμιση των ποδιών
Αν το ψυγείο σας δεν είναι καλά 
ισορροπημένο:
Ȃπορείτε να ισορροπήσετε το ψυγείο 
σας περιστρέφοντας τα μπροστινά πόδια 
του, όπως δείχνει η εικόνα. Η γωνία 
όπου βρίσκεται το πόδι χαμηλώνει όταν 
περιστρέφετε το πόδι στην κατεύθυνση 
του μαύρου βέλους και ανυψώνεται όταν 
το γυρίζετε στην αντίθετη κατεύθυνση. 
Η διαδικασία αυτή θα γίνει πιο εύκολη 
αν κάποιος σας βοηθήσει ανυψώνοντας 
ελαφρά το ψυγείο.

Αντικατάσταση της λάμπας φωτισμού 
Για αλλαγή της λάμπας φωτισμού του 
ψυγείου σας, καλέστε το τοπικό σας 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.
Ο λαμπτήρας (οι λαμπτήρες) που 
χρησιμοποιεί αυτή η συσκευή δεν είναι 
κατάλληλος(-οι) για φωτισμό των οικιακών 
χώρων. Ο σκοπός αυτού του λαμπτήρα 
είναι να βοηθά το χρήστη να βρίσκει 
με ασφάλεια και άνεση τα τρόφιμα στη 
συντήρηση/κατάψυξη.
Οι λάμπες που χρησιμοποιούνται σε αυτή 
τη συσκευή πρέπει να είναι ανθεκτικές 
σε ακραίες φυσικές συνθήκες, όπως 
θερμοκρασίες κάτω από -20 °C.

επιφάνεια του προϊόντος και τον τοίχο 
του δωματίου. Το διάκενο στην πίσω 
πλευρά είναι σημαντικό για την αποδοτική 
λειτουργία του προϊόντος.
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Αντιστροφή της φοράς ανοίγματος των πορτών
Προχωρήστε σύμφωνα με την σειρά των αριθμών
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4  Προετοιμασία
C για ελεύθερη συσκευή: "η παρούσα 
ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται 
να χρησιμοποιηθεί ως εντοιχιζόμενη 
συσκευή"

C Το ψυγείο σας θα πρέπει να 
εγκατασταθεί σε απόσταση τουλάχιστον 
30 εκ. από πηγές θερμότητας όπως 
εστίες μαγειρέματος, φούρνους, 
σώματα κεντρικής θέρμανσης και 
σόμπες, και τουλάχιστον 5 εκ. μακριά 
από ηλεκτρικούς φούρνους και δεν θα 
πρέπει να τοποθετείται σε μέρη όπου 
δέχεται απ' ευθείας ηλιακή ακτινοβολία.

C Η θερμοκρασία περιβάλλοντος του 
δωματίου που τοποθετείτε το ψυγείο σας 
θα πρέπει να είναι τουλάχιστον 5°C. Η 
λειτουργία του ψυγείου σας σε πιο κρύες 
συνθήκες από αυτές δεν συνιστάται από 
την άποψη της απόδοσής του.

C Παρακαλούμε να φροντίζετε να 
διατηρείτε το εσωτερικό του ψυγείου σας 
σχολαστικά καθαρό.

C Αν πρέπει να εγκατασταθούν δύο 
ψυγεία το ένα δίπλα στο άλλο, θα 
πρέπει να υπάρχει μεταξύ τους 
απόσταση τουλάχιστον 2 εκ.

C Όταν θέσετε το ψυγείο σε λειτουργία για 
πρώτη φορά, παρακαλούμε τηρείτε τις 
ακόλουθες οδηγίες κατά τις αρχικές έξι 
ώρες.

 -  Η πόρτα δεν θα πρέπει να ανοίγει 
συχνά.

 -  Το ψυγείο θα πρέπει να λειτουργήσει 
κενό, χωρίς τρόφιμα στο εσωτερικό 
του.

 -  Ȃην αποσυνδέσετε το ψυγείο 
σας από το ρεύμα. Αν συμβεί μια 
ανεξέλεγκτη διακοπή ρεύματος, 
δείτε τις προειδοποιήσεις στην 
ενότητα “Συνιστώμενες λύσεις για 
προβλήματα”.

C Η αρχική συσκευασία και τα αφρώδη 
υλικά θα πρέπει να φυλαχτούν για 
μελλοντικές μεταφορές ή μετακόμιση.
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

5  Χρήση του ψυγείου σας

Η θερμοκρασία λειτουργίας ρυθμίζεται 
από το θερμοστάτη.

1 = Χαμηλότερη δυνατή ρύθμιση ψύξης 
(Η πιο ζεστή ρύθμιση)
5 = Υψηλότερη δυνατή ρύθμιση ψύξης 
(Η πιο κρύα ρύθμιση)
(ή)
Min. = Χαμηλότερη δυνατή ρύθμιση 
ψύξης 
(Η πιο ζεστή ρύθμιση)
Max. = Υψηλότερη δυνατή ρύθμιση 
ψύξης 
(Η πιο κρύα ρύθμιση) 
Η μέση θερμοκρασία στο εσωτερικό του 
ψυγείου θα πρέπει να είναι περίπου 
+5°C.
Επιλέγετε τη ρύθμιση ανάλογα με την 
επιθυμητή θερμοκρασία.
Ȃπορείτε να σταματήσετε τη λειτουργία 
της συσκευής σας ρυθμίζοντας το κουμπί 
του θερμοστάτη στη θέση “0”.

Παρακαλούμε έχετε υπόψη σας ότι θα 
υπάρχουν διαφορές θερμοκρασίας στην 
περιοχή ψύξης.
Η πιο ψυχρή περιοχή είναι αμέσως 
επάνω από το διαμέρισμα λαχανικών.

Η εσωτερική θερμοκρασία εξαρτάται 
επίσης από τη θερμοκρασία του 
περιβάλλοντος, τη συχνότητα με την 
οποία ανοίγεται η πόρτα και την ποσότητα 
των φαγητών που διατηρείται στο ψυγείο.    
Το συχνό άνοιγμα της πόρτας προκαλεί 
αύξηση της εσωτερικής θερμοκρασίας.
Για το λόγο αυτό συνιστούμε να κλείνετε 
την πόρτα όσο το δυνατόν συντομότερα 
μετά τη χρήση.
Η πιο ψυχρή περιοχή είναι αμέσως κάτω 
από το χώρο παρασκευής πάγου.
Σε συνθήκες υψηλής υγρασίας, μπορεί 
να προκύψει συμπύκνωση στο ψυγείο 
σας. Αυτό δεν αποτελεί βλάβη. Ȃπορεί 
να σκουπιστεί με στεγνό πανί σύμφωνα 
με τις οδηγίες ασφαλείας. Η δημιουργία 
πάγου, πάχνης και συμπύκνωσης είναι 
κανονικά φαινόμενα για την παγοθήκη και 
το δοχείο αποστράγγισης νερού.
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Απόψυξη της συσκευής
Η υπερβολική συσσώρευση πάγου θα 
επηρεάσει την ψυκτική απόδοση της 
συσκευής σας.
Γι' αυτό σας συνιστούμε να 
πραγματοποιείτε απόψυξη στη συσκευή 
σας τουλάχιστον δύο φορές το χρόνο ή 
όταν το πάχος του πάγου ξεπερνά τα 7 
χιλιοστά. 
ȃα κάνετε την απόψυξη της συσκευής 
όταν αυτή περιέχει λίγα ή καθόλου 
τρόφιμα.

Απομακρύνετε τα τρόφιμα. Τυλίξτε τα 
τρόφιμα σε αρκετές στρώσεις χαρτιού ή 
σε μια κουβέρτα και φυλάξτε τα σε κρύο 
μέρος.
Για να αρχίσει η διαδικασία της απόψυξης, 
βγάλτε το φις από την πρίζα ή κλείστε τον 
ασφαλειοδιακόπτη.
Αφαιρέστε τα αξεσουάρ (όπως ράφια, 
συρτάρια κλπ.) από τη συσκευή και 
χρησιμοποιήστε ένα κατάλληλο δοχείο για 
να συλλέξετε το νερό της απόψυξης.

Χρησιμοποιήστε ένα σφουγγάρι ή μαλακό 
πανί για να αφαιρέσετε αν χρειάζεται το 
νερό από τους χώρους. 

Ȁατά την απόψυξη κρατάτε την πόρτα 
ανοιχτή.
Για πιο γρήγορη απόψυξη, τοποθετήστε 
μέσα στη συσκευή δοχεία με χλιαρό νερό.

Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές, σπρέι απόψυξης ή μυτερά ή 
αιχμηρά αντικείμενα όπως μαχαίρια ή 
πιρούνια για να αφαιρέσετε τον πάγο.

Αφού τελειώσει η απόψυξη καθαρίστε το 
εσωτερικό της συσκευής.

Συνδέστε πάλι τη συσκευή στην παροχή 
ρεύματος. Τοποθετήστε το κατεψυγμένο 
φαγητό στα συρτάρια και τοποθετήστε τα 
συρτάρια στον καταψύκτη.
Για να αρχίσετε τη διαδικασία της 
απόψυξης, απενεργοποιήστε το κύκλωμα 
από τον ασφαλειοδιακόπτη και βγάλτε το 
φις της συσκευής από την πρίζα για την 
ασφάλειά σας.
Ȁατά την απόψυξη, το κινητό διάφραγμα 
του δίσκου εξάτμισης θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται όπως στη χειμερινή 
λειτουργία. Ȃετά την απόψυξη, μπορεί 
να τοποθετηθεί, σύμφωνα με τη θερινή ή 
χειμερινή λειτουργία, όπως χρειάζεται.
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Ψύξη

Αποθήκευση των τροφίμων

Ο χώρος συντήρησης προορίζεται για 
τη βραχυπρόθεσμη διατήρηση νωπών 
τροφίμων και ποτών.
Αποθηκεύετε τα γαλακτοκομικά προϊόντα 
στο ειδικό γι' αυτά διαμέρισμα του 
ψυγείου.
Τα μπουκάλια μπορούν να διατηρούνται 
στην υποδοχή μπουκαλιών ή στο ράφι 
μπουκαλιών της πόρτας.
Το ωμό κρέας διατηρείται καλύτερα σε 
σακούλα από πολυαιθυλένιο στο κάτω 
μέρος του ψυγείου.  
Αφήνετε τα ζεστά φαγητά και ποτά να 
κρυώνουν σε θερμοκρασία δωματίου πριν 
τα τοποθετήσετε στο ψυγείο.

• Προσοχή
Αποθηκεύετε τα υγρά με μεγάλη 
περιεκτικότητα σε οινόπνευμα μόνο σε 
όρθια και σφιχτά κλεισμένα δοχεία.
• Προσοχή
Ȃην αποθηκεύετε στη συσκευή 
εκρηκτικές ουσίες ή δοχεία με εύφλεκτα 
προωθητικά αέρια (έτοιμη σαντιγί σε 
μεταλλικά δοχεία, δοχεία σπρέι κλπ.).
Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

Η παρουσιαζόμενη προεξοχή με κλειστά 
άκρα αποτελεί μέρος του σχεδιασμού, δεν 
έχει επίπτωση στο σύστημα ψύξης.
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3

4
MODE A

MODE B

Το κινητό διάφραγμα του δίσκου 
εξάτμισης θα πρέπει να χρησιμοποιείται 
όπως περιγράφεται πιο κάτω, για τη 
διατήρηση της επιθυμητής θερμοκρασίας 
του διαμερίσματος, όπως για παράδειγμα 
η χειμερινή λειτουργία όταν επικρατούν 
χαμηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος 
και η θερινή λειτουργία όταν επικρατούν 
υψηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος.

ΘΕΡǿȃΗ ȁΕǿΤΟΥΡΓǿΑ
(Όταν απαιτείται ψυχρότερη θερμοκρασία 
του διαμερίσματος.)

ΧΕǿȂΕΡǿȃΗ ȁΕǿΤΟΥΡΓǿΑ
(Όταν απαιτείται υψηλότερη θερμοκρασία 
του διαμερίσματος.)
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6  Συντήρηση και καθαρισμός
A Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε βενζίνη, 

βενζόλιο ή παρόμοια υλικά για τον 
καθαρισμό.

B Συνιστούμε να αποσυνδέετε τη συσκευή 
από την πρίζα πριν τον καθαρισμό.

C Ποτέ μη χρησιμοποιείτε για τον 
καθαρισμό οποιοδήποτε αιχμηρό 
όργανο που χαράζει, σαπούνι, οικιακά 
καθαριστικά, απορρυπαντικά και 
γυαλιστικά κεριού.

C Σε προϊόντα που δεν είναι No Frost, 
στο πίσω τοίχωμα του θαλάμου 
συντήρησης σχηματίζονται σταγόνες 
και πάχνη πάχους έως ενός δακτύλου. 
Ȃην καθαρίζετε και μην απλώνετε λάδι ή 
παρόμοια υλικά.

C Χρησιμοποιείτε μόνο ελαφρώς υγρά 
πανιά μικροϊνών για τον καθαρισμό της 
εξωτερικής επιφάνειας του προϊόντος. 
Οι σπόγγοι και άλλοι τύποι πανιών 
καθαρισμού μπορεί να χαράξουν την 
επιφάνεια.

C Για να καθαρίσετε το περίβλημα του 
ψυγείου σας, χρησιμοποιήστε χλιαρό 
νερό και κατόπιν σκουπίστε το για να 
στεγνώσει.

C Για να καθαρίσετε το εσωτερικό, 
χρησιμοποιήστε πανί που έχει υγρανθεί 
ελαφρά σε διάλυμα από μια κουταλιά 
του γλυκού μαγειρικής σόδας σε 
περίπου μισό λίτρο νερού. Ȁατόπιν 
σκουπίστε τις επιφάνειες για να 
στεγνώσουν.

B Φροντίστε απαραίτητα να μην εισέλθει 
νερό στο περίβλημα της λάμπας και σε 
άλλα ηλεκτρικά εξαρτήματα.

B Εάν το ψυγείο σας δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλη χρονική 

περίοδο, αποσυνδέστε το καλώδιο 
ρεύματος από την πρίζα, αφαιρέστε όλα 
τα τρόφιμα, καθαρίστε το και αφήστε την 
πόρτα μισάνοιχτη.

C Ελέγχετε τακτικά τις στεγανοποιήσεις 
στις πόρτες για να βεβαιωθείτε ότι 
είναι καθαρές και απαλλαγμένες από 
σωματίδια τροφίμων.

C Για να αφαιρέσετε ένα ράφι πόρτας, 
αφαιρέστε όλα τα περιεχόμενα και 
κατόπιν απλά σπρώξτε το ράφι προς τα 
πάνω ώστε να βγει από τη βάση του.

C Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
καθαριστικούς παράγοντες ή 
νερό που περιέχει χλώριο για να 
καθαρίσετε τις εξωτερικές επιφάνειες 
και τα επιχρωμιωμένα εξαρτήματα 
του προϊόντος. Το χλώριο προκαλεί 
διάβρωση σε μεταλλικές επιφάνειες 
αυτού του είδους.

C Ȃη χρησιμοποιείτε εργαλεία που 
κόβουν και χαράζουν ή σαπούνι, 
οικιακά καθαριστικά, απορρυπαντικά 
βενζίνη, βενζόλιο, κερί κλπ, διαφορετικά 
οι στάμπες στα πλαστικά εξαρτήματα 
θα σβήσουν και θα προκύψει 
παραμόρφωση. Για τον καθαρισμό 
χρησιμοποιήστε χλιαρό νερό και ένα 
μαλακό πανί και σκουπίστε για να 
στεγνώσει.

Προστασία των πλαστικών επιφανειών 
C Ȃην τοποθετείτε υγρά λάδια ή φαγητά 

μαγειρεμένα σε λάδι στο ψυγείο σας 
σε μη σφραγισμένα δοχεία, επειδή 
προξενούν βλάβες στις πλαστικές 
επιφάνειες του ψυγείου σας. Σε 
περίπτωση που χυθεί ή αλειφτεί 
λάδι στις πλαστικές επιφάνειες, 
αμέσως καθαρίστε και ξεπλύνετε το 
επηρεαζόμενο μέρος της επιφάνειας με 
χλιαρό νερό.
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7  Συνιστώμενες λύσεις για προβλήματα

Παρακαλούμε συμβουλευτείτε τη λίστα πριν καλέσετε το σέρβις. Έτσι μπορείτε να 
εξοικονομήσετε χρόνο και χρήματα. Η λίστα αυτή περιλαμβάνει συχνά παράπονα 
που δεν είναι αποτέλεσμα ελαττωμάτων της κατασκευής ή των χρησιμοποιούμενων 
υλικών. Ορισμένες από τις δυνατότητες που περιγράφονται εδώ ίσως να μην 
υπάρχουν στη συσκευή σας.

Το ψυγείο δεν λειτουργεί.
• Έχει συνδεθεί το ψυγείο σωστά στο ρεύμα; Συνδέστε το φις στην πρίζα στον 
τοίχο.
• Ȃήπως έχει καεί η ασφάλεια της πρίζας στην οποία έχει συνδεθεί το ψυγείο 
ή η γενική ασφάλεια; Ελέγξτε την ασφάλεια.
Συμπύκνωση στα πλευρικά τοιχώματα του χώρου συντήρησης. (MULTI ZONE, 
COOL CONTROL και FLEXI ZONE)
• Πολύ χαμηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος. Συχνό άνοιγμα και κλείσιμο της 
πόρτας. Πολύ υψηλή υγρασία περιβάλλοντος. Αποθήκευση τροφίμων που περιέχουν 
υγρά σε ανοικτά δοχεία. Η πόρτα έχει ξεχαστεί μισάνοιχτη.
• Ρύθμιση του θερμοστάτη σε χαμηλότερη θερμοκρασία. 
• Ȃείωση του χρόνου που μένει ανοικτή η πόρτα ή λιγότερη συχνή χρήση της.
• Ȁάλυψη με κατάλληλο υλικό του φαγητού που φυλάσσεται σε ανοικτά 
δοχεία.
• Σκουπίστε τη συμπυκνωμένη υγρασία με στεγνό πανί και ελέγξτε αν 
επιμένει.
Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί
• Το προστατευτικό θερμικό του συμπιεστή θα ενεργοποιηθεί σε περίπτωση 
ξαφνικών διακοπών ρεύματος ή αν η συσκευή αποσυνδεθεί και συνδεθεί γρήγορα 
στο ρεύμα, όταν η πίεση του ψυκτικού μέσου στο σύστημα ψύξης του ψυγείου δεν 
έχει εξισορροπηθεί ακόμα.
• Η λειτουργία του ψυγείου σας θα αρχίσει πάλι μετά από 6 λεπτά. 
Παρακαλούμε καλέστε το σέρβις αν το ψυγείο σας δεν ξεκινήσει πάλι μετά το τέλος 
αυτού του χρονικού διαστήματος.
• Το ψυγείο βρίσκεται στον κύκλο απόψυξης. Αυτό είναι κανονικό για ψυγείο 
που δεν διαθέτει απόλυτα αυτόματη απόψυξη. Ο κύκλος απόψυξης λαμβάνει χώρα 
περιοδικά.
• Το ψυγείο δεν έχει συνδεθεί στην πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι το φις έχει 
τοποθετηθεί σωστά στην πρίζα.
• Έχουν γίνει σωστά οι ρυθμίσεις θερμοκρασίας; Υπάρχει διακοπή ρεύματος. 
Ȁαλέστε την εταιρία σας παροχής ηλεκτρισμού.
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Το ψυγείο ενεργοποιείται συχνά ή για πολλή ώρα.
• Το νέο σας ψυγείο μπορεί να είναι πλατύτερο από το παλαιό. Αυτό είναι 
πολύ φυσιολογικό. Τα μεγάλα ψυγεία λειτουργούν για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.
• Η θερμοκρασία του περιβάλλοντος χώρου είναι πολύ υψηλή. Αυτό είναι 
πολύ φυσιολογικό.
• Το ψυγείο ίσως συνδέθηκε στην πρίζα πρόσφατα ή μπορεί να έχει φορτωθεί 
με πολλά τρόφιμα. Η πλήρης ψύξη του ψυγείου σας στη θερμοκρασία λειτουργίας 
μπορεί να διαρκέσει δύο ώρες επιπλέον.
• Ȃπορεί πρόσφατα να τοποθετήθηκαν στο ψυγείο μεγάλες ποσότητες ζεστού 
φαγητού. Το πολύ ζεστό φαγητό προκαλεί λειτουργία του ψυγείου για περισσότερη 
ώρα έως ότου φθάσει την επιθυμητή θερμοκρασία φύλαξης των τροφίμων.
• Ίσως να ανοίγονταν συχνά οι πόρτες ή να παρέμειναν μισάνοιχτες για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. Ο θερμός αέρας που έχει εισέλθει στο ψυγείο προκαλεί 
τη λειτουργία του ψυγείου για μεγαλύτερες χρονικές περιόδους. Ανοίγετε τις πόρτες 
λιγότερο συχνά.
• Η πόρτα του χώρου κατάψυξης ή συντήρησης μπορεί να έχει ξεχαστεί 
μισάνοιχτη. Ελέγξτε αν οι πόρτες έχουν κλείσει καλά.
• Το ψυγείο έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία. Ρυθμίστε τη 
θερμοκρασία του ψυγείου σε υψηλότερο επίπεδο και περιμένετε έως ότου επιτευχθεί 
αυτή η θερμοκρασία.
• Η στεγανοποίηση πόρτας της συντήρησης ή κατάψυξης μπορεί να είναι 
λερωμένη, φθαρμένη, σπασμένη ή δεν εφαρμόζει καλά. Ȁαθαρίστε ή αντικαταστήστε 
τη στεγανοποίηση. Αν υπάρχει ζημιά/ σπάσιμο στη στεγανοποίηση της πόρτας, 
μπορεί να προκληθεί λειτουργία του ψυγείου για μεγαλύτερες περιόδους για να 
διατηρείται η τρέχουσα θερμοκρασία.
Η θερμοκρασία της κατάψυξης είναι πολύ χαμηλή ενώ η θερμοκρασία της 
συντήρησης είναι επαρκής.
• Η θερμοκρασία του χώρου κατάψυξης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλό 
επίπεδο. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του χώρου κατάψυξης σε υψηλότερο επίπεδο και 
ελέγξτε.
Η θερμοκρασία της συντήρησης είναι πολύ χαμηλή ενώ η θερμοκρασία της 
κατάψυξης είναι επαρκής.
• Η θερμοκρασία του χώρου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλό 
επίπεδο. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του χώρου συντήρησης σε υψηλότερο επίπεδο 
και ελέγξτε.
Τα τρόφιμα στα συρτάρια της συντήρησης παγώνουν.
• Η θερμοκρασία του χώρου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλό 
επίπεδο. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του χώρου συντήρησης σε υψηλότερο επίπεδο 
και ελέγξτε.
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Η θερμοκρασία στη συντήρηση ή την κατάψυξη είναι πολύ υψηλή.
• Η θερμοκρασία της συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλό επίπεδο. Η 
ρύθμιση της συντήρησης έχει επίδραση στη θερμοκρασία της κατάψυξης. Αλλάξτε τη 
θερμοκρασία της συντήρησης ή κατάψυξης έως ότου η θερμοκρασία της συντήρησης 
ή κατάψυξης φθάσει σε επαρκές επίπεδο.
• Η πόρτα μπορεί να έχει μείνει μισάνοιχτη. Ȁλείστε καλά την πόρτα.
• Ȃπορεί πρόσφατα να τοποθετήθηκαν στο ψυγείο μεγάλες ποσότητες ζεστού 
φαγητού. Περιμένετε έως ότου η συντήρηση ή η κατάψυξη φθάσει στην επιθυμητή 
θερμοκρασία.
• Το ψυγείο μπορεί να έχει συνδεθεί στην πρίζα πρόσφατα.  Η πλήρης ψύξη 
του ψυγείου απαιτεί χρόνο λόγω του μεγέθους του.
Το ψυγείο παράγει θόρυβο παρόμοιο με το τικ τακ του ρολογιού.
• Ο θόρυβος προέρχεται από την ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα του ψυγείου. Ο 
σκοπός της ηλεκτρομαγνητικής βαλβίδας είναι η εξασφάλιση της διέλευσης ψυκτικού 
μέσου μέσα από το χώρο που μπορεί να ρυθμιστεί σε θερμοκρασίες ψύξης ή 
κατάψυξης, και η εκτέλεση των λειτουργιών ψύξης.  Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν 
αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας.
Ο θόρυβος λειτουργίας αυξάνεται όταν λειτουργεί το ψυγείο.
• Τα χαρακτηριστικά λειτουργίας του ψυγείου μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τις μεταβολές της θερμοκρασίας περιβάλλοντος. Το φαινόμενο είναι φυσιολογικό 
και δεν αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας.
Ȁραδασμοί ή θόρυβος.
• Το δάπεδο δεν είναι ομαλό ή δεν είναι ανθεκτικό. Το ψυγείο ταλαντεύεται 
όταν μετακινηθεί ελαφρά. Βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο είναι οριζόντιο, ανθεκτικό και 
ικανό να φέρει το βάρος του ψυγείου.
• Ο θόρυβος μπορεί να προκαλείται από αντικείμενα που έχουν τοποθετηθεί 
πάνω στο ψυγείο. Αυτά τα είδη πρέπει να απομακρυνθούν από τη συσκευή.
Υπάρχουν θόρυβοι σαν ροής ή ψεκασμού υγρού.
• Η ροή υγρών και αερίων είναι σύμφωνη με την αρχή λειτουργίας 
του ψυγείου σας. Το φαινόμενο είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί ένδειξη 
δυσλειτουργίας.
Υπάρχει θόρυβος σαν ανέμου που φυσά.
• Για την αποτελεσματική ψύξη του ψυγείου χρησιμοποιούνται συσκευές 
διακίνησης αέρα (ανεμιστήρες) . Το φαινόμενο είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί 
ένδειξη δυσλειτουργίας.
Συμπύκνωση στα εσωτερικά τοιχώματα του ψυγείου.
• Ο ζεστός και υγρός καιρός αυξάνει το σχηματισμό πάγου και συμπύκνωσης. 
Το φαινόμενο είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί ένδειξη δυσλειτουργίας. 
• Η πόρτες είναι μισάνοιχτες. Βεβαιωθείτε ότι οι πόρτες είναι τελείως κλειστές.
• Ίσως να ανοίγονταν συχνά οι πόρτες ή να παρέμειναν ανοικτές για μεγάλο 
χρονικό διάστημα. Ανοίγετε την πόρτα λιγότερο συχνά.
Εμφανίζεται υγρασία στο εξωτερικό του ψυγείου ή ανάμεσα στις πόρτες.
• Ο καιρός μπορεί να είναι υγρός. Αυτό είναι πολύ φυσιολογικό σε περίπτωση 
υγρού καιρού. Όταν η υγρασία είναι μικρότερη, η συμπύκνωση θα πάψει να 
εμφανίζεται.
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Ȁακοσμία στο εσωτερικό του ψυγείου.
• Το εσωτερικό του ψυγείου πρέπει να καθαριστεί. Ȁαθαρίστε το εσωτερικό 
του ψυγείου, με ένα σφουγγάρι, χλιαρό νερό ή διάλυμα μαγειρικής σόδας σε νερό.
• Ίσως η οσμή να προκαλείται από ορισμένα δοχεία ή υλικά συσκευασίας. 
Χρησιμοποιήστε διαφορετικό δοχείο ή διαφορετική μάρκα υλικού συσκευασίας.
Η (Οι) πόρτα(-ες) δεν κλείνει(-ουν).
• Συσκευασίες τροφίμων ίσως να εμποδίζουν το κλείσιμο της πόρτας. 
Ȃετατοπίστε τις συσκευασίες που εμποδίζουν την πόρτα.
• Το ψυγείο πιθανόν να μην είναι εντελώς κατακόρυφο στο δάπεδο και μπορεί 
να ταλαντεύεται όταν σπρωχτεί ελαφρά. Ρυθμίστε τις βίδες ανύψωσης.
• Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο ή δεν είναι ανθεκτικό. Βεβαιωθείτε ότι το 
δάπεδο είναι οριζόντιο και ικανό να φέρει το βάρος του ψυγείου.
Τα συρτάρια λαχανικών έχουν κολλήσει.
• Τα τρόφιμα μπορεί να αγγίζουν την οροφή του συρταριού. Ανακατανείμετε τα 
τρόφιμα στο συρτάρι.
Αν Η Επιφανεια Του Προϊοντος Ειναι Θερμη.
• Ενδέχεται να παρατηρηθούν υψηλές θερμοκρασίες ανάμεσα στις δύο πόρτες, στα 

πλευρικά πλαίσια και στην πίσω σχάρα κατά τη λειτουργία του προϊόντος. Αυτό είναι 
φυσιολογικό και το προϊόν δεν χρειάζεται συντήρηση!Προσοχή όταν αγγίζετε αυτές τις 
επιφάνειες.
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ΠΠΠΑΑΑΡΡΡ...   ΣΣΣΕΕΕΪΪΪΤΤΤΑΑΑΝΝΝΙΙΙΔΔΔΗΗΗΣΣΣ   ΑΑΑ...ΕΕΕ...                                                                                                
ΠΟΛΥΣΤΥΛΟ ΚΑΒΑΛΑΣ ΤΗΛ 2510 392 180-3  
ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΑΘΗΝΩΝ  
ΑΛΙΜΟΥ 8 ΚΑΙ ΖΑΛΟΓΓΟΥ, ΑΛΙΜΟΣ  
ΤΗΛ 211 012 2829-30-31-32 
E-mail: seitanidis@otenet.gr 

 

ΕΕΓΓΓΓΥΥΗΗΣΣΗΗ  
Η εταιρεία ΠΑΡ.ΣΕΙΤΑΝΙΔΗΣ Α.Ε. σας ευχαριστεί για την προτίμηση που δείξατε αγοράζοντας τις 
συσκευές beko και σας παρέχει τον παρακάτω χρόνο εγγύησης από την ημερομηνία αγοράς τους. Αν μέσα 
στην διάρκεια της εγγύησης η συσκευή σας χρειαστεί επισκευή, μπορείτε να ενημερωθείτε για τα 
εξουσιοδοτημένα service από το τηλεφωνικό κέντρο της εταιρεία μας στο τηλέφωνο    2510 392511 / 
2510 392512 
 

ΨΥΓΕΙΑ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΕΣ 3 ΧΡΟΝΙΑ 

ΚΟΥΖΙΝΕΣ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΦΟΥΡΝΟΙ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ 2 ΧΡΟΝIA 

ΠΛΥΝΤΗΡΙΑ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΜΙΚΡΟΣΥΣΚΕΥΕΣ - ΣΚΟΥΠΕΣ 2 ΧΡΟΝIA 

 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΑΓΟΡΑΣΤΗ………………………                AΡ. ΕΓΓΥΗΣΗΣ………………………………………………… 

……………………………………………………………………….                 ΑΡ. ΠΑΡΑΣΤΑΤ. ΑΓΟΡΑΣ……………………………….. 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ…………………………………………………….                  ΜΟΝΤΕΛΟ ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………………………. 

………………………………………………………………………                 ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ  ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………..       

ΤΗΛ : …………………………………………………………….                  ΗΜΕΡ/ΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ……………………………………….. 

ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΠΩΛΗΤΗ…………………………………………… 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

                                                                                                   ΑΡ. ΕΓΓΥΗΣΗΣ…………………………………………………  

                                                                               ΑΡ. ΠΑΡΑΣΤΑΤ. ΑΓΟΡΑΣ……………………………….. 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΑΓΟΡΑΣΤΗ………………………               ΜΟΝΤΕΛΟ ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………………………. 

……………………………………………………………………….               ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ  ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………..         

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ…………………………………………………….                ΗΜΕΡ/ΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ………………………………………..   

………………………………………………………………………                  

ΤΗΛ : …………………………………………………………….                 ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΠΩΛΗΤΗ……………….. 

                                                                                                   ………………………………………………………………………. 
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ΧΩΡΟΣ 

ΓΡΑΜ / ΜΟΥ 

 
ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣEIΣ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 

     
1. Για να ισχύει η παρούσα εγγύηση θα πρέπει να συμπληρωθούν πλήρως και να υπογραφούν δεόντως με 

φροντίδα του πελάτη και τα δύο μέρη της εγγύησης. Το απόκομμα για την εταιρεία θα πρέπει να 
ταχυδρομηθεί με συστημένη επιστολή ή να προσκομηθεί στα γραφεία της εταιρείας μας (Πολύστυλο 
Καβάλας  Τ.Θ 1402 , Τ.Κ.64003) εντός 10 ημερών από την ημερομηνία αγοράς. 

 

2. Η εργοστασιακή εγγύηση καλύπτει τον χρόνο που αναγράφεται στον σχετικό πίνακα για κάθε συσκευή, 
κάθε ανωμαλία ή βλάβη που οφείλεται αποκλειστικά σε κατασκευαστικό ελάττωμα ή ελαττωματικό 
εξάρτημα της συσκευής. Η αποκατάσταση της βλάβης γίνεται εντελώς δωρεάν δια της αντικατάστασης 
ή επισκευής του ελαττωματικού εξαρτήματος. Σε καμία περίπτωση δεν προβλέπεται η αντικατάσταση 
της συσκευής. Ο καταναλωτής οφείλει με δικές του δαπάνες να πάει την συσκευή στο κοντινότερο 
εξουσιοδοτημένο service της εταιρίας.  

 

3. Η εταιρεία μας διατηρεί το δικαίωμα να καθορίζει τον τρόπο και τόπο επισκευής των βλαβών κατά την 
απόλυτη κρίση της . 

 

4.   Η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες που οφείλονται άμεσα ή έμμεσα σε αμέλεια , παράλειψη , κακή 
εγκατάσταση και πάσης φύσεως επέμβαση στη συσκευή από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο , κακή 
χρήση και ελλιπή συντήρηση της συσκευής. Επίσης η εταιρεία μας δεν ευθύνεται για βλάβες που 
οφείλονται σε κακή ηλεκτρική σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμενη στη πινακίδα της 
συσκευής , σε μη γειωμένο ρευματοδότη ή σε μεταβολές της τάσης. Στις καλύψεις της εγγύησης δεν 
συμπεριλαμβάνονται τα εύθραυστα εξαρτήματα όπως ενδεικτικά αναφέρουμε :γυάλινες και πλαστικές 
επιφάνειες , λυχνίες κ.α.  

 

5. Η εγγύηση παρέχεται προς τον αρχικό αγοραστή και ισχύει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. 
 

6. Η παρούσα εγγύηση πρέπει να συνοδεύεται από τιμολόγιο ή δελτίο λιανικής πώλησης ή φωτοαντίγραφο 
αυτού. 

Αποφύγετε την αλλοίωση της εγγύησης και της πινακίδας μητρώου που βρίσκεται στο πίσω μέρος της 
συσκευής. 

Φυλάξτε την εγγύηση και μετά την λήξη της. 

Προσκομίστε την σε κάθε αίτημα για επισκευή. 
 
            ΠΡΟΣΟΧΗ 
              ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΔΕΝ ΣΤΑΛΕΙ Η ΚΑΡΤΑ ΕΓΓΥΗΣΕΩΣ ΕΝΤΟΣ 10 ΗΜΕΡΩΝ ΣΤΗΝ ΕΤΑΙΡΕΊΑ ΔΕΝ 

ΙΣΧΥΕΙ Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΠΟΥ ΕΠΙΛΕΞΑΤΕ  
            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 
  

ΠΡΟΣ : 

� 

SERVICE ΛΕΥΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ 
ΑΘΗΝΑ 
ΜΑΚΡΗΣ ΦΩΤΙΟΣ 

210 2116649 
6932366733 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΓΙΑΓΟΥΡΗΣ Π. Κ ΣΙΑ Ο.Ε. 

6947424284 
6936065106  

ΠΑΤΡΑ 
ΧΟΡΜΠΑΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ 

2610 640810 
6932 437700 

ΒΟΛΟΣ 
ΝΑΟΥΜΙΔΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 

22410 94130 
6981972363 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ  
ΤΣΟΥΓΙΑΣ ΧΡΗΣΤΟΣ 

26510 31947 
6945 306990 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ 
ΠΑΠΑΖΟΥΔΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

25310 33711 
6932 587473 

 

ΠΠΠΑΑΑΡΡΡ...   ΣΣΣΕΕΕΪΪΪΤΤΤΑΑΑΝΝΝΙΙΙΔΔΔΗΗΗΣΣΣ   ΑΑΑ...ΕΕΕ...      
 
ΠΟΛΥΣΤΥΛΟ ΚΑΒΑΛΑΣ  
Τ.Θ 1402 , Τ.Κ.64003 
ΤΗΛ 2510 392180-3 

SERVICE ΤΗΛΕΟΡΑΣΕΩΝ – HIFI  
ΑΘΗΝΑ 
ΜΑΝΩΛΟΠΟΥΛΟΣ ΓΕΩΡΓΟΣ 

210 8836512 
 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΣΑΜΙΟΣ ΠΑΡΑΣΧΟΣ 
 

2310 429229 
 

ΠΑΤΡΑ 
ΗΛΙΟΠΟΥΛΟΣ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ 

2610 622388 
 

ΒΟΛΟΣ 
ΜΑΡΓΑΡΙΤΟΥΛΗΣ ΘΕΟΔΩΡΟΣ 

24210 30113 
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Šaldytuvas
Vartotojo vadovas

Külmik
Kasutusjuhend

Ledusskapis
Lietotāja rokasgrāmata



Pirmiausia įdėmiai perskaitykite šį vadovą!
Gerbiamas pirkėjau,
Mes tikimės, kad mūsų gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose ir 
kruopščiai patikrintas pagal griežtus kokybės kontrolės reikalavimus, veiksmingai 
ir ilgai jums tarnaus.
Todėl mes rekomenduojame jums prieš naudojimą atidžiai perskaityti visą šio 
gaminio vartotojo vadovą ir išsaugoti jį, kad galėtumėte pasinaudoti juo ateityje.

Šis vadovas
t�1BEĹT�KVNT�HSFJUBJ�JS�TBVHJBJ�OBVEPUJ�ÝŃ�CVJUJOŃ�QSJFUBJTį�
t�1SJFÝ�TVNPOUVPEBNJ�JS�QSBEĹEBNJ�OBVEPUJ�ÝŃ�HBNJOŃ
�QFSTLBJUZLJUF�ÝŃ�WBEPWį�
t�7BEPWBVLJUĹT�OVSPEZNBJT
�ZQBĲ�OVSPEZNBJT�EĹM�TBVHPT�
t�-BJLZLJUF�ÝŃ�WBEPWį�MFOHWBJ�QBTJFLJBNPKF�WJFUPKF
�OFT�KVP�EBS�HBMJ�UFLUJ�
pasinaudoti. 
t�5BJQ�QBU�QFSTLBJUZLJUF�JS�LJUVT�TV�ÝJVP�HBNJOJV�QBUFJLUVT�EPLVNFOUVT�
Atkreipkite dėmesį, kad šis vadovas gali galioti ir kitiems modeliams. 

Ženklai ir jų aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje panaudoti tokie ženklai:
C Svarbi informacija arba naudingi patarimai dėl naudojimo.
A  Įspėjimas dėl sveikatai pavojingų arba žalos turtui galinčių padaryti 

sąlygų.
B Įspėjimas dėl elektros įtampos. 

INFORMACIJAC
 Produkto duomenų bazėje saugomą modelio informaciją 
galima pasiekti užėjus į nurodytą svetainę ir suradus jūsų 
modelio identifikatorių (*), esantį energijos etiketėje.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME



LT2

TURINYS

1  Šaldytuvas 3

2 Svarbūs įspėjimai dėl 
saugos 4
Naudojimo paskirtis ...................... 4
Bendrieji saugos reikalavimai ........ 5
Gaminiams su vandens dalytuvu; .. 9
7BJLŠ�TBVHB .................................. 9
WEEE Direktyvos ir senų gaminių 
išmetimo taisyklių atitiktis:  ............ 9
RoHS direktyvos atitiktis: ............ 10
Informacija apie pakuotę ............. 10
HC įspėjimas .............................. 10
Jeigu gaminyje įrengta aušinimo 
sistema, kurioje naudojama R600a:  10
Nepaisykite šio įspėjimo, jeigu 
gaminyje įrengta aušinimo sistema, 
kurioje naudojama R134a.  ......... 10
Ką reikia daryti, norint sutaupyti 
energijos ..................................... 10

3  Įrengimas 11
Į ką reikia atsižvelgti vežant šį 
šaldytuvą .................................... 11
1SJFÝ�QSBEFEBOU�OBVEPUJ�ÝBMEZUVWį 11
Elektros prijungimas .................... 11
1BLVPUĹT�JÝNFUJNBT ................... 12
Seno šaldytuvo išmetimas .......... 12
1BTUBUZNBT�JS�JOTUBMJBDJKB ............. 12
Kojelių reguliavimas .................... 13
Apšvietimo lemputės pakeitimas  13

4  Sagatavošana 15

5  Šaldytuvo 
eksploatavimas 16
Buitinio prietaiso atitirpdymas ..... 17
Aušinimas ................................... 17
Maisto saugojimas ...................... 17

6  Techninė priežiūra ir 
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Šiame eksploatavimo vadove pateikti paveikslėliai yra orientacinio pobūdžio; gali 
būti, kad jie tiksliai nevaizduoja jūsų turimo gaminio. Jei jūsų turimame gaminyje 
nėra aprašomų dalių, tai reiškia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

1  Šaldytuvas

1. 7JSÝBVT�BQEBJMB
2. Nusausinkite dėklą
3. 7JEBVT�BQÝWJFUJNP�MFNQVUĹ�JS�

termostato rankenėlė
4. 1FSLFMJBNPT�MFOUZOPT
5. Stalčiaus daržovėms dangtis

6. Daržovių dėtuvė
7. Reguliuojama priekinė kojelė
8. Durų lentynos
9. Kiaušinių dėklas
10. -FOUZOB�CVUFMJBNT

5

6

8

9

10

2

34

7
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2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos
1SBÝPNF�BUJEäJBJ�
perskaityti toliau pateiktą 
informaciją. Nepaisant 
šios informacijos, 
galima susižaloti arba 
padaryti žalos turtui. 
Tuomet nebegalios jokia 
garantija ir gamintojo 
įsipareigojimai.
Originalios atsarginės 
dalys tiekiamos 10 metų 
nuo gaminio įsigijimo 
dienos.
Naudojimo paskirtis
 

A

ĮSPĖJIMAS:  
1BTJSŜQJOLJUF
�
,BE�7FOUJMJBDJKPT�
Angos, Esančios 
1SJFUBJTP�,PSQVTF�
Arba Įmontuotoje 
Struktūroje, 
7JTJÝLBJ�/FCŜUŠ�
Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS: 
Nenaudokite 
Mechaninių 
Ar Kitų 
1SJFNPOJŠ
�,BE�
1BTQBSUJOUVNĹUF�
Atitirpinimo 
1SPDFTį
�*ÝTLZSVT�
1BHBM�(BNJOUPKP�
Rekomendacijas.

A

Įspėjimas: 
Nesugadinkite 
Šaldymo 
Kontūro.

A

Įspėjimas: 
Elektrinių 
1SJFUBJTŠ�
Nenaudokite 
1SJFUBJTP�7JEVKF�
Esančiuose 
.BJTUP�-BJLZNP�
Skyriuose, 
Nebent Jie Yra 
Tokio Tipo, Kurį 
Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas 
naudoti buitinėmis ir 
kitomis panašiomis 
sąlygomis, pvz.:
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– darbuotojų virtuvėse, 
esančiose parduotuvėse, 
biuruose ir kitoje darbo 
aplinkoje;
– ūkių namuose ir 
klientams, skirtoje 
viešbučių, motelių ir kitoje 
gyvenamojoje aplinkoje;
– nakvynę su pusryčiais 
siūlančiose įstaigose;
– maitinimo ir panašių 
nemažmeninių paslaugų 
atveju.

Bendrieji saugos reikalavimai
t� ,BJ�ÝŃ�HBNJOŃ�OPSĹTJUF�

išmesti arba atiduoti 
į metalo laužą, 
rekomenduojama 
pasikonsultuoti su 
įgaliotomis tarnybomis 
ir institucijomis, kad 
sužinotumėte reikiamą 
informaciją.

t� +FJ�LZMB�LMBVTJNŠ�
apie šaldytuvą arba 
atsiranda problemų, 
pasikonsultuokite su 
įgaliotais aptarnavimo 
specialistais. Šaldytuvo 
neardykite ir niekam 
neleiskite to daryti; 
tai galima daryti tik 
apie tai pranešus 
įgaliotiems aptarnavimo 
specialistams.

t� (BNJOJBNT�TV�ÝBMEJLMJP�
LBNFSB��-FEŠ�JS�MFEP�
kubelių nevalgykite vos 
juos išėmę į šaldiklio 
kameros! (Galite nušalti 
burną.) 

t� (BNJOJBNT�TV�ÝBMEJLMJP�
kamera; Į šaldiklio 
kamerą nedėkite butelių 
ir skardinių su gėrimais. 
jie gali sprogti. 

t� 6äÝBMEZUŠ�NBJTUP�
produktų nelieskite 
rankomis – jie gali prilipti 
prie rankų. 

t� 1SJFÝ�WBMZEBNJ�BSCB�
atšildydami šaldytuvą, 
atjunkite jį nuo elektros 
tinklo.

t��ÀBMEZUVWVJ�WBMZUJ�JS�
šerkšnui šalinti negalima 
naudoti garų ir garinių 
valomųjų medžiagų. 
Garai gali pasiekti 
elektrines dalis ir sukelti 
trumpą jungimą arba 
elektros smūgį. 

t� ÀBMEZUVWP�EBMJŠ
�
pavyzdžiui, nuo spyrio 
apsaugančios plokštės 
arba durelių, nenaudokite 
kaip atramos ar laiptelio. 

t� ÀBMEZUVWP�WJEVKF�
nenaudokite elektros 
prietaisų.
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gėrimai būtų pastatyti 
vertikalioje padėtyje su 
užsuktu dangteliu . 

t� ÀBMEZUVWF�OJFLBEB�
nelaikykite flakonų su 
degiomis ir sprogiomis 
medžiagomis.

t� /PSĹEBNJ�QBTQBSUJOUJ�
atitirpinimo procesą, 
nenaudokite jokių 
mechaninių prietaisų 
ar kitų priemonių, 
išskyrus gamintojo 
rekomenduojamas.

t� ÀJT�CVJUJOJT�QSJFUBJTBT�
nėra skirtas naudoti 
asmenims (įskaitant 
vaikus) su fiziniais, jutimo 
ar protiniais sutrikimais 
arba asmenims, kurie turi 
nepakankamai patirties ir 
žinių naudoti šį prietaisą, 
nebent juos tinkamai 
prižiūrėtų (arba nurodytų, 
kaip naudoti šį buitinį 
prietaisą) už jų saugą 
atsakingas asmuo.

t� /FOBVEPLJUF�TVHFEVTJP�
šaldytuvo. Jeigu dėl 
ko nors nerimaujate, 
pasikonsultuokite su 
techninio aptarnavimo 
specialistais.

t� ÀBMEZUVWP�FMFLUSPT�
sauga garantuojama 

t� ÇJŜSĹLJUF
�LBE�HSĺäJNP�
ar pjovimo įrankiais 
nepažeistumėte dalių, 
kuriose cirkuliuoja 
aušinamasis skystis. 
Iš pradurtų garintuvo 
dujų kanalų, vamzdžių 
ilgintuvų arba paviršiaus 
dangų ištryškęs 
aušinamasis skystis gali 
suerzinti odą ir pažeisti 
akis.

t� +PLJPNJT�NFEäJBHPNJT�
neuždenkite ir 
neužkimškite šaldytuvo 
ventiliacinių angų.

t� &MFLUSJOJVT�QSJFUBJTVT�
privalo taisyti tik įgaliotieji 
asmenys. Jei remontą 
vykdys nekompetentingi 
asmenys, naudotojui gali 
kilti pavojus.

t� čWZLVT�USJLĲJBJ
�UBJQ�QBU�
techninės priežiūros arba 
remonto metu šaldytuvui 
atjunkite elektros 
maitinimą – arba išsukite 
atitinkamą saugiklį, arba 
ištraukite prietaiso laido 
kištuką. 

t� /FUSBVLJUF�MBJLZEBNJ�Vä�
laido – traukite laikydami 
už kištuko. 

t� �1BTJSŜQJOLJUF
�LBE�
stiprūs alkoholiniai 
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tik tuo atveju, jei jūsų 
name įrengta įžeminimo 
sistema atitinka 
standartus.

t� (BNJOŃ�TUBUZUJ�WJFUPKF
�
neapsaugotoje nuo 
lietaus, sniego, saulės ir 
vėjo, pavojinga elektros 
saugos požiūriu.

t� +FJHV�NBJUJOJNP�
kabelis būtų pažeistas, 
susisiekite su 
įgaliotuoju techninio 
aptarnavimo centru, kad 
išvengtumėte pavojaus.

t� ŃSFOHJNP�NFUV�
draudžiama šaldytuvo 
maitinimo laido kištuką 
įkišti į sieninį lizdą – galite 
žūti arba patirti rimtą 
traumą.

t� ÀJT�ÝBMEZUVWBT�TLJSUBT�
tik maisto produktams 
MBJLZUJ��1SJFUBJTP�OFHBMJNB�
naudoti kitai paskirčiai.

t� &UJLFUĹ
�LVSJPKF�OVSPEPNJ�
techniniai gaminio 
duomenys, pritvirtinta 
vidinėje kairėje šaldytuvo 
pusėje.

t� /JFLBEB�OFKVOLJUF�ÝJP�
šaldytuvo į elektros 
energijos taupymo 
sistemas; jos gali 
sugadinti šaldytuvą.

t� +FJHV�ÝBMEZUVWF�ŃSFOHUB�
mėlyna kontrolinė 
lemputė, ilgai nežiūrėkite 
į mėlyną šviesą plika 
akimi arba pro optinius 
prietaisus. 

t��+FJHV�OBVEPKBUF�SBOLJOJV�
būdu valdomą šaldytuvą, 
nutrūkus elektros 
tiekimui, prieš vėl jį 
įjungdami, palaukite bent 
5 minutes.

t��"UJEBWVT�ÝŃ�HBNJOŃ�
kitiems, naujam gaminio 
savininkui reikia atiduoti ir 
šią naudojimo instrukciją.

t� (BCFOEBNJ�ÝBMEZUVWį
�
stenkitės nepažeisti 
maitinimo kabelio. 
Sulenktas kabelis gali 
sukelti gaisrą. Ant 
maitinimo kabelio 
niekada nestatykite 
sunkių daiktų. Jungdami 
gaminį į maitinimo 
tinklą, nelieskite kištuko 
drėgnomis rankomis.
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t� /FKVOLJUF�ÝBMEZUVWP
�
jeigu sieninis lizdas yra 
atsilaisvinęs.

t� 4BVHVNP�TVNFUJNBJT�
nepukškite vandens 
tiesiai ant vidinių arba 
išorinių šio gaminio dalių.

t� /FQVSLÝLJUF�ÝBMJB�
šaldytuvo degių 
medžiagų, pavyzdžiui, 
propano dujų ir pan., nes 
kyla gaisro ir sprogimo 
pavojus.

t� /FTUBUZLJUF�BOU�ÝBMEZUVWP�
indų su vandeniu, nes 
gali kilti elektros smūgis 
arba gaisras.

t��/FQSJLSBVLJUF�Ń�ÝBMEZUVWį�
per daug maisto 
QSPEVLUŠ��1SJEĹKVT�QFS�
daug maisto produktų, 
atidarant arba uždarant 
šaldytuvo duris, jie gali 
iškristi ir sužeisti. Niekada 
nestatykite ant šaldytuvo 
daiktų, nes atidarius 
arba uždarius šaldytuvo 
dureles, jie gali nukristi.

t��ÀBMEZUVWF�OFHBMJNB�
laikyti medžiagų, 
kurioms saugoti reikia 
tikslios temperatūros, 
pavyzdžiui, vakcinų, 
temperatūrai jautrių 
vaistų, mokslinių tyrimų 
medžiagų ir pan.

t��+FJHV�ÝBMEZUVWP�JMHBJ�
nenaudojate, būtinai 
atjunkite jį nuo maitinimo 
tinklo. Dėl galimo 
maitinimo kabelio 
pažeidimo gali kilti 
gaisras.

t� +FJHV�SFHVMJVPKBNPT�
kojelės netvirtai remsis į 
grindis, šaldytuvas gali 
KVEĹUJ��1BSFHVMJVPLJUF�
reguliuojamas kojeles, 
kad jos tinkamai remtųsi 
į grindis ir šaldytuvas 
nejudėtų.

t� /FÝEBNJ�ÝBMEZUVWį
�
nelaikykite jo už durų 
rankenos. Kitaip ji gali 
nulūžti.

t� +FJHV�ÝŃ�HBNJOŃ�SFJLJB�
statyti prie kito šaldytuvo 
arba šaldiklio, tarp 
prietaisų būtina palikti 
bent 8 cm tarpą. Kitaip 
gretimos šoninės 
sienelės gali pradėti 
rasoti.

t��/JFLVPNFU�OFOBVEPLJUF�
gaminio, jei gaminio 
viršuje arba galinėje 
pusėje esantis skyrius 
su elektroninėmis 
spausdintinėmis 
plokštėmis viduje yra 
atidarytas (elektroninių 
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spausdintinių plokščių 
dangtis) (1).  

1

1

Gaminiams su vandens 
dalytuvu;
t� 4MĹHJT�ÝBMUP�WBOEFOT�

įvade neturi viršyti 90 psi 
(6,2 bar). Jei slėgis jūsų 
vandens sistemoje viršija 
80 psi (5,5 bar), joje turi 
būti sumontuotas slėgio 
ribojimo vožtuvas. Jei 
nežinote, kaip patikrinti 
vandens slėgį, kreipkitės į 
santechnikos specialistą.

t� +FJHV�KŜTŠ�WBOEFOUJFLJP�
sistemoje kyla hidraulinių 
smūgių pavojus, 
visada privalote 
naudoti apsaugos 
nuo hidraulinių smūgių 
ŃSBOHį��1BTJUBSLJUF�TV�
santechnikos specialistu, 
jeigu nesate užtikrinti, 

kad jūsų vandentiekio 
sistemoje nėra hidraulinių 
smūgių pavojaus.

t� /FHBMJNB�NPOUVPUJ�
karšto vandens įvade. 
Saugokite žarnas nuo 
užšalimo. Darbinė 
vandens temperatūra turi 
būti nuo 33 °F (0,6 °C) iki 
100 °F (38 °C).

t� /BVEPLJUF�UJL�HFSJBNįKŃ�
vandenį.

Vaikų sauga
t�� +FJHV�EVSFMĹT�SBLJOBNPT�

spyna, laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

t� 1SJWBMPNB�QSJäJŜSĹUJ�NBäVT�WBJLVT
�LBE�
jie nežaistų su šiuo buitiniu prietaisu.

WEEE Direktyvos ir senų 
gaminių išmetimo taisyklių 
atitiktis: 

Šis gaminys atitinka ES 
WEEE Direktyvą (2012/19/
ES).  Šis gaminys 
paženklintas elektros 
ir elektroninės įrangos 
klasifikavimo (WEEE) ženklu.

Šis gaminys pagamintas iš aukštos 
kokybės medžiagų ir dalių, kurias 
galima perdirbti ir pakartotinai 
QBOBVEPUJ��1BTJCBJHVT�HBNJOJP�
tarnavimo laikui, neišmeskite jo kartu 
su įprastomis buitinėmis atliekomis. 
Atiduokite jį į surinkimo punktą, kad 
elektros ir elektronikos įranga būtų 
perdirbta. Surinkimo punktų adresus 
sužinosite vietos savivaldybėje.
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RoHS direktyvos atitiktis:
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES 
RoHS Direktyvą (2011/65/ES).  Jame 
nėra šioje Direktyvoje nurodytų 
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.
Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos 
pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų, atsižvelgiant 
į mūsų nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Neišmeskite pakavimo 
medžiagų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. 
Išmeskite pakavimo medžiagas į tam 
skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.
HC įspėjimas
Jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R600a: 
Šios dujos lengvai užsiliepsnoja. Todėl 
būkite atsargūs, kad eksploatavimo ir 
transportavimo metu nepažeistumėte 
aušinimo sistemos ir vamzdžių. 
1BäFJEJNP�BUWFKV
�TBVHPLJUF�HBNJOŃ�
nuo galimų liepsnos šaltinių, nuo kurių 
gaminys galėtų užsidegti, ir vėdinkite 
patalpą, kurioje stovi šis prietaisas. 
Nepaisykite šio įspėjimo, 
jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R134a. 
Gaminyje naudojamų dujų rūšis 
nurodyta techninių gaminio duomenų 
etiketėje, kuri yra pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.
Niekuomet nedeginkite šio buitinio 
prietaiso.

Ką reikia daryti, norint 
sutaupyti energijos
t� /FMBJLZLJUF�ÝBMEZUVWP�EVSFMJŠ�BUJEBSZUŠ�

ilgą laiką.
t� č�ÝBMEZUVWį�OFEĹLJUF�LBSÝP�NBJTUP�

arba gėrimų.
t� č�ÝBMEZUVWį�OFEĹLJUF�QFSOFMZH�EBVH�

maisto produktų, kad nebūtų 
kliudoma viduje cirkuliuoti orui.

t� ÀBMEZUVWP�OFTUBUZLJUF�WJFUPKF
�LVS�
šviečia tiesioginiai saulės spinduliai 
arba arti šilumą skleidžiančių prietaisų, 
pavyzdžiui, orkaičių, indaplovių arba 
radiatorių.

t� .BJTUP�QSPEVLUVT�MBJLZLJUF�VäEBSVPTF�
induose.

t� (BNJOJVPTF�TV�ÝBMEZNP�LBNFSB��
išėmę šaldiklio lentyną arba 
stalčių, šaldiklio kameroje galite 
laikyti maksimalų produktų kiekį. 
1BTLFMCUPTJPT�ÝBMEZUVWP�FOFSHJKPT�
sąnaudos nustatytos išėmus šaldiklio 
kameros lentyną arba ištraukus 
stalčių ir sudėjus maksimalų leistiną 
produktų kiekį. Ant lentynos arba 
stalčiuje galima saugiai laikyti užšaldyti 
skirtus produktus, atsižvelgiant į jų 
formą ir dydį.

t� "UÝJMEBOU�ÝBMEZUVT�NBJTUP�QSPEVLUVT�
šaldytuvo skyriuje, bus ir taupoma 
energija, ir išsaugoma maisto kokybė.
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3  Įrengimas
B 1SBÝPN�BULSFJQUJ�EĹNFTŃ
�LBE�

gamintojas neprisiima atsakomybės, 
jei bus nepaisoma šiame 
eksploatavimo vadove pateiktos 
informacijos.

Į ką reikia atsižvelgti vežant 
šį šaldytuvą
1. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWį�USBOTQPSUVPKBOU
�KŃ�

reikia ištuštinti ir išvalyti.
2. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWį�TVQBLVPKBOU
�KBNF�

esančias lentynas, papildomas 
dalis, daržovių dėtuvę ir kt. būtina 
sutvirtinti lipnia juosta, kad šios dalys 
nesikratytų.

3. 1BLVPUĹT�NFEäJBHBT�CŜUJOB�TVUWJSUJOUJ�
storomis juostomis ir tvirtomis 
virvėmis; būtina paisyti ant pakuotės 
pateiktų transportavimo instrukcijų.

Atminkite...
7JTŠ�NFEäJBHŠ�QFSEJSCJNBT�UVSJ�EJEFMĹT�

įtakos tausojant gamtos ir mūsų 
šalies išteklius.

Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta 
daugiau informacijos.

Prieš pradedant naudoti 
šaldytuvą
1SJFÝ�QSBEĹEBNJ�OBVEPUJ�CVJUJOŃ�QSJFUBJTį
�

patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, o galinėje 

dalyje oras laisvai cirkuliuoja?
2. Galite sumontuoti 2 plastikinius 

pleištus, kaip parodyta paveikslėlyje. 
1MBUTNBTJOJBJ�QMFJÝUBJ�VäUJLSJOT
�LBE�
šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
MBJTWBJ�DJSLVMJVPUJ�PSBT��	1BUFJLUBT�
paveikslėlis tėra pavyzdys, kuris 
nebūtinai tiksliai atitinka jūsų įsigyta 

gaminį.)
3. 7JEŠ�WBMZLJUF�WBEPWBVEBNJFTJ�

nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. 1SBEĹKVT�WFJLUJ�LPNQSFTPSJVJ
�JÝHJSTJUF�
nestiprius garsus. Ar kompresorius 
veikia, ar ne, šaldytuvo sistemoje 
hermetiškai uždarytas skystis ir dujos 
taip pat gali kelti silpnus garsus – tai 
visiškai normalu. 

5. 1SJFLJOJBJ�ÝBMEZUVWP�LSBÝUBJ�HBMJ�ŃÝJMUJ��
Tai normalu. Šios vietos turi būti šiltos 
tam, kad nesusidarytų kondensacija.

Elektros prijungimas
1SJKVOLJUF�HBNJOŃ�QSJF�ŃäFNJOUP�MJ[EP�TV�
tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu
t� Elektros prijungimą būtina 

atlikti atsižvelgiant į savo šalies 
reglamentus.

t� Atlikus elektros instaliaciją, maitinimo 
laido kištukas turi būti lengvai 
pasiekiamas.

t� Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

t� 1SJKKVOHJNVJ�OFHBMJNB�OBVEPUJ�JMHJOJNP�
laidų ir daugiaskylių kištukų.

B 1BäFJTUį�NBJUJOJNP�MBJEį�QSJWBMP�
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.
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B Negalima naudoti buitinio prietaiso, 
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla 
elektros smūgio pavojus!

Pakuotės išmetimas
1BLBWJNP�NFEäJBHPT�HBMJ�LFMUJ�
QBWPKŠ�WBJLBNT��-BJLZLJUF�QBLBWJNP�
medžiagas vaikams nepasiekiamoje 
vietoje arna išmeskite jas, išrūšiuodami 
pagal atliekų rūšiavimo nurodymus. 
Neišmeskite pakavimo medžiagų kartu 
su kitomis buitinėmis atliekomis.
Šaldytuvo pakavimo medžiagos 
yra pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų.
Seno šaldytuvo išmetimas
Seną šaldytuvą išmeskite taip, kad 
nebūtų daroma žala aplinkai.
t� Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės 
atliekų surinkimo punkte.

1SJFÝ�JÝNFTEBNJ�ÝBMEZUVWį
�OVQKBVLJUF�
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

Pastatymas ir instaliacija
A Jei patalpos, kurioje bus įrengiamas 

šaldytuvas, įėjimas nėra pakankamai 
platus, kad pro jį būtų galima įnešti 
šaldytuvą, iškvieskite įgaliotus 
aptarnavimo darbuotojus, kad jie 
nuimtų šaldytuvo dureles ir jį pro 
įėjimą įneštų šonu. 

1. Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur jį 
būtų lengva eksploatuoti.

2. Šaldytuvą statykite atokiai nuo 
šilumos šaltinių, drėgnų vietų ir 
tiesioginių saulės spindulių.

3. Tam, kad šaldytuvas efektyviai 
veiktų, aplink jį turi būti tinkama oro 
ventiliacija. Jei šaldytuvą reikia statyti 
sienos nišoje, nuo šaldytuvo iki lubų 
ir iki sienų turi būti mažiausiai 5 cm 
tarpas. Jei ant grindų patiestas 
kilimas, šį gaminį virš grindų būtina 
pakelti 2,5 cm. 

4. Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų paviršiaus.

5. Efektyviam jūsų produkto veikimui 
reikalinga tinkama oro cirkuliacija. 
Jei gaminys bus statomas į alkovą, 
nepamirškite palikti bent 5 cm tarpo 
tarp gaminio bei lubų, galinės sienos 
bei šoninių sienų.

6. Jei gaminys bus statomas į alkovą, 
nepamirškite palikti bent 5 cm tarpo 
tarp gaminio bei lubų, galinės sienos 
CFJ�ÝPOJOJŠ�TJFOŠ��1BUJLSJOLJUF
�BS�
galinėje sienelėje esantis apsauginis 
komponentas yra savo vietoje (jei 
jis pateiktas kartu su gaminiu). Jei 
komponento nėra arba jis pamestas 
ar nukritęs, pastatykite gaminį taip, 
kad tarp gaminio ir kambario sienų 
būtų paliktas bent 5 cm tarpas. 
1BMJLUBT�UBSQBT�HBMF�ZSB�TWBSCVT�
efektyviam gaminio veikimui.
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Kojelių reguliavimas
Jei šaldytuvas stovi nelygiai,
jį galite išlyginti sukdami priekines 
kojeles, kaip pavaizduota toliau 
esančiame paveikslėlyje. Kampas, 
kurioje yra kojelė, nuleidžiamas kojelę 
sukant juodos rodyklės kryptimi ir 
pakeliamas kojelę sukant priešinga 
kryptimi. Šį darbą atlikti bus lengviau, 
jei ką nors pasikviesite į pagalbą, kad 
šiek tiek kilstelėtų šaldytuvą.

Apšvietimo lemputės 
pakeitimas 
Jei reikia pakeisti šaldytuvo apšvietimo 
lemputę, susisiekite su artimiausia 
įgaliotąja techninio aptarnavimo 
tarnyba.
Šajā ierīcē izmantotā lampa nav 
piemērota istabu apgaismojumam. 
Šīs lampas mērķis ir padarīt pārtikas 
produktu ievietošanu ledusskapī/
saldētavā drošu un ērtu.
Šajā ierīcē izmantotajām lampām ir 
jāspēj funkcionēt ekstrēmos fiziskos 
apstākļos, piemēram, temperatūrā, 
kas nepārsniedz -20 °C.
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Durų perstatymas
7FJLTNVT�BUMJLJUF�QBFJMJVJ�QBHBM�OVNFSŃ�



LT15

4 Sagatavošana

t� -BJTWBJ�TUPWJOĲJBN�QSJFUBJTVJ��vÀJT�
šaldymo prietaisas nėra skirtas 
naudoti vietoje įmontuojamo 
prietaiso“;.

t� -FEVTTLBQJT�JS�V[TUĭEĭNT�WJTNB[����
cm attālumā no karstuma avotiem, 
piemēram, radiatoriem, sildītājiem, 
centrālapkures un krāsnīm, un vismaz 
5 cm attālumā no elektriskajām 
krāsnīm, un to nedrīkst novietot tiešā 
saules gaismā.

t� -FEVTTLBQKB�V[TUĭEłÝBOBT�JTUBCBT�
temperatūrai ir jābūt vismaz 5° C. 
-FEVTTLBQKB�EBSCJOĭÝBOB�WķTĭLPT�
apstākļos nav ieteicama saistībā ar tā 
efektivitāti.

t� -ŜE[V
�QĭSMJFDJOJFUJFT
�LB�MFEVTTLBQKB�
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

t� Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

t� Kad ledusskapis tiek iedarbināts 
pirmo reizi, lūdzu, ievērojiet šīs 
instrukcijas pirmo sešu darbības 
stundu laikā.

t� Durvis nevajadzētu atvērt pārāk bieži.
t� Darbināšanu vajadzētu veikt bez 

ievietotas pārtikas.
t� Neatvienojiet ledusskapi no strāvas 

avota. Elektroapgādes traucējumu 
gadījumā, lūdzu, skatiet brīdinājumus 
nodaļā “Ieteicamie problēmu 
risinājumi”.

t� Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai 
vai pārvietošanai nākotnē.

t� Dažiem modeļiem instrumentu 
panelis automātiski izslēdzas 5 
minūšu laikā pēc durvju aizvēršanas. 
Tas no jauna aktivizēsies, atverot 
durvis vai nospiežot jebkuru pogu.

t� Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir 
tai yra normalu.
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Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

7FJLJNP�UFNQFSBUŜSį�SFHVMJVPKB�
temperatūros valdiklis.

1 = mažiausio šaldymo nuostata 
(šilčiausios temperatūros nuostata)
5 = didžiausio šaldymo nuostata 
(šalčiausios temperatūros 
nuostata)
(arba)
Min. = žemiausia aušinimo 
nuostata 
(šilčiausios temperatūros nuostata)
Max. = aukščiausia aušinimo 
nuostata 
(šalčiausios temperatūros 
nuostata) 
7JEVUJOĹ�UFNQFSBUŜSB�ÝBMEZUVWP�WJEVKF�
turėtų būti maždaug +5 °C.
Nuostatą pasirinkite pagal 
pageidaujamą temperatūrą.
1SJFUBJTP�WFJLJNį�JÝKVOHTJUF�UFSNPTUBUP�
rankenėlę pasukę į padėtį „0“.

Įsidėmėkite, kad šaldymo srityje bus 
skirtingos temperatūros.
Šalčiausia sritis yra iš karto virš 
daržovių skyriaus.

7JEBVT�UFNQFSBUŜSB�UBJQ�QBU�QSJLMBVTP�
nuo aplinkos temperatūros, durelių 
atidarinėjimo dažnio ir viduje laikomo 
maisto kiekio.    
Dažnai atidarinėjant dureles vidaus 
temperatūra kyla.
Dėl šios priežasties rekomenduojama 
uždaryti dureles kaip įmanoma greičiau 
po naudojimo.
Šalčiausia sritis yra iš karto po ledukų 
gaminimo skyriumi.
Esant didelei drėgmei, šaldytuve 
gali susidaryti kondensatas; tai nėra 
gedimas. Jį galima iššluostyti sausu 
skudurėliu kaip nurodyta saugos 
JOTUSVLDJKPKF��-FEP�EĹäĹT�TLZSJVKF�JS�
vandens išleidimo inde gali būti ledo, 
šerkšno bei kondensato.

5  Šaldytuvo eksploatavimas
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Buitinio prietaiso 
atitirpdymas
Jei prietaise susikaups pernelyg daug 
ledo, jis gali pradėti prasčiau vėsinti.
Todėl rekomenduojama maziausiai 
du kartus per metus arba ledo 
sankaupoms viršijus 7 mm prietaisą 
atšildyti. 
1SJFUBJTį�BUÝJMEZLJUF�UJL�UBEB
�LBJ�KBNF�
yra mažai maisto produktų arba jų 
visiškai nėra.

Išimkite maistą. Suvyniokite maisto 
produktus į kelis popieriaus sluoksnius 
arba antklodę ir juos laikykite vėsioje 
vietoje.
Iš traukite prietaiso laido kištuką arba 
išjunkite arba išimkite saugiklius, kad 
pradėtumėte atšildymo procesą.
Iš prietaiso išimkite priedus (lentynas, 
stalčių ir kt.); naudokite tinkamą indą 
vandeniui surinkti.

Jei reikia, į skyrius nutekantį vandenį 
sugerkite kempine arba minkštu 
skudurėliu. 

Atšildymo metu duris palikite 
atidarytas.
Atšildymas vyks greičiau, jei į prietaisą 
įdėsite kelis indus su šiltu vandeniu.
-FEVJ�QBÝBMJOUJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�
elektros prietaisų, atšildymo purškalų, 
smailių arba aštrių daiktų, pavyzdžiui, 
peilių ar šakučių.

1SJFUBJTVJ�BUJUJSQVT
�JÝWBMZLJUF�KP�WJEŠ�

1SJFUBJTį�WĹM�QSJKVOLJUF�QSJF�FMFLUSPT�
tinklo. Užšaldytus maisto produktus 
sudėkite į stalčius ir juos sukiškite į 
šaldiklį.
Norėdami pradėti atitirpdymo procesą, 
saugumo sumetimais išjunkite elektros 
grandinės pertraukiklį ir atjunkite 
prietaisą nuo elektros tinklo.
Atitirpinimo metu garinimo dėklo 
sklendė privalo būti nustatyta ties 
äJFNPT�SFäJNP�QBEĹUJNJ��1BCBJHVT�
atitirpinimą, ją atitinkamai galima 
nustatyti arba ties vasaros, arba ties 
žiemos režimo padėtimi.
Aušinimas
Maisto saugojimas

Šaldytuvo skyrius skirtas trumpam 
šviežio maisto ir gėrimų saugojimui.
1JFOP�QSPEVLUVT�MBJLZLJUF�BUTLJSBNF�
šaldytuvo skyriuje.
Butelius galite laikyti butelių laikiklyje 
arba durelėse esančioje butelių 
lentynoje.

5  Šaldytuvo eksploatavimas
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1BWBJ[EVPUB�BUTWBSB�UBOLJBJT�HBMBJT�ZSB�
dizaino dalis; ji neturi poveikio aušinimo 
sistemai.

ÇBMJį�NĹTį�HFSJBVTJB�MBJLZUJ�
polietileniniame maišelyje, pačioje 
žemiausioje šaldytuvo lentynoje.  
1SJFÝ�EĹEBNJ�NBJTUP�QSPEVLUVT�JS�
gėrimus į šaldytuvą, ataušinkite juos iki 
kambario temperatūros.

t�%ĻNFTJP
Koncentruotą alkoholį laikykite tik 
stipriai uždengtame, stovinčiame inde.
t�%ĻNFTJP
1SJFUBJTF�OFMBJLZLJUF�TQSPHTUBOĲJŠ�
medžiagų arba taros su degiasiomis 
sprogstančiomis dujomis (kremo 
skardinėse, purškalų skardinių ir taip 
toliau).
Kyla sprogimo pavojus.
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3

4
MODE A

MODE B

1SJWBMPNB�OBVEPUJ�HBSJOJNP�EĹLMP�
sklendę kaip aprašyta toliau, kad 
būtų palaikoma norima skyriaus 
temepratūra pagal esamą aplinkos 
oro temperatūrą, pavyzdžiui, 
žiemos režimą naudoti esant 
žemai aplinkos oro temperatūrai, 
o vasaros – aukštai aplinkos oro 
temperatūrai.

7"4"304�3&Ç*."4
(Kai skyriuje reikia žemesnės 
temperatūros.)

Ç*&.04�3&Ç*."4
(Kai skyriuje reikia aukštesnės 
temperatūros.)
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6  Techninė priežiūra ir valymas

A�7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�
benzino, benzolo arba panašių 
medžiagų.

B�1SJFÝ�WBMZNį�SFLPNFOEVPKBNB�
išjungti buitinį prietaisą iš maitinimo 
tinklo.

C� 7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�BÝUSJŠ�
abrazyvinių įrankių, muilo, buitinio 
valiklio, skalbimo priemonių ar vaško 
poliravimui.

C Ne „Be šerkšno“ tipo gaminiuose 
šaldytuvui vėstant, ant vidinės galinės 
šaldytuvo skyriaus sienelės gali 
susidaryti vandens lašų ir šerkšnas. 
Nevalykite jo, niekuomet netepkite 
aliejumi ar panašiomis medžiagomis.

C Tik šiek tiek drėgnu mikropluošto 
audiniu valykite gaminio išorinę. 
Kempinėmis ar kitokiais valymo 
audiniais galite subraižyti paviršių.

C Buitinio prietaiso skyrių nuvalykite 
drungnu vandeniu, o po to sausai 
iššluostykite.

C Šaldytuvo vidui valyti naudokite 
drėgną nuspaustą skudurėlį, 
sudrėkintą tirpale, pagamintame 
ištirpinus vieną arbatinį šaukštelį 
sodos (bikarbonato) vienoje pintoje 
(0,57 litro) vandens; po to sausai 
iššluostykite.

B�ÇJŜSĹLJUF
�LBE�Ń�MFNQVUĹT�LPSQVTį�JS�
kitus elektros elementus nepatektų 
vandens.

B Jeigu ketinate ilgam nenaudoti 
buitinio prietaiso, išjunkite jį ir išimkite 
visą maistą, išvalykite jį ir palikite 
dureles pravertas.

C Reguliariai patikrinkite, ar durelių 
tarpikliai yra švarūs ir ant jų nėra 
maisto dalelių.

C Norėdami ištraukti durelių lentynas, 
išimkite visus daiktus ir po to 
paprasčiausiai patraukite durelių 
lentyną į viršų nuo pagrindo.

C�7BMZEBNJ�JÝPSJOJVT�QSJFUBJTP�QBWJSÝJVT�
bei chromu padengtas dalis, niekada 
nenaudokite valymo medžiagų ar 
vandens su chloru. Chloras sukelia 
tokių metalinių paviršių koroziją.

CNenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių 
dalių. Nuvalykite su drungnu 
vandeniu ir minkšta šluoste ir sausai 
nušluostykite.

Plastikinių paviršių apsauga 
C Į šaldytuvą nedėkite skysto aliejaus 

ar aliejuje virto maisto neuždarytuose 
induose, nes tokie produktai pažeis 
šaldytuvo plastikinius paviršius. Jei 
aliejus išsilieja ant plastikinių paviršių 
arba juos sutepa, užterštą vietą iš 
karto nuvalykite ir nuplaukite šiltu 
vandeniu.
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7  Rekomenduojami problemų sprendimo būdai

1SJFÝ�LSFJQEBNJFTJ�Ń�BQUBSOBWJNP�UBSOZCį
�QSBÝPN�QFSäJŜSĹUJ�ÝŃ�TįSBÝį��5BJQ�
sutaupysite laiko ir pinigų. Šiame sąraše pateikiamos dažniausiai pasitaikančios 
problemos, kurios nėra susijusios su pagaminimo arba naudojamų medžiagų 
broku. Kai kurių čia aprašytų funkcijų jūsų įsigytame gaminyje gali nebūti.

Šaldytuvas neveikia.
t� "S�UJOLBNBJ�ŃLJÝUBT�ÝBMEZUVWP�MBJEP�LJÝUVLBT �čLJÝLJUF�LJÝUVLį�Ń�TJFOJOŃ�MJ[Eį�
t� "S�OFQFSEFHĹ�MJ[EP
�Ń�LVSŃ�ZSB�ŃKVOHUBT�ÝBMEZUVWBT
�TBVHJLMJT�BSCB�NBJUJOJNP�UJOLMP�

TBVHJLMJT �1BUJLSJOLJUF�TBVHJLMŃ�
,POEFOTBDJKB�BOU�ÝBMEZUVWP�TLZSJBVT�ÝPOJOJŠ�TJFOŠ��	.6-5*�;0/&
�$00-�
$0/530-�JS��'-&9*�;0/&

t� -BCBJ�äFNB�BQMJOLPT�UFNQFSBUŜSB��%BäOBJ�BUJEBSPNPT�JS�VäEBSPNPT�EVSFMĹT��

Didelis aplinkos drėgnumas. Neuždarytuose induose laikomi skysti maisto 
produktai. Durelės buvo paliktos atidarytos.

t� /VTUBUZLJUF�äFNFTOĺ�UFSNPTUBUP�UFNQFSBUŜSį��
t� 5SVNQJBV�MBJLZLJUF�EVSFMFT�BUWJSBT�BSCB�KBT�SFĲJBV�EBSJOĹLJUF�
t� 5JOLBNPNJT�NFEäJBHPNJT�VäEFOLJUF�BUWJSVPTF�JOEVPTF�MBJLPNVT�NBJTUP�

produktus.
t� 4VTJEBSJVTJVT�MBÝFMJVT�OVWBMZLJUF�TBVTV�TLVEVSĹMJV�JS�QBUJLSJOLJUF
�BS�KJF�WĹM�

susidaro.
Neveikia kompresorius.
t� čWZLVT�TUBJHJBN�FOFSHJKPT�UJFLJNP�QFSUSŜLJVJ
�JÝÝPLT�LPNQSFTPSJBVT�UFSNJOJT�

saugiklis, arba, jei šaldytuvo slėgis aušinamojoje sistemoje nesubalansuotas, 
įsijungia išjungiklis.

t� ÀBMEZUVWBT�QSBEĹT�WFJLUJ�NBäEBVH�QP���NJOVĲJŠ��+FJ�QSBĹKVT�ÝJBN�QFSJPEVJ�
šaldytuvas neįsijungia, kreipkitės į aptarnavimo tarnybą.

t� 7ZLTUB�BMEZUVWP�BUTJMEZNP�DJLMBT��5BJ�OPSNBMVT�WJTJLBJ�BVUPNBUJOJP�BUTJMEZNP�
aldytuvo veikimas. Atsildymo ciklas vyksta periodikai.

t� ÀBMEZUVWP�MBJEP�LJÝUVLBT�OFŃLJÝUBT�Ń�MJ[Eį��1BUJLSJOLJUF
�BS�LJÝUVLBT�HFSBJ�ŃLJÝUBT�Ń�
sieninį lizdą.

t� "S�OVTUBUZUB�UFJTJOHB�UFNQFSBUŜSB �čWZLP�FOFSHJKPT�UJFLJNP�QFSUSŜLJT��,SFJQLJUĹT�Ń�
elektros tiekimo įmonę.
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Šaldytuvas dažnai įsijungia arba ilgą laiką veikia.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�KŜTŠ�OBVKBTJT�ÝBMEZUVWBT�QMBUFTOJT�Vä�BOLTUFTOŃKŃ��5BJ�WJTJÝLBJ�

normalu Dideli šaldytuvai veikia ilgesnį laiką.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�QBUBMQPKF�ZSB�BVLÝUB�UFNQFSBUŜSB��5BJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFTFOJBJ�QSJKVOHUBT�BSCB�Ń�KŃ�OFTFOJBJ�TVEĹUB�NBJTUP�

QSPEVLUŠ��7JTJÝLBT�ÝBMEZUVWP�BUWĹTJNBT�HBMJ�USVLUJ�QPSB�WBMBOEŠ�JMHJBV�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�Ń�ÝBMEZUVWį�OFTFOJBJ�ŃEĹUB�EBVH�LBSÝUŠ�NBJTUP�QSPEVLUŠ��čEĹKVT�

karštų maisto produktų, šaldytuvas veikia ilgiau, t.y. tol, kol produktai atvėsinami 
iki saugaus laikymo temperatūros.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�CVWP�EBäOBJ�BUJEBSJOĹKBNPT�EVSFMĹT�BSCB�KPT�CVWP�JMHį�MBJLį�
paliktos atidarytos. Į šaldytuvą pateko šilto oro, todėl šaldytuvas ilgiau veikia. 
Rečiau atidarinėkite dureles.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEJLMJP�BSCB�ÝBMEZUVWP�TLZSJBVT�EVSFMĹT�CVWP�QBMJLUPT�BUJEBSZUPT��
1BUJLSJOLJUF
�BS�HFSBJ�VäEBSĹUF�EVSFMFT�

t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�ÝBMEZUVWP�
temperatūrą ir palaukite, kol ši temperatūra bus pasiekta.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�VäTJUFSÝĹ
�TVTJEĹWĹKP
�CVWP�QBäFJTUBT�BSCB�CMPHBJ�QSJHMVOEB�
šaldytuvo arba šaldiklio durelių tarpiklis. Tarpiklį nuvalykite arba pakeiskite. 
Dėl pažeisto tarpiklio šaldytuvas ilgiau veikia, kad būtų palaikoma esama 
temperatūra.

Šaldiklio temperatūra labai žema, tačiau šaldytuvo skyriaus temperatūra 
normali.
t� ÀBMEJLMZKF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�ÝBMEJLMJP�

temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo temperatūra labai žema, tačiau šaldiklio skyriaus temperatūra 
normali.

t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�ÝBMEZUVWP�
temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo skyriaus stalčiuose laikomi maisto produktai sušąla.
t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�äFNB�UFNQFSBUŜSB��/VTUBUZLJUF�BVLÝUFTOĺ�ÝBMEZUVWP�

temperatūrą ir patikrinkite.
Temperatūra šaldytuve arba šaldiklyje labai aukšta.
t� ÀBMEZUVWF�OVTUBUZUB�MBCBJ�BVLÝUB�UFNQFSBUŜSB��ÀBMEZUVWP�UFNQFSBUŜSPT�OVPTUBUB�

daro poveikį šaldiklio temperatūrai. Nustatykite tokią šaldytuvo arba šaldiklio 
temperatūrą, kad ji būtų reikiamo lygio.

t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�EVSFMĹT�QBMJLUPT�BUJEBSZUPT��%VSFMFT�HFSBJ�VäEBSZLJUF�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�Ń�ÝBMEZUVWį�OFTFOJBJ�ŃEĹUB�EBVH�LBSÝUŠ�NBJTUP�QSPEVLUŠ��1BMBVLJUF
�

kol šaldytuve arba šaldiklyje bus pasiekta norima temperatūra.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFTFOJBJ�CVWP�QSJKVOHUBT���ÀBMEZUVWBT�ZSB�EJEFMJT
�UPEĹM�

jis visiškai atvėsta praėjus tam tikram laikui.
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Iš šaldytuvo sklinda garsai, primenantys mechaninio laikrodžio sekundžių 
tiksėjimą.
t� ÀŃ�HBSTį�TLMFJEäJB�ÝBMEZUVWP�TPMFOPJEJOJT�WPäUVWBT��4PMFOPJEJOJP�WPäUVWP�GVOLDJKB�

- užtikrinti, kad šaldytuvo skyriuje cirkuliuotų aušinimo skystis; šis vožtuvas leidžia 
nustatyti aušinimą arba šaldymą bei vykdyti aušinimo funkcijas.  Tai visiškai 
normalu ir nėra gedimas.

Šaldytuvui pradėjus veikti, jis veikia triukšmingai.
t� ÀJP�ÝBMEZUVNP�EBSCP�OBÝVNP�TBWZCĹT�HBMJ�LJTUJ
�QSJLMBVTPNBJ�OVP�BQMJOLPT�

temperatūros pokyčių. Tai normalu ir nėra gedimas.
7JCSBDJKB�BSCB�USJVLNBT�
t� /FMZHJPT�BSCB�TJMQOPT�HSJOEZT��ÀBMEZUVWBT�MĹUBJ�KVEJOBNBT�MJOHVPKB��(SJOEZT�UVSJ�

būti lygios, pakankamai tvirtos, kad išlaikytų šaldytuvą.
t� 5SJVLÝNį�HBMJ�LFMUJ�BOU�ÝBMEZUVWP�TVEĹUJ�EBJLUBJ��5PLJVT�EBJLUVT�SFJLĹUŠ�OVJNUJ�OVP�

šaldytuvo viršaus.
Garsai, panašūs į skysčio ištekėjimą arba purškimą.
t� ÀBMEZUVWBT�WFJLJB�KP�WJEVKF�DJSLVMJVPKBOU�TLZTĲJP�JS�EVKŠ�TSBVUBNT��5BJ�OPSNBMV�JS�

nėra gedimas.
Girdimas garsas, kyg vėjas pūstų.
t� /PSJOU
�LBE�ÝBMEZUVWBT�WFJLTNJOHBJ�ÝBMEZUŠ
�KBNF�OBVEPKBNJ�PSP�TSBVUP�BLUZWJLMJBJ�

(ventiliatoriai). Tai normalu ir nėra gedimas.
Kondensacija ant vidinių šaldytuvo sienų.
t� "QMFEĹKJNBT�JS�LPOEFOTBDJKB�EJEĹKB�FTBOU�LBSÝUBN�JS�ESĹHOBN�PSVJ��5BJ�OPSNBMV�JS�

nėra gedimas. 
t� "UJEBSZUPT�EVSFMĹT��1BUJLSJOLJUF
�BS�WJTJÝLBJ�VäEBSĹUF�ÝBMEZUVWP�EVSJT�
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�EVSFMĹT�CVWP�EBäOBJ�EBSJOĹKBNPT�BSCB�KPT�JMHį�MBJLį�CVWP�QBMJLUPT�

atidarytos. Rečiau atidarinėkite dureles.
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Ant šaldytuvo išorės arba tarp durelių susidaro drėgmės.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�PSBT�MBCBJ�ESĹHOBT��&TBOU�ESĹHOBN�PSVJ�UBJ�WJTJÝLBJ�OPSNBMV��

Sumažėjus drėgnumui, kondensacija nesusidarys.
Šaldytuve sklinda prastas kvapas.
t� 3FJLJB�JÝWBMZUJ�ÝBMEZUVWP�WJEŠ��ÀBMEZUVWP�WJEŠ�JÝWBMZLJUF�OBVEPEBNJ�LFNQJOĺ
�ÝJMUį�

arba prisotintą angliarūgštės vandenį.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�LWBQį�JÝTLJSJB�LBJ�LVSJF�JOEBJ�BSCB�QBLVPUĹT�NFEäJBHPT��/BVEPLJUF�

kitą indą arba kitokios rūšies pakavimo medžiagą.
Durelės neužsidaro.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�EVSJNT�OFMFJEäJB�VäTJEBSZUJ�NBJTUP�QSPEVLUŠ�QBLVPUĹT��1BLVPUFT
�

kurios trukdo durelėms užsidaryti, padėkite į kitą vietą.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�ÝBMEZUVWBT�OFMZHJBJ�TUPWJ�BOU�HSJOEŠ
�UPEĹM�OFTNBSLJBJ�KŃ�TUVNUFMĹKVT
�

jis gali judėti. Sureguliuokite aukščio reguliavimo varžtus.
t� /FMZHJPT�BSCB�OFUWJSUPT�HSJOEZT��(SJOEZT�UVSJ�CŜUJ�MZHJPT�JS�QBLBOLBNBJ�UWJSUPT
�LBE�

išlaikytų šaldytuvą.
Užstringa stalčiai.
t� (BMJ�CŜUJ
�LBE�NBJTUP�QSPEVLUBJ�MJFĲJB�TUBMĲJBVT�TUPHį��1FSUWBSLZLJUF�TUBMĲJVKF�

esančius maisto produktus.
+FJ�(BNJOJP�1BWJSÝJVT�:SB�,BSÝUBT�
t� Gaminiui veikiant sritis tarp dviejų durelių, šonai ir galinės grotelės gali įkaisti. Tai 

normalu ir nereikalauja atlikti techninės priežiūros!



Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 

pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu 

rokasgrāmatu un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata
t�1BMƆE[ŻT�ŮUSJ�VO�ESPÝJ�MJFUPU�JFLŮSUV�
t�*[MBTJFU�ÝP�SPLBTHSŮNBUV�QJSNT�QSPEVLUB�V[TUŮEƆÝBOBT�VO�J[NBOUPÝBOBT�
t�*FWŻSPKJFU�OPSŮEƆKVNVT
�JU�ƆQBÝJ�UPT
�LBT�TBJTUƆUJ�BS�ESPÝƆCV�
t�5VSJFU�ÝP� SPLBTHSŮNBUV�WJFHMJ�QJFFKBNŮ�WJFUŮ
� KP� KVNT�UŮ�WBS�CƣU�OFQJFDJFÝBNB�

vēlāk. 
t�*[MBTJFU�BSƆ�DJUVT�LPQŮ�BS�QSPEVLUV�TBƑFNUPT�EPLVNFOUVT�
Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:
C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.
A Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.
B Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 

INFORMĀCIJAC
Produktu datubāzē saglabātajai modeļa informācijai var 
piekļūt, ievadot tālāk norādīto tīmekļa vietni un meklējot jūsu 
modeļa identifikatoru (*), kas norādīts uz enerģētikas marķē-
juma.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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Attēli, kas ietverti šajā instrukciju rokasgrāmatā, ir shēmveidīgi un var tieši 
neatbilst jūsu modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta 
komplektācijā, tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

1 Jūsu ledusskapis  

1. Top Apdare 
2. %SBJO�1BQMŮUFT�
3. *FLÝŻKBJT�"QHBJTNPKVNT�6O�

5FSNPTUBUT�1PHB�
4. ,VTUBNŮ�1MBVLUT�
5. Skaidrāku Vāks 

6. Skaidrāku 
7. &HVMŻKBNBT�1SJFLÝŻKŮT�,ŮKBT�
8. %VSWKV�1MBVLUJ�
9. 0MV�1BQMŮUF�
10. 1VEFƍV�1MBVLUT

5

6

8

9

10

2

34

7
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Lūdzu, iepazīstieties 
ar šo informāciju. 
Šīs informācijas 
neievērošana var kļūt 
par cēloni traumām 
vai materiālajiem 
bojājumiem. Tā rezultātā 
visas garantijas un 
saistības par iekārtas 
drošību zaudēs spēku.
Oriģinālās rezerves daļas 

tiks nodrošinātas 10 
gadus, sākot ar produkta 
iegādes datumu.
Paredzētā lietošana
 

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet 

ierīces korpusā vai 
iekšpusē esošās 
ventilācijas atveres.

A

BRĪDINĀJUMS:  
A t k a u s ē š a n a s 

p r o c e s a 
p a ā t r i n ā š a n a i 
n e i z m a n t o j i e t 
mehāniskas ierīces 
vai citus līdzekļus, 
ko nav rekomendējis 
ražotājs.

A

BRĪDINĀJUMS: 
N e b o j ā j i e t 

d z e s ē t ā j v i e l a s 
kontūru.

A

BRĪDINĀJUMS:  
1ŮSUJLBT�HMBCŮÝBOBT�

nodalījumos šajā 
ierīcē neizmantojiet 
e l e k t r o i e r ī c e s , 
ko ražotājs nav 
rekomendējis.

2  Svarīgi brīdinājumi par drošību
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A

BRĪDINĀJUMS! 
N e g l a b ā j i e t 

šajā iekārtā 
sprādzienbīstamas 
vielas, piemēram, 
aerosolus ar viegli 
u z l i e s m o j o š i e m 
propelentiem.

 
Šī ierīce ir paredzēta 

lietošanai mājsaimniecībā 
un šāda veida lietojumam:
– personāla virtuves 

zonās veikalos, birojos un 
citā darba vidē;
– lauku mājās, kā arī 

lietošanai viesnīcu un 
moteļu viesiem un citā 
dzīvojama tipa vidē;
– naktsmītnēs ar iekļautu 

brokastu piedāvājumu;
– sabiedriskās 

ēdināšanas u. c. 
lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.
Vispārējā drošība
t� +B�WŻMBUJFT�BUCSƆWPUJFT�

no šī izstrādājuma vai 
to pārstrādāt, mēs 
iesakām konsultēties ar 
pilnvarotu apkalpošanas 
centru, lai uzzinātu 
nepieciešamo 

informāciju un 
atrastu pilnvarotas 
organizācijas.

t� 4B[JOJFUJFT�BS�QJMOWBSPUV�
apkalpošanas centru 
saistībā ar visiem 
jautājumiem un 
problēmām attiecībā uz 
ledusskapi. Neveiciet 
ledusskapja remontu 
vai modifikāciju un 
neļaujiet to darīt 
citiem, neinformējot 
pilnvarotus pakalpojuma 
sniedzējus.

t� 1JF[ƆNF�QBS�JFLŮSUŮN�
ar saldēšanas kameru: 
neēdiet saldējumu un 
MFEVT�HBCBMJƑVT�UƣMƆU�
QŻD�J[ƑFNÝBOBT�OP�
saldēšanas kameras! 
(Tas var izraisīt mutes 
apsaldēšanu.) 

t� 1JF[ƆNF�QBS�JFLŮSUŮN�
ar saldēšanas kameru: 
neievietojiet šķidrus, 
pudelēs vai skārdenēs 
esošus dzērienus 
saldēšanās kamerā. Tie 
var saplīst. 

t� /FQJFTLBSJFUJFT�
sasaldētam ēdienam ar 
rokām, jo tas var pie tām 
pielipt. 
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t� 1JSNT�BUMBJEJOŮÝBOBT�
vai tīrīšanas atvienojiet 
ledusskapi no barošanas 
avota.

t��-FEVTTLBQKB�UƆSƆÝBOBT�
un atlaidināšanas laikā 
nevajadzētu izmantot 
tvaiku un izgarojošus 
tīrīšanas līdzekļus. 
Šādos gadījumos 
HBSBJƑJ�WBS�QJFLƍƣU�
elektriskajām daļām 
un radīt īssavienojumu 
vai elektriskās strāvas 
triecienu. 

t� /FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�
ledusskapja daļas, 
piemēram, durvis, kā 
atbalstu vai pakāpienu. 

t� /FJ[NBOUPKJFU�
elektriskās iekārtas 
ledusskapja iekšpusē.

t� /FVSCJFU�VO�OF[ŮƀŻKJFU�
daļas, kurās cirkulē 
dzesēšanas šķidrums. 
Dzesēšanas šķidrums, 
kas var izplūst, kad 
iztvaices aparāta gāzes 
kanāli, cauruļvadu 
pagarinājumi vai virsmas 
apvalki tiek pārplēsti, 
izraisa ādas iekaisumus 
un acu traumas.

t� "S�OFLŮEJFN�
materiāliem neaizklājiet 
un nenobloķējiet 
ledusskapja ventilācijas 
atveres.

t� &MFLUSPJFLŮSUV�SFNPOUV�
drīkst veikt tikai 
pilnvarotas personas. 
Labošana, ko veikušas 
nekompetentas 
personas, rada risku 
lietotājam.

t� #PKŮKVNB�WBJ�BQLPQFT�
un labošanas darbu laikā 
atvienojiet ledusskapja 
strāvas padevi, 
atvienojot attiecīgo 
drošinātāju vai iekārtas 
spraudkontaktu. 

t� "UWJFOPKPU�
spraudkontaktu, to 
nevelciet aiz vada. 

t� %[ŻSJFOJ�BS�BVHTUV�
alkohola saturu ir 
jāuzglabā vertikālā 
stāvoklī un ar 
nostiprinātu vāku. 

t� /FLŮEŮ�HBEƆKVNŮ�
neglabājiet ledusskapī 
aerosolus, kuru sastāvā 
ir viegli  uzliesmojošas 
un sprādzienbīstamas 
vielas.
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t� /FJ[NBOUPKJFU�
mehāniskas ierīces 
vai citus līdzekļus, 
lai paātrinātu 
atlaidināšanas procesu, 
ja vien tos nav ieteicis 
ražotājs.

t� ÀƆ�JFLŮSUB�OBW�QBSFE[ŻUB
�
lai to izmantotu 
personas ar fiziskajiem, 
garīgajiem un uztveres 
traucējumiem vai 
cilvēki bez pieredzes 
un zināšanām (tostarp 
CŻSOJ

�KB�WJFO�WJƑVT�
neuzrauga persona, 
kas ir atbildīga par 
WJƑV�ESPÝƆCV�WBJ�TOJFE[�
norādījumus par 
iekārtas izmantošanu.

t� /FJ[NBOUPKJFU�CPKŮUV�
ledusskapi. Ja jums 
rodas kaut kādas 
bažas, sazinieties ar 
apkalpošanas pārstāvi.

t� -FEVTTLBQKB�
elektrodrošība var tikt 
garantēta tikai tad, ja 
iezemējuma sistēma 
jūsu mājā atbilst 
standartiem.

t� *FLŮSUBT�QBLƍBVÝBOB�
lietus, sniega, saules un 
vēja iedarbībai apdraud 
elektrodrošību.

t� +B�TQŻLB�LBCFMJT�JS�
bojāts, lai izvairītos no 
briesmām, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpošanas 
centru.

t� 6[TUŮEƆÝBOBT�MBJLŮ�
nekādā gadījumā 
neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 
LPOUBLUMJH[EŮ��1SFUŻKŮ�
gadījumā var rasties 
nāves draudu vai 
nopietnas traumas risks.

t� ÀJT�MFEVTTLBQJT�JS�
paredzēts tikai pārtikas 
uzglabāšanai. To 
nevajadzētu izmantot 
nekādam citam mērķim.

t� 6[MƆNF�BS�J[TUSŮEŮKVNB�
tehniskajiem datiem 
atrodas ledusskapja 
iekšpusē pa kreisi.

t� /FLŮEŮ�HBEƆKVNŮ�
nepievienojiet 
ledusskapi pie elektrības 
taupīšanas sistēmas, 
jo tas var sabojāt 
ledusskapi.

t� +B�MFEVTTLBQJN�JS�[JMT�
gaismas indikators, 
ilgstoši neskatieties 
V[�UP�BS�OFBQCSVƑPUV�
aci vai caur optiskajām 
ierīcēm. 
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t��+B�MFEVTTLBQKJ�JS�NBOVŮMJ�
vadāmi, tad pirms 
to pārstartēšanas 
pēc elektropadeves 
traucējumiem ir 
jāpagaida vismaz 5 
minūtes.

t��+B�MFEVTTLBQJT�UJFL�
atdots kādam citam, 
arī šī lietošanas 
rokasgrāmata ir jāatdod 
jaunajam īpašniekam.

t� -FEVTTLBQKB�
transportēšanas 
laikā izvairieties 
no spēka kabeļa 
bojājumiem. Kabeļa 
saliekšana var izraisīt 
ugunsgrēku. Nekādā 
gadījumā nelieciet 
uz spēka kabeļa 
smagus priekšmetus. 
1JFWJFOPKPU�JFLŮSUV�
barošanas avotam, 
nepieskarieties 
spraudkontaktam ar 
slapjām rokām.

t� /FQJFWJFOPKJFU�
ledusskapi vaļīgai sienas 
kontaktligzdai.

t� %SPÝƆCBT�BQTWŻSVNV�
dēļ izvairieties no 
ledusskapja iekšējo 
un ārējo daļu 
apšļakstīšanas ar ūdeni.

t� -BJ�J[WBJSƆUPT�OP�
ugunsgrēka un 
sprādziena riska, 
ledusskapja tuvumā 
neizsmidziniet vielas, 
kuru sastāvā ir viegli 
uzliesmojušas gāzes, 
piemēram, propāna 
gāze.

t� /FLŮEŮ�HBEƆKVNŮ�
nelieciet uz ledusskapja 
virsmas traukus 
ar ūdeni, jo tas var 
izraisīt elektriskās 
strāvas triecienu vai 
ugunsgrēku.

t��/FQŮSTMPHPKJFU�
ledusskapi ar pārāk lielu 
pārtikas daudzumu. 
Ja ledusskapis ir pārāk 
pilns, tad, atverot 
durvis, pārtika var 
izkrist no ledusskapja, 
radot kaitējumu jums 
vai iekārtai. Nekādā 
gadījumā nelieciet 
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priekšmetus uz 
ledusskapja virsmas, 
jo ledusskapja durvju 
atvēršanas vai 
aizvēršanas laikā tie var 
nokrist.

t��-FEVTTLBQƆ�OFESƆLTU�
turēt vakcīnas, 
temperatūras jutīgus 
medikamentus un 
zinātniskiem pētījumiem 
paredzētus materiālus, 
jo tiem ir nepieciešama 
noteikta uzglabāšanas 
temperatūra.

t��+B�MFEVTTLBQJT�OFUJLT�
ilgstoši izmantots, tas 
jāatvieno no barošanas 
avota. Spēka kabeļa 
bojājuma gadījumā var 
sākties ugunsgrēks.

t� +B�SFHVMŻKBNŮT�
LŮKJƑBT�OBW�QBSFJ[J�
nostiprinātas uz grīdas, 
tad ledusskapis var 
kustēties. Regulējamo 
LŮKJƑV�QBSFJ[B�
nostiprināšana uz grīdas 
var novērst ledusskapja 
kustēšanos.

t� /FTPU�MFEVTTLBQJ
�
neturiet to aiz durvju 
SPLUVSB��1SFUŻKŮ�
gadījumā tas var nolūzt.

t� /PWJFUPKPU�JFLŮSUV�MƆE[ŮT�
citam ledusskapim vai 
saldētavai, starp šīm 
iekārtām ir jābūt vismaz 
��DN�BUUŮMVNBN��1SFUŻKŮ�
gadījumā uz līdzās 
esošajām sienām var 
kondensēties mitrums.

t�/FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�
ierīci, ja ir atvērts 
nodalījums ierīces 
augšpusē vai 
aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās 
drukātās shēmas plates 
(elektronisko drukāto 
shēmu plašu pārsegs) 

(1).

1

1
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Piezīme par iekārtām 
ar ūdens automātu;
t� .BLTJNŮMBKBN�BVLTUŮ�

ūdens ieplūdes caurules 
spiedienam jābūt 
90 psi (6,2 bāriem). 
Ja ūdens spiediens 
pārsniedz 80 psi (5,5 
bārus), tīkla sistēmā 
izmantojiet spiedienu 
ierobežojošu vārstu. Ja 
nezināt, kā pārbaudīt 
ūdens spiedienu, lūdziet 
profesionāla santehniķa 
palīdzību.

t� +B�TJTUŻNŮ�JFTQŻKBNT�
hidrauliskais trieciens, 
vienmēr tajā izmantojiet 
hidrauliskā trieciena 
novēršanas aprīkojumu. 
Ja neesat pārliecināts, 
vai jūsu sistēmā nav 
hidrauliskā trieciena, 
konsultējieties ar 
profesionāliem 
santehniķiem.

t� /FV[TUŮEJFU�V[�
karstā ūdens 
ieplūdes caurules. 
Veiciet piesardzības 
pasākumus, lai 
OPWŻSTUV�ÝƍƣUFƑV�
sasalšanas risku. 

Ūdens temperatūras 
intervālam darbības 
laikā jābūt vismaz 33 °F 
(0,6 °C) un ne vairāk kā 
100 °F (38 °C).

t� *[NBOUPKJFU�UJLBJ�
dzeramo ūdeni.

Bērnu drošība
t�� +B�EVSWJT�JS�TMŻE[BNBT
�UBE�BUTMŻHB�

jāglabā bērniem nepieejamā vietā.
t� +ŮV[SBVHB
�MBJ�CŻSOJ�OFTQŻMŻUPT�BS�

iekārtu.

Atbilstība EEIA direktīvai 
un atkritumu pārstrāde 

 ÀƆ� JFLŮSUB� BUCJMTU� &4� &&*"�
direktīvas  (2012/19/ES) 
prasībām.  Šis 
izstrādājums ir marķēts 

ar elektrisko un elektronisko iekārtu 
BULSJUVNV�	&&"*
�LMBTJGJLŮDJKBT�TJNCPMV�

Šī iekārta ir izgatavota no augstas 
kvalitātes detaļām un materiāliem, kas 
ir atkārtoti izmantojami un piemēroti 
PUSFJ[ŻKBJ� QŮSTUSŮEFJ�� 1ŻD� JFLŮSUBT�
kalpošanas laika beigām neizmetiet to 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības 
un citiem atkritumiem. Nogādājiet 
to elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas centrā, lai varētu 
WFJLU� PUSSFJ[ŻKP� QŮSTUSŮEJ�� 1MBÝŮLV�
informāciju par savākšanas centriem 
varat uzzināt vietējā pašvaldībā.
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Atbilstība direktīvai 
par bīstamo vielu 
ierobežošanu 
elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā

Jūsu nopirktā iekārta atbilst 
ES direktīvas par bīstamo vielu 
ierobežošanu elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā (2011/65/
ES) prasībām.  Tās sastāvā nav šajā 
direktīvā norādīto kaitīgo un aizliegto 
materiālu.
Informācija par iepakojumu
*FLŮSUBT� JFQBLPKVNT� JS� J[HBUBWPUT�

no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem atbilstoši mūsu valsts 
vides aizsardzības noteikumiem. 
Neizmetiet iepakojuma materiālus 
kopā ar mājsaimniecības vai citiem 
atkritumiem. Nogādājiet tos vietējo 
pašvaldību norādītajās iepakojuma 
materiālu savākšanas vietās.
Brīdinājums par HC
Ja iekārtas dzesēšanas sistēma 
satur R600a 

Šī gāze ir viegli uzliesmojoša. 
Tādēļ pievērsiet uzmanību tam, lai 
izmantošanas un transportēšanas 
laikā dzesēšanas sistēma un 
cauruļvadi netiktu bojāti. Bojājuma 
gadījumā neturiet iekārtu potenciālu 
uguns avotu tuvumā, jo tas var izraisīt 
iekārtas aizdegšanos, un vēdiniet 
telpu, kurā novietota iekārta. 
Neņemiet vērā šo brīdinājumu, ja 
iekārtai ir dzesēšanas sistēma, kas 
satur R134a. 

*FLŮSUŮ� J[NBOUPUBJT� HŮ[FT� UJQT� JS�
norādīts uz specifikācijas plāksnītes 
ledusskapja iekšpuses kreisajā pusē.

Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no 
iekārtas, to sadedzinot.

Kas darāms, lai ietaupītu 
enerģiju
t� /FUVSJFU�MFEVTTLBQKB�EVSWJT�JMHTUPÝJ�

atvērtas.
t� /FJFWJFUPKJFU�MFEVTTLBQƆ�LBSTUV�

pārtiku vai dzērienus.
t� /FQŮSQJMEJFU�MFEVTTLBQJ
�MBJ�OFUJLUV�

traucēta gaisa cirkulācija tā iekšpusē.
t� /FOPWJFUPKJFU�MFEVTTLBQJ�UJFÝŮ�

saules gaismā vai karstumu 
izstarojošu iekārtu, piemēram, 
krāsns, trauku mazgājamās iekārtas 
vai radiatoru, tuvumā.

t� 1JFWŻSTJFU�V[NBOƆCV�UBN
�MBJ�QŮSUJLB�
atrastos aizvērtos traukos.

t� 1JF[ƆNF�QBS�JFLŮSUŮN�BS�TBMEŻÝBOBT�
kameru. Saldēšanas kamerā 
varat saglabāt maksimālo ēdiena 
EBVE[VNV
�J[ƑFNPU�OP�UŮT�QMBVLUV�
vai atvilktni. Norādītā saldēšanas 
LBNFSBT�FOFSƀJKBT�QBUŻSJƑB�WŻSUƆCB�JS�
OPUFJLUB�JFLŮSUBJ�BS�J[ƑFNUV�QMBVLUV�
vai atviktni un maksimālo noslodzi. 
Nepastāv nekāds risks, izmantojot 
plauktu vai atvilktni atbilstoši 
sasaldējamās pārtikas formai un 
izmēram.

t� 4BTBMEŻUŮT�QŮSUJLBT�BUMBJEJOŮÝBOB�
ledusskapja nodalījumā gan ietaupīs 
elektroenerģiju, gan saglabās 
pārtikas kvalitāti.
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��� *[UƆSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ
�LŮ�
ieteikts sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

��� 1JFWJFOPKJFU�MFEVTTLBQJ�TJFOBT�
kontaktligzdai. Kad ledusskapja 
durvis tiks atvērtas, tad iedegsies 
ledusskapja nodalījuma iekšējais 
apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas var 
būt siltas. Tas ir normāli. Šīm vietām 
ir jābūt siltām, lai izvairītos no 
kondensācijas.

3  Uzstādīšana 
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 
piemēram, un tas precīzi neatbilst 
jūsu izstrādājuma izskatam.)

B-ƣE[V�ƑFNJFU�WŻSŮ
�LB�SBäPUŮKT�
OFV[ƑFNBT�BUCJMEƆCV
�KB�JOTUSVLDJKV�
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam 
un iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, 
piederumiem, atvilktnēm utt. pirms 
atkārtotas iepakošanas ir jābūt 
cieši nostiprinātiem ar līmlenti, lai 
tos nodrošinātu pret jebkādiem 
triecieniem. 

��� *FQBLPKVNBN�JS�KŮCƣU�DJFÝJ�
nostiprinātam ar virvēm un 
līmlentēm, un jāievēro uz iepakojuma 
norādītie transportēšanas 
noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
*LWJFOT� QŮSTUSŮEŮUBJT� NBUFSJŮMT�

ir svarīgs avots dabai un mūsu 
nacionālajiem resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, 
papildu informāciju varat iegūt no 
vides aizsardzības organizācijām vai 
vietējās varas pārstāvjiem.
Pirms ledusskapja 
izmantošanas
1JSNT� MFEVTTLBQKB� JFTMŻHÝBOBT�

pārbaudiet šādas lietas.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un 

gaiss tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?
2. Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 

LŮ�QBSŮEƆUT�BUUŻMŮ��1MBTUNBTBT�ƊƆƍJ�
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Pievienošana 
elektrotīklam
1JFWJFOPKJFU� JFLŮSUV� JF[FNŻUBJ�

kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
t�� 4BWJFOPKVNBN�KŮBUCJMTU�

nacionālajiem noteikumiem.
t�� 1ŻD�V[TUŮEƆÝBOBT�TQŻLB�LBCFƍB�

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

t�� /PSŮEƆUBKBN�TQSJFHVNBN�KŮBUCJMTU�
jūsu elektrotīkla spriegumam.

t�� 4BWJFOPÝBOBJ�OFESƆLTU�UJLU�J[NBOUPUJ�
pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B� *FLŮSUV�OFESƆLTU�J[NBOUPU
�LBNŻS�
UŮ�OBW�TBMBCPUB��1BTUŮW�FMFLUSJTLŮT�
strāvas trieciena risks!

Atbrīvošanās no 
iepakojuma
*FQBLPKVNB�NBUFSJŮMJ�WBS�CƣU�CƆTUBNJ�

bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā 
vietā vai atbrīvojieties no tiem 
atbilstoši noteikumiem par atkritumu 
apglabāšanu un pārstrādi. Tos nedrīkst 
izmest kopā ar parastiem sadzīves 
atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem.

Atbrīvošanās no vecā 
ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
t� 1BS�BUCSƆWPÝBOPT�OP�MFEVTTLBQKB�

varat konsultēties ar pilnvarotu 
izplatītāju vai vietējās pašvaldības 
atkritumu savākšanas centru.

1JSNT� BUCSƆWPÝBOŮT� OP� MFEVTTLBQKB
�
nogrieziet spraudkontaktu un, ja 
uz durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus 
no jebkādām briesmām.
Novietošana un 
uzstādīšana
A Ja ledusskapja uzstādīšanas telpā 

durvis ir par šauru, lai ledusskapi pa 
tām ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
QBLBMQPKVNB� TOJFE[ŻKV
� MBJ� J[ƑFNUV�
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

���6[TUŮEJFU�MFEVTTLBQJ�WJFUŮ
�LVSŮ�UP�
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma 
avotu tuvumā, mitrās vietās un tiešā 
saules gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu 
darbību, apkārt ledusskapim ir jābūt 
pietiekamai ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam 
no griestiem un 5 cm attālumam no 
sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no 
vibrācijas.
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Kājiņu noregulēšana
Ja ledusskapis nav stabils;
Varat ledusskapi novietot stabili, 

QBHSJFäPU� QSJFLÝŻKŮT� LŮKJƑBT
� LŮ�
parādīts attēlā. Stūris, kur kāja 
atrodas, tiek pazemināts, ja tiek 
pagriezts melnās bultas virzienā, bet 
pacelts, ja pagriešana notiek pretējā 
virzienā. Otras personas palīdzība, 
viegli paceļot saldētāju, atvieglinās šo 
procesu.

Apgaismojuma lampas 
nomaiņa 

Lai nomainītu ledusskapja 
apgaismojuma lampu, lūdzu, 
sazinieties ar pilnvarotu pakalpojuma 
sniedzēju.
1SʣFUBʣTF� OBVEPKBNPT� MFNQVUźT�

OźSB� TLʣSUPT� LBNCBSʣƤ� BQÝWʣFUʣNVʣ�
OBNƤ� TůMZHPNʣT�� ÀʣPT� MFNQVUźT� ZSB�
TLʣSUPT� QBHFMCźUʣ� OBVEPUPKVʣ� TBVHʣBʣ�
ʣS� QBUPHʣBʣ� TVEźUʣ� NBʣTUP� QSPEVLUVT� Ƈ�
ÝBMEZUVWů�BS�ÝBMEʣLMƇ�

Šiame prietaise naudojamos lempos 
UVSJ� BUMBJLZUJ� FLTUSFNBMJBT� TůMZHBT
�
QBWZ[EäJVJ
� äFNFTOŽ� OFJ� o��� ¡$�
UFNQFSBUƣSů�

5.Jūsu izstrādājuma efektīvai 
darbībai ir nepieciešama pietiekama 
gaisa cirkulācija. Ja izstrādājums tiek 
uzstādīts nišā, ir jānodrošina vismaz 
5 cm atstarpe starp izstrādājumu, 
griestiem, aizmugurējo un sānu 
sienām.

6.Ja izstrādājums tiek uzstādīts 
nišā, ir jānodrošina vismaz 5 cm 
atstarpe starp izstrādājumu, 
griestiem, aizmugurējo un sānu 
TJFOŮN�� 1ŮSMJFDJOJFUJFT
� LB� BUTUBSQFT�
aizsargelements pie aizmugurējās 
sienas ir uzstādīts tam paredzētajā 
vietā (ja ietilpst izstrādājuma 
komplektācijā). Ja elementa nav, tas 
ir nozaudēts vai nolūzis, uzstādot 
izstrādājumu, ir jānodrošina vismaz 
5 cm atstarpe starp izstrādājuma 
aizmugurējo virsmu un istabas 
sienu. Atstarpe aizmugurē ir svarīga 
izstrādājuma efektīvai darbībai.
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Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā

1

60°

5

2

3

4

8
9

7

6
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4 Sagatavošana
t� Brīvi stāvošai iekārtai; "šī dzesēšanas 

iekārta nav paredzēta iebūvēšanai";.
t� Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 

30 cm attālumā no karstuma 
avotiem, piemēram, radiatoriem, 
sildītājiem, centrālapkures un 
krāsnīm, un vismaz 5 cm attālumā no 
elektriskajām krāsnīm, un to nedrīkst 
novietot tiešā saules gaismā.

t� Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz 5° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar 
tā efektivitāti.

t� Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

t� Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

t� Kad ledusskapis tiek iedarbināts 
pirmo reizi, lūdzu, ievērojiet šīs 
instrukcijas pirmo sešu darbības 
stundu laikā.

t� Durvis nevajadzētu atvērt pārāk 
bieži.

t� Darbināšanu vajadzētu veikt bez 
ievietotas pārtikas.

t� Neatvienojiet ledusskapi no 
strāvas avota. Elektroapgādes 
traucējumu gadījumā, lūdzu, skatiet 
CSƆEJOŮKVNVT�OPEBƍŮ�i*FUFJDBNJF�
problēmu risinājumi”.

t� Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai 
vai pārvietošanai nākotnē.

t� Dažiem modeļiem instrumentu 
panelis automātiski izslēdzas 5 
minūšu laikā pēc durvju aizvēršanas. 
Tas no jauna aktivizēsies, atverot 
durvis vai nospiežot jebkuru pogu.

t� %źM�UFNQFSBUƣSPT�QPLZųJƤ�BUJEBSBOU���
VäEBSBOU�WFJLJBOųJP�HBNJOJP�EVSFMFT
�
BOU�EVSFMJƤ���LPSQVTP�MFOUZOƤ��JS�TUJLMP�
JOEFMJƤ�HBMJ�TVTJEBSZUJ�LPOEFOTBUBT
�JS�
UBJ�ZSB�OPSNBMV�
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Darba temperatūra tiek regulēta ar 
temperatūras kontroles palīdzību.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1 = Zemākais dzesēšanas 
iestatījums (Visaugstākā 
temperatūra)
5 = Augstākais dzesēšanas 
iestatījums (Viszemākā 
temperatūra)

(vai)
Min. = Zemākais dzesēšanas 
iestatījums 
(Visaugstākā temperatūra)
Max. = Augstākais dzesēšanas 
iestatījums 
(Viszemākā temperatūra) 

Vidējai temperatūrai ledusskapī 
vajadzētu būt aptuveni +5 ºC.

Lūdzu, izvēlieties iestatījumu 
atbilstoši vēlamajai temperatūrai.

Varat pārtraukt savas iekārtas 
darbību, novietojot termostata 
pārslēgu “0” pozīcijā.

Lūdzu, atcerieties, ka atdzesēšanas 
zonā temperatūra atšķirsies.
7JTBVLTUŮLŮ�WJFUB�JS�UJFÝJ�WJST�EŮS[FƑV�

nodalījuma.

*FLÝŻKŮ� UFNQFSBUƣSB� JS� BULBSƆHB�
arī no vides temperatūras, durvju 
atvēršanas biežuma un ledusskapī 
turētās pārtikas daudzuma.    
 Biežas durvju virināšanas dēļ iekšējā 

temperatūra paaugstinās.
Tādēļ ieteicams aizvērt durvis 

pēc iespējas ātrāk pēc ledusskapja 
izmantošanas.

Visaukstākā vieta ir tieši zem ledus 
HBCBMJƑV�HBUBWPÝBOBT�OPEBMƆKVNB�

Liela gaisa mitruma apstākļos 
ledusskapī var rasties kondensācija; 
tas nav bojājums. To var noslaucīt 
BS� TBVTV� ESŮOJƑV� BUCJMTUPÝJ� ESPÝƆCBT�
noteikumiem. Ledus tvertnes 
nodalījuma un ūdens noliešanas 
tvertnes apledošana, sasalšana un 
kondensācija ir normāla.

Iekārtas atlaidināšana
1ŮSŮL�MJFMBT�MFEVT�LŮSUBT�J[WFJEPÝBOŮT�

ietekmēs iekārtas dzesēšanas spēju.
Tādēļ ieteicams atlaidināt iekārtu 

vismaz divas reizes gadā vai arī tad, 
kad ledus kārta ir biezāka par 7 mm. 

Atlaidiniet iekārtu tad, kad tajā nav 
daudz pārtikas.

*[ƑFNJFU� QŮSUJLV�� *FUJOJFU� QŮSUJLV�
vairākās papīra kārtās vai segā un 
turiet vēsā vietā.

5  Ledusskapja izmantošana
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Lai sāktu atlaidināšanu, atvienojiet 
iekārtu vai izslēdziet slēgiekārtu.
*[ƑFNJFU� OP� JFLŮSUBT� WJTVT�

piederumus (teiksim, plauktus, 
atviktnes utt.), un izmantojiet 
piemērotu tvertni izkusušā ledus 
ūdens savākšanai.

Ja nepieciešams, nodalījumos 
izkusušā ledus ūdens savākšanai 
J[NBOUPKJFU�NƆLTUV�ESŮOJƑV��

Atlaidināšanas laikā turiet durvis 
atvērtas.

Lai paātrinātu atlaidināšanu, 
ievietojiet iekārtā traukus ar siltu 
ūdeni.

Nekādā gadījumā neizmantojiet 
elektroierīces, atlaidināšanai 
paredzētus aerosolus vai smailus vai 
asus priekšmetus, teiksim, nažus vai 
EBLÝJƑBT
�MFEVT�OPƑFNÝBOBJ�

1ŻD� BUMBJEJOŮÝBOBT� QBCFJHÝBOBT�
iztīriet iekšpusi.

Atvienojiet iekārtu no barošanas 
BWPUB�� *FWJFUPKJFU� BUWJMLUOŻT� TBTBMEŻUP�
pārtiku un iebīdiet atvilktnes 
saldēšanas kamerā.
1JSNT� BUMBJEJOŮÝBOBT� TŮLÝBOBT�

drošības apsvērumu dēļ izslēdziet 
slēgiekārtu un atvienojiet iekārtu no 
strāvas avota.

Atdzesēšana

Pārtikas uzglabāšana

Ledusskapja nodalījums paredzēts 
svaigas pārtikas un dzērienu īslaicīgai 
uzglabāšanai.
6[HMBCŮKJFU� QJFOB� QSPEVLUVT� UJFN�

paredzētajā ledusskapja nodalījumā.
1VEFMFT� WBS� UJLU� JFWJFUPUBT� QVEFƍV�

turētājā vai pudeļu plauktā durvīs.
Jēlu gaļu vislabāk ievietot polietilēna 

NBJTJƑŮ� VO� UVSŻU� MFEVTTLBQKB� QBÝŮ�
apakšā.  

Karstai pārtikai un bezalkoholiskajiem 
dzērieniem ļaujiet atdzist līdz istabas 
temperatūrai, un tikai pēc tam tos 
ievietojiet ledusskapī.

t�6[NBOƆCV�
6[HMBCŮKJFU� LPODFOUSŻUVT�

alkoholiskos dzērienus tikai stāvus un 
cieši aizvērtus.
t�6[NBOƆCV�

Neglabājiet šajā iekārtā 
sprādzienbīstamas vielas vai tvertnes 
ar viegli uzliesmojošiem propelentiem 
(konservētu putukrējumu, krāsas 
aerosolus utt.).
1BTUŮW�TQSŮE[JFOB�SJTLT�
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Attēlā redzamais izliekums ir daļa no 
dizaina, un tas neietekmē dzesēšanas 
sistēmas darbību.
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6  Apkope un tīrīšana
A Nekad tīrīšanas nolūkiem 

neizmantojiet gazolīnu, benzīnu vai 
līdzīgas vielas.

B� .ŻT�JFTBLŮN�JFLŮSUV�QJSNT�UƆSƆÝBOBT�
atvienot no strāvas avota.

t� /FLBE�OFJ[NBOUPKJFU�BTVT�
abrazīvus instrumentus, ziepes, 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekļus, 
mazgāšanas līdzekļus un pulējamo 
vasku, lai veiktu tīrīšanu.

t� 1SPEVLUJFN
�LBN�OBW�
neapsarmošanas funkcijas, 
uz ledusskapja nodalījumu 
aizmugurējās sienas var veidoties 
ūdens lāsītes un līdz pat pirksta 
biezuma sarmas kārta. Netīriet to; 
nekādā gadījumā neuzklājiet uz tās 
eļļu vai līdzīgas vielas.

t� *[NBOUPKJFU�UJLBJ�OFEBVE[�NJUSV�
NJLSPÝƊJFESBT�ESŮOJƑV
�MBJ�OPUƆSƆUV�
produkta ārējo virsmu. Sūkļi un citu 
veidu tīrīšanas drānas var saskrāpēt 
šo virsmu.

t� *[NBOUPKJFU�SFNEFOV�ƣEFOJ
�MBJ�
iztīrītu ledusskapja korpusu, un 
noslaukiet to sausu.

t� *[NBOUPKJFU�NƆLTUV�BVEVNV
�LBT�
samitrināts šķīdumā, kas sastāv  no 
vienas tējkarotes sodas un 0,57 l 
ūdens, lai iztīrītu iekšpusi, un tad 
noslaukiet to sausu.

t� 1JFWŻSTJFU�V[NBOƆCV�UBN
�MBJ�ƣEFOT�
neiekļūtu lampas ietvarā un citās 
elektriskās iekārtās.

t� +B�MFEVTTLBQJT�OFUJFL�J[NBOUPUT�
ilgāku laiku, atvienojiet spēka kabeli, 
J[ƑFNJFU�WJTV�QŮSUJLV
�J[UƆSJFU�UP�VO�
atstājiet durvis pusvirus.

t� 3FHVMŮSJ�QŮSCBVEJFU�EVSWKV�
blīvējumu, lai pārliecinātos, ka tas ir 
tīrs un tajā nav sakrājušās pārtikas 
EBƍJƑBT�

t� -BJ�J[ƑFNUV�EVSWKV�QMBVLUVT
�
J[ƑFNJFU�WJTV�TBUVSV�VO�UBE�QBDFMJFU�
plauktus no apakšpuses uz augšu.

t�*FLŮSUBT�ŮSŻKP�WʣSTNV�VO�ISPNŻUP�
daļu tīrīšanai nekad neizmantojiet 
tīrīšanas līdzekļus vai ūdeni, kura 
sastāvā ir hlors. Hlors rada šādu 
metāla virsmu koroziju.

t�/FOBVEPLJUF�BÝUSJƤ
�CSBJäBOųJƤ�ƇSBOLJƤ
�
NVJMP
�CVJUJOJƤ�WBMJLMJƤ
�QMPWJLMJƤ
�
äJCBMP
�EFHBMƤ�BMZWPT
�MBLP�JS�QBO�
�
LBE�OFTJEFGPSNVPUƤ�JS�OFOVTJMVQUƤ�
EBäƤ�TMVPLTOJT�OVP�QMBTUJLJOJƤ�
EBMJƤ��/VWBMZLJUF�TV�ESVOHOV�
vandeniu ir minkšta šluoste ir sausai 
OVÝMVPTUZLJUF�

Plastmasas virsmu 
aizsargāšana 
t� /FMJFDJFU�V[�MFEVTTLBQKB�ÝƊJESBT�

eļļas vai eļļā gatavotus ēdienus 
nenoslēgtos traukos, jo tie bojā 
ledusskapja plastmasas virsmas. 
Ja uz plastmasas virsmām izlīst vai 
izsmērējas eļļa, uzreiz notīriet un 
ar siltu ūdeni noskalojiet attiecīgo 
vietu.
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7  Ieteicamie problēmu risinājumi

Lūdzu, pārskatiet šo sarakstu pirms sazināšanās ar apkopes centru. Tas 
var ietaupīt jūsu laiku un naudu. Šajā sarakstā ietvertas bieži sastopamas 
problēmas, kas nav saistītas ar defektīvu ražojumu vai defektīva materiāla 
izmantošanu. Jūsu izstrādājumam var nebūt visas šeit aprakstītās funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas.
t� 7BJ�MFEVTTLBQJT�JS�QBSFJ[J�QJFWJFOPUT�TUSŮWBT�BWPUBN �*FWJFUPKJFU�

spraudkontaktu sienas kontaktligzdā.
t� 7BJ�OBW�J[EFE[JT�ESPÝJOŮUŮKT�LPOUBLUMJH[EBJ
�LVSBJ�QJFWJFOPUT�MFEVTTLBQJT
�WBJ�BSƆ�

J[TJTUT�HBMWFOBJT�ESPÝJOŮUŮKT �1ŮSCBVEJFU�ESPÝJOŮUŮKV�
,POEFOTŮDʣKB� V[� MFEVTTLBQKB� OPEBMƆKVNB� TŮOV� TʣFOBT�� 	.6-5*� ;0/&
� $00-�

$0/530-�VO�'-&9*�;0/&

t� ŊPUJ�[FNŮ�ŮSŻKŮ�UFNQFSBUƣSB��#JFäB�EVSWKV�BUWŻSÝBOB�VO�BJ[WŻSÝBOB��ŊPUJ�MJFMT�

mitrums apkārtējā telpā. Tiek atvērtos traukos uzglabāta pārtika, kas satur 
šķidrumu. Durvis atstātas pusvirus.

t� 5FSNPTUBUB�JFTUBUƆÝBOB�[FNŮLBJ�UFNQFSBUƣSBJ��
t� 4BNB[JOJFU�MBJLV
�LBE�EVSWJT�UJFL�UVSŻUBT�BUWŻSUBT
�WBJ�SFUŮL�J[NBOUPKJFU�

ledusskapi.
t� 1ŮSUJLBT
�LBT�UJFL�HMBCŮUB�BUWŻSUPT�USBVLPT
�QŮSLMŮÝBOB�BS�QJFNŻSPUV�NBUFSJŮMV�
t� /PTMBVLJFU�LPOEFOTŮUV�BS�TBVTV�BVEVNV�VO�QŮSCBVEJFU
�WBJ�UBT�TBHMBCŮKBT�

Kompresors nedarbojas
t� ,PNQSFTPSB�UFSNJTLŮ�BJ[TBSE[ƆCB�BUTMŻHTJFT�QŻLÝƑV�FMFLUSPBQHŮEFT�

traucējumu gadījumā vai arī pieslēgšanas-atslēgšanas laikā, jo dzesēšanas 
šķidrums ledusskapja dzesēšanas sistēmā nebūs sabalansēts.

t� -FEVTTLBQJT�TŮLT�EBSCPUJFT�QŻD�BQUVWFOJ���NJOƣUŻN��-ƣE[V
�TB[JOJFUJFT�BS�
apkopes centru, ja ledusskapis nesāk darboties pēc šī laika perioda paiešanas.

t� -FEVTTLBQJT�J[QJMEB�BULBVTŻÝBOBT�DJLMV��5BT�JS�OPSNŮMJ�MFEVTTLBQJN
�LBT�WFJD�
pilnīgi automātisku atlaidināšanu. Atlaidināšanas cikls periodiski atkārtojas.

t� -FEVTTLBQJT�OBW�QJFWJFOPUT�LPOUBLUMJH[EBJ��1ŮSCBVEJFU
�WBJ�TQSBVELPOUBLUT�JS�
cieši iesprausts sienas kontaktligzdā.

t� 7BJ�UFNQFSBUƣSBT�OPSFHVMŻÝBOB�JS�WFJLUB�QBSFJ[J �/PUJDJT�TUSŮWBT�QBEFWFT�
pārrāvums. Sazinieties ar savu elektroenerģijas piegādātāju.
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Ledusskapis darbojas bieži vai ilgu laiku.
t� *FTQŻKBNT�KBVOBJT�MFEVTTLBQJT�JS�QMBUŮLT�QBS�JFQSJFLÝŻKP��5BT�JS�WJTBJ�OPSNŮMJ��

Lieli ledusskapji darbojas ilgāku laika periodu.
t� "QLŮSUŻKŮ�JTUBCBT�UFNQFSBUƣSB�WBS�CƣU�BVHTUB��5BT�JS�WJTBJ�OPSNŮMJ�
t� *FTQŻKBNT�MFEVTTLBQJT�JS�OFTFO�JFTMŻHUT�WBJ�UBKŮ�OFTFO�JFWJFUPUB�QŮSUJLB��

Ledusskapja pilnīga atdzesēšana var notikt pāris stundas ilgāk.
t� /FTFO�MFEVTTLBQƆ�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ŻEJFOB��,BSTUT�ŻEJFOT�

izraisa ilgāku ledusskapja darbību, līdz tiek sasniegta droša uzglabāšanas 
temperatūra.

t� *FTQŻKBNT�EVSWJT�UJFL�CJFäJ�BUWŻSUBT�WBJ�JMHTUPÝJ�BUTUŮUBT�QVTWJSVT��4JMUBJT�HBJTT
�
kas iekļūst ledusskapī, liek tam darboties ilgāku laiku. Atveriet durvis retāk.

t� *FTQŻKBNT�MFEVTTLBQKB�OPEBMƆKVNB�EVSWJT�BUTUŮUBT�QVTWJSVT��1ŮSCBVEJFU
�WBJ�
durvis ir cieši aizvērtas.

t� -FEVTTLBQJT�JS�OPSFHVMŻUT�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�BVHTUŮLV�
ledusskapja temperatūru un gaidiet, līdz šī temperatūra tiek sasniegta.

t� -FEVTTLBQKB�WBJ�TBMEŻÝBOBT�LBNFSBT�EVSWKV�CMƆWŻKVNT�WBS�CƣU�OFUƆST
�OPEJMJT
�
ieplīsis vai nepareizi novietots. Notīriet vai nomainiet blīvējumu. Bojāts/
ieplīsis blīvējums liek ledusskapim darboties ilgāku laiku, lai saglabātu esošo 
temperatūru.

Saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti zema, bet ledusskapja temperatūra 
ir apmierinoša.
t� 4BMEŻUŮKB�UFNQFSBUƣSB�JS�OPSFHVMŻUB�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�

augstāku saldētāja temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, bet saldēšanas kameras temperatūra 

ir apmierinoša.
t� -FEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB�JS�OPSFHVMŻUB�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�

augstāku ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
1ŮSUʣLB
�LBT�BUSPEBT�MFEVTTLBQKB�OPEBMƆKVNB�BUWʣMLUOŻT
�TBTBMTU�

t� -FEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB�JS�OPSFHVMŻUB�ƍPUJ�[FNBJ�UFNQFSBUƣSBJ��*FTUBUJFU�
augstāku ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.

Ledusskapja vai saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti augsta.
t� /PSFHVMŻUB�ƍPUJ�BVHTUB�MFEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB��-FEVTTLBQKB�UFNQFSBUƣSB�

JFUFLNŻ�TBMEŻÝBOBT�LBNFSBT�UFNQFSBUƣSV��.BJOJFU�MFEVTTLBQKB�WBJ�TBMEŻUŮKB�
temperatūru, līdz saldētāja vai ledusskapja temperatūra sasniedz pietiekošu 
līmeni.

t� %VSWJT�BUTUŮUBT�QVTWJSVT��,ŮSUƆHJ�BJ[WFSJFU�EVSWJT�
t� /FTFO�MFEVTTLBQƆ�JFWJFUPUT�MJFMT�EBVE[VNT�LBSTUB�ŻEJFOB��(BJEJFU
�MƆE[�

ledusskapis vai saldētājs sasniedz vēlamo temperatūru.
t� -FEVTTLBQJT�WBS�CƣU�OFTFO�JFTMŻHUT���-FEVTTLBQKB�QJMOƆHB�BUE[FTŻÝBOB�QSBTB�

laiku tā izmēra dēļ.
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/P�MFEVTTLBQKB�BUTLBO�TLBƑBT
�LBT�MƆE[ƆHBT�NFIŮOʣTLŮ�QVMLTUFƑB�UʣLÝƊŻÝBOBʣ�
t� ÀJT�USPLTOJT�OŮL�OP�MFEVTTLBQKB�FMFLUSPNBHOŻUJTLŮ�WŮSTUB��&MFLUSPNBHOŻUJTLBJT�

vārsts nodrošina dzesēšanas šķidruma plūšanu cauri nodalījumam un var tikt 
noregulēts atbilstoši dzesēšanas vai saldēšanas temperatūrai un dzesēšanas 
funkciju veikšanai.  Tas ir normāli un nav defekts.

Darbības troksnis palielinās, kad ledusskapis darbojas.
t� -FEVTTLBQKB�EBSCƆCBT�WFJLUTQŻKBT�SBLTUVSMJFMVNJ�WBS�NBJOƆUJFT�BULBSƆCŮ�OP�

ŮSŻKŮT�UFNQFSBUƣSBT�J[NBJƑŮN��5BT�JS�OPSNŮMJ�VO�OBW�EFGFLUT�
7ʣCSŮDʣKBT�WBʣ�USPLÝƑʣ�

t� (SƆEB�OBW�MƆE[FOB�WBJ�UŮ�JS�ƍPE[ƆHB��-FEVTTLBQJT�MƆHPKBT
�KB�UBT�UJFL�MŻOJ�
QBLVTUJOŮUT��1ŮSMJFDJOJFUJFT
�LB�HSƆEB�BUSPEBT�WJFOŮ�MƆNFOƆ
�UŮ�JS�J[UVSƆHB�VO�TQŻK�
noturēt ledusskapja svaru.

t� *FTQŻKBNT�USPLTOJ�SBEB�V[�MFEVTTLBQKB�OPMJLUŮT�MJFUBT��5ŮEBT�MJFUBT�KŮOPƑFN�OP�
ledusskapja virsmas.

"UTLBO�USPLÝƑʣ
�LBT�BUHŮEʣOB�ÝƊʣESVNB�ʣ[MƆÝBOV�WBʣ�ʣ[ÝƍŮLÝBOPT�
t��"UCJMTUPÝJ�MFEVTTLBQKB�EBSCƆCBT�QSJODJQJFN�UBKŮ�QMƣTU�ÝƊJESVNT�VO�HŮ[F��5BT�JS�

normāli un nav defekts.
Atskan troksnis, kas atgādina vēja pūšanu.

t���5JFL�J[NBOUPUJ�HBJTB�BLUJWJ[ŻUŮKJ�	WFOUJMBUPSJ

�MBJ�MFEVTTLBQJT�UJLUV�FGFLUƆWŮL�
atdzesēts. Tas ir normāli un nav defekts.

Kondensācija uz ledusskapja iekšējām sienām.
t� ,BSTUJ�VO�NJUSJ�MBJLB�BQTUŮLƍJ�QBMJFMJOB�MFEVT�VO�LPOEFOTŮUB�WFJEPÝBOPT��5BT�JS�

normāli un nav defekts. 
t� %VSWJT�UJFL�UVSŻUBT�QVTWJSVT��1ŮSMJFDJOJFUJFT
�LB�EVSWJT�JS�DJFÝJ�BJ[WŻSUBT�
t� *FTQŻKBNT�EVSWJT�UJLVÝBT�ƍPUJ�CJFäJ�BUWŻSUBT�WBJ�UVSŻUBT�BUWŻSUBT�JMHV�MBJLV��

Atveriet durvis retāk.
Ledusskapja ārpusē vai starp durvīm rodas mitrums.

t� *FTQŻKBNT�JS�NJUSJ�MBJLB�BQTUŮLƍJ��5BT�JS�OPSNŮMJ�NJUSPT�MBJLB�BQTUŮLƍPT��,BE�
mitrums būs mazāks, kondensāts izzudīs.

Slikta smaka ledusskapī.
t� -FEVTTLBQKB�JFLÝQVTF�JS�KŮJ[UƆSB��*[UƆSJFU�MFEVTTLBQKB�JFLÝQVTJ�BS�TƣLMJ
�TJMUV�ƣEFOJ�

vai gāzētu ūdeni.
t� *FTQŻKBNT�TNBLV�J[SBJTB�EBäJ�LPOUFJOFSJ�WBJ�JFQBLPKVNB�NBUFSJŮMJ��*[NBOUPKJFU�

citus konteinerus vai citas markas iepakojuma materiālu.
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Durvis neizveras.
t� 1ŮSUJLBT�JFQBLPKVNT�WBS�OFƍBVU�EVSWƆN�BJ[WŻSUJFT��1ŮSWJFUPKJFU�QBLBT
�LBT�USBVDŻ�

durvīm.
t� *FTQŻKBNT�MFEVTTLBQJT�OFBUSPEBT�QJMOƆHJ�WFSUJLŮMJ�V[�HSƆEBT�VO�UBT�MƆHPKBT
�LBE�

tiek nedaudz pakustināts. Noregulējiet pacelšanas skrūves.
t� (SƆEB�OBW�WJFOŮ�MƆNFOƆ�WBJ�QJFUJFLBNJ�J[UVSƆHB��1ŮSMJFDJOJFUJFT
�LB�HSƆEB�BUSPEBT�

vienā līmenī un spēj noturēt ledusskapi.
Augļu nodalījuma atvilktnes ir iesprūdušas.

t� *FTQŻKBNT�QŮSUJLB�QJFTLBSBT�BUWJMLUOFT�HSJFTUJFN��1ŮSLŮSUPKJFU�BUWJMLUOŻ�FTPÝP�
pārtiku.

+B�*FLŮSUBT�7�STNB�*S�,BSTUB�
t� *FLŮSUBT�EBSCƆCBT�MBʣLŮ�TUBSQ�BCŮN�EVSWƆN
�V[�TŮOV�QBOFƍʣFN�VO�

aizmugurējā grilā var rasties augsta temperatūra. Tas ir normāli, un šādā 
HBEƆKVNŮ�OBW�OFQʣFDʣFÝBNB�UFIOʣTLŮ�BQLPQF�1ʣFTLBSPUʣFT�ÝƆN�[POŮN
�
ievērojiet piesardzību.
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Palun lugege esmalt juhendit!
Kallis klient,
Me loodame, et teie toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud 

kõige põhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hästi.
Selleks soovitame teil põhjalikult kogu tootejuhendi läbi lugeda enne toote 

kasutamist ja hoida see ka tulevikuks käepärast.

See juhend
t� Aitab teil oma seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
t� Lugege juhendit enne seadme paigaldamist ja kasutamist.
t� Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
t� Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
t� Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.

Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
See kasutusjuhend sisaldab järgnevaid sümboleid:
C Oluline teave või kasulikud näpunäited.
A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.
B Hoiatus elektripinge eest. 

TEAVEC
.Tooteandmebaasis säilitatava mudeli kohta käiva teabe 
juurde pääseb järgmisele veebisaidile sisenedes ja otsides 
energiamärgiselt oma mudeli identifikaatori (*).

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Teie külmik 

Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt 
vastata teie tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, 
kehtib see teiste mudelite kohta.

1. Top Sisekujundus
2. Äravooluava
3. Sisevalgustid
4. Termostaadinupp 
5. Teisaldatavad vahedetailid

6. Juurviljakastid
7. Reguleeritavad jalad
8. Jahutuskambri ukseriiulid
9. Munarest
10. Pudeliriiul

5

6

8

9

10

2

34

7
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2 Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks
Palun tutvuge 

alljärgneva teabega. 
Selle teabe eiramine võib 
põhjustada vigastusi 
või materiaalset 
kahju. Vastasel korral 
muutuvad kõik garantiid 
ja töökindluse tagatised 
kehtetuks.
Originaalvaruosad on 

saadaval 10 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast.

Kasutusotstarve

A

HOIATUS:  
Ärge blokeerige 

seadme korpuses 
või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage 

sulatamise protsessi 
k i i r e n d a m i s e k s 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja 
arvatud juhul kui 
nende kasutamist 
soovitab tootja.

A

HOIATUS: 
Ärge kahjustage 

k ü l m u t u s a i n e 
ringlust.

A

HOIATUS:  
Ärge kasutage 

seadme toidu 
säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, 
välja arvatud juhul kui 
seda tüüpi seadmete 
kasutamist soovitab 
tootja.
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A

HOIATUS! 
Ärge hoidke 

s e a d m e s 
plahvatusohtlikke 
aineid (nt tuleohtliku 
p r o p e l l e n d i g a 
aerosoolpakendid).

See seade on 
mõeldud kasutamiseks 
kodukeskkonnas ja 
sarnastes tingimustes, 
näiteks
- kaupluste, kontorite ja 

teiste töökeskkondade 
personalialade köökides; 
- talumajapidamistes ja 

hotellides, motellides ja 
teistes eluruumi tüüpi 
keskkondades klientide 
kasutuses. 

 Üldohutus
t� Kui soovite toote 

utiliseerida või 
vanametalli saata, 
soovitame teil vajaliku 
teabe ja volitatud 
asutuste leidmiseks 
konsulteerida volitatud 
teenindusega.

t� Kõigi külmikuga 
seotud küsimuste 
ja probleemide osas 
konsulteerige volitatud 

teenindusega. Ärge 
tegutsege külmiku kallal 
ega laske kellelgi teisel 
seda teha ilma volitatud 
teenindust teavitamata.

t� Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
sööge jäätist ja 
jääkuubikuid kohe 
pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist! (See 
võib tekitada suus 
külmaville.) 

t� Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
pange pudelisse ja 
purki villitud jooke 
sügavkülmikusse. 
Vastasel juhul võivad 
nad lõhkeda. 

t� Ärge puudutage 
külmutatud toiduaineid 
palja käega; need võivad 
käe külge kinni jääda. 

t� Enne puhastamist või 
sulatamist eemaldage 
külmik vooluvõrgust.

t� Külmiku puhastamiseks 
ja sulatamiseks ei tohi 
kunagi kasutada auru 
ning pihustatavaid 
puhastusvahendeid. 
Sellistel juhtudel võib 
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aur sattuda kontakti 
elektriosadega ja 
põhjustada lühise või 
elektrilöögi. 

t� Ärge kunagi kasutage 
külmiku osasid (nt 
uks) toetus- või 
astumispinnana. 

t� Ärge kasutage külmiku 
sees elektriseadmeid.

t� Ärge vigastage 
puurimis- või 
lõikeriistadega 
külmiku osi, kus 
ringleb külmutusaine. 
Aurustaja, 
torupikenduste või 
pinnakattevahendite 
augustamisel 
välja lenduda võiv 
külmutusaine põhjustab 
nahaärritust ja 
silmakahjustusi.

t� Ärge katke ega 
blokeerige külmiku 
ventilatsiooniavasid.

t� Elektriseadmeid 
võivad parandada 
ainult volitatud isikud. 
Ebakompetentsete 
isikute tehtud 
parandused võivad olla 
kasutajale ohtlikud.

t� Rikke, hooldus- või 
parandustöö korral 
ühendage külmik 
vooluvõrgust lahti 
kas vastava kaitsme 
väljalülitamise või pistiku 
lahtiühendamise teel. 

t� Pistiku lahtiühendamisel 
ärge tõmmake juhtmest. 

t� Veenduge, et suure 
alkoholisisaldusega joogid 
on ladustatud turvaliselt, 
korgid kinni ja anumad 
püstises asendis.

t� Ärge hoidke külmikus 
aerosoolpakendeid tule- ja 
plahvatusohtlike ainetega.

t� Ärge kasutage 
sulatusprotsessi 
kiirendamiseks mehaanilisi 
seadmeid ega muid 
vahendeid peale tootja 
soovitatute.

t� Toode ei ole mõeldud 
kasutamiseks piiratud 
füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimetega, 
samuti puudulike 
kogemuste ja teadmistega 
isikute (sealhulgas laste) 
poolt, välja arvatud nende 
turvalisuse eest vastutava 
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isiku juuresolekul ja 
juhendamisel.

t� Ärge kasutage 
vigastatud külmikut. 
Probleemide korral 
pidage nõu volitatud 
teenindusega.

t� Teie külmiku elektriline 
ohutus on tagatud 
ainult siis, kui teie maja 
maandussüsteem 
vastab standarditele.

t� Toote kokkupuutumine 
vihma, lume, 
päikese ja tuulega 
on elektriohutuse 
seisukohast ohtlik.

t� Et vältida ohtliku 
olukorra teket, 
pöörduge toitejuhtme 
vigastuse korral 
volitatud teenindusse.

t� Paigalduse ajal ärge 
ühendage külmikut 
seinakontakti. Vastasel 
korral võib tekkida 
surma või raske 
vigastuse oht.

t� See külmik on 
mõeldud ainult toidu 
hoiustamiseks. Seda 
ei tohi kasutada teistel 
eesmärkidel.

t� Tehniliste andmete silt 
paikneb külmiku sees 
vasakpoolsel seinal.

t� Ärge kunagi 
ühendage külmikut 
energiasäästusüsteemiga 
– see võib külmikut 
kahjustada.

t� Kui külmikul on sinine 
valgustus, ärge vaadake 
seda valgust pikemat 
aega palja silmaga ega läbi 
optiliste seadmete.

t� Käsitsi juhitavate 
külmikute puhul oodake 
pärast voolukatkestust 
vähemalt 5 minutit, enne 
kui külmiku sisse lülitate.

t� Omanikuvahetuse puhul 
tuleks kasutusjuhend 
edasi anda külmiku 
järgmisele omanikule.

t� Külmiku transportimisel 
vältige toitejuhtme 
kahjustamist. Toitejuhtme 
painutamise tagajärjel 
võib tekkida tulekahju. 
Toitejuhtme peale ei tohi 
kunagi asetada raskeid 
esemeid. Ärge ühendage 
pistikut seinakontakti 
märgade kätega.
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t� Ärge ühendage 
külmikut logiseva 
seinakontaktiga.

t� Ohutuse huvides ei 
tohi pritsida vett otse 
külmiku sisemistele või 
välimistele osadele.

t� Tulekahju ja plahvatuse 
ohu vältimiseks ärge 
pihustage külmiku 
lähedal kergestisüttivaid 
aineid (nt propaangaas).

t� Ärge asetage külmiku 
peale veega täidetud 
esemeid, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi 
või tulekahju.

t� Ärge pange külmikusse 
liiga suurt kogust 
toitu. Liiga täis pandud 
külmikust võivad 
toidud ukse avamisel 
välja kukkuda ning teid 
ennast või külmikut 
kahjustada. Ärge 

asetage külmiku peale 
esemeid, kuna need 
võivad külmiku ukse 
avamisel või sulgemisel 
alla kukkuda.

t� Külmikus ei tohi 
hoida vaktsiine, 
temperatuuritundlikke 
ravimeid, teaduslikke 
aineid jne, mis 
nõuavad kindlaid 
temperatuuritingimusi.

t� Kui külmkappi pole 
kavas pikemat aega 
kasutada, tõmmake 
pistik kontaktist välja. 
Toitejuhtme võimalik 
defekt võib põhjustada 
tulekahju.

t� Kui reguleeritavad 
jalad ei ole kindlalt 
vastu põrandat, võib 
külmik paigast nihkuda. 
Et vältida külmiku 
nihkumist, tuleks 
reguleeritavad jalad 
põrandal korralikult 
fikseerida.

t� Külmikut teisaldades 
ärge hoidke kinni 
uksekäepidemest. 
Vastasel korral võib see 
puruneda.
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t� Kui peate toote 
paigaldama 
teise külmiku või 
sügavkülmiku kõrvale, 
peab seadmete vahele 
jääma vähemalt 8 cm 
vaba ruumi. Vastasel 
juhul võivad külgseinad 
niiskeks muutuda.

t� Ärge kasutage toodet, 
kui selle ülaosas või 
taga sisemuses asuv 
elektroonika trükiplaat 
on avatud (elektroonika 
trükiplaadi korpusekate) 
(1).  

1

1

Veedosaatoriga 
toodete puhul:
t� Külma vee 

sisselaske surve võib 
maksimaalselt olla 
90 naela ruuttollile 
(6,2 baari). Kui 
veesurve ületab 80 
naela ruuttollile (5,5 
baari), siis kasutage 
vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te 
ei tea, kuidas veesurvet 
kontrollida, siis pidage 
nõu professionaalse 
torumehega.

t� Kui seadmete 
installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, 
siis kasutage alati seda 
vältivat varustust. Kui 
te ei ole kindel, kas 
installeerimisel on 
vee hüdraulilise löögi 
oht, siis konsulteerige 
professionaalse 
torumehega.

t� Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele 
ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute 
külmumise ohtu. 
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Veetemperatuuri 
operatsioonivahemik 
peab olema 0,6°C 
(33°F) kuni 38°C 
(100°F).

t� Kasutage ainult 
joogikõlblikku vett.

Laste ohutuse tagamine
t� Kui uksel on lukk, tuleks võtit hoida 

väljaspool laste käeulatust.
t� Hoidke lastel silma peal, et nad ei 

saaks seadmega mängida.

WEEE direktiivi täitmine 
ja romuseadme 
kõrvaldamine: 

Seade vastab Euroopa 
Liidu WEEE direktiivile 
(2012/19/EL). Seadmel on 
elektri- ja 
elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) liigiti 
kogumise tähis.

Seade on valmistatud kvaliteetsetest 
osadest ja materjalidest, mis 
sobivad ringlussevõtmiseks ja 
taaskasutamiseks. Ärge visake 
tarbetuks muutunud seadet 
tavalise olmeprügi ega muude 
jäätmete hulka. Viige see elektri- ja 
elektroonikajäätmete kogumispunkti. 
Kogumispunktide kohta saate 
täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest.

RoHS-direktiivi täitmine:
Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-

direktiivile (2011/65/EL). See ei 
sisalda direktiivis mainitud kahjulikke 
ja keelatud materjale.
Teave pakendi kohta

Vastavalt meie riiklikele 
keskkonnaeeskirjadele on 
toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest. 
Ärge visake pakkematerjale tavalise 
olmeprügi või muude jäätmete hulka. 
Viige need kohaliku omavalitsuse poolt 
määratud pakendikogumispunkti.
Ohuhoiatus
Kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R600a: 

See gaas on tuleohtlik. Seega olge 
ettevaatlik, et mitte kasutuse ja 
transpordi ajal jahutussüsteemi ning 
torustikku vigastada. Vigastuse korral 
hoidke toodet eemal potentsiaalsetest 
tuleallikatest, mis selle süüdata 
võiksid, ja ventileerige ruumi, milles 
seade asub. 
See hoiatus ei puuduta teid, 
kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R134a. 

Tootes kasutatava gaasi tüüp on 
kirjas andmesildil, mis paikneb külmiku 
sees vasakpoolsel seinal.

Ärge kunagi seadet põletage.
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Mida saab teha energia 
säästmiseks
t� Ärge hoidke oma külmiku uksi pikalt 

lahti.
t� Ärge pange külmikusse kuuma toitu-

jooke.
t� Ärge laadige külmikut liiga täis, et 

õhk saaks vabalt ringelda.
t� Ärge paigaldage oma külmikut 

otsese päikesevalguse 
kätte või kuumust kiirgavate 
seadmete lähedale (nt ahjud, 
nõudepesumasinad või radiaatorid).

t� Hoidke toitu suletud nõudes.
t� Külmutuskambriga toodete puhul: 

et külmutuskamber mahutaks 
võimalikult palju, võite eemaldada 
riiuli või sahtli. Külmiku energiakulu 
ametlik väärtus on saadud 
maksimaalse täituvuse juures, 
kui külmutuskambri riiul või sahtel 
on eemaldatud. Riiulit või sahtlit 
võib vabalt kasutada vastavalt 
külmutatavate toiduainete kujule ja 
suurusele.

t� Külmutatud toidu sulatamine 
jahutuskambris võimaldab säästa 
energiat ning ühtlasi säilitada toidu 
kvaliteeti.
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3  Paigaldamine
B Palun jätke meelde, et tootja 

vabaneb vastutusest, kui selles 
kasutusjuhendis antud teavet 
arvesse ei võeta.

Mida pidada meeles 
külmiku hilisemal 
transportimisel
1. Külmik tuleb enne igasugust 

liigutamist tühjendada ja puhastada.
2. Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 

jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks 
kindlalt kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu 
teibi ja tugevate köite abil ning 
tuleb järgida pakendile trükitud 
transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on 

hädavajalik abi loodusele ja meie 
loodusressurssidele.

Kui soovite panustada 
p a k k e m a t e r j a l i d e 
ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või 
kohalike võimuorganite käest.

Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas 
õhk saab selle tagaosas vabalt 
liikuda?

2. Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

3. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4. Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev 
vedelik ja gaasid võivad samuti 
müra tekitada, seda isegi juhul kui 
kompressor ei tööta – see on täiesti 
normaalne. 

5. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud 
alloleval joonisel. Plastikust kiilud 
tagavad õhu liikumiseks vajaliku 
vahemaa külmiku ja seina vahel.

Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!
t� Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
t� Toitejuhe peab olema pärast 

paigaldust kergesti ligipääsetav.
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t� Ettenähtud pinge peab vastama teie 
vooluvõrgu pingele.

t� Ühendamiseks ei tohi kasutada 
pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.

B Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta 
välja vahetada kvalifitseeritud 
elektrikul.

B Toodet ei tohi enne selle 
parandamist kasutada! Elektrilöögi 
oht!

Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale 
lastele kättesaamatus kohas või 
utiliseerige need, sorteerides need 
vastavalt jäätmekäitlusjuhistele. 
Ärge visake neid ära koos 
majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.
Vana külmiku 
utiliseerimine

Utiliseerige oma vana seade 
keskkonda kahjustamata.
t� Külmiku utiliseerimise osas 

võite nõu pidada volitatud 
edasimüüjaga või oma haldusüksuse 
jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.
Asukoha valik ja 
paigaldamine
A Kui külmik ei mahu läbi ukse 

ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. 
Tehnik saab külmiku uksed eemaldada, 

nii et see mahub külili läbi ukseava. 
1. Paigaldage külmik kohta, kus seda 

on kerge kasutada.
2. Hoidke külmikut eemal 

soojusallikatest, niisketest 
kohtadest ja otsesest 
päikesevalgusest.

3. Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma 
piisav õhuringlus. Kui kavatsete 
paigutada külmiku seinaorva, peab 
see jääma laest ja seintest vähemalt 
5 cm kaugusele. Kui põrand on 
kaetud vaibaga, tuleb toode tõsta 
põrandast 2,5 cm kõrgusele. 

4. Põrutuste vältimiseks asetage 
külmik ühetasasele põrandapinnale.

5. See toode vajab tõhusaks 
toimimiseks piisavat õhuringlust. 
Kui toode asetatakse alkovisse, 
ärge unustage jätta toote ja lae 
ning toote ja ümbritsevate seinte 
vahele vähemalt 5 cm vaba ruumi.

6. Kui toode asetatakse alkovisse, 
ärge unustage jätta toote ja lae 
ning toote ja ümbritsevate seinte 
vahele vähemalt 5 cm vaba ruumi. 
Kontrollige, kas tagaseinal asuv 
vabaruumi kaitsekomponent on 
paigas (kui see on tootega kaasas). 
Kui komponent pole saadaval või 
kui see on kadunud, asetage toode 
nii, et toote tagumise seina ja 
ruumi seina vahele jääks vähemalt 
5 cm vaba ruumi. Toote taga olev 
vabaruum on toote tõhusa töö 
tagamiseks oluline.
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Jalgade seadistamine
Kui teie külmik on tasakaalust väljas;
Saate oma külmikut tasakaalustada, 

kui pöörate esimesed jalad nii, 
nagu joonisel näidatud. Jalaga nurk 
langeb, kui pöörate seda musta noole 
suunas, ja tõuseb, kui pöörate seda 
vastupidises suunas. Kellegi appi 
kutsumine külmikut õrnalt kergitama 
on selle tegevuse juures suureks 
abiks.

Valgusti pirni vahetamine 
Külmiku sisevalgusti pirni vahetamiseks 

pöörduge volitatud teenindusse.
Lamp/lambid, mida selles seades 

kasutatakse, ei sobi kodumajapidamise 
siseruumide valgustamiseks. Selle lambi 
sihtotstarbeks, on aidata kasutajal 
paigutada toiduaineid külmikusse/
sügavkülmikusse ohutult ja mugavalt.

Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan unas 
condiciones físicas extremas como 
temperaturas inferiores a -20 º C.
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Uste pööramine
Jätkake numbrilises järjestuses.
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4 Ettevalmistus

t� Eeraldiseiseva seadme puhul; 
„See külmutusseade ei ole ette 
nähtud kasutamiseks sisseehitatud 
seadmena”;.

t� Teie külmik tuleks paigaldada 
vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

t� Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt 5°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine 
ei ole tõhususe vähenemise tõttu 
soovitatav.

t� Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.

t� Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

t� Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

t� Ust ei tohiks sagedasti avada.
t� See peab töötama tühjalt, ilma et 

toitu sees oleks.
t� Ärge ühendage külmikut 

vooluvõrgust lahti. Kui tekib teist 
sõltumatu voolukatkestus, vaadake 
palun hoiatusi “Soovituslikud 
lahendused probleemidele” 
peatükis.

t� Originaalpakend ja vahtmaterjal 
tuleks alles jätta juhuks, kui tulevikus 
on vaja külmikut liigutada või kolida.

t� Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub 
uuesti, kui uks avada või vajutada 
mistahes nuppu.

t� Seadme ukse avamise ja 
sulgemisega kaasnevate 
temperatuurikõikumiste normaalse 
kaasnähuna tekib ukse- ja 
siseriiulitele ning klaasist mahutitele 
kondensaat.
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5    Külmiku kasutamine  

Töötemperatuuri reguleeritakse 
temperatuuriregulaatoriga.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1 = Madalaim jahutussäte (kõige 
soojem säte)    
5 = kõrgeim jahutussäte (kõige 
külmem säte)      

(või)
Min. = Madalaim jahutussäte   
(kõige soojem säte)
Max. = kõrgeim jahutussäte    
(kõige külmem säte)

Keskmine temperatuur 
jahutuskambris peaks olema umbes 
+5 °C.

Valige säte vastavalt soovitud 
temperatuurile.

Seadme töö saate peatada 
termostaadi nupu keeramisega 
asendisse 0.

Pange tähele, et jahutuskambri eri 
kohtades on erinev temperatuur.

Kõige külmem piirkond on vahetult 
köögiviljasahtli kohal.

Sisetemperatuur oleneb ka 
ümbrustemperatuurist, ukse avamise 
sagedusest ja säilitatava toidu 
kogusest.    

Ukse sage avamine põhjustab 
sisetemperatuuri tõusu.

Seetõttu on soovitatav uks pärast 
kasutamist võimalikult ruttu sulgeda.

Kõige külmem piirkond asub vahetult 
jääkambri all.

Suure õhuniiskuse korral võib 
külmikus tekkida kondensaat; tegu ei 
ole rikkega. Selle võib ohutusnõudeid 
järgides kuiva lapiga ära pühkida. 
Jääkambri ja veekogumisnõu 
kattumine jää, härmatise või 
kondensaadiga on igati normaalne.

Seadme sulatamine   
Liigse jää teke mõjub negatiivselt 

seadme jahutusjõudlusele.
Seetõttu on soovitatav vabastada 

seade jääst vähemalt kaks korda 
aastas või siis, kui moodustunud 
jääkihi paksus ületab 7 mm. 

Sulatage seade üles ajal, mil seal on 
vähe toitu või pole üldse.

Võtke toit välja. Mässige toiduained 
mitme paberikihi või teki sisse ja 
pange need jahedasse kohta.

Sulatusprotsessi alustamiseks 
eemaldage seade vooluvõrgust või 
lülitage võimsuslüliti välja.

Võtke abiseadmed (nt riiul, sahtel 
jms) seadmest välja ning kasutage 
sulavee jaoks sobivat anumat.
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Joonisel näidatud kinnine kaldserv 
on kujunduselement, mis ei mõjuta 
jahutussüsteemi tööd.

Vajadusel kasutage kambritest 
sulavee eemaldamiseks käsna või 
pehmet lappi. 

Sulatamise ajal hoidke uks lahti.
Jää kiiremaks eemaldamiseks pange 

seadme sisse anum sooja veega.
Ärge mingil juhul kasutage jää 

eemaldamiseks elektriseadmeid, 
sulatuspihusteid või teravaotsalisi 
esemeid, nagu nuga või kahvel.

Pärast jää sulatamist puhastage 
seadme sisemus.

Ühendage seade uuesti voolu võrku. 
Paigutage külmutatud toiduained 
sahtlitesse ja lükake sahtlid 
sügavkülmutisse.

Seadme sulatamiseks lülitage 
võimsuslüliti välja ja turvalisuse 
tagamiseks eemaldage pistik 
vooluvõrgust.

Sulatamise ajaks tuleb aurustusnõu 
siiber seada talverežiimi asendisse. 
Pärast sulatamist võib selle vastavalt 
vajadusele seada kas suve- või 
talverežiimi asendisse.

Jahutamine

Toiduainete hoidmine

Jahutuskamber on ette nähtud 
värskete toiduainete ja jookide 
lühiajaliseks hoidmiseks.

Hoidke piimatooteid külmiku 
vastavas kambris.

Pudeleid võib hoida pudelihoidikus 
või ukse küljes olevas pudeliriiulis.

Toorest liha on parem hoida 
polüetüleenkotis külmkapi kõige 
alumises osas.  

Laske kuumal toidul ja joogil enne 
külmkappi panekut toatemperatuurini 
jahtuda.

t�5ÊIFMFQBOV
Hoidke kangeid alkohoolseid jooke 

tihedalt suletud pudelis püstasendis.
t�5ÊIFMFQBOV

Ärge hoidke seadmes 
plahvatusohtlikke aineid ega 
mahuteid kergsüttivate ohtlike 
gaasidega (plekkpurgis hoitav koor, 
pulverisaatorid jne).

Need võivad plahvatada.
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3

4
MODE A

MODE B

Seadmes soovitud temperatuuri 
tagamiseks tuleb kasutada 
aurustusnõu siibrit alltoodud 
kirjelduse kohaselt. Olenevalt 
ümbritseva keskkonna temperatuurist 
kasutatakse külmas keskkonnas 
talverežiimi ja soojas keskkonnas 
suverežiimi.

SUVEREŽIIM (REŽIIM A)
Kui on vaja jahedamat temperatuuri...

TALVEREŽIIM (REŽIIM B)
(Kui on vaja soojemat temperatuuri 

või kui soovitakse seadet sulatada.)
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6  Hooldus ja puhastamine
A Ärge kunagi kasutage 

puhastamiseks bensiini, benseeni 
või sarnaseid aineid.

B Me soovitame seadme enne 
puhastamist vooluvõrgust lahti 
ühendada.

C Ärge kunagi kasutage 
puhastamiseks teravat abrasiivset 
riista, seepi, majapidamise 
puhastusvahendit, lahust või vaha.

C Mitte külmumisvabadel toodetel 
võib jahutuskambri tagumisel 
siseseinal esineda veetilku ja kuni 
sõrmejämeduse paksust jääd. Ärge 
puhastage seda. Ärge sellele mitte 
kunagi õli või muid sarnaseid aineid 
määrige.

C Kasutage toote välispinna 
puhastamiseks ainult kergelt 
niiskeid mikrokiust lappe. Käsnad 
ja muud liiki puhastuslapid võivad 
pinda kriimustada.

C Kasutage külmkambri 
puhastamiseks leiget vett ning 
pärast kuivatage see.

C Kasutage sisemuse puhastamiseks 
lappi, mida on niisutatud lahuses 
teelusikatäis söögisoodat poole liitri 
vee kohta, seejärel pühkige kuivaks.

B Veenduge, et vett ei satuks 
lambikorpusesse ja teistesse 
elektriosadesse.

B Kui te ei plaani külmikut pikka aega 
kasutada, ühendage lahti toitejuhe, 
eemaldage toit, puhastage kamber ja 
jätke uks praokile.

C Kontrollige uksetihendeid 
regulaarselt, veendumaks et need on 
puhtad ja toiduosakestest vabad.

C Ukseraamide eemaldamiseks 
eemaldage nende sisu ja seejärel 
lihtsalt lükake raam ülespoole pesast 
välja.

C Ärge kasutage seadme välispindade ja 
kroomitud osade puhastamiseks kloori 
sisaldavat vett ega puhastusaineid. 
Kloor põhjustab metallpindade 
korrodeerumist.

A Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha ning 
toimub deformeerumine. Kasutage 
puhastamiseks sooja vett ja pehmet 
lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse 
t� ­SHF�QBOHF�ÜMJTJE�WÜJ�ÜMJT�LàQTFUBUVE�

toitu külmikusse lahtistes nõudes, 
kuna need kahjustavad külmiku 
plastikpindasid. Kui plastpindadele 
satub õli, puhastage ja loputage 
vastavat osa koheselt sooja veega.
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7   Soovituslikud lahendused probleemidele
Palun vaadake see nimekiri enne läbi, kui teenindusse helistate. See võib 

aidata säästa aega ja raha. See nimekiri sisaldab sagedasemaid kaebusi, mis ei 
ole põhjustatud vigase töö või materjalikasutuse tõttu. Mõned siinkirjeldatud 
funktsioonid võivad teie tootel puududa.

Külmik ei tööta
t� ,BT�LàMNJL�PO�LPSSBMJLVMU�QJTUJLVQFTTB�àIFOEBUVE �4JTFTUBHF�QJTUJL�

seinakontakti.
t� ,BT�LàMNJLV�àIFOEBNJTFLT�LBTVUBUBWB�QFTB�LBJUTF�WÜJ�QFBLBJUTF�PO�MÊCJ�

põlenud? Kontrollige kaitset.
Kondensvesi külmiku külmkambri külgseinal. (MULTI ZONE, COOL CONTROL 

ja FLEXI ZONE)
t� Ümbritsev keskkond on väga külm. Sagedane ukse avamine ja sulgemine. 

Ümbritsev keskkond on väga niiske. Hoiustatava toidu hulgas on avatud 
mahutites vedelikke. Ukse praokile jätmine.

t� Termostaadi külmemale temperatuurile lülitamine. 
t� Ukse lahtiolekuaja vähendamine või selle harvem kasutamine.
t� Avatud nõudes hoitava toidu katmine sobiva esemega.
t� Pühkige kondensvesi kuiva lapiga ära ja vaadake, kas see tekib uuesti.

Kompressor ei tööta
t� Kompressori kaitsetermostaat lülitub välja ootamatute voolukatkestuste 

või kiirete sisse-välja lülituste puhul, kuna külmutusaine surve külmiku 
jahutussüsteemis ei ole veel tasakaalustunud.

t� Külmik hakkab tööle umbes kuue minuti pärast. Kui külmik pärast seda tööle ei 
hakka, helistage palun teenindusse.

t� Külmik on sulatustsüklis. See on täisautomaatse sulatusega külmiku puhul 
tavaline. Sulatustsükkel toimub perioodiliselt.

t� Külmik ei ole pistikupessa ühendatud. Veenduge, et pistik on kindlalt 
seinakontakti sisestatud.

t� Kas temperatuuriseadistused on tehtud õigesti? Voolu ei ole. Helistage oma 
elektritarnijale.
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Külmik töötab sagedasti või pikka aega.
t� Teie uus külmik võib olla laiem kui eelmine. See on täiesti normaalne nähtus. 

Suured külmikud töötavad pikemat aega järjest.
t� Ümbritseva ruumi temperatuur võib olla kõrge. See on täiesti normaalne 

nähtus.
t� Külmik võib olla hiljuti sisse ühendatud või toitu täis laaditud. Külmiku täielik 

mahajahtumine võib võtta mõne tunni kauem.
t� Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Kuum 

toit põhjustab külmiku pikema tööperioodi, et saavutada ohutu 
hoiustamistemperatuur.

t� Uksi võib olla hiljuti avatud või on need pikaks ajaks praokile jäetud. Külmikusse 
sisenenud soe õhk põhjustab külmiku pikema tööperioodi. Avage uksi 
harvemini.

t� Sügavkülma või külmkambri uks võib olla praokile jäetud. Kontrollige, kas uksed 
on korralikult kinni.

t� Külmik on seadistatud väga madalale temperatuurile. Seadistage külmik 
kõrgemale temperatuurile ja oodake, kuni see saavutatakse.

t� Külmiku või sügavkülmiku uksetihend võib olla määrdunud, kulunud, katki või 
lahti. Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/katkine tihend sunnib 
külmikut töötama kauem aega järjest, et hoida ettenähtud temperatuuri.

Sügavkülmiku temperatuur on väga madal, samas kui külmiku temperatuur 
on piisav.
t� Sügavkülmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke 

sügavkülmiku temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Külmiku temperatuur on väga madal, samas kui sügavkülmiku temperatuur 

on piisav.
t� Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 

temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
Külmiku sahtlites hoitav toit kipub jäätuma.

t� Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Temperatuur külmikus või sügavkülmikus on väga kõrge.
t� Külmiku temperatuur on seadistatud väga kõrgele. Külmiku seadistus mõjutab 

ka sügavkülmiku temperatuuri. Muutke külmiku või sügavkülma temperatuuri, 
kuni see jõuab piisava tasemeni.

t� Uks võib olla praokile jäetud. Sulgege uks täielikult.
t� Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Oodake, kuni 

külmik või sügavkülmik jõuab soovitud temperatuurini.
t� Külmik võib olla alles hiljuti vooluvõrku ühendatud.  Külmiku täielik jahtumine 

võtab suuruse tõttu aega.

Külmikust kostab kella tiksumisega sarnanevat heli.
t� 4FEB�IFMJ�UFLJUBC�LàMNJLV�TPMFOPJELMBQQ��4PMFOPJELMBQJ�àMFTBOOF�PO�

tagada jahutamine ja jahutusaine liikumine läbi jahutuskambri, mida saab 
reguleerida jahutus- või külmutusrežiimile.  See on normaalne ning tegu ei 
ole rikkega.

Töömüra suureneb, kui külmik töötab.
t� ,àMNJLV�UÚÚKÜVEMVTPNBEVTFE�WÜJWBE�NVVUVEB�TÜMUVWBMU�àNCSJUTFWBTU�

temperatuurist. See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
Vibratsioon või müra.

t� Põrand ei ole tasane või on nõrk. Külmik kõigub, kui seda aeglaselt lükata. 
Veenduge, et põrand on tasane, tugev ja sobib külmiku toetamiseks.

t� Müra võivad põhjustada külmikule asetatud esemed. Sellised esemed tuleks 
külmiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise või pihustamise hääli.
t� 7FEFMJLV�KB�HBBTJ�MJJLVNJOF�UPJNVWBE�WBTUBWBMU�UFJF�LàMNJLV�UÚÚQÜIJNÜUUFMF��

See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
On kuulda tuule puhumise sarnast häält.

t� Külmiku tõhusamaks jahutamiseks kasutatakse õhuliigutajaid (ventilaatoreid). 
See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi külmiku siseseintel.
t� ,VVN�KB�OJJTLF�JMN�TVVSFOEBC�KÊÊUVNJTU�KB�LPOEFOTBUTJPPOJ��4FF�PO�OPSNBBMOF�

ning tegu ei ole rikkega. 
t� 6LTFE�PO�QSBPLJM��7FFOEVHF
�FU�VLTFE�PO�UÊJFMJLVMU�TVMFUVE�
t� 6LTJ�WÜJC�PMMB�WÊHB�UJIUJ�BWBUVE�WÜJ�PO�OBE�QJLBLT�BKBLT�MBIUJ�KÊFUVE��"WBHF�VTU�

harvemini.
Külmiku välisküljele või uste vahele tekib niiskus.

t� *MN�WÜJC�PMMB�OJJTLF��4FF�PO�OJJTLF�JMNBHB�UÊJFTUJ�OPSNBBMOF��,VJ�OJJTLVTU�PO�
vähem, kaob ka kondensatsioon.
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Halb lõhn külmiku sees.
t� Külmiku sisemust peab puhastama. Puhastage külmiku sisemust käsna, sooja 

vee või gaseeritud veega.
t� Lõhna võivad põhjustada mõned nõud või pakkematerjalid. Kasutage teist nõu 

või erinevat marki pakkematerjali.
Uks(ed) ei sulgu.

t� Toidupakendid võivad takistada ukse sulgumist. Asendage pakendid, mis ust 
takistavad.

t� Külmik ei paikne ilmselt põrandal täiesti vertikaalselt ja võib kergel liigutamisel 
kõikuda. Seadistage tasakaalustuskruvisid.

t� Põrand ei ole tasane või tugev. Veenduge, et põrand on tasane ja sobib 
külmiku toetamiseks.

Sahtlid on kinni kiilunud.
t� 5PJU�WÜJC�QVVUVEB�WBTUV�TBIUMJ�MBHF��4FBELF�UPJU�TBIUMJT�àNCFS�

Kuı Toote Pınd On Kuum.
t� Kõrget temperatuuri võib toote töö ajal esineda kahe ukse vahel, 

külgpaneelidel ja tagavõrel. See on normaalne ega vaja hooldustehniku 
sekkumist.Olge nende piirkondade puudutamisel ettevaatlik.


